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Pomembna varnostna navodila

Pred uporabo aparata natan¢no preberite navodila za uporabo.

1. Shranite navodila, potrdilo o garanciji, potrdilo o placilu in po moZnosti tudi
embalazo.

2. Ohi§ja, ki vsebuje elektricne komponente in grelne elemente, ne potapljajte
v vodo in ga ne spirajte pod vodo.

3. Pazite, da v aparat ne pride voda ali druga tekocina, saj lahko to povzro€i
elektricni udar.

4. Sestavine za cvrtje vedno poloZite v koSaro, da ne pridejo v stik z grelnimi

elementi aparata.

Med delovanjem aparata ne pokrivajte odprtin za dovod in odvod zraka.

Posode ne napolnite z oljem, saj lahko to povzroi nevarnost pozara.

Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti aparata.

Preden prikljuCite aparat na elektricno omreZje, preverite, ali napetost,

navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

9. Aparata ne uporabljajte, Ce je poSkodovan vtika¢, omrezni kabel ali sam
aparat.

10. PoSkodovan omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Hisense, Hisense
pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

11. Otroci stari 8 let in vec ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko
uporabljajo ta aparat zgolj pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejele
ustrezna navodila glede varne uporabe aparata in e razumejo potencialne
nevarnosti, ki so povezane z uporabo aparata.

12. Otroke nadzoruijte pri uporabi aparata in pazite, da se z njim ne bodo igrali.

13. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, razen ¢e so stari 8 let in ve€ in
to po¢no pod nadzorom.

14. OmreZnega kabla ne hranite v blizini vro¢ih povrsin.

15. Aparata ne prikljucite in ga ne upravljajte z mokrimi rokami.

16. Aparat prikljuite samo v ozemljeno stensko vtiénico. Vtika mora biti
pravilno vstavljen v stensko vti¢nico.

17. Tega aparata ni mogoce upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim
sistemom za daljinsko upravljanje.

18. Aparata ne postavljajte na gorljive materiale, kot so prti in zavese, ali v
njihovo blizino.

19. Aparata ne postavljajte ob steno ali druge aparate. Za aparatom, ob
njegovih straneh in nad njim naj bo vsaj 10 cm prostora. Na aparat ne
postavljajte predmetov.
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Aparat uporabljajte izklju¢no v namene, ki so opisani v tem priro¢niku.
Aparata ne pustite delovati brez nadzora.

Med cvrtjem z vrocim zrakom se skozi odprtine za odvod zraka odvaja
vroCa para. Pazite, da se z rokami in obrazom prevec ne priblizate pari in
odprtinam za odvod zraka. Na vroco paro in zrak bodite pozorni tudi, ko
posodo odstranjujete iz aparata.

Dostopne povrsine lahko med delovanjem postanejo vroce.

Ce aparat oddaja temen dim, ga takoj izkljucite. Preden posodo odstranite
iz aparata, poCakajte, da preneha oddajati dim.

Aparat postavite na vodoravno, ravno in stabilno podlago.

Aparat je namenjen izkljuno obicajni uporabi v gospodinjstvu. Ni
namenjen uporabi v okoljih, kot so ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah,
kmetijah in drugih delovnih okoljih. Namenjen ni niti za uporabo s strani
gostov v hotelih, motelih, gostiscih in drugih namestitvenih objektih.

Ce se aparat uporablja nepravilno ali v profesionalne oziroma
polprofesionalne namene oziroma na nacin, ki ni v skladu z navodili za
uporabo, postane garancija neveljavna, Hisense pa ne prevzema
nikakrSne odgovornosti za morebitno povzroceno $kodo.

Za pregled ali popravilo aparata se obrnite na Hisense pooblas¢eni servis.
Aparata ne poskusajte popravljati sami, saj boste s tem razveljavili
garancijo.

Po uporabi aparat vedno izklopite iz omrezne vtiCnice.

Preden aparat primete ali oCistite, naj se ohlaja priblizno 30 minut.
Poskrbite, da bo hrana, ki jo pripravijate v tem aparatu, zlatorumeno
zapecCena in da ne bo temne ali rjave barve. Odstranite osmojene ostanke
hrane. Surovega krompirja ne cvrite pri temperaturi nad 180 °C (da
zmanjSate proizvajanje akrilamidov).

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadhni elektri¢ni in
elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment — WEEE). Smernica opredeljuje
zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, ki veljajo v celotni

Evropski Uniji.

Samodejni izklop

Ta aparat ima ¢asovnik. Ko se ¢as priprave hrane izteCe, aparat zazvoni in se samodejno izklopi.

Pred prvo uporabo aparata

Odstranite ves embalazni material. Ce je na aparatu kak3na nalepka, jo odstranite. Kogaro in posodo
sperite z vro¢o vodo. Ne uporabljajte grobih ali agresivnih &istil. Z vlazno krpo odistite notranji in zunaniji
del aparata. Posode in koSare ne Cistite v pomivalnem stroju.

Aparat deluje na vro€ zrak, zato posode ne napolnite z oljem ali mastjo za cvrtje!




Elektriéni prikljucek:

Aparat je lahko priklju€en samo na pravilno namesceno vtiénico 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Splosni opis (Slika 1)

1. Posoda za cvrtje
2. ReSetka za cvrtje
3. Aparat

Slika 1
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Slika 3

Slika 4



Pred prvo uporabo

1. Odstranite ves embalazni material.

2. Odstranite vse nalepke z aparata.

3. Polico in posodo za cvrtje temeljito ocistite z vro€o vodo, detergentom za roéno pomivanje posode
in neabrazivno gobico.

4. ObriSite notranje in zunanje povrsine aparata z vlazno krpo.

Ta cvrtnik deluje brez olja; za cvrtje uporablja vro€i zrak. Ne napolnite posode za cvrtje z oljem ali
masc¢obo za cvrije.

Opomba: Med prvim segrevanjem cvrtnika lahko ta oddaja nekaj dima in neprijetnega vonja. To je
obi¢ajno pri mnogih aparatih, ki se segrevajo. To ne vpliva na varnost vasega aparata.

Priprava aparata za uporabo

1. Aparat postavite na stabilno vodoravno in ravno povrsino.
Ne postavljajte aparata povrsine, ki niso odporne proti visokim temperaturam.
2. Polozite reSetko v posodo za cvrtje.

Ne napolnite posode za cvrtje z oljem ali drugo tekoéino.
Ne polagajte nicesar na aparat, saj lahko tako ovirate zra¢ni tok okoli aparata, to pa vpliva na
rezultate cvrtja z vro€im zrakom.

Uporaba aparata

1. Vtika€ na priklju€ni vrvici vklopite v ozemljeno vti¢nico.
2. Previdno vzemite posodo za cvrtje iz cvrtnika (Slika 2).
3. Polozite sestavine v posodo (Slika 3).

4. Potisnite posodo za cvrtje nazaj v cvrtnik (Slika 4).
Nikoli ne uporabljajte posode za cvrtje, e v njej ni reSetke.

Pozor: Med cvrtjem in nekaj €asa po koncu cvrtja se ne dotikajte posode za cvrtje, saj se ta mo¢no

segreje. Posodo za cvrtje drzite samo za ro€aj.

5. Dolocite potreben ¢as priprave za svoje sestavine (glejte razdelek "Nastavitve" v tem poglavju).

6. Nekatere sestavine je treba na polovici cvrtja pretresti (glejte razdelek "Nastavitve" v tem poglavju).

Sestavine pretresete tako, da primete posodo za cvrtje za rocaj, jo izvlecete iz aparata in jo stresete.

Nato potisnite posodo za cvrtje nazaj v cvrtnik.

7. Ko zasliSite pisk, se je nastavljeni €as priprave oz. cvrtja iztekel. I1zvlecite posodo za cvrtje iz
aparata.

Opomba: Pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite 2 sekundi. Nato lahko ro¢no izklopite aparat.

Nasvet: Temperaturo ali ¢as priprave lahko med uporabo 0z. med cvrtjem poljubno spremenite.

8. Preverite, ali so sestavine pripravljene.

Ce sestavine $e niso pripravljene, preprosto potisnite posodo za cvrtje nazaj v aparat in nastavite

nekaj dodatnih minut ¢asa.

9. Sestavine (npr. krompiréek) odstranite tako, da izvleCete posodo za cvrtje iz aparata in jo polozZite
na podstavek.

Ne posku$ajte zvrniti sestavin iz posode, saj bo morebitno odveéno olje, ki se je nabralo na dnu

posode, steklo po sestavinah.

Posoda in sestavine v njej so vro€e. Odvisno od sestavin v cvrtniku lahko iz posode izhaja tudi para.

10. Uporabite primerne pripomocke, s katerimi prenesete hrano na kroznik.

11. Ko zakljuite s cvrtjem, je cvrtnik takoj pripravljen za naslednjo koli€ino sestavin.



Upravljalna plos¢a

I
Tipka 1 — Tipka za vklop/izklop
Ko obe posodi za cvrtje pravilno postavite v ohiSje aparata, se osvetli signalna lu¢ka za vklop/izklop.
Pritisnite tipko za vklop/izklop, da preklopite aparat v stanje pripravljenosti. Ko izberete posodo za
cvrtje, ki jo Zelite uporabiti, ponovno pritisnite tipko za vklop/izklop za zacetek cvrtja.

Tipka 2 E — Prednastavljeni programi

S tipko za prednastavljene programe lahko izbirate med nastavitvami za pripravo osmih razliénih
priljubljenih jedi (17-24). Ko izberete enega od programov, sta ¢as delovanja in temperatura
samodejno nastavljena.

Tipka 3 — Tipka za levo posodo za cvrtje

Dotaknite se tipke za levo posodo za cvrtje. lkona tipke za levo posodo za cvrtje zasveti. Samodejno
se izbere prvi program (ocvrt krompiréek) in signalna lu¢ka za krompiréek za¢ne utripati. Prikazovalnik
za levo posodo za cvrtje utripa in izmeni¢no se prikazujeta privzeta temperatura ter €as za program za
krompircek. Ko je prikazana temperatura, bo znak za temperaturo v zgornjem levem delu
prikazovalnika stalno svetil. Ko je prikazan €as, bo znak za €as v spodnjem levem delu prikazovalnika
stalno svetil. Ce pritisnete tipko za levo posodo za cvrtje in jo drite 2 sekundi, prekliete izbiro leve
posode za cvrtje in aparat se vrne v stanje pripravljenosti.

Tipka 4 — Tipka za desno posodo za cvrtje

Dotaknite se tipke za desno posodo za cvrtje. Ikona tipke za desno posodo za cvrtje zasveti.
Samodejno se izbere prvi program (ocvrt krompiréek) in signalna lu¢ka za krompiréek za¢ne utripati.
Prikazovalnik za desno posodo za cvrtje utripa in izmeni¢no se prikazujeta privzeta temperatura ter
Cas za program za krompircek. Ko je prikazana temperatura, bo znak za temperaturo v zgornjem
levem delu prikazovalnika stalno svetil. Ko je prikazan €as, bo znak za ¢as v spodnjem levem delu
prikazovalnika stalno svetil. Ce pritisnete tipko za desno posodo za cvrtje in jo drzite 2 sekundi,
prekliCete izbiro desne posode za cvrtje in aparat se preklopi v stanje pripravljenosti.

Tipki 5 in6 — Tipki za nastavitev temperature in ¢asa za levo posodo za cvrtje

S tipkama 5 in 6 lahko zviSate ali zniZate temperaturo cvrtja za levo posodo za cvrtje v korakih po

5 °C. Ce pritisnete in drzite eno od tipk, se bo nastavitev spreminjala zelo hitro. Obmocje nastavitev
temperature: 80 °C—200 °C. S tipkama lahko tudi skrajSate ali podaljSate ¢as priprave za levo posodo



za cvrtje, v korakih po eno minuto. Ce pritisnete in drzite eno od tipk, se bo nastavitev spreminjala zelo
hitro. Razpon nastavitev ¢asa delovanja: 1 min—60 min.

Tipki 7 in8 — Tipki za nastavitev temperature in €asa za desno posodo za cvrtje

S tipkama 7 in 8 lahko zviSate ali znizate temperaturo cvrtja za desno posodo za cvrtje v korakih po
5 °C. Ce pritisnete in drZite eno od tipk, se bo nastavitev spreminjala zelo hitro. Obmogje nastavitev
temperature: 80 °C-200 °C. S tipkama lahko tudi skrajSate ali podaljSate ¢as priprave za desno
posodo za cvrtje, v korakih po eno minuto. Ce pritisnete in drZite eno od tipk, se bo nastavitev
spreminjala zelo hitro. Razpon nastavitev ¢asa delovanja: 1 min—60 min.

Tipka 9 E — Tipka za izbiro temperature
Dotaknite se tipke za izbiro temperature. Nato lahko po potrebi nastavite oz. spremenite temperaturo,
ki je prikazana na prikazovalniku.

Tipka 10 — Tipka za izbiro ¢asa delovanja

Dotaknite se tipke za izbiro ¢asa delovanja. Nato lahko po potrebi nastavite oz. spremenite ¢as
delovanja, ki je prikazan na prikazovalniku.

Signalna lu¢ka 11: prikazovalnik za levo posodo za cvrtje

Signalna lu¢ka 12: znak za temperaturo za levo posodo za cvrtje
Signalna lu¢ka 13: znak za ¢as delovanja za levo posodo za cvrtje
Signalna lu¢ka 14: prikazovalnik za desno posodo za cvrtje

Signalna lu¢ka 15: znak za temperaturo za desno posodo za cvrtje
Signalna lu¢ka 16: znak za ¢as delovanja za desno posodo za cvrtje
Signalne lucke 17—-24: oznake prednastavljenih programov oz. receptov

Podrobna navodila za upravljanje aparata

1. Nacin za vklop
Najprej se prepricajte, da je posoda za cvrtje pravilno vstavljena v aparat. Nato vstavite vtika¢ v
vti€nico. Aparat je zdaj pod napetostjo in bo enkrat zapiskal. Vse lu¢ke zasvetijo za eno sekundo, nato
pa ugasnejo. Signalna lu¢ka za vklop/izklop zasveti.
2. Stanje pripravljenosti
Dotaknite se ikone za vklop/izklop. Ikoni za prvo in drugo posodo za cvrtje zasvetita (in ne ugasneta).
Aparat se preklopi v stanje pripravljenosti. Ko je aparat v stanju pripravljenosti in 3 minute ne pritisnete
nobene tipke, se preklopi v nacin za vklop.
3. Delovanje z eno posodo za cvrtje

3.1. Delovanje z levo posodo za cvrtje

3.1.1. Enkrat se dotaknite tipke/ikone za levo posodo za cvrtje. Ikoni v obmogju 1 in
obmodju 2 zasvetita (in ne ugasneta). Pojavijo se privzete nastavitve za peko
krompircka. Na prikazovalniku se izmenoma prikazujeta privzeta temperatura in Cas
delovanja za pripravo krompir¢ka. Ce pritisnete tipko oz. ikono za vklop/izklop in jo
drzite 2 sekundi, bo izbira leve posode preklicana in aparat se preklopi v stanje
pripravljenosti.

3.1.2. Dotaknite se tipke za prednastavljene programe, da izberete meni, ki ga Zelite
uporabljati. Pritisnite tipko enkrat, da izberete naslednji program. lkona izbranega
programa zacne utripati, na prikazovalniku pa se izpiSeta privzeta temperatura in
¢as. Po prednastavljenih programih se pomikate po vrsti od prve do osme ikone.

3.1.3. Dotaknite se tipke za izbiro temperature. Na prikazovalniku utripa privzeta
temperatura trenutno izbranega prednastavljenega programa. Pritisnite tipko za



nastavitev temperature, da jo nastavite v korakih po 5 °C. Ce pritisnete tipko za
nastavitev temperature in jo drzite, se temperatura spreminja neprestano.
Temperaturo lahko pri vsakem programu oz. receptu nastavite v obmocju od 80 do
200 °C.

3.1.4. Dotaknite se tipke za izbiro ¢asa delovanja. Na prikazovalniku utripa privzeti Cas
delovanja za izbrani prednastavljeni program. S tipko za nastavitev ¢asa delovanja
lahko le-tega spreminjate v korakih po 1 minuto. Ce pritisnete tipko za nastavitev
gasa delovanja in jo drZite, se &as delovanja spreminja neprestano. Cas delovanja
lahko pri vsakem programu oz. receptu nastavite v obmocju od 1 do 60 minut.

3.1.5. Ko izberete oz. nastavite prednastavljeni program (recept), temperaturo in ¢as
delovanja, se dotaknite tipke/ikone za vklop/izklop. Leva posoda za cvrtje zane
delovati in na prikazovalniku se odSteva nastavljeni ¢as delovanja.

3.1.6. Ce Zelite nastaviti temperaturo ali ¢as med samim delovanjem, enkrat pritisnite tipko
za izbiro temperature ali ¢asa delovanja, nato pa s tipkama za nastavitev
temperature ali Casa delovanja spremenite nastavitev. Medtem ko spreminjate
nastavitev cvrinik deluje napre;j.

3.1.7. Ce zelite med delovanjem obnoviti privzete nastavitve prednastavljenega programa,
enkrat kratko (rahlo) pritisnite tipko za vklop/izklop, da za¢asno prekinete delovanje;
grelo in motor prenehata delovati. Nato upostevajte korake 3.1.2-3.1.5, da obnovite
nastavitve prednastavljenega programa in pritisnite ustrezno tipko (tipko za
vklop/izklop) za nadaljevanje delovanja.

3.2. Premor (zaCasna prekinitev) ali izklop aparata med delovanjem

3.2.1. Ce zelite zaCasno prekiniti ali izklopiti delovanje aparata med cvrtjem, enkrat
pritisnite tipko za vklop/izklop, da zagasno prekinete delovanje grela in motorja. Ce v
nadaljnjih 3 minutah ne pritisnete nobene tipke, se aparat preklopi v stanje
pripravljenosti.

3.2.2. Ce Zelite med cvrtjem izklopiti aparat, pritisnite tipko oz. ikono za vklop/izklop in jo
drzite 2 sekundi, dokler se na prikazovalniku ne pojavi "OFF". Aparat enkrat zapiska,
prikazovalnik se izklopi in aparat se preklopi v stanje pripravljenosti. Nato pritisnite
tipko oz. ikono za vklop/izklop in jo drzite 2 sekundi. Aparat se preklopi v nacin za
vklop.

3.3. Jemanje posode za cvrtje iz aparata

3.3.1. Ce kadar koli vzamete posodo za cvrije iz aparata, se na prikazovalniku izpise
"OPEN".

3.3.2. Ce med cvrtjem vzamete posodo za cvrtje iz aparata, ta preneha delovati (grela in
motor se izklopijo). Ko posodo za cvrtje vrnete v aparat, ta deluje naprej z nazadnje
izbranimi nastavitvami.

3.4. Nacin delovanja z desno posodo za cvrtje

3.4.1. Dotaknite se tipke za desno posodo za cvrtje. Nato glejte tocke 3.1.2-3.1.7 za

nadaljnje korake.
3.5. Cvrtje je kon¢ano

3.5.1. Ko je cvrtje kon€ano, se na prikazovalniku izpiSe OFF in aparat petkrat zapiska.

Prikazovalnik se izklopi in aparat se preklopi v stanje pripravljenosti.
4. Delovanje z dvema posodama za cvrtje
4.1. ZacCetek cvrtja v dveh posodah

4.1.1. Najprej izberite eno posodo ter izberite program, temperaturo in ¢as, kot je opisano v
korakih 3.1.2-3.1.7. Nato izberite drugo stran in po enakem postopku nastavite
Zeleni program, temperaturo in ¢as.

4.1.2. Pritisnite tipko za vklop/izklop. V obeh posodah se hkrati zane cvrtje z vro¢im
zrakom. Na prikazovalniku se izpiSe preostali ¢as delovanja za vsako od posod.

4.1.3. Druga moznost je, da zaCnete cvrtje le v eni posodi, kot je opisano pod to¢kami 3.1.1
do 3.1.7, nato pa zaCnete Se cvrtje v drugi posodi, kot je opisano pod to€ko 3.5.1.

4.2. |zberite nastavitve za delovanje z dvema posodama za cvrtje.
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Opombe

4.2.1. Pri delovanju z dvema posodama za cvrtje poteka cvrtje v obeh posodah hkrati. Ce
Zelite nastaviti temperaturo ali ¢as delovanja za levo ali desno posodo, pritisnite tipko
za levo ali desno posodo, nato pa sledite korakom 3.1.6 do 3.1.7.

Premor (zaCasna prekinitev) ali izklop aparata med delovanjem

4.3.1. Ce Zelite zadasno prekiniti cvrtje v samo eni posodi med delovanjem z obema
posodama, najprej pritisnite tipko oz. ikono za levo ali desno posodo za cvrtje, nato
pa pritisnite tipko za vklop/izklop. Delovanje ustrezne posode za cvrtje se zaGasno
prekine. Ce v nadaljnjih 3 minutah ne pritisnete nobene tipke, se posoda, katere
delovanije ste zagasno prekinili, preklopi v stanje pripravijenosti. Ce Zelite zadasno
prekiniti delovanje obeh posod, pritisnite tipko oz. ikono za vklop/izklop. Cvrtje v obeh
posodah bo zagasno prekinjeno. Ce v nadaljnjih 3 minutah ne pritisnete nobene
tipke, se obe posodi za cvrtje preklopita v stanje pripravljenosti. Za nadaljevanje
cvrtja enkrat pritisnite tipko za vklop/izklop.

4.3.2. Ce zelite med cvrtjem izklopiti eno od strani/posod, najpre;j pritisnite tipko za levo ali
desno posodo za cvrtje, nato pa pritisnite in drzite tipko za vklop/izklop in jo drzite
2 sekundi. Nato se izbrana posoda za cvrtje (stran) preklopi v stanje pripravljenosti.
Za izklop obeh strani oz. posod pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite 2 sekundi.

Jemanje posode za cvrtje iz aparata

4.4.1. Ce kadar koli vzamete posodo za cvrtje iz aparata, se na prikazovalniku izpi$e
"OPEN".

4.4.2. Ce med cvrtjem vzamete eno od posod za cvrtje iz aparata, ta stran aparata preneha
delovati (tako grela kot motor se izklopijo). Ko vrnete posodo v aparat, se delovanje
nadaljuje z nazadnje izbranimi nastavitvami.

Cvrtje je kon¢ano

4.5.1. Ko je cvrtje kon¢ano, se na prikazovalniku izpiSe OFF in aparat petkrat zapiska.

Prikazovalnik se izklopi in aparat se preklopi v stanje pripravljenosti.

5. Nacin za vklop: v tem nacinu je osvetljena samo tipka za vklop/izklop.

6. Stanje pripravljenosti: tipka oz. ikona za vklop/izklop, tipka za levo posodo za cvrtje ter tipka za
desno posodo za cvrtje svetijo.

7. |1zbira nastavitev

7.1.

7.2.

7.3.

Izbira nastavitev, ko aparat ne deluje
7.1.1. Ustrezna funkcijska tipka vedno sveti. Izbrana signalna lu¢ka recepta utripa, druge

signalne lu¢ke menija (prednastavljenih programov) stalno svetijo, na ustreznem
prikazovalniku pa izmeni¢no utripata temperatura in €as delovanja za izbrani
prednastavljeni program oz. recept. Ko izbirate prednastavljeni program, trenutno
izbrani program utripa. Ce Zelite spremeniti oz. nastaviti temperaturo, pritisnite tipko
za izbiro temperature. Na prikazovalniku utripa trenutno nastavljena temperatura.
Pritisnite tipko za izbiro ¢asa, da nastavite ¢as delovanja. Na prikazovalniku utripa
trenutno nastavljeni ¢as delovanja. Ko je aparat v nacinu delovanja z dvema
posodama za cvrtje, prednastavljeni program za tisto stran oz. posodo, ki ni izbrana,
ne bo utripal. Na ustreznem prikazovalniku bosta izmeni¢no in brez utripanja
prikazana temperatura in ¢as delovanja. Med tem postopkom grela in motorja ne
delujejo.

Izbira nastavitev med cvrtjem

7.2.1. Med cvrtiem meni (prednastavljeni programi) ne utripa, temve¢ je samo osvetljena

ikona trenutno izbranega programa oz. recepta. Na prikazovalniku sta utripaje
izmenic¢no prikazana temperatura in ¢as delovanja. Temperaturo in ¢as delovanja
lahko spremenite oz. nastavite, kot je opisano pod tockama 3.1.3 in 3.1.4, vendar
prednastavljenega programa (recepta) ne morete spremeniti. Grelo in ventilator
delujeta neprekinjeno.

Zacasno prekinite delovanje. Ustrezna funkcijska tipka vedno sveti. Ikona izbranega

programa utripa, medtem ko ikone drugih prednastavljenih programov stalno svetijo. Na
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ustreznem prikazovalniku sta utripaje izmeni€no prikazana temperatura in ¢as za izbrani
prednastavljeni program. Grelo in ventilator nehata delovati. Zdaj lahko nastavite oz.
izberete prednastavljeni program, ¢as delovanja in temperaturo.
7.4. Med cvrtjem: ustrezna funkcijska tipka vedno sveti. Ikona izbranega prednastavljenega

programa (recepta) stalno sveti, ikone drugih prednastavljenih programov pa so izklopljene.
Na ustreznem prikazovalniku je prikazan preostali as izbranega programa (recepta), grelo
in ventilator delujeta neprekinjeno. Kadar delujeta obe posodi za cvrtje hkrati, ikona leve
posode in ustrezna ikona prednastavljenega programa, izbranega za levo posodo, hkrati
utripneta vsakih 6 sekund. Po treh sekundah ikona desne posode in ustrezna ikona
prednastavljenega programa, izbranega za desno posodo, hkrati utripneta vsakih 6
sekund.

8. Funkcija spomina: aparat ima tudi funkcijo spomina. Na primer: ¢e izberete program za pi$¢ancje

perutnicke za desno posodo ter nastavite temperaturo na 190 °C ter ¢as na 22 minut. Po koncu

uporabe, ¢e aparata ne izklopite, se enake nastavitve uporabijo, ko naslednji¢ izberete desno

posodo — v tem primeru se torej samodejno izbere program za piS¢ancje perutni¢ke s temperaturo

190 °C in asom delovanja 22 minut. Ko je aparat izklopljen 1 uro, se spomin izbrise. Ce vklopite

aparat po eni uri ali ve€ in izberete desno posodo, se prikazejo prvotne privzete nastavitve.

9. Spomin v primeru neZelenega izklopa: Ce aparat med uporabo nehote izklopite in se aparat

ponovno vklopi po manj kot 30 minutah, se ob ponovnem vklopu obnovijo nastavitve, izbrane pred

taksnim izklopom.

Nastavitve

S pomocjo spodnje tabele boste laze izbrali osnovne nastavitve za svoje sestavine.

Opomba: Upostevajte, da so naveden nastavitve samo okvirne. Ker se sestavine razlikujejo po izvoru,
velikosti, obliki in blagovni znamki oz. proizvajalcu, ne moremo z gotovostjo navesti najboljsih
nastavitev za vaSe sestavine.

Ker tehnologija hitrega kroZenja zraka nemudoma segreje zrak v notranjosti aparata, s tem, ko za
kratek ¢as vzamete posodo za cvrtje iz aparata med delovanjem, ne prekinete oz. ovirate postopka.

Nasveti:

1. ManjSe sestavine obi€ajno terjajo nekoliko krajsi ¢as priprave, kot e so kosi hrane vedji.

2. Zavegjo koli€ino sestavin je potreben le malenkost daljSi ¢as priprave, za manj$o koli¢ino
sestavin pa je malenkost krajsi.

3. Ce cvrete manj$e kose hrane in jih na polovici cvrtja pretresete, s tem optimizirate konéni rezultat

in preprecite, da bi bila hrana neenakomerno ocvrta.

Svezemu krompirju dodajte majhno koli¢ino olja, da bi bolj hrustljav. Olje dodaijte tik pred

zacetkom cvrtja v cvrtniku na vroci zrak.

V cvrtniku na vroci zrak ne pripravljajte sestavin, ki so zelo mastne, na primer klobas.

Prigrizke, ki so namenjeni pripravi v pecici, lahko pripravite tudi v cvrtniku na vrogi zrak.

Optimalna koli¢ina za pripravo hrustljavega ocvrtega krompircka je 500 gramov.

Za hitro in preprosto pripravo polnjenih prigrizkov uporabite Ze pripravljeno testo. Za Ze

pripravljeno testo tudi zadostuje krajSi ¢as priprave kot za sveze doma pripravljeno testo.

Ce Zelite speéi biskvitno testo ali pito ali e Zelite cvreti ob&utljive sestavine ali polnjene jedi,

postavite peka€ v posodo cvrtnika.

»

© N o

©
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Cas Cas
. & Privzeta priprave | priprave Okvirni
Program C()k;/ ;rnirt((;.zaa temperatura | v eni v dveh ET)T”%%(?‘(J!S()’ CGas |Pretresite
9) I porey (°C) posodi | posodah ) (min)
(min) (min)
Zamrznjen Velika |500
krompir¢ek za |Mala  |300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
cvrtje
Velika |300
Torta Majhna | 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Zrezek Velika_1170 200 15 | 1520 | 80200 | 1-60 | 1-2
Mala |85
Pis¢ancje Velika 800
Kradice Mala 1300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Pis¢ancje Velika 500
perutnicke Mala 1300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
. Velika 350
Kozice Maa 1175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Klobasaza —|Velika |240 160 15 | 15-18 | 80200 | 1-60 | 1-2
zar, peCenica |Mala {130
Majhna pita z |Velika [290 170 20 18-23 80-200 1-60
jajéno kremo [Mala {150

Opomba 1: Ce zaénete cvrtje, ko je aparat $e hladen, dodajte dasu priprave tri minute.
Opomba 2: Ko cvrete v obeh posodah za cvrtje hkrati, lahko temperaturo in ¢as delovanja prilagodite
dejanskemu ucinku.

Ciséenje

Po vsaki uporabi ocistite aparat.

Za ¢iSCenje posode za cvrtje in reSetke ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomockov ali grobih

(abrazivnih) Cistil, saj lahko z njimi poskodujete prevleko proti sprijemanju.

1.  Pred CiS€enjem aparata izvlecite vtikac iz vtiCnice in poCakajte, da se ohladi.
Opomba: Ce odstranite posodo, se bo cvrtnik prej ohladil.

2. Obrisite zunanje povrsine aparata z vlazno krpo.

3. Posodi za cvrtje ocistite z vro¢o vodo, detergentom za roéno pomivanje posode in neabrazivno

gobico.

Morebitno preostalo mascobo lahko odstranite tudi s tekoCino za razmas$cevanje.
Nasvet: Ce se ostanki hrane oprimejo reSetke ali dna posode za cvrtje, napolnite posodo za
cvrtje z vro€o vodo in nekaj detergenta. ReSetko polozite v posodo in pustite, da se namaka
priblizno 10 minut.

ok~
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Notranjost aparata ocistite z vro€o vodo in neabrazivno gobico.
Grelo ocistite tako, da s krtaCo odstranite morebitne ostanke hrane.




Odpravljanje tezav

Tezava oz. motnja

Mozen vzrok

Resitev

Aparat ne deluje.

Aparat ni  prikljucen na
elektriéno omrezje.

Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno
stensko vti¢nico.

Sestavine po cvrtju Se
niso pecene.

Prevelika koli¢ina sestavin ali
preveliki kosi.

Napolnite posodo za cvrtie s
priporo¢eno koli¢ino sestavin (in
sestavinami priporogljive velikosti).

Temperatura je prenizka.

Ustrezno prilagodite temperaturo.

Aparat ni bil predhodno ogret.

Nastavite ustrezno daljsi ¢as
priprave.

Sestavine so ocvrte
neenakomerno.

Nekatere vrste sestavin je treba
na polovici priprave pretresti.

Sestavine, ki lezijo na ali ez druge
sestavine (npr. krompiréek) je treba
na polovici priprave pretresti.

Ocvrti prigrizki niso
hrustljavi.

Uporabite  prigrizke, ki so
primerni za  uporabo v
obi¢ajnem cvrtniku.

Uporabite prigrizke, ki so primerni za
pripravo v pecici, ali s pomocjo Copica
narahlo premazite sestavine z oljem.

Posode ni mogoce
pravilno vstaviti nazaj v
aparat.

V posodi je prevec sestavin.

Ne napolnite posode ¢ez oznako
MAX.

Posoda ni pravilno vstavljena v
aparat.

Potisnite posodo navzdol v aparat,
dokler ne zaslisite klika.

Iz aparata prihaja beli
dim.

V posodi so mastne sestavine.

Ko cvrete mastne sestavine, v posodo
za cvrije steCe vecja koli¢ina olja. Olje
oddaja beli dim in posoda se lahko
segreje bolj kot obi€ajno. To ne vpliva
na aparat ali na konéni rezultat.

Po zadnji uporabi niste ocistili
posode za cvrije.

Beli dim povzro¢a mast, ki se segreva
v posodi za cvrtje. Po vsaki uporabi
temeljito oCistite posodo za cvrtje.

Svezi krompircek je
neenakomerno ocvrt.

Niste uporabili
krompirja.

prave vrste

Uporabite svezi krompir in se
prepri€ajte, da ta med cvrtjem ostane
Cvrst.

Pred cvrtiem niste ustrezno
sprali narezanega krompirja.

Sperite  narezani  krompir, da
odstranite Skrob z njegove povrSine.

Svezi ocvrt krompiréek
ni hrustljav.

Hrustljavost  krompircka je
odvisna od kolicine olja in
vsebnosti vode v krompirju.

Pred cvrtiem temeljito posusite
narezani krompir.

Za bolj hrustljav krompiréek narezite
krompir na tanj$e pali€ice.

Za bolj hrustljav krompiréek ga (s
pomocjo Copica) premazite z majhno
koli¢ino olja.

OKOLJE

Aparata po preteku zZivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki, temve¢ ga
odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

GARANCIJA IN SERVIS
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Za informacije ali v primeru teZzav se obrnite na Hisense center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi
(telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi takSnega centra ni, se
obrnite na lokalnega Hisense prodajalca ali Hisense oddelek za male gospodinjske aparate.

Samo za osebno uporabo!
Hisense
VAM ZEL| OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEGA APARATA!

Pridrzujemo si pravico do sprememb!
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Vazne sigurnosne predostroznosti

Prije po€etka uporabe uredaja detaljno se upoznajte s korisni¢kim priruénikom.
1. SaCuvajte upute za uporabu, potvrdu o garanciji, potvrdu o placanju, i po
mogucnosti ambalazu uredaja.
2. Kucista koja sadrze elektricne komponente i grijace elemente, nemojte
uranjati u vodu, i nemoijte ih ispirati pod mlazom tekuce vode.
3. Pazite da u uredaj ne dopre voda ili neka druga tekucina, jer to moze
prouzroditi elektriéni udar.
4. Sastojke za przenje uvijek sloZite u koSaru tako da ne dodu u dodir s grija¢im
elementima.
Tijekom rada uredaja nemojte prekrivati otvore za dovod i odvod zraka.
Posudu nemojte napuniti uljem, jer to moZze privesti do opasnosti od poZara.
Tijekom rada nemojte dodirivati unutradnjost uredaja.
Prije priklju¢enja uredaja na elektricnu instalaciju, provjerite dali napon
uredaja naveden na postolju odgovara naponu vase kucne elektriCne
instalacije, odnosno lokalne elektricne mreze.
0. Uredaj ne smijete koristiti ukoliko utvrdite da je oSteCen prikljucni kabel,
njegov utikac, ili sam uredaj.
10. OStecen prikljuéni kabel smije zamijeniti iskljuCivo proizvodac, njegov
ovlasteni servis, ili neka druga odgovarajuce stru¢no osposobljena osoba.
11. Djeca starija od osam godina, te osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom iskustava i znanja u
rukovanju uredajem, smiju koristiti ovaj uredaj iskljucivo pod odgovaraju¢im
nadzorom osoba, odgovornih za njihovu sigurnost, i ako su dobile
odgovarajuce upute u vezi sa sigurnom uporabom uredaja, i ako razumiju
opasnosti povezane s koristenjem uredaja
12. Djeca neka budu stalno pod vasim nadzorom i nemojte im dozvoliti da
koriste uredaj kao igracku.
13.  Takoder nemojte dozvoliti da djeca sudjeluju u CiS¢enju i odrzavanju uredaja,
osim ako su starija od 8 godina i ako su pod odgovaraju¢im nadzorom.
14. Prikljucni kabel nemojte drzati u blizini vrucih povrsina.
15. Mokrim rukama nemojte rukovati tipkama na ploCi za upravijanje niti
prikljuCivati uredaj na elektriCnu energiju.
16. Uredaj prikljuCite samo u pravilno uzemljenu zidnu uticnicu. UtikaC mora biti
pravilno uklju¢en u zidnu utiCnicu.
17. Ovim uredajem nije moguce upravljati vanjskim vremenskim prekidacima
(timer) ili odvojenim sustavima za daljinsko upravljanje.
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20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Uredaj nemojte postavljati na ili u blizinu zapaljivih materijala, kao Sto su
stolnjaci, zavjese, i sl.

Uredaj takoder nemojte postavljati uza zid ili uz druge uredaje. Iza uredaja,
uz bocne stranice, i iznad njega, neka bude barem 10 cm prostora. Na
uredaj ne smijete stavljati nikakve predmete.

Uredaj koristite isklju¢ivo za one namjene koje su opisane u ovom
korisni¢kom prirucniku.

Uredaj nemojte ostaviti da radi bez nadzora.

Tijekom przenja vru¢im zrakom, kroz otvore za odvod zraka izlazi vru¢a
para. Pazite da se rukama ili obrazom ne pribliZite previSe toj pari odnosno
otvorima za odvod zraka. Na vrucu paru i na vru¢ zrak obratite paznju i kada
posudu vadite iz uredaja.

Dostupne povrSine mogu tijekom rada uredaja postati vrlo vruce.

Ako iz uredaja pocne izlaziti tamni dim, smjesta ga iskljucite. Prije nego Sto
izvadite posudu iz uredaja priCekajte da se prestane dimiti.

Uredaj postavite na vodoravnu, ravnu i stabilnu podlogu.

Uredaj je namijenjen iskljuCivo za uobiCajenu uporabu u kucanstvu i nije
namijenjen za uporabu u okruzenjima kao Sto su ¢ajne kuhinje u trgovinama,
uredima, farmama, i u drugim radnim okolinama. Uredaj takoder nije
namijenjen za uporabu od strane gostiju u hotelima, motelima, svratistima, i
u drugim smjestajnim objektima.

Ukoliko se uredaj koristi nepravilno, ili ga se koristi u profesionalne odnosno
polu-profesionalne svrhe, ili ako se ga koristi na nacin koji nije u skladu s
uputama za uporabu, garancija postaje niStavna, a Hisense ne preuzima
nikakvu odgovornost za mozebitnu prouzroCenu Stetu.

Za pregled ili popravak uredaja obratite se ovlastenom servisu Hisense.
Uredaj nemojte pokuSavati popravljati sami, jer ¢ete time ponistiti garanciju.
Nakon uporabe prikljucni kabel uredaja uvijek iskljucite iz zidne utiCnice.
Prije nego Sto uredaj uhvatite ili poCnete Cistiti, ostavite ga da se ohladi
priblizno 30 minuta.

Pobrinite se da hrana koju spremate u ovom uredaju bude zlatno-Zuto
zapecCena, a ne da potamni ili da bude smede boje. Zagorjele ostatke hrane
odstranite. Sirovi krumpir nemojte prziti na temperaturi koja premasuje
180 °C (time smanjujete proizvodnju akrilamida).

Ova oprema oznacena je sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU u vezi otpadne elektricne i
elektronske opreme (Waste Electrical and Electronic Equipment - engl. skracenica WEEE). Te
smjernice opredjeljuju zahtjeve koji se primjenjuju u ¢itavoj Europskoj Uniji za zbrinjavanje i
reciklazu otpadne elektri¢ne i elektronske opreme.

Automatsko iskljuc¢enje

Uredaj je opremljen vremenskim prekida¢em. Kada istekne podeSeno vrijeme uredaj zazvoni i
automatski se iskljuci.
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Prije prve uporabe uredaja

Odstranite sav ambalazni materijal. Ako je na uredaju kakva naljepnica, odlijepite je. KoSaru i posudu
isperite vruéom vodom. Nemojte Koristiti gruba ili agresivna sredstva za &iS¢enje. Vlaznom krpom
ocistite unutrasniji i vanjski dio uredaja. Posudu i koSaru nemoijte prati u perilici posuda.
Uredaj radi na vruci zrak, stoga posudu nemojte puniti uljem ili masnocom za przenje!

Prikljuéenje na elektri€nu energiju:

Uredaj smije biti priklju¢en samo na pravilno montiranu uti¢nicu 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Opéi opis (Slika 1)

1. Lonac za przenje
2. ReSetka za przenje
3. Uredaj

Slika 2
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Slika 2

Slika 3

Slika 4
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Prije prve uporabe

1. Uklonite svu ambalazu.

2. Uklonite sve naljepnice ili oznake s uredaja.

3. Temeljito ocistite nosac¢ i lonac toplom vodom, malo tekuéine za pranje i neabrazivnom spuzvom.
4. ObriSite unutrasnjost i vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom.

Ovo je friteza bez ulja koja radi na vru¢em zraku. Nemoijte puniti lonac uljem ili masnoéom za przenje.

Obavijest: kada se va$a friteza zagrije po prvi put, moze ispustiti blagi dim ili miris. To je normalno kod
mnogih uredaja za grijanje. To ne utjeCe na sigurnost vaseg uredaja.

Priprema uredaja za uporabu

1. Postavite uredaj na stabilnu, vodoravnu i ravnomjernu povrsinu.
Uredaj nemojte stavljati na povrsinu koja nije otporna na toplinu.
2. Postavite reSetku za przenje u lonac

Nemojte puniti lonac uljem ili bilo kojom drugom teku¢inom.
Nemojte stavljati niSta na vrh uredaja jer to moze ometati protok zraka i utjecati na rezultat
przenja vruéim zrakom.

Rukovanje uredajem

1. Spojite utika¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2. Pazljivo izvucite lonac iz friteze (slika 2).

3. Stavite sastojke u lonac. (Slika 3).

4. Gurnite lonac natrag u fritezu (slika 4).

Nikada nemojte upotrebljavati lonac bez reSetke za przenje u njemu.

Oprez: ne dodirujte lonac tijekom i neko vrijeme nakon uporabe jer postaje vrlo vrué. Drzite lonac
samo za rucku.

5. Odredite potrebno vrijeme pripreme sastojka (pogledajte odjeljak ,Postavke® u ovom poglavlju).
6. Neke sastojke potrebno je protresti na pola vremena pripreme (pogledajte odjeljak ,Postavke” u
ovom poglavlju). Da biste protresli sastojke, izvucite lonac iz uredaja za rucku i protresite ga. Potom
vratite lonac u fritezu.

7. Kad Cujete zvucni signal, isteklo je podeSeno vrijeme pripreme. lzvucite lonac iz uredaja
Napomena: dugo pritisnite tipku za uklju€ivanje na 2 sekunde. Zatim uredaj mozete iskljuciti ru¢no.
Savijet: tijiekom uporabe mozete podesiti temperaturu ili vrijeme u skladu s vasim Zeljama.

8. Provjerite jesu li sastojci spremni.

Ako sastojci jo$ nisu gotovi, jednostavno vratite lonac u uredaj i podesite mjera¢ vremena na nekoliko
dodatnih minuta.

9. Da biste uklonili sastojke (npr. krumpiri¢), izvadite lonac iz friteze i stavite ga na podmetac.
Nemojte okretati lonac naopako jer ¢e viSak ulja koji se skupio na dnu lonca procuriti na sastojke.
Lonac i sastojci su vruéi. Ovisno o vrsti sastojaka u fritezi, iz lonca moze izaéi para.

10. Upotrebljavajte odgovarajuéi pribor za prijenos hrane na tanjur.

11. Kada je serija sastojaka gotova, friteza je odmah spremna za pripremu nove serije.
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Tipka 1 — Tipka za ukljucivanje
Nakon $to se dva lonca pravilno postave u glavno kuéiste, indikator napajanja ¢ée svijetliti. Odaberite
tipku za ukljuivanje da biste uredaj prebacili u stanje pripravnosti. Nakon odabira lonca za uporabu,
pritisnite tipku za ukljuivanje drugi put za pocetak postupka kuhanja.

Tipka 2 E — Zadana tipka
Odabir zadane tipke omogucuje vam pomicanje kroz 8 popularnih izbora hrane (17 — 24). Nakon
odabira, podeSava se unaprijed programirano vrijeme i temperatura kuhanja.

Tipka 3 — Lijeva tipka lonca

Dodirnite lijevu tipku lonca. Zasvijetlit ¢e ikona funkcijske tipke na tijelu lonca slijeva. Uklju€uje se prvi
zadani izbornik (krumpiri¢) i po€inje treperiti indikator za krumpiric. Lijevi pokazivac ¢e treperiti te
naizmjeni¢no prikazivati zadanu temperaturu i vrijeme za program krumpiri¢. Kad se prikazuje
temperatura, indikator temperature u gornjem lijevom kutu zaslona svijetlit ée kontinuirano. Kad se
prikazuje vrijeme, indikator vremena u donjem lijevom kutu zaslona svijetlit ¢e kontinuirano. Pritisnete
li lijevu tipku lonca na 2 sekunde, mozete ponistiti odabir lijevog lonca i uredaj Ce se vratiti u stanje
pripravnosti.

Tipka 4 — Desna tipka lonca

Dodirnite desnu tipku lonca. Zasvijetlit ¢e ikona desne funkcijske tipke lonca. Uklju€uje se prvi zadani
izbornik (krumpiri¢) i po€inje treperiti indikator za krumpiri¢. Desni pokazivac ¢e treperiti te
naizmjeni¢no prikazivati zadanu temperaturu i vrijeme za program krumpiri¢. Kad se prikazuje
temperatura, indikator temperature u gornjem lijevom kutu zaslona svijetlit ée kontinuirano. Kad se
prikazuje vrijeme, indikator vr.emena u donjem lijevom kutu zaslona svijetlit ¢e kontinuirano. Pritisnete
li tipku desnog lonca na 2 sekunde, mozZete ponistiti odabir desnog lonca i uredaj prelazi u stanje
pripravnosti.

Tipka 5 i tipka 6 — Tipke za regulaciju temperature i vremena za lijevi lonac

Tipka 5 i tipka 6 omoguc¢uju poveéanie ili smanjenje temperature kuhanja za 5 °C u isto vrijeme za
lijevi lonac. Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo éete promijeniti temperaturu. Raspon regulacije
temperature: 80 °C — 200 °C. Tipke se takoder mogu upotrebljavati za povecanje ili smanjenje
vremena kuhanja za lijevi lonac, minutu po minutu. Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo Cete
promijeniti vrijeme. Vremenski raspon: 1 min — 60 min.
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Tipka 7 i tipka 8 — Tipke za regulaciju temperature i vr.emena za desni lonac

Tipka 7 i tipka 8 omogucuju dodavanje ili smanjivanje temperature kuhanja za 5 °C za desni lonac.
Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo ¢ete promijeniti temperaturu. Raspon regulacije temperature:

80 °C — 200 °C. Tipke se takoder mogu upotrebljavati za povec¢anje ili smanjenje vremena kuhanja za
desni lonac, minutu po minutu. Pritiskom i zadrzavanjem tipke brzo ¢ete promijeniti vrijeme. Vremenski
raspon: 1 min — 60 min.

Tipka 9 E — Tipka za odabir temperature
Dodirnite tipku za odabir temperature. Zatim po potrebi mozete podesiti temperaturu na zaslonu.

Tipka 10 — Tipka za odabir vremena

Dodirnite tipku za odabir vremena. Zatim po potrebi mozete podesiti vrijeme na zaslonu.

Indikatorska zaruljica ,11“ Zaslon za lijevi lonac

Indikatorska zaruljica ,12“ Indikator temperature za lijevi lonac
Indikatorska zaruljica ,13" Indikator vremena za lijevi lonac
Indikatorska zaruljica ,14“ Zaslon za desni lonac

Indikatorska zaruljica ,15% Indikator temperature za desni lonac
Indikatorska zaruljica ,16“ Indikator vremena za desni lonac
Indikatorska zaruljica ,17 — 24" Indikator recepta

Detaljne upute za uporabu

10. Nacin pokretanja
Prvo provjerite je li lonac pravilno postavljen u uredaj. Zatim umetnite utika¢ u uti¢nicu. Uredaj ¢e se
Svijetlit ¢e ikona napajanja.
11. Stanje pripravnosti
Dodirnite ikonu za ukljucivanje, a ikona odabira lonca 1 i ikona odabira lonca 2 Ce zasvijetliti i ostati
ukljuCene. Uredaj prelazi u stanje pripravnosti. Kad je uredaj u stanju pripravnosti i ne radi 3 minute,
prebacit ¢e se u nacin pokretanja.
12. Nacin rada jednog lonca
12.1. Nacin rada lijevog lonca
12.1.1.Jednom dodirnite tipku lijevog lonca. lkone u podru¢ju 1 i podrucju 2 svijetle i ostaju
upaljene. Prikazat ¢e se standardne postavke za krumpiri¢, a na zaslonu ce se
naizmjeni¢no prikazivati zadana temperatura i vrijeme kuhanja za krumpiric.
Pritisnete li i zadrzite ikonu tipke za uklju¢ivanje na 2 sekunde, odabir lijevog lonca
ée se ponistiti i proizvod ¢e prijeéi u stanje pripravnosti.
12.1.2.Dodirnite zadanu tipku za odabir izbornika koji Zelite upotrebljavati. Pritisnite ovu
tipku jednom za prijelaz na sljedeci izbornik; treperit ¢e ikona izbornika i prikazat ¢e
se standardna temperatura i vrijeme. Izbornik se moze kretati od prve do osme
ikone.
12.1.3.Dodirnite ikonu tipke za temp. Na zaslonu ¢e treperiti temperatura trenutacnog
izbornika. Pritiskom tipke za podes$avanje temperature podesite temperaturu u
koracima od 5 °C. Pritisnete li i zadrzite ikonu tipke za temperaturu, temperatura ¢e
se podesavati kontinuirano. Temperatura se moze podesiti u rasponu 80 °C — 200 °C
za svaki recept.
12.1.4.Dodirnite ikonu tipke za vrijeme. Na zaslonu ¢e treperiti standardno ili podeSeno
vrijeme za odabrani izbornik. Pritisnite ikonu tipke za kontrolu vremena da biste
podesili vrijeme u koracima od 1 min. Pritisnete li i zadrzite ikonu tipke za kontrolu
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vremena, vrijeme ¢e se kontinuirano podesavati. Vrijeme se moze podesiti od 1 min
do 60 min za svaki recept.
12.1.5.Kad podesite recept, temperaturu i vrijeme, dodirnite ikonu tipke za uklju€ivanje.
Lijevi lonac zapo€inje s radom, a trenuta¢no vrijeme kuhanja odbrojava se na
zaslonu.
12.1.6.Za podeSavanje temperature ili vremena tijekom kuhanja pritisnite jednom ikonu za
temp ili vrijeme, a zatim pritisnite tipku za temp ili vrijeme za podesavanje
temperature ili vremena. Tijekom postupka podeSavanja uredaj nastavlja raditi.
12.1.7.Za ponovno postavljanje recepta tijekom kuhanja lagano jednom pritisnite ikonu tipke
za ukljucivanje kako biste ga zaustavili; grijac i motor ¢e prestati raditi. Zatim slijedite
korake 3.1.2 — 3.1.5 za ponovno postavljanje recepta i nastavite s radom.
12.2. Pauzirajte ili iskljuCite uredaj tijekom kuhanja
12.2.1.Za pauzu postupka kuhanja dok je u tijeku pritisnite ikonu tipke za uklju¢ivanje
jednom za pauzu funkcije grijanja i motora. Ako se sljedeci postupak ne izvede
unutar 3 minute nakon zaustavljanja uredaja, uredaj ¢e prijeci u stanje pripravnosti.
12.2.2.Za isklju€enje uredaja tijekom kuhanja pritisnite i zadrZite ikonu tipke za ukljucivanje
na 2 sekunde dok se na pokazivacu ne prikaze ,ISKLJUCENQ®. Zvuéni signal ¢e se
oglasiti jednom, zaslon ¢e se iskljuciti i uredaj ¢e prijeci u stanje pripravnosti. Zatim
pritisnite i zadrzite ikonu tipke za uklju€ivanje na 2 sekunde i uredaj ¢e uc¢i u nacin
pokretanja.
12.3. Uklanjanje lonca
12.3.1.Ako u bilo kojem trenutku izvadite lonac iz uredaja, na zaslonu ¢e pisati
,LOTVORENO*.
12.3.2. Uklonite li posudu tijekom kuhanja, uredaj ¢e prestati raditi (zaustavit ¢e se grijanje i
motor). Kad zamijenite lonac, uredaj ¢e nastaviti s radom s najnovijim postavkama.
12.4. Nacin rada desnog lonca
12.4.1.Dodirnite ikonu tipke desnog lonca, a zatim pogledajte odjeljke 3.1.2 — 3.1.7 za
sljedece korake.
12.5. Postupak kuhanja je gotov
12.5.1.Po zavr$etku postupka kuhanja, na zaslonu se prikazuje ,ISKLJUCENO* i uredaj se
oglasi zvu¢nim signalom 5 puta. Zatim ¢e se zaslon iskljuciti i uredaj ¢e prijeci u
stanje pripravnosti.
13. Nacin rada dvostrukog lonca
13.1. Pokretanje 2 lonca
13.1.1.Prvo odaberite jednu stranu i odaberite postavke izbornika, temperaturu i vrijeme u
skladu s koracima 3.1.2 — 3.1.7. Zatim odaberite drugu stranu i podesite Zeljeni
recept, temperaturu i vrijeme na isti nacin.
13.1.2. Pritisnite ikonu tipke za uklju€ivanje. Oba lonca pocinju raditi u isto vrijeme. Na
zaslonu ¢e se prikazati odbrojavanje preostalog vremena za obje strane.
13.1.3.Druga je mogu¢nost da najprije samo jednu stranu pokrenete prema 3.1.1 do 3.1.7, a
zatim pokrenete rad druge strane prema 3.5.1.
13.2. Odaberite postavke za nacin rada s dva lonca
13.2.1.U nacinu rada s dva lonca, dva lonca rade istovremeno. Za podeSavanje
temperature ili vremena za lijevi ili desni lonac pritisnite lijevu ili desnu tipku lonca,
zatim slijedite korake 3.1.6 i 3.1.7 za dovrSetak podesavanja.
13.3. Pauziranje ili isklju€ivanje uredaja tijekom kuhanja
13.3.1.Za pauzu rada samo jedne strane tijekom dvostrukog nacina rada najprije pritisnite
ikonu tipke lijevog ili desnog lonca, a zatim pritisnite ikonu tipke za ukljuéivanje. Rad
¢e se odgovarajuceg lonca pauzirati. Ako nema rada unutar sljede¢e 3 minute,
pauzirana strana prebacit ¢e se u stanje pripravnosti. Da biste pauzirali obje strane,
samo pritisnite ikonu tipke za ukljucivanje i obje ¢e se strane pauzirati. Ako nema
daljnjeg rada unutar sljede¢e 3 minute, obje e strane prijeci u stanje pripravnosti. Za
nastavak rada pritisnite jednom ikonu tipke za ukljucivanje.
13.3.2.Za isklju¢enje jedne strane tijekom kuhanja najprije pritisnite ikonu tipke lijevog ili
desnog lonca, a zatim pritisnite i zadrzite ikonu tipke za ukljuéenje na 2 sekunde.
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Zatim ¢e se odabrani lonac (ili strana) prebaciti u stanje pripravnosti. Za isklju¢ivanje
obiju strana pritisnite i zadrzite ikonu tipke za ukljucivanje/iskljuCivanje na 2 sekunde.
13.4. Uklanjanje lonca

13.4.1.Ako u bilo kojem trenutku izvadite lonac, na zaslonu ¢ée pisati ,OTVORENO*.

13.4.2. Ako se tijekom kuhanja ukloni jedan lonac, odgovarajuca ¢e strana prestati raditi (i
grijanje i motor ¢e se zaustaviti). Nastavit ¢e se s radom na temelju najnovijih
postavki nakon zamjene lonca.

13.5. Postupak kuhanja je gotov

13.5.1.Po zavr$etku postupka kuhanja, na zaslonu se prikazuje ,ISKLJUCENO* i uredaj se
oglasi zvuénim signalom 5 puta. Zatim se jedinica na zaslonu isklju€uje i uredaj
prelazi u stanje pripravnosti.

Biljeske

14. Nacin pokretanja: kada se uredaj nalazi u ovom nacinu, svijetli samo ikona tipke za uklju€ivanje.

15. Stanje pripravnosti: svijetle ikone tipke napajanja, lijeva tipka lonca i desna tipka lonca.

16. Odabir postavki

16.1. Odabir postavki kad uredaj ne radi
16.1.1.0dgovarajuca funkcijska tipka je uvijek uklju¢ena. Indikator odabranog recepta

treperi, ostali indikatori izbornika stalno su uklju€eni, a odgovarajuca jedinica na
zaslonu treperi naizmjeni¢no kako bi se prikazala temperatura/vrijeme odabranog
recepta. Pri podeSavanju izbornika treperi odabrani recept. Za podeSavanje
temperature pritisnite tipku temperature. Na zaslonu treperi indikator trenutne
temperature. Pritisnite tipku vremena za podeSavanje vremena; na zaslonu treperi i
prikazuje se trenutac¢no vrijeme. Kad je uredaj u nacinu rada s dvostrukim loncem,
izbornik za stranu koja nije odabrana nece treperiti; odgovarajuci zaslon ¢ée
naizmjeni¢no prikazivati temperaturu i vrijeme bez treperenja. Tijekom tog procesa
grijaci i motori ne rade.

16.2. Odabir postavki tijekom kuhanja

16.2.1.Tijekom kuhanja izbornik ne treperi, ve¢ svijetli samo odabrana ikona recepta. Zaslon
treperi te naizmjeni¢no prikazuje temperaturu i vrijeme. Temperatura i vrijeme mogu
se podesiti kako je opisano u 3.1.3 i 3.1.4, ali se recept ne moze prilagoditi. Grijac i
ventilator neprekidno rade.

16.3. Pauzirajte postupak: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli; odabrani indikator na
izborniku treperi, dok ostali indikatori izbornika stalno svijetle. Treperi odgovarajuéi zaslon,
naizmjeniéno prikazujuci temperaturu i vrijeme odabranog izbornika. Grija¢ i ventilator
prestaju raditi; sada se izbornik, vrijeme i temperatura mogu podesiti.

16.4. Radni proces: odgovarajuca funkcijska tipka stalno svijetli, indikator odabranog recepta
stalno svijetli, a ostali su indikatori na izborniku isklju€eni. Na odgovaraju¢em zaslonu
prikazuje se preostalo vrijeme odabranog recepta, a grija€ i ventilator neprekidno rade. Kad
oba lonca rade istodobno, ikona tipke lijevog lonca i odgovarajuca ikona recepta lijevog
lonca istodobno ce treperiti svakih 6 sekundi. 3 sekunde kasnije ikona tipke desnog lonca i
odgovarajuc¢a desna ikona recepta istodobno ¢ée treperiti svakih 6 sekundi.

17. Funkcija memorije: uredaj ima funkciju memorije. Na primjer, ako odaberete izbornik pile¢ih
krilca za desni lonac te podesite temperaturu na 190 °C i vrijeme na 22 min, nakon zavr$etka uporabe,
ako se uredaj ne iskljuci, iste ¢e se postavke primijeniti kada odaberete desni lonac tijekom sljedece
uporabe, tj. izravno ¢e se prikazati izbornik pilecih krilca, pri €emu ¢e temperatura biti podeSena na
190 °C, a vrijeme na 22 min. Memorija se briSe kad se uredaj isklju¢i na 1 sat. Ukljucite li uredaj nakon
jednog sata i odaberete desni lonac, prikazat ¢e se poc€etno stanje.

18. Memorija za iskljuCivanje: ako se uredaj slu¢ajno iskljuci tijekom uporabe, vratit ¢e se na
postavke aktivne prije prekida napajanja, utoliko ukoliko se napajanje nastavi unutar 30 minuta.
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Postavke

Tablica u nastavku pomoéi ¢e vam odabrati osnovne postavke za sastojke.

Napomena: imajte na umu da su ove postavke samo indikativne. Buduc¢i da se sastojci razlikuju po
podrijetlu, veli€ini, obliku i marki, ne mozemo jamciti najbolje postavke za vaSe sastojke.

Buduci da tehnologija brzog zraka trenutno zagrijava zrak u uredaju, kratko izvlacenje lonca iz uredaja
tijekom przenja vruéim zrakom gotovo i neCe poremetiti proces.

Savjeti:

1. Maniji sastojci obi¢no zahtijevaju nesto krace vrijeme pripreme od vecih.

2. Zavecu koli€inu sastojaka potrebno je nesto dulje vrijeme pripreme, a za manju koli¢inu
sastojaka potrebno je nesto krace vrijeme pripreme.

3. Protresanje manjih sastojaka na pola vremena pripreme optimizira konacni rezultat i moze
sprijeciti neravnomjerno przenje sastojaka.

4.  Svjezem krumpiru dodajte malo ulja za hrskavi rezultat. Sastojke przite u fritezi nekoliko minuta
nakon $to dodate ulje.
5. U fritezi nemojte pripremati izrazito masne sastojke poput kobasica.
6. Grickalice koje se mogu pripremiti u pe¢nici mogu se pripremiti i u fritezi.
7. Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavog krumpira je 500 grama.
8. Zabrzuijednostavnu pripremu punjenih grickalica upotrijebite unaprijed pripremljeno tijesto.
Unaprijed pripremljeno tijesto takoder zahtijeva krace vrijeme pripreme od domaceg tijesta.
9. Stavite lim za pecenije ili posudu za peénicu u lonac za przenje ako Zelite ispec¢i kola¢ ili quiche ili
ako zelite ispeci delikatne sastojke ili jela s punjenjem ili nadjevom.
Vrijeme o
Zadana . Vrijeme Raspon .
I1zbornik 35;?[:2”:'1)3 temperatura J?:nncc;g dvostrukog | temperature Z&sr:?;?:; Protresite
9 C) . lonca (min) (°C)
(min.)
Smrznuti Velika | 500
Krumpirici Mala 300 200 25 28 -32 80 — 200 1-60 1-2
Velika | 300
Torta Mala 150 150 25 25-30 80 — 200 1-60
Odrezak Velika | 170 200 15 15-20 80 — 200 1-60 1-2
Mala 85
Qoo i Velika | 800
Stapici Mala 300 200 30 30-35 80 — 200 1-60 1-2
Pile¢a Velika | 500
Krilca Mala 300 190 22 22-27 80 — 200 1-60 1-2
. Velika | 350
Skampi Mala 175 190 12 12-15 80 — 200 1-60 1-2
Pecena Velika | 240
Kobasica Mala 130 160 15 15-18 80 — 200 1-60 1-2
Kolaod | Velika | 290 170 20 18-23 80 — 200 1-60
jaja Mala 150

Napomena 1: dodajte 3 minute vremenu pripreme kada pocnete prziti dok je friteza jo$ hladna.
Napomena 2: mozete podesiti temperaturu ili vrijeme u skladu sa stvarnim u€inkom kuhanja kad
istodobno upotrebljavate dva lonca za kuhanije.

Ciscéenje

Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

Nemojte upotrebljavati metalni kuhinjski pribor ili abrazivne materijale za CiS¢enje lonca i reSetke jer to
moze ostetiti premaz koji se ne lijepi.

1. lzvadite utika€ iz zidne utiCnice i ostavite uredaj da se ohladi.
Napomena: izvadite lonac kako bi se friteza brze ohladila.
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Obrisite vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom.
Lonce ocistite vrucom vodom, malo tekucine za pranje i neabrazivnom spuzvom.

Mozete upotrijebiti tekuéinu za odmascivanje kako biste uklonili svu preostalu priljavstinu.
Savjet: ako se prljavstina zalijepi za nosac (resetku) ili dno lonca, napunite lonac vru¢om vodom i
dodajte malo tekuéine za pranje. Stavite reSetku za przenje u lonac te ostavite da se lonac i
reSetka za przenje natapaju otprilike 10 minuta.
4.  Ocistite unutrasnjost uredaja toplom vodom i neabrazivnom spuzvom.
5. Ocistite grijaci element cetkom za ¢is¢enje kako biste uklonili ostatke hrane.

Rjesavanje problema

Problem

Mogucéi uzrok

RjeSenje

Uredaj ne radi.

Uredaj nije spojen na
napajanje.

Spojite utika¢ kabela napajanja na
uzemljenu uti¢nicu.

Sastojci przeni u fritezi
nisu gotovi.

Prevelika koli¢ina sastojaka ili
su sastojci preveliki.

Napunite lonac preporu¢enom
koli€¢inom sastojaka (preporucene
veli¢ine).

Temperatura je preniska.

Sukladno podesite temperaturu.

Uredaj nije prethodno zagrijan.

Podesite vrijeme na potrebno vrijeme
pripreme.

Sastojci se prze
neravnomjerno.

Odredene vrste sastojaka
potrebno je protresti na pola
vremena kuhanja.

Sastojke koji leze jedan na drugom
(npr. krumpiri€) treba protresti na
pola vremena pripreme.

Przene grickalice nisu
hrskave kad izadu iz
friteze.

Upotrijebili ste vrstu grickalica
namijenjenu za pripremu u
tradicionalnoj fritezi.

Upotrebljavajte grickalice za pecénicu
ili dolijte malo ulja na grickalice da
biste postigli hrskaviji rezultat.

Lonac se ne moze
pravilno gurnuti u
ureda.

PreviSe sastojaka u loncu.

Nemojte puniti posudu iznad oznake
MAKS.

Lonac nije pravilno postavljen u
lonac.

Gurnite lonac u uredaj dok ne
zacujete klik.

Bijeli dim izlazi iz
uredaja.

Kuhanje masnih sastojaka.

Prilikom kuhanja masnih sastojaka
velika koli¢ina ulja curi u lonac. Ulje
proizvodi bijeli dim, a lonac se moze
zagrijati viSe nego inace. To ne utjece
na uredaj ili konacni rezultat.

Lonac nije o€is¢en nakon
posljednjeg kuhanja.

Bijeli dim nastaje zbog zagrijavanja
masti u posudi. Pobrinite se da tavu
pravilno oCistite nakon svake
uporabe.

Svjezi krumpiri¢i ne
prze se ravnomjerno.

Niste upotrijebili pravu vrstu
krumpira.

Upotrebljavajte svjezi krumpir i
pobrinite se da ostane ¢vrst tijekom
kuhanija.

Niste isprali komadice krumpira
prije kuhanja.

Isperite komadi¢e krumpira da biste
uklonili Skrob s vanjske strane
komadica.

Svjezi krumpiri¢i nisu
hrskavi.

Hrskavost krumpiri¢a ovisi o
koli€ini ulja i vode u krumpiri¢u.

Pobrinite se da komadi¢e krumpira
dobro osusite.

Izrezite krumpir na manje komadice
za hrskaviji rezultat.

Dodajte malo ulja za hrskaviji
rezultat.
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BRIGA ZA OKOLINU

Nakon isteka njegova zivotnog vijeka uredaj nemojte baciti zajedno s uobi¢ajenim ku¢anskim otpacima,
nego ga predajte ovlastenim zbirnim mjestima za recikliranje. Takvim zbrinjavanjem dotrajalog uredaja
pomazete u ocuvanju okoline.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu¢aju kvara uredaja obratite se Centru za pomoc korisnicima Hisense u
va$oj drzavi (telefonski broj takvog centra naveden je u globalnom garancijskom listu koji vazi u €itavom
svijetu). Ukoliko u vaSoj drzavi nema Centra za korisnike Hisense, obratite se vaSem lokalnom
prodavacu Hisense, ili pozovite odjel Hisense za servisiranje ku¢anskih aparata.

Samo za osobnu uporabu!

Hisense

VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPORABE VASEG NOVOG UREDAJA

PridrZzavamo pravo na izmjene!
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Vazne mere bezbednosti

Pre pocetka upotrebe aparata detaljno se upoznajte sa korisni€kim priruénikom.

1.

2.

SacCuvajte uputstva za upotrebu, potvrdu o garanciji, potvrdu o plaéanju, i po
mogucénosti ambalazu aparata.

Kucista koja sadrZe elektricne komponente i grejne elemente, nemojte potapati
u vodu, i nemojte ih ispirati pod mlazom tekuce vode.

Pazite da u aparat ne dopre voda ili neka druga te¢nost, jer to moze uzrokovati
elektriéni udar.

Sastojke za prZzenje uvek sloZite u koSaru tako da ne dodu u dodir sa grejnim
elementima.

Tokom rada aparata nemojte prekrivati otvore za dovod i odvod vazduha.
Posudu nemojte puniti uljem, jer to moze privesti do opasnosti od pozara.
Tokom rada nemojte dodirivati unutradnjost aparata.

Pre prikljuCenja aparata na elektri¢nu instalaciju, proverite dali napon aparata
naveden na postolju odgovara naponu vase kucne elektriCne instalacije,
odnosno lokalne elektricne mreze.

Aparat ne smete koristiti ukoliko utvrdite da je oStecen prikljucni kabl, njegov
utikag, ili sam aparat.

Ostecen prikljuéni kabl sme zameniti iskljuCivo proizvodac, njegov ovlaséeni
servis, ili neko drugo odgovarajuce struno osposobljeno lice.

Deca starija od osam godina, kao i lica smanjenih fizikih, osetilnih ili mentalnih
sposobnosti, ili lica sa nedostatkom iskustava i znanja u rukovanju aparatom,
smeju koristiti ovaj aparat isklju¢ivo pod odgovarajuéim nadzorom lica,
odgovornih za njihovu bezbednost, i ako su dobila odgovarajuéa uputstva u vezi
bezbedne upotrebe aparata, i ako razumeju opasnosti povezane sa kori§¢enjem
aparata

Deca neka budu stalno pod vasim nadzorom i nemojte im dozvoliti da koriste
aparat kao igracku.

Takode, nemojte dozvoliti deci da sudeluju u Cis¢enju i odrzavanju aparata,
izuzev ukoliko su starija od 8 godina i ako su pod odgovarajucim nadzorom.
Prikljuéni kabl nemojte drZati u blizini vrucih povrsina.

Mokrim rukama nemojte rukovati tipkama na kontrolnoj tabli niti prikljucivati
aparat na elektri¢nu energiju.

Aparat prikljucite samo u pravilno uzemljenu zidnu utiénicu. Utika¢ treba biti
pravilno uklju¢en u zidnu uti¢nicu.

Ovim aparatom nije moguée upravijati spoljnim vremenskim prekida¢ima
(tajmer) ili odvojenim sistemima za daljinsko upravljanje.

Aparat nemojte postavljati na ili u blizinu zapaljivih materijala, kao Sto su
stolnjaci, zavese, i sl.
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20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.
29.
30.
31.

32.

Aparat takoder nemojte postavljati uza zid ili uz druge aparate. Iza aparata, uz
bocne stranice, i iznad njega, neka bude barem 10 cm prostora. Na aparat ne
smete stavljati nikakve predmete.

Aparat koristite isklju¢ivo za namene koje su opisane u ovom korisnickom
prirucniku.

Aparat nemojte ostaviti da radi bez nadzora.

Tokom przenja vru¢im vazduhom, kroz otvore za odvod vazduha izlazi vruca
para. Pazite da se rukama ili licem ne pribliZite previSe toj pari odnosno otvorima
za odvod vazduha. Na vrucu paru i na vru¢ vazduh obratite paznju i kada posudu
vadite iz aparata.

Dostupne povrsine mogu tokom rada aparata postati veoma vruce.

Ako iz aparata pocne izlaziti tamni dim, smesta ga iskljucite. Pre nego Sto
izvadite posudu iz aparata pricekajte da se prestane dimiti.

Aparat postavite na horizontalnu, ravnu i stabilnu podlogu.

Aparat je namenjen iskljuCivo za uobiCajenu upotrebu u domacinstvu i nije
namenjen za upotrebu u okolinama kao Sto su Cajne kuhinje u radnjama,
kancelarijama, na farmama, i u drugim radnim okolinama. Aparat takode nije
namenjen za upotrebu od strane gostiju u hotelima, motelima, prenocistima, i u
drugim smestajnim objektima.

Ukoliko se aparat koristi nepravilno, ili ga se koristi u profesionalne odnosno
polu-profesionalne svrhe, ili ako se ga koristi na nacin koji nije u skladu s
uputstvima za upotrebu, garancija postaje niStavna, a Hisense ne preuzima
nikakvu odgovornost za eventualno uzrokovanu Stetu.

Za pregled ili popravak aparata obratite se ovlaS¢enom servisu Hisense.
Aparat nemojte pokusSavati popravljati sami, jer Cete time ponistiti garanciju.
Nakon upotrebe prikljuni kabl aparata uvek iskljucite iz zidne utinice.

Pre nego Sto aparat dodirnete ili po¢nete Cistiti, ostavite ga da se ohladi priblizno
30 minuta.

Postarajte se da hrana koju spremate u ovom aparatu bude zlatno-zuto
zapeCena, a ne da potamni ili da bude braon boje. Zagorele ostatke hrane
odstranite. Sirovi krompir nemojte prziti na temperaturi koja prevazilazi 180 °C
(time smanjujete proizvodnju akrilamida).

Ovaj aparat oznacen je u skladu s Evropskom direktivom 2012/19/EU u vezi odlaganja otpadne
elektricne i elektronske opreme (engl. skracenica WEEE). Smernice iz te direktive opredeljuju
zahteve i postupke za sakupljanje i recikliranje otpadne elektriéne i elektronske opreme, vazece
u celoj Evropskoj Uniji.

Automatsko isklju¢enje

Aparat je opremljen vremenskim (satnim) prekidacem. Kada istekne podesSeno vreme, aparat zazvoni i
automatski se iskljuci.
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Pre prve upotrebe aparata

Odstranite sav ambalazni materijal. Ako je na aparatu kakva nalepnica, odlepite je. KoSaru i posudu
isperite vruéom vodom. Nemojte Koristiti gruba ili agresivna sredstva za &iS¢enje. Vlaznom krpom
ocistite unutrasniji i spoljasnji deo aparata. Posudu i koSaru nemojte prati u masini za pranje sudova.
Aparat radi na vruc¢ vazduh, zato posudu nemojte puniti uliem ili masnocom za przenje!
Prikljuéenje na elektri€nu energiju:

Aparat sme biti priklju€¢en samo na pravilno montiranu uti€¢nicu 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Opsti opis (slika 1)

1. Posuda za przenje
2. Emajlirana posuda za przenje
3.  Uredaj

Slika 3
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Slika 2

Slika 3

Slika 4
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Pre prve upotrebe

1. Uklonite sav ambalazni materijal.

2. Uklonite sve nalepnice ili etikete sa uredaja.

3. Temeljito ocistite reSetku i posudu toplom vodom sa malo deterdZenta i neabrazivnim sunderom.
4. ObriSite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.

Ovo je friteza za przenje bez ulja koja radi pomocu vruceg vazduha. Nemojte sipati ulje ili mast
direktno u posudu.

Obavestenje: Kada se friteza prvi put zagreje, moze da emituje blagi dim ili miris. To je normalno kod
mnogih uredaja za zagrevanje. To ne utie na bezbednost vaseg uredaja.

Priprema uredaja za upotrebu

1. Postavite uredaj na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsinu.
Nemojte postavljati uredaj na povrsinu koja nije otporna na toplotu.
2. Postavite emajliranu posudu za przenje u posudu

Nemojte sipati ulje ili bilo koju drugu teénost u posudu.
Nemojte stavljati niSta na uredaj, jer to moze da ometa protok vazduha i utice na rezultat
przenja vruéim vazduhom.

Upotreba uredaja

1. Umetnite utika¢ u zidnu uti€nicu sa uzemljenjem.

2. Pazljivo izvucite posudu iz friteze (slika 2).

3. Stavite hranu u posudu. (slika 3).

4. Gurnite posudu nazad u fritezu (slika 4).

Nikada ne koristite posudu bez emajlirane posude u njo;j.

Oprez: Ne dodirujte posudu tokom upotrebe i neko vreme nakon toga, jer je veoma vruéa. Drzite
posudu samo za rucku.

5. Odredite potrebno vreme pripreme za hranu (pogledajte odeljak "PodeSavanja" u ovom poglavlju).
6. Neku hranu treba da protresete nakon pola sata pripreme (pogledajte odeljak "PodeSavanja" u
ovom poglavlju). Da biste protresli hranu, izvucite posudu iz uredaja drzedi je za ru€ku i protresite.
Potom vratite posudu u fritezu.

7. Kada zacujete zvuéni signal, vreme pripreme je isteklo. Izvucite posudu iz uredaja

Napomena: Dugo pritisnite dugme za ukljucivanje na 2 sekunde. Zatim mozete ru€no iskljuciti ureda;.
Savet: Mozete da podesite temperaturu ili vreme u skladu sa vasim Zeljama tokom upotrebe.

8. Proverite da li je hrana gotova.

Ako hrana joS$ nije gotova, jednostavno vratite posudu u uredaj i podesite tajmer na nekoliko dodatnih
minuta.

9. Da biste izvadili hranu (npr. pomfrit), izvadite posudu iz friteze i stavite je na podmetac.

Nemojte okretati posudu naopako jer ¢e viSak ulja koji se skupio na dnu posude iscuriti na hranu.
Posuda i hrana su vruéi. U zavisnosti od vrste hrane u fritezi, iz posude moze da izlazi para.

10. Koristite odgovarajuci pribor za stavljanje hrane na tanjir.

11. Kada je hrana gotova, friteza je odmah spremna za pripremu nove hrane.
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Uputstvo za kontrolnu tablu
e 9,9,0.0,0,00 0
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Taster 1 — Taster za ukljucivanje
Kada su dve posude pravilno postavljene u glavno kucéiste, indikator napajanja ce biti osvetljen.
|zaberite taster za uklju€ivanje kako biste uredaj prebacili u rezim mirovanja. Nakon $to izaberete
posudu koju ¢ete koristiti, pritisnite taster za ukljucivanje drugi put da biste zapoceli proces przenja.

Taster 2 E — Unapred podeSeni taster
Ako izaberete unapred podeSeni taster, mozete da pregledate 8 popularnih izbora hrane (17-24).
Kada je izabran, podeSeno je unapred programirano vreme i temperatura przenja.

Taster 3 — Levi taster za posudu

Dodirnite levi taster za posudu. lkona funkcijskog tastera tela posude sa leve strane ¢e zasvetleti.
Meni podrazumeva prvi meni (pomfrit), a indikator za pomfrit e treperiti. Ekran leve posude ¢e
treperiti i naizmeni¢no prikazivati podrazumevanu temperaturu i vreme za program pomfrita. Kada se
prikaze temperatura, indikator temperature u gornjem levom uglu ekrana ¢e neprekidno svetliti. Kada
se prikaze vreme, indikator vremena u donjem levom uglu ekrana ¢e neprekidno svetleti. Ako
pritisnete levi taster za posudu na 2 sekunde, mozete da otkazete izbor leve posude i uredaj Ce se
vratiti u rezim mirovanja.

Taster 4 — Desni taster za posudu

Dodirnite desni taster za posudu. Zasvetle¢e ikona desnog funkcijskog tastera za posudu. Meni
podrazumeva prvi meni (pomfrit), a indikator za pomifrit ¢e treperiti. Jedinica za prikaz desne posude
¢e treperiti i naizmenicéno prikazivati podrazumevanu temperaturu i vreme za program pomfrita. Kada
se prikaze temperatura, indikator temperature u gornjem levom uglu ekrana ¢e neprekidno svetliti.
Kada se prikaze vreme, indikator vremena u donjem levom uglu ekrana ¢e neprekidno svetleti. Ako
pritisnete desni taster za posudu na 2 sekunde, mozZete da otkaZete izbor desne posude i uredaj
prelazi u rezim mirovanja.

Taster 5 i taster 6 — Tasteri za kontrolu temperature i vremena za levu posudu

Taster 5 i taster 6 vam omogucavaju da povecate ili smanjite temperaturu przenja za 5 °C
istovremeno za levu posudu. Temperaturu ¢ete brzo promeniti ako pritisnete i drzite taster. Opseg
regulacije temperature: 80 °C — 200 °C. Tasteri se takode mogu koristiti za povecanje ili smanjenje
vremena przenja za levu posudu, jedan po jedan minut. Vreme ¢ete brzo promeniti ako pritisnete i
drzite taster. Opseg regulacije vremena: 1 min — 60 min.
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Taster 7 i taster 8 — Tasteri za regulaciju temperature i vremena za desnu posudu
Taster 7 i taster 8 vam omogucavaju da povecate ili smanjite temperaturu przenja za 5 °C
istovremeno za desnu posudu. Temperaturu ¢ete brzo promeniti ako pritisnete i drzite taster. Opseg
regulacije temperature: 80 °C — 200 °C. Tasteri se takode mogu Koristiti za povecanje ili smanjenje
vremena przenja za desnu posudu, jedan po jedan minut. Vreme Cete brzo promeniti ako pritisnete i
drzite taster. Opseg regulacije vremena: 1 min — 60 min.

Taster 9 E — Taster za odabir temperature
Dodirnite taster za odabir temperature. Zatim, po potrebi mozZete da podesite temperaturu nazna¢enu
na jedinici za prikaz.

Taster 10 — Taster za odabir vremena
Dodirnite taster za odabir vremena. Zatim, po potrebi mozete da podesite vreme naznaceno na jedinici
za prikaz.

Indikatorska lampica "11" Ekran za levu posudu

Indikatorska lampica "12" Indikator temperature za levu posudu
Indikatorska lampica "13" Indikator vremena za levu posudu
Indikatorska lampica "14" Ekran za desnu posudu

Indikatorska lampica "15" Indikator temperature za desnu posudu
Indikatorska lampica "16" Indikator vremena za desnu posudu
Indikatorske lampice "17-24" Indikator za vrstu hrane

Detaljna uputstva za rad

1. Pocetni rezim
Prvo proverite da li je posuda pravilno stavljena u uredaj. Zatim umetnite utika¢ u uti¢nicu. Uredaj ¢e
biti ukljuen i jednom ¢e se oglasiti zvucni signal. Sve lampice svetle jednu sekundu, a zatim se gase.
Ikona napajanja Ce biti osvetljena.
2. Rezim mirovanja
Kad dodirnete ikonu napajanja, svetlece ikone 1 i 2 za obadir posude. Uredaj prelazi u rezim
mirovanja. Kada je uredaj u stanju mirovanja i ne radi 3 minuta, uredaj ¢e preci u pocetni rezim.
3. Rezim rada jedne posude

3.1. Rezim rada leve posude

3.1.1. Dodirnite jednom levi taster za posudu. Ikone u podrucju 1i 2 ée zasvetleti i ostati
neprekidno osvetliene. Pojavi¢e se podrazumevana pode$avanja za pomfrit, a na
jedinici za prikaz ¢e se naizmeni¢no prikazivati podrazumevana temperatura i vreme
przenja pomfrita. Ako pritisnete i zadrzite ikonicu tastera za ukljuivanje 2 sekunde,
odabir leve posude Ce biti otkazan i uredaj ¢e preci u rezim mirovanja.

3.1.2. Dodirnite unapred podesSeni taster da biste izabrali meni koji Zelite da koristite.
Pritisnite ovaj taster jednom da biste se prebacili na slede¢i meni; ikona izabranog
menija Ce treperiti i prikazace se podrazumevana temperatura i vr.eme. Meni se
moze menjati od prve do osme ikone.

3.1.3. Dodirnite ikonu tastera za temperaturu. Temperatura trenutnog menija ¢e treperiti na
jedinici za prikaz. Pritiskom na ikonu tastera za kontrolu temperature podesite
temperaturu u koracima od 5 °C. Ako pritisnete i zadrzite ikonu tastera za
temperaturu, temperatura ¢e se podeSavati neprekidno. Temperatura se moze
podesiti u opsegu od 80 °C — 200 °C za svaku vrstu hrane.

3.1.4. Dodirnite ikonu tastera za vreme. Podrazumevano ili podeSeno vreme za izabrani
meni €e treperiti na jedinici za prikaz. Pritisnite ikonu tastera za kontrolu vremena da
biste podesili vreme u koracima od 1 min. Ako pritisnete i zadrzite ikonu tastera za
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

kontrolu vremena, vreme ¢e se neprekidno podeSavati. Vreme se moze podesiti od
1 min do 60 min za svaku vrstu hrane.

3.1.5. Kada podesite vrstu hrane, temperaturu i vreme, dodirnite ikonu tastera za
uklju€ivanje. Leva posuda pocinje da radi, a trenutno vreme przenja e se
odbrojavati na jedinici za prikaz.

3.1.6. Da biste podesili temperaturu ili vreme tokom procesa przenja, pritisnite ikonu tastera
za temperaturu ili vreme jednom, a zatim pritisnite ikonu tastera za temperaturu ili
vreme da biste podesili temperaturu ili vreme. Tokom procesa podeSavanja, uredaj
nastavlja da radi.

3.1.7. Da biste resetovali odabranu vrstu hrane tokom procesa przenja, lagano pritisnite
ikonu tastera za uklju€ivanje da biste ga pauzirali; greja€ i motor ¢e prestati da rade.
Zatim pratite korake 3.1.2 — 3.1.5 za resetovanje vrste hrane i nastavite sa radom.

Pauzirajte ili iskljucite uredaj tokom procesa przenja

3.2.1. Da biste pauzirali proces przenja dok je u toku, pritisnite ikonu tastera za ukljucivanje
jednom da biste pauzirali grejanje i motor. Ako ne Koristite uredaj 3 minuta nakon
pauziranja, uredaj ¢e preci u rezim mirovanja.

3.2.2. Da biste iskljucili uredaj tokom przenja, pritisnite i zadrzite ikonu tastera za
uklju€ivanje na 2 sekunde dok se na jedinici za prikaz ne pojavi "OFF". Zvu¢ni signal
¢e se oglasiti jednom, ekran ¢e se iskljuciti i uredaj ¢e preci u rezim mirovanja. Zatim
pritisnite i zadrzite ikonu tastera za uklju€ivanje na 2 sekunde i uredaj ¢e uci u
pocetni rezim.

Uklanjanje posude

3.3.1. Ako se posuda u bilo kom trenutku ukloni iz uredaja, na ekranu ¢e pisati "OPEN".

3.3.2. Ako se posuda ukloni tokom procesa przenja, uredaj ¢e prestati da radi (i grejanje i
motor ¢e se zaustaviti). Kada se posuda zameni, uredaj ¢e nastaviti sa radom sa
najnovijim podesavanjima.

Rezim rada desne posude

3.4.1. Dodirnite ikonu desnog tastera, a zatim pogledajte odeljke 3.1.2 — 3.1.7 za naredne
korake.

Proces przenja je zavrSen

3.5.1. Kada je proces przenja zavrsen, na ekranu piSe "OFF" i zvu¢ni signal se oglaSava
5 puta. Zatim se ekran iskljuCuje i uredaj prelazi u rezim mirovanja.

4. ReZim rada obeju posuda

4.1.

4.2.

4.3.

Ukljucivanje 2 posuda

4.1.1. Prvo izaberite jednu stranu i izaberite podeSavanja menija, temperaturu i vreme u
skladu sa koracima 3.1.2 — 3.1.7. Zatim izaberite drugu stranu i podesite Zeljenu
vrstu hrane, temperaturu i vreme na isti nacin.

4.1.2. Pritisnite ikonu tastera za uklju€ivanje. Obe posude pocinju da rade u isto vreme.
Odbrojavanje preostalog vremena za obe strane ¢e biti prikazano na jedinici za
prikaz.

4.1.3. Alternativno, prvo mozete da uklju€ite samo jednu stranu prema 3.1.1 do 3.1.7, a
zatim i drugu stranu prema 3.5.1.

Izaberite podesSavanja za rezim rada obeju posuda

4.2.1. U rezimu rada obeju posuda, dve posude rade istovremeno. Da biste podesili
temperaturu ili vreme leve ili desne posude, pritisnite levi ili desni taster za posudu,
zatim pratite korake 3.1.6 i 3.1.7 da biste dovrsili podeSavanje.

Pauziranje ili iskljuCivanje uredaja tokom procesa przenja

4.3.1. Da biste pauzirali rad jedne strane samo tokom rezima rada obeju posuda, prvo
pritisnite ikonu levog ili desnog tastera, a zatim pritisnite ikonu tastera za
ukljucivanje. Rad odgovarajuce posude ¢e biti pauziran. Ako se ne koristi 3 minuta,
pauzirana strana ¢e prec¢i u rezim mirovanja. Da biste pauzirali obe strane, samo
pritisnite ikonu tastera za ukljuivanje i obe strane ¢e biti pauzirane. Ako se ne
koriste naredna 3 minuta, obe strane e preci u rezim mirovanja. Da biste nastavili sa
radom, pritisnite jednom ikonu tastera za ukljucivanje.

4.3.2. Da biste iskljucili jednu stranu tokom przenja, prvo pritisnite ikonu leve ili desne
posude, a zatim pritisnite i zadrZite ikonu tastera za uklju€ivanje na 2 sekunde. Zatim
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¢e izabrana posuda (ili strana) preéi u rezim mirovanja. Da biste iskljucili obe strane,
pritisnite i zadrzite ikonu tastera za uklju€ivanje na 2 sekunde.
4.4. Uklanjanje posude

4.4.1. Ako se posuda u bilo kom trenutku ukloni, na ekranu ¢e pisati "OPEN".

4.4.2. Ako se jedna posuda ukloni tokom procesa przenja, odgovarajuéa strana ¢e prestati
da radi (i grejanje i motor ¢e biti zaustavljeni). Posuda ¢e nastaviti sa radom na
osnovu najnovijih podeSavanja kada se posuda zameni.

4.5. Proces przenja je zavrSen

4.5.1. Kada je proces przenja zavr§en, na ekranu se pojavljuje "OFF" i zvuéni signal se
oglasava 5 puta. Zatim se jedinica za prikaz iskljuCuje i uredaj prelazi u rezim
mirovanja.

Napomene

5. Pocetni rezim: kada je uredaj u ovom rezimu, osvetljena je samo ikona tastera za ukljucivanje.

6. Rezim mirovanja: ikona tastera za ukljucivanje, levi taster za posudu i desni taster za posudu su

osvetljeni.

7. 1zbor podeSavanja

7.1. Izbor podeSavanja kada uredaj ne radi
7.1.1. Odgovarajuci funkcijski taster je uvek uklju¢en. Indikator izabrane vrste hrane treperi,

ostali indikatori menija su uvek uklju€eni, a odgovarajuca jedinica za prikaz treperi
naizmeni¢no kako bi prikazala temperaturu/vreme izabrane vrste hrane. Prilikom
podeSavanja menija, izabrana vrsta hrane treperi. Da biste podesili temperaturu,
pritisnite taster za temperaturu. Jedinica za prikaz treperi da bi prikazala trenutnu
temperaturu. Pritisnite taster za vreme da biste podesili vreme; ekran treperi i
prikazuje trenutno vreme. Kada je uredaj u rezimu rada obeju posuda, meni za
stranu koja nije izabrana nece treperiti; odgovarajuci ekran ¢e naizmeni¢no
prikazivati temperaturu i vr.eme bez treperenja. Tokom ovog procesa grejaci i motori
ne rade.

7.2. Izbor podeSavanja tokom procesa przenja

7.2.1. Tokom procesa przenja meni ne treperi, ve¢ svetli samo ikona izabrane vrste hrane.
Jedinica za prikaz treperi, naizmeni¢no prikazujuci temperaturu i vreme. Temperatura
i vreme se mogu podesiti kako je opisano u odeljcima 3.1.3 i 3.1.4, ali se vrsta hrane
ne moze podesiti. Grejac i ventilator rade neprekidno.

7.3. Pauzirajte rad: odgovarajuéi funkcijski taster je uvek uklju€en; izabrani indikator menija
treperi, dok su drugi indikatori menija uvek uklju¢eni. Odgovarajuéi ekran treperi,
naizmeni¢no prikazujuéi temperaturu i vreme izabranog menija. Grejac i ventilator prestaju
da rade; sada se meni, vreme i temperatura mogu podesiti.

7.4. Radni proces: odgovarajuc¢i funkcijski taster je uvek uklju¢en, izabrani indikator vrste hrane
je uvek ukljucen, a ostali indikatori menija ¢e biti isklju¢eni. Na odgovaraju¢em ekranu je
prikazano preostalo vreme odabrane vrste hrane, a grejac i ventilator rade neprekidno.
Kada su obe posude u funkciji istovremeno, ikona levog tastera za posudu i odgovaraju¢a
ikona vrste hrane za levu posudu ¢e istovremeno treperiti svakih 6 sekundi. 3 sekunde
kasnije, ikona desnog tastera za posudu i odgovarajuca ikona vrste hrane za desnu
posudu ¢e istovremeno treperiti svakih 6 sekundi.

8. Funkcija memorije: uredaj ima funkciju memorije. Na primer, ako izaberete meni za pile¢a krilca za
desnu posudu i podesite temperaturu na 190 °C i vreme na 22 min, nakon zavrSetka upotrebe, ako
uredaj nije isklju€en, ista podeSavanja ¢e se primeniti kada izaberete desnu posudu tokom sledece
upotrebe, tj. meni za pileca krilca ¢e biti prikazan direktno, sa temperaturom podeSenom na 190 °C i
vremenom podesenim na 22 min. Memorija se briSe kada je uredaj isklju¢en sat vremena. Ako
ukljucite uredaj nakon jednog sata i izaberete desnu posudu, prikazaée se poéetno stanje.

9. Memorija tokom isklju¢ivanja: Ako se uredaj slu¢ajno isklju¢i tokom upotrebe, vrati¢e se u
podeSavanja aktivna pre nestanka struje ako struja dode u roku od 30 minuta.
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Podesavanja

Tabela u nastavku ¢e vam pomoci da izaberete osnovna podeSavanja za hranu.
Napomena: Imajte na umu da su ova podeSavanja samo indikativha. Posto se hrana razlikuje po

p

oreklu, veli€ini, obliku i brendu, ne mozemo da garantujemo najbolja podesavanja za vasu hranu.

Buduci da brza tehnologija vazduha trenutno zagreva vazduh u uredaju, kratko izvlacenje posude iz

uredaja tokom przenja vru¢im vazduhom ne¢e mnogo poremetiti proces.
Saveti:
1. Manja koli¢ina hrane obi¢no zahteva nesto kra¢e vreme pripreme od vece koli¢ine hrane.
2. Zavecu koli¢inu hrane potrebno je samo nesto duze vreme pripreme, a za manju koli¢inu hrane
potrebno je samo nesto krace vreme pripreme.
3. Protresanje manje koli¢ine hrane nakon pola sata pripreme poboljSava konacan rezultat i moze
da pomogne u spre€avanju nejednako isprzene hrane.
4. Dodajte malo ulja u svez krompir kako bi bio hrskav. Hranu przite u fritezi nekoliko minuta nakon
Sto ste dodali ulje.
5. Nemoijte pripremati izuzetno masnu hranu u fritezi kao $to su kobasice.
6. Grickalice koje se mogu pripremiti u rerni, mogu se pripremiti i u fritezi.
7.  Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavog pomfrita je 500 grama.
8. Zabrzo i lako pripremanje punjenih grickalica koristite prethodno napravljeno testo. Prethodno
napravljeno testo takode zahteva krace vreme pripreme od domaceg testa.
9. Stavite kalup za pecenje ili posudu za rernu u posudu friteze ako Zelite da ispecete kolag ili
quiche ili ako Zelite da ispecete delikatne sastojke ili jela sa filom ili nadevom.
Podrazumev Vreme | Vreme
rada rada Vremensk .
Meni Retc_arentna ana jedne dveju ‘_l'emperatourn A @i Protresan;j
tezina (g) temperatura i opseg (°C) . e
°C) post_ld post_Jd (min)
e (min) | a(min)
Velika 500
Zamrznut | koli€ina
i pomfrit Mala 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
koli¢ina
Llslli"giia 300
Kola¢ 150 25 25-30 80-200 1-60
Mala
150
koli¢ina
kolcina_| 170
Snicla 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Mala
o 85
koli¢ina
?(/c?lli"giia 800
Bataci 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Mala
s 300
koli¢ina
Velika
Pileca koligina | 9%
. 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
krilca Mala
300
koli¢ina
kolcina | 30
Skampi 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Mala
175
koli¢ina
Pe¢ ?(/c?lli"giia 240
ecena 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
kobasica Mala
o 130
koli¢ina
Velika
N 290
Tartod | koliCina 170 20 | 1823 | 80200 1-60
jaja Mala
150
koli¢ina
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Napomena 1: Dodajte 3 minuta vremenu pripreme kada po€nete da przite dok je friteza jo$ hladna.
Napomena 2: Mozete da podesite temperaturu ili vreme u skladu sa stvarnim efektom przenja kada
koristite dve posude za przenje istovremeno.

Ciséenje

Odistite uredaj nakon svake upotrebe.
Nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor ili abrazivhe materijale za CiS¢enje posude i emajlirane
posude, jer to moze da oSteti premaz.
1. lzvadite utika€ iz zidne uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.
Napomena: Izvadite posudu kako bi se friteza brze ohladila.
2. Obrisite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.
3. Ocistite posude toplom vodom sa malo deterdZenta i neabrazivnim sunderom.
Mozete da koristite te€nost za odmas¢ivanje kako biste uklonili svu preostalu prljavstinu.
Savet: Ako se prljavstina zalepila za emajliranu posudu ili dno posude, napunite posudu toplom
vodom sa malo deterdZenta. Stavite emajliranu posudu u duboku posudu i ostavite da se
natapaju oko 10 minuta.
4.  Ocistite unutrasnjost uredaja toplom vodom i neabrazivnim sunderom.
5. Ocistite grejaC cetkom za &iS¢enje kako biste uklonili ostatke hrane.

Resavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

ReSenje

Uredaj ne radi.

Uredaj nije priklju¢en na struju.

Umetnite utika€ kabla za napajanje u
utiénicu sa uzemljenjem.

Hrana przena u fritezi
nije gotova.

Prevelika koli¢ina hrane ili su
komadi hrane preveliki.

U posudu stavite preporu¢enu
koli¢inu hrane (preporu¢ene
veli¢ine).

Temperatura je preniska.

Podesite temperaturu.

Uredaj nije prethodno zagrejan.

Podesite vreme na potrebno vreme
pripreme.

Hrana se nejednako
przi.

Odredenu vrstu hrane treba
protresti nakon pola sata
prilikom przenja.

Hranu koja je na vrhu ili jedna preko
druge (npr. pomfrit) treba protresti
nakon pola sata pripreme.

Przene grickalice nisu

hrskave nakon przenja.

Koristite vrstu grickalica
namenjenu za pripremu u
tradicionalnoj fritezi.

Koristite grickalice koje se peku u
rerni ili ih malo nauljite kako biste
postigli hrskaviji rezultat.

Nije moguce pravilno
umetnuti posudu u
uredaj.

Previ$e hrane u posudi.

Nemojte puniti posudu iznad oznake
MAX

Emajlirana posuda nije pravilno
postavljena u duboku posudu.

Pritisnite posudu u uredaj dok ne
Cujete Klik.

Beli dim izlazi iz
uredaja.

Przenje masnih sastojaka.

Prilikom przenja masnih sastojaka,
velika koli¢ina ulja ¢e curiti u posudu.
Ulje uzrokuje beli dim i posuda se
moze zagrejati viSe nego obi¢no. To
ne utiCe na uredaj ili konadéni rezultat.

Posuda nije o€iS¢ena nakon
poslednjeg przenja.

Beli dim je uzrokovan zagrevanjem
masti u posudi. Proverite da li ste
dobro o¢istili posudu nakon svake
upotrebe.
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Nije koristen pravi tip krompira Koristite svez krompir i pobrinite se
Svez pomfrit se przi " | da ostane &vrst tokom prZenja.
neravnomerno. Krompir nije dovoljno opran pre | Isperite krompir kako biste uklonili
przenja. skrob sa njega.
Pobrinite se da krompir dobro
osusite.
Svez pomfrit nije Hrskavost pomfrita zavisi od Isecite manje Stapice krompira da
hrskav. koli€ine ulja i vode u pomftritu. biste dobili hrskaviji rezultat.
Malo nauljite da biste dobili hrskaviji
rezultat.

BRIGA ZA ZIVOTNU SREDINU

Nakon isteka njegove predvidene Zivotne dobi aparat nemojte baciti zajedno s uobi€ajenim otpacima iz
domacinstva, nego ga predajte ovlaS¢enim zbirnim mestima za recikliranje. Takvim odlaganjem
dotrajalog aparata pomazete u o€uvanju okoline.

GARANCIJA | SERVIS

Za bilo kakve informacije ili u slu€aju kvara aparata obratite se Centru za korisnike Hisense u vasoj
drzavi (telefonski broj takvog centra naveden je u globalnom garantnom listu koji vazi u celom svetu).
Ukoliko u vasoj drzavi nema Centra za korisnike Hisense, obratite se vaSem lokalnom prodavcu Hisense
proizvoda, ili pozovite odeljenje Hisense za servisiranje ku¢anskih aparata.

Samo za licnu upotrebu!

Hisense

VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPOTREBE VASEG NOVOG APARATA

PridrZavamo pravo na izmene!
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BaxHu 6e36egHOCHM ynaTcTBa

BHumartenHo npoquTajTe r'm ynatcrtBaTta 3a yn0Tpe6a npen yn0Tpe6a Ha anapaTtoT.

1.

UyBajTe rv ynatcTBata 3a ynotpeba, rapaHTHUOT INCT, oucKanHaTa CMeTKa 1

MO MOXHOCT NakyBareTO Ha anapartor.

He notonyBajTe ro KyKULUTETO CO eNIEKTPUYHNTE KOMMOHEHTU U TPEjHUTE
€NEMEHT BO TEYHOCT 1 He NNakHeTe M nog Boga.

CnpeyeTe cekakBo HaBMnerysare Ha Boga Wi Apyra TEYHOCT BO anapaTtoT
Buaejkv oBa MOXe Aa Npean3BrKa enekTPUYEH LLOK.

Cekorall nocTaBeTe ja xpaHata koja Tpeba Aa ce Npxu BO KopnaTa 3a Npxete
CO Lien Aa nsberHeTe 4ONMP CO rPEjHUTE eNeMEHT!.

He nokpwvBajTe rv BNe3HUTe 1 U3Ne3HUTE BEHTWUN 3a BO3AYX 3a BPEME Ha
paboTaTta Ha anaparor.

He nonHeTe ro BHAaTPELIHWOT Caa co Macno buaejki oBa Moxe Aa foBeae 40
PU3KNK 0 Noxap.

Bo HuKoj cnyyaj He fonupajTe r BHAaTPELLHUTE JenoBu O anaparoT 3a Bpeme
Ha ynoTpeba.
lpen noBp3yBakbe Ha anapaTtoT CO M3BOPOT Ha HanojyBatse, yBepeTe ce Aeka
HaMOHOT KOj € Ha3HayYeH Ha anapaToT Of4roBapa Co HaNoHOT Ha NnokarnHaTta
eneKTPUYHa Mpexa BO BaLUMOT OM.

He ynotpebyBajTe ro anapatoT ako NpuKy4oKoT, kabenoT 3a HanojyBatbe,
Wnn koja GUNo apyra KOMNOHEHTA e OLWTETeHa.

Axko kabernoT 3a HanojyBare e owTeTeH, kabenoT Tpeba ga ce 3ameHm
€MHCTBEHO 0ff [OpeHe M 0BMACTEH LieHTap 3a CepBUCMpPar-Ee W MOMpaBkm

Ha [operbe Unn cooaBeTHO 0ByYeHO CTPYYHO nuLe.

OBoj anapat He e HameHeT 3a ynoTtpeba oA cTaHa Ha Aeua nog 8 roauHM u
nmua co HamarneHu usnYKN, CEH30PHU UM MEHTANHK CNOCOBHOCTY, M LA
CO He[1OCTaTOK Ha NpaKca W 3HaekEe, OCBEH BO CNyyau kafe anapatoT ce
KOPUCTM NOA HaZ30p UMK COrMacHO MHCTPYKUMK 3a ynoTpeba Ha anapaToT BO
ofHoc Ha BesbegHocta npu ynotpeba u MOXHMTE ONACHOCTH KOW MOXe Aa
npouanesar og ynotpebata Ha 0Boj anapar.

MoTpebHO e nocebHO BHUMaHWE Kora anapaToT ce KOpUCTM 0 AeLa Ui BO
Brmn3mnHa Ha aeua. OBoj anapart He e urpadka. He e 03BoneHo aeua aa ro
4uCTaT UMW OJPXyBaaT anapaToT OCBEH aKo He Ce NocTapy 04 8 roAuHM U ro
BpLLAT Toa nog Haasop. o ynoTpebata cknagmpajte ro anapaToT Ha
6e3benHo MecTo HagBop 04 AoaToT Ha gevarta.

[pxeTe ro kabenot 3a HanojyBake noganeky o TOnAW NOBPLUMHM.

He Bkny4yBajTe ro kabenoT 3a HanojyBare BO NPEKUHYBAYOT U He KopucTeTe

ja KOHTpONHaTa nroya Ha anapaToT CO MOKpY paLe.
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20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Camo noBp3eTe ro anapaTtoT CO 3a3eMjeH NPUKIy4oK. YBepeTe ce feka
MPUKITY4YOKOT € MPaBMUIHO BHECEH/MPUKITYYeEH.

OBoj anapaT He MOXe [ja Ce KOHTPONMpa CO HaABOPELLEH TajMep UK nocebeH
[aneYmHCKN CUCTEM Ha YNpaBYBaH-E.

He nocraByBajTe ro anapatoT Ha unu Bo 6nM3nHa Ha 3ananue MaTepujan kako
YapLLaB 3a Maca unu 3aBeca.

He nocraByBajTe ro anapaToT BeAHaLl A0 SUAOT WNW BP3 ApYrv anapatu.
YBepeTe ce Aeka uMa npoctop og Hajmanky 10 cM 3ag, BefHall 40 U Haj
anaparoT. He noctasyBajTe pyr1 npegMeTi Bp3 anaparor.

KopucTeTe ro 0Boj anapat MCKMy41BO 3a HAMeHaTa Ha Koja U CIyXu cropes
OBa ynaTcTBoO.

He ocTaBajTe ro oBoj anapat Aa pabotu 6e3 npucycTBO Ha nuue Koe Moxe 4a
ro Hagrneaysa.

3a Bpeme Ha NpXKEeHETO CO LMpKynaLmja Ha Tonon Bo3ayx, ce ocnoboaysa
TOMNa napea npeky u3nesHnTe BEHTUNN 3a BO3Ayx. BHMMaBajTe aa He ce
NpUBAMXMTE NPEMHOTY [0 U3NE3HUTE BEHTWUM 3a BO3AYX CO paLeTe M INLETO.
WcTo Taka Buaete BHUMATENHM a HE Ce U3ropuTe Ha napeata A0AeKa ro
OTCTpaHyBaTe BHATPELLHMOT Caj 3a NPXEte 0 anaparor.

3a BpeMe Ha paboTaTta Ha anapatoT, paboTHWUTE NOBPLUKHI Ha anapaToT
MOXe [a Ce BXeLuTar.

[lokonky ce cny4u Aaa ce nojasw LpH Yag 04 anapaToT, BegHalL UCKIyYeTe ro
nctuor. Mped Aa ro OTCTpaHUTE CadoT Of anapaToT, NoYekajTe Aa CTUBHE
Yagor.

lMocTaBeTe ro anapatoT Ha pamHa 1 cTabunHa uspcTa noasnora.

AnapatoT e HamMeHeT Aa Ce KOPUCTM UCKITY41BO BO HEKOMEPLMjaNH Lenn
O[HOCHO 3a noTpebuTe Ha 4OMaKMHCTBOTO. He e HameHeT 3a ynotpeba Bo
CPEeAMHU KaKO KaHTWUHW BO MPOAABHULM, KaHLENapum, 3apyXeHuja unu apyru
paboTHM cpeauHu. ACTo Taka He e HaMeHeT Ja Ce KOPUCTU Of rOCTM BO
XOTENCKN cobmn, MOTENN, XOCTENW U APYTY CMECTYBAYKM KanauuTeTH.

AKO anapatoT He Ce KOPUCTW NPaBMIHO WK aKo Ce KOPUCTY 3a KOMEPLMjanHu
WNK NONY-NPOGHECMOHANHN LEENN MW HA HAYMH CNIPOTUBEH Of OBME YNaTCTBa,
rapaHuujata Hema ga Baxu u Hisense He npeseMa 0AroBOpHOCT 3a
noTeHUMjanHaTa npean3smkaHa WreTa.

3a npoBepka unn nonpaska Ha anapaTtoT, BE MOfIMME KOHTaKTUpajTe ro
OBIACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap Ha Hisense.

He obuayBajTe ce aa ro nonpaeuTe anapatoT CaMOCTOjHO Buaejku BO TOj
Crnyvaj rapaHumjaTa Hema fja Baxw.

Cekoralu UCKny4yeTe ro anapaTtoT Of raBHUOT M3BOP Ha HaNojyBatbe No
ynoTpeba.

[pen Aa ro ApXUTE UK YACTUTE anapatoT, NoYeKajTe anapaToT Aa ce onaau
npubnmxHO 30 MUHYTW.

YBepeTe Cce [eka xpaHaTta Koja ja roTBuTe BO anapaTtoT e CO 3MaTHO- kadeHa
6oja HamMecTo TeMHO- KadpeHa unn camo kadeHa 6oja. OTcTpaHeTe v cute
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OCTaTOoLM 0f 3ropeHa xpaHa. He npxeTe komnupy Ha Temnepatypa Hag
180 °C (ro peayumpa popMMpareTo Ha akpuiamuan).

OBoOj anapart e o3Ha4YeH Bo coobpa3HocT co EBponckaTta [iupektnBa 2012/19/E3 3a otnag oA
eneKTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema — WEEE. [lupektuBara ru npeuusupa ycnoBure 3a
npubupare 1 ynpaByBake CO OTNaA oA efleKTPUYHa M eNeKTPOHCKa onpema Kov Baxar 3a
uenara EBponcka YHuja.

ABTOMaTCKO UCKIy4dyyBaHme

OBoj anapat e onpemeH co TajMep. Kora BpemeTo ke ucteve anaparoT ke Jajde CUrHam v aBToMaTtcku
Ke ce MCKMyyu.

Mpen Aa ro ynotpebute anapatoT 3a NpB nNaT OTCTpaHeTe ro anapatoT of ambanaxara. AKO UMa Kaksu
61O 03HaKWM UNW neneHkn Ha anapaTtoT oTcTpaHeTe . M3amujTe ja kopnaTta v BHaTpeLLUHWOT cad 3a
npxewe co Tonna soga. He kopucteTe abpasvsBHM UK arpecnBHN cpeacTea 3a ynctene. Kopucrete
BMaXxHa Kprna 3a YMCTeHe Ha BHATPELUHWOT W HaABOPELHWOT Aden Ha anapatol. He mujte ro
BHATPELLHWOT Caj 1 KoprnaTa 3a npXeke BO MallunHaTa 3a M1ere Ha CaoBy.

AI'IapaTOT KOPUCTU UUPKynupawke Ha TOonomn BO3AyX 3a NpXewe. I'Iopa/:u/l OBa He nonHete ro
BHaTpeLIHUOT caj 3a npXeke CO Macro 3a npxexkwe nnn gpyru MacHoTum!

EnekTpuyHo HanojyBame:

OBoj anapaT Moxe Aa ce MoBp3e caMO CO TOMHO npunarogeH HamoH of 220-240 V ~ 50-60 Hz Ha
enekTpuyHaTa Mpexa.

OnuwT onuc (Cnuka 1)

1. Kopna 3a npxemre
2. PewweTtka 3a npxete
3. Anapat

Cruxa 4
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Cruka 3

Cauxa 4
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MNMpea npBaTta ynotpeba

1. OTcTpaHeTe ja LenaTa ambanaxa.

2. OTCcTpaHeTe M cute NeneHkn Unu eTUKeTn o4 anaparor.

3. TemenHo McymMCTETE ja pelueTkaTa 1 Koprarta Co Tonna BoAa, Marky TEeYHOCT 3a CagoBu U
Heabpa3snBeH CyHrep.

4. MpebpuiueTe M BHATPELLHOCTa U Ha[BOPELLHOCTA Ha anapaToT CO BnaxHa Kpna.

OBa e hpuTe3a Koja He KOPUCTM Macro 3a rotBere 1 paboTu Ha Tonon Bo3ayx. He ctasajte macno
UNW MacT 3a NpXeHe AMPEKTHO BO KopnaTa.

Benewka: Kora coputesarta ke ce 3arpee 3a npB naT, MOXe Aa eMuTyBa Marky vyag unv mupuc. Toa e
HoOpMarHo Kaj MHOry anapaTu WTo ce 3arpeBaart. Toa He Bnuvjae Bp3 6e3beHocTa Ha anaparorT.

MoproTtoBka Ha anapaToT 3a ynoTpeba

1. MocTaBeTe ro anapatoT Ha cTabunHa, XOpM3oHTasrHa ¥ pamHa noBpLUMHA.
He nocrtaeyBajTe ro anapaToT Ha NOBPLUMHA LUTO HE € OTMNOPHAa Ha TOMMKHA.
2. CtaBeTe ja pelueTKaTa 3a NpxeHe BO kopnarta.

He nonHete ja kopnaTa co Macno unu gpyra Te4HOCT.
He cTaBajTe HMIWITO Ha BPBOT Ha anapaToT, buaejku Toa Moxe Aa ro nonpeyy NPOTOKOT Ha BO3AYX
1 [a Bnvjae Bp3 pe3ynTaToT o4 NPXeHeTo Ha TOnon Bo3AyX.

Ynotpe6a Ha anapaToT

1. MNoBp3eTe ro NPUKIy4OKOT 3a CTpyja BO 3a3eMjeH SUAEH LUTekep.

2. BHumartenHo u3BnedyeTe ja kopnata og dputesarta (Cnvka 2).

3. CtaBete 1 cocTojkuTe BO kopnarta. (Crivka 3).

4. MNoneka BpateTe ja kopnaTa Bo dputesarta (Cnuka 4).

5. Hukoraw He kopucTteTe ja kopnaTa 6e3 peLueTkara 3a npXxewe Bo Hea.

BHumanue: He gonupajte ja kopnata 3a Bpeme ynorpebara un Hekoe BpemMe o Toa, buaejkn MHory ce

BXeLTyBa. [ipxeTe ja kopnata UCKIy4YMBO 3a padkaTa.

6. OapeneTe ro NoTPebHOTO BpeMe 3a NoAroToBKa Ha cocTojkata (Buaete ro genor ,[locTtaBku® Bo oBa

nornasje).

7. Hekom cocTojku e noTpebHO Aa ce npoTpecar Ha MonoBMHa Of BPEMETO Ha NoAroToBka (BuaeTe ro

naenort lMocTaBkn® Bo oBa nornasje). 3a ga rm npoTpeceTe COCTOjKUTE, U3BMEYETE ja kopnaTa oA

anapaTtoT ApXejku ja 3a padkaTa u npoTpecerTe ja. [NoToa, noneka BpaTeTe ja kopnaTa BO hputesata

Ha Tonon Bo3ayX.

8. Kora ke ro cnyLuHeTe 3BYyKOT, TOa 3Hauu Aeka NOCTaBEHOTO BpeMe 3a NOoAroToBKa UCTEKIO.

M3BneyeTe ja kopnaTa of anaparor.

Benewka: MNpuTucHeTe ro KOMYETO 3a BKIyYyBake U APXKETE ro NpUTUCHATO 2 cekyHau. NoToa, Moxe

payHo Aa ro Uckny4uTe anapartor.

CoBeT: Temnepartypata 1 BpEMETO Ha NPUroTByBake MOXe Aa M nogecuTe crnopes Balla xenba Bo

TEKOT Ha yrnoTpebarta Ha anapaToT.

6. MNpoBepeTe Aanu cocTojkUTe Ce roToBMU.

7. AKO COCTOjKMTE C€ yLUTEe He ce NOAroTBEHW, eAHOCTAaBHO BpaTeTe ja kopraTa BO anapaToT U

nocTaBeTe ro TajMepoT Ha YLUTe HEKOSIKY AOMOMHUTENHN MUHYTU.

8. 3a ga rn oTcTpaHuUTe cocTojkuTe (Ha np., NTOMGPUTOT), U3BNeYeTe ja kopnaTa og cdpuTtesarta u

cTaBeTe ja Ha paboTHaTa maca.

9. He npeBpTyBajTe ja Koprnarta Haonaky, bvuaejkn BULLOKOT Macso LWTO ce Hacobpan Ha AHOTO of

Kopnara ke ucteye Ha COCTOjKUTE.

10. Kopnata n cocTojknTe ce XeLlku. Bo 3aBUCHOCT o BUAOT Ha COCTOjKMTE BO hpuTesaTa, of,

Kopnarta Moxe Aa usbue napea.

11. KopucTeTe coogBeTeH npubop 3a npedpnake Ha XxpaHaTta BO YMHUja.

12. Kora roTBew-€TO Ha efHa rpyna cocTOjku ke 3aBpLuu, pputesaTa Ha TOMos Bo3ayX € BegHall
noAroTBeHa 3a roTeBekse Apyra rpyna CoCTOjKu.
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YnaTcTBO 3a KOHTPONMHWUOT NaHen
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Konye 1 — Konue 3a Bkny4yBawe

OTKako Ke rv cTaBuTe M ABaTa cada NPaBUMHO BO MaBHOTO KyKWLLTE, CBETHyBa UHAMKATOPOT 3a
Hanojysamne. M13bepeTe ro kon4eTo 3a BKIyyyBare 3a Aa ro npedpnmTe anapatoT BO PeXnM Ha
nogroteeHocT. OTkako ke ro n3bepeTe cafoT LUTO Ke ro KOpUCTUTE, MPUTUCHETE ro KONYeTo 3a
BKIyYyBaH-€ Mo BTOP NaT, 3a Aa 3anovHeTe CO NPOLIeCOT Ha roTBeH:e.

Konye 2 E — Konue 3a ogHanpepq 3agageHn BpegHOCTH

Co n3buparbe Ha oBa konye, Moxe Aa npebapysaTe v Aa n3bepete egeH oa 8-Te nonynapHW HauMHK
Ha rotBetbe (o 17 oo 24). Co opbuparbe Ha cakaHaTa dyHKUMja, ce noaecyBaaT ogHanpes
3afjafieHuTe BpeMe 1 TemnepaTypa Ha rotBemse.

Konue 3 — Konye 3a neswot cag

JonpeTe ro kon4eTo 3a nesnoT caa. Ke cBeTHe 3HaKOT Ha KOMYeTo Ha (byHKLMjaTa Ha NeBaTa cTpaHa
Ha puTesaTta. MeHUTO aBTOMATCKM ce npedpra Ha NPBOTO MeHU (MOM@PUT), @ UHAMKATOPOT 3a
nomdpuT Tpenka. 3HaKkoT 3a NIEBMOT Caf, Ha KOHTPOHUOT NaHen Ke Tpernka U Hau3MeHUYHo Ke
npukaxyBsa cTaHAapaHaTa TemnepaTtypa 1 Bpeme 3a nporpamata 3a nomgpuT. Kora ke ce npukaxe
TemnepartypaTa, UHAMKaToOpPOT 3a TeMnepaTypa BO FOPHUOT JIEB arosl Ha eKpaHOT MOCTOjaHo ke CBETU.
Kora ke ce npukaxke BpeMeTo, MHAMKATOPOT 3a BPEMETO BO AOSHMOT JIEB arof Ha eKpaHoT NOCTOojaHo
Ke cBeTU. AKO ro NMPUTUCHETE M ro OPXMUTE KOMYeTOo 3a NEBMOT caf NPUTUCHATO 2 CEKYHAM, MOXe Aa ro
OTKaxkeTe M300pOT Ha NEBMOT Caf 1 anapaToT Ke ce BpaTu BO PEXUM Ha NOATOTBEHOCT.

Konye 4 — Konye 3a gecHuoT cag

JlonpeTe ro kon4eTo 3a AecHUoT cajl. Ke cBeTHe 3HaKOT Ha KOM4eTo Ha yHKUMjaTa Ha aecHaTa
cTpaHa Ha putesata. MeHnTO aBTOMaTCKM ce npedpra Ha NPBOTO MeHU (NoMMpUT), a UHAUKATOPOT
3a NOM@pPUT Tpenka. 3HaKOT 3a 4ECHUOT caj Ha KOHTPOSTHUOT NaHen Ke Tpernka v Hau3MeHUYHO Ke 1
npyKaxyBa CTaHAapaHaTta TeMmnepaTtypa u BpeMe 3a nporpamata 3a nomcpput. Kora ke ce npukaxe
Temnepartypara, UHOUKaTopOT 3a TeMnepaTypa BO FOPHWOT NEB arofn Ha eKPaHOT NOCTOojaHo Ke CBETU.
Kora ke ce npvikaxke BPEMETO, MHAMKATOPOT 32 BPEMETO BO AOMHMOT FIEB arofl Ha eKpaHoT NOCTojaHo
Ke cBeTu. AKO ro NMpUTUCHETE U ro APXXUTE KOMYeTOo 3a AECHWUOT caf NPUTUCHaTO 2 CeKyHaW, MoXe Aa
ro oTkaxeTe n3boOpoT Ha NEBUOT caj 1 anapaTtoT Ke ce BpaTu BO PEXUM Ha NOArOTBEHOCT.

A

Konue 5 . 1 konye 6 — KOM4YMHa 3a KOHTPOMa Ha BPEMETO U TemrepartypaTa Ha NeBuoT caj
Co konuukwaTa 5 n 6 Moxe fa ja saroneMmyBaTe unv HamanyBaTe TeMnepaTtypaTa Ha roTBewe 3a
neswoT cag 3a 5 °C. TemnepaTypata ce MeHyBa 6p30 CO NpUTUCKaHE U ApXKeHe Ha Kon4yeTo
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nputucHaTo. Oncer Ha koHTpona Ha TemnepaTypata: 80 °C — 200 °C. KonuuwaTta Moxe Aa ce
KOpUCTaT U 3a 3rofiemMyBate Uy HaMmarnyBate Ha BpEMETO 3a roTBeHe Ha NEBUOT caf, Npu LUTO
BPEMETO Ce MEHyBa 3a ejHa MVUHyTa CO e[jHO NpuTUCKake. BpemMeTo Ha roteere ce MeHyBa 6p30 co
npuTUCKakE U APXeHEe Ha KoNYeTo npuTucHaTo. Oncer Ha KOHTpona Ha BpemeTo: 1 MUH — 60 MUH.

Konue 7 1 konye 8 — KOM4YMH-a 3a KOHTPOra Ha BPeMEeTO 1 TemnepaTtypaTta Ha 4eCHUOT caa
Co konumkaTa 7 1 8 MoXe Aa ja 3roniemyBaTe Unum HamarnyBaTe TeMmnepaTypaTta Ha roTBeke Ha
AecHuoT capg 3a 5 °C. TemnepatypaTta ce MeHyBa 6p30 Co NpUTHCKake U OpXeHe Ha Kon4yeTo
nputucHaTo. Oncer Ha koHTpona Ha TemnepatypaTta: 80 °C — 200 °C. KonuuwaTta Moxe fa ce
KopucTarT U 3a 3ronemyBake Uy HamarnyBake Ha BpEMETO 3a roTBeHe Ha AEeCHUOT caf, Npu LITO
BPEMETO Ce MeHyBa 3a ejHa M1HYTa CO e[jHO NpuTUCKawe. BpemeTo Ha rotBewe ce MeHyBa 6p30 co
npuTUCKaHE N ApXeHe Ha KonyeTo npuTucHaTo. Oncer Ha KOHTporna Ha BpemeTo: 1 MUH — 60 MUH.

Konue 9 . — Konye 3a oabupare Ha Temnepatypara
[JonpeTe ro konyeTo 3a oabupare Ha Temneparypara. [lotoa Moxe Ja ja MeHyBaTe Temnepartyparta
npvKaxaHa Ha ekpaHoT criopeq notpe6ute.

Konue 10 .: — Konye 3a n3bop Ha BPEMETO Ha roTBEHE
[onpeTe ro kon4yeTo 3a U3bop Ha BpemeTpaereTo. [1oToa MoXe Aa ro MeHyBaTe BPeMeTOo Ha
roTBeH€e NPUKaXXaHo Ha ekpaHoT cropea notpebute.

Cujanudka Ha uHgukatopoT “11” EkpaH 3a neBuoT cag

Cujanuyka Ha uHgukatopoT “12” UHamkaTop Ha TemnepaTtypaTa 3a NeBuoT caj
Cujannyka Ha uHgukatopot “13” IHamkaTop Ha BpEMEeTO Ha roTBeHe 3a NEBUOT cafj
Cujanuyka Ha uHgukatopoT “14” EkpaH 3a gecHuoT cag

Cujanuyka Ha uHgukatopoT “15” UHamkaTop Ha TemnepaTtypaTa 3a AeCHWUOT caj
Cwjanuyka Ha nHgukaTopoT “16” MHamkaTop Ha BpEMETO Ha roTBEH-E 3a AECHNOT cag
Cujanuyka Ha uHgukatopute “17—24” MlngnkaTop Ha peuent

HetanHo ynaTtcTBO 3a paboTta

1. Pexxum Ha noauramse

HajnpBo, npoBepeTe Aanu kopnaTa e NpaBuUNHO HaMecTeHa BO anapatoT. [1oToa, cTaseTte ro

MPVKIYYOKOT BO LUTEKepOT. AnapartoT ce BkIyyyBa W UCnyLUTa efeH 3BydeH curHan. Cute ceetna ce

nanart u octaHyBaaT 3anarneHu egHa cekyHaa, a noToa ce racHat. 3HakoT 3a HarnojyBah-e € OCBETIEH.

2. Pexxum Ha noaroTBeHOCT

[lonpete ro 3HaKoT 3a BkNy4yBak-€; 3HAKOT 3a M3bop Ha Kopnarta 1 1 3HakoT 3a n3bop Ha kopnaTa 2

CBETHyBaaT M OCTaHyBaT 3ananeHu. AnapaToT Brierya BO pexum Ha nogrotseHocT. Kora ypeaort e Bo

OBOj PEXWM 1 He ce ynoTpebu Bo pok oA 3 MUHYTK, ce npedpra BO PEXUM Ha Nnoauramse.

3. Pexvm Ha paboTa Ha egHa kopna

3.1. Pexwum Ha paboTa Ha nesarta kopna
3.1.1. OonpeTe ro kon4eto 3a nesa kopna egHaw. O3HakuTe BO noapadjeto 1 n nogpavjeto
2 cBeTHyBaaT U oCTaHyBaart 3ananeHu Leno Bpeme. Ce npukaxyBaaT aBTOMAaTCKM
3ajafeHuTe BpedHOCTM 3a MOMAPUT, MPY LUITO Ha EKPaHOT HaU3MEHWYHO ce
npuKaxysaaT aBTOMaTCKkv 3afjafieHaTa TemMnepaTtypa v Bpeme Ha roteene. [Jokonky
ro NPUTUCHETE KOMYETO 3a BKIyYyBaHe U ro ApXXUTE NPUTUCHATO 2 CeKyHaM, ce
oTKaxkyBa n3bopoT Ha neBara Koprna v ypedoT Brerysa BO PEXMM Ha NOATOTBEHOCT.
3.1.2. Co ponupatse Ha KonyeTo 3a nogecysamne (preset) moxe Aa ro nsbepere MeHUTO

LITO cakaTte fa ro kopuctute. [NputucHeTe ro oBa Konye egHall 3a Aa ce npedpnure
Ha CrefHOTO MeHU; nsbpaHata o3Haka o MEHWUTO Tpernka 1 ce NpuKaxysaar
cTaHdapgHaTa Temnepatypa u Bpeme. MeHuto Moxe Aa ce npebapysa u nsbupa oz
npearta Ao ocMarta O3Haka.
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3.1.7.

. ,El,onpeTe ro KON4eTo 3a Temnepartypa. TeMﬂepaTypaTa Ha TEKOBHOTO MEHU Tpenka

Ha ekpaHoT. Co nNpuUTHCKake Ha KOMYeTo 3a KOHTpona Ha TemnepaTtypaTta Moxe Aa ja
MeHyBaTe Temnepartypara 3a no 5 °C. Ao ro NpMTUCHETE KOMYETO 3a Temneparypa u
ro 3agpXxuTe NpUTUCHaTO, TemnepaTypaTa NocTojaHo ke ce MeHyBa. Temneparypara
MOXe Aa ce meHyBa Bo oncer of 80 °C — 200 °C 3a cekoj peuent.

. DonpeTe ja nkoHata Ha Kon4eTo 3a Bpeme. CTaH4apgHOTO MK NOCTaBEHOTO BpeMe

3a U3bpaHOTO MEHM ke Tpenka Ha ekpaHoT. [MpUTUCHETE ro KOMYETO 3a KOHTPONa Ha
BPEMETO 3a [ia ro MeHyBaTe BPeMETO 3a Mo 1 MUHyTa. AKO ro MpUTUCHETE KONYEeTO 3a
KOHTpOMa Ha BpeMeTo, BpeMeTO NOCTOojaHO Ce MeHyBa. BpemeTo moxe ga ce MeHyBa
oa 1 Ao 60 MMHYTV 3a Cekoj peLenT.

Kora ke rv og6epeTe peLenToT, TeMnepaTtypata 1 BpEMETO Ha roTBeH-E, A0MNpeTe ro
KOMYeTo 3a BKNy4yBame. JleBata kopna noyHysa Aa paboTu, a TEKOBHOTO BpeEME Ha
rotBewe ce ogbpojyBa Ha eKPaHoT.

3a pa ja nogecuTe TemnepaTypara unm BpeMETO Ha roTBeH-e BO TEKOT Ha MPOLLECOT
Ha roTBeHe, NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a TeMrepaTypa Unn 3a BpEME Ha roTBEHE
e[fHaLl, a NnoToa co NocreaoBaTeNHO NPUTUCKaHkE Ha KOMYETO 3a Temnepartypa unm
3a BpeMe Ha roTBere MOXe [ia ' MeHyBaTe Temneparypara Ui BpemMeTo Ha
roteene. 3a Bpeme Ha NpoLEecoT Ha nofdecyBake, ypeaoT NpoJorikyBa aa paboTtu.
3a pa ro pecetvpare peLenToT 3a BpeMe Ha NPOLECOT Ha roTBEHE, MPUTUCHETE o
KOMYETO 3a BKIyYyBak€e e4Hall 3a [a ro naysupare rotBeHEeTO; rpejadyoT U MOTOPOT
npectaHyBaat aa pabortart. [otoa, cnegete rv Yekopute og 3.1.2 oo 3.1.5 3a ga ro
peceTuparte peLenToT U Aa NPOJOIMKUTE CO FOTBEHETO.

3.2. TMayauparbe unu Uckny4vyBake Ha anapartoT BO TEKOT Ha NPOLECOT Ha roTBeHe

3.2.1.

3.2.2.

3a fda ro naysupare npoLecoT Ha roTBeHe Aofeka Toa € BO TeK, NPUTUCHETE o
KOMYeTO 3a BKMy4YyBake efHall 3a Aa ro nayavpare rpeeweto 1 paboTtata Ha
MOTOPOT. AKO He ce 3agaje crnegHa onepawuja BO pok o 3 MUHYTY MO nay3mpaHeTo
Ha anapaToT, TOj BIierysa Bo PeXuM Ha NMOATrOTBEHOCT.

3a ga ro “cknyuuTe anapaTtoT 3a BpeEME Ha roTBEHETO, NPUTUCHETE IO KONYETO 3a
BKIyYyBak-€ U APXETE ro NPUTUCHATO 2 CeKyHAM, AOAEKa Ha eKpaHOT He Ce Mojasu
o3Hakata ,MICKIYYEHO" (“OFF”). AnapaToT ucnyLwuTta efeH 3ByYeH CUrHasn, ekpaHoT
Ce VCKIyyyBa 1 anapaToT Bfieryea BO peXuM Ha noarotBeHocT. [NoToa, nputucHerte
ro KOM4YeTOo 3a BKIydyBake U APXKETE ro MPUTUCHATO 2 CEeKyHOM 1 anapaTtoT Brerysa
BO PEXWM Ha nogurame.

3.3. Bapeme Ha kopnaTta

3.3.1.

3.3.2.

Ako KopnaTta ce M3BaauM of anapatoT BO koe 1o Bpeme, Ha eKpaHoT ce npukaxysa
,LOTBOPEHO" (“OPEN”").

Ako KopnaTta ce 13Baau 3a BpeMe Ha NpoLEecoT Ha roTBekse, anapartoT npectaHysa
na pabotu (npekvHyBa paboTtaTta n Ha rpeereTo U Ha MOTOpOT). Kora kopnata ke ce
BpaTW, anapaTtoT NpodosikyBa co paboTa cnopes nocnefHUTe NoCcTaBKu.

3.4. Pexum Ha paboTa Ha AecHaTa kopna

3.4.1.

[onpeTe ro kKONYETO 3a AecHaTa koprna v Nnotoa cnegete rm yekopute og 3.1.2 o
3.1.7 3a noHaTaMOLLHUTE YEKOPW.

3.5. TpouecoT Ha roTBeHe 3aBpLumni

3.5.1.

Kora npouecot Ha roTBere Ke 3aBpLUK, Ha eKPaHOT Ce MpuKaxyBa
LMCKITYHYEHO* ("OFF") n anapatoT ucnywuta 3By4YeH curHan 5 natu. lMotoa, ekpaHoT
ce MCKNy4yBa, a anapaToT Brerysa BO PeXUM Ha NOArOTBEHOCT.

4. Pexxum Ha paboTta Ha aBete kopnu
4.1. BknyuyBare Ha ABETE KOPMK

4.1.1.

Hajnpeo, n3bepete eaHa ctpaHa u usbepere rv NocTaBkUTe Ha MEHUTO,
TemneparypaTa 1 BpeMeTo Ha roteene crnopep Yekopute o 3.1.2 go 3.1.7. lMoToa,
nsbepeTe ja Apyrata CTpaHa v Ha UCT Ha4YWH nocTaeeTe r NnoTpebHuTe pelenTtu,
Temneparypa 1 Bpeme Ha roTBehse.

MpuTuCHETe ro KonyeTo 3a BkNyyyBak-e. [iBeTe Kopnu noyHyBaaT Aa paboTart BO
ncto Bpeme. Ha ekpaHoT ce npvkaxyBa oabpojyBaHeTO Ha NpPeocTaHaToTo BpeMe 3a
aBerte Kopnu.
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4.1.3.

AnTepHaTMBHO, MOXe 1 NpBO Aa ja NyLTUTe Bo paboTa caMo egHaTta cTpaHa cnopep
yekopute of 3.1.1 go 3.1.7, a noToa Aa ja Bkny4ute n gpyrata ctpaHa cnopeg 3.5.1.

4.2. OpbepeTe v NocTaBKUTE 3a PEXMMOT Ha paboTa Ha ABeTe kopnu

4.2.1.

Bo pexxumot Ha paGoTa Ha ABETe Kopnu, U ABETe Kopnu paboTtaT MCToBpeMeHo. 3a
[a ja noctaBuTe TeMneparypara unu BpeMETO Ha roTBEH-€ Ha neBaTta Unu Ha
[AecHara Kopra, NpUTUCHETE ro KONYeTo 3a fieBaTta UM Kon4yeTo 3a JecHara kopna, a
notoa cnegete rm yekopute 3.1.6 1 3.1.7 3a Aa rm komnneTupare NoCTaBKUTE.

4.3. TNaysupare unm ncknydyyBare Ha anapaToT BO TEKOT Ha NMPOLLECOT Ha roTBEHE

4.31.

4.3.2.

3a pa ja nay3uparte paboTata caMo Ha egHaTa cTpaHa 3a Bpeme Ha PexvmoT Ha
paboTta Ha fete Kopnu, NPBO NPUTUCHETE ro KOM4YETO 3a feBaTta Unu 3a AecHarta
Kopna, a noToa NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a BKMNyvyBake. PaboTerweTo Ha
coopBeTHaTa koprna Ke buae nayavmpaHo. Ako He buae 3agafeHa onepaumja BO
cnegHuTe 3 MUHYTW, MaysupaHaTta CTpaHa ce npedpna Bo peXuM Ha NOAroTBEHOCT.
3a pa ro nayavparte paboTereTo Ha ABeTe CTpaHu, Camo MPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
BKIyYyBak-e 1 paboTer-eTo Ha ABeTe CTpaHu ke 6uae naysupaHo. Ako He bGuae
3ajafeHa noHataMmoLuHa yHKUmMja BO criegHuTe 3 MUHYTU, ABETE CTpaHU Brerysaar
BO PEXWM Ha NoAroTBeHoCT. 3a Aa NpoJonkuTe co paborta, NpUTUCHeTe efHall Ha
KOMYEeTO 3a BKITyYyBaH-e.

3a fa ja ucknyunTe egHaTta cTpaHa 3a BpeMe Ha NpoLecoT Ha roTBere, NpBo
NPUTUCHETE KOMYETO 3a feBaTa unm 3a AecHara Kopna, a notoa NpuMTUCHeTe ro
KOMYeTO 3a BKITyYyBake 1 3afpXeTe ro nputucHaTto 2 cekyHau. Notoa, n3bpaHara
Kopna (unm cTpaHa) ce npedpna BO pexvM Ha MOATroTBEHOCT. 3a Aa M ucknyuute
[ABETe CTpaHu, NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a BKIyYyBake U 3aApKeTe ro NpuTucHaTo 2
CeKyHau.

4.4. Bapetwe Ha kopnata

4.41.

442

Ako KopnaTta ce U3Baaum oA anapaTtoT Bo koe buro Bpeme, Ha eKpaHoT ce NpuKaxyBa
,LOTBOPEHO" (“OPEN").

AKo efHa of KopnuTe ce U3Baau 3a BPEME Ha NPOLLECOT Ha roTBEH-E, COOABETHaTa
CTpaHa npecTtaHyBa ga paboTtu (npekMHyBa paboTaTa 1 Ha rpeeH-eTo U Ha MOTOPOT).
Kora kopnarta ke ce BpaTu, anapaToT NpofosiKyBa co paboTta cropes nocnegHuTe
MOCTaBKW.

4.5. TlpouecoT Ha roTBewe 3aBpLUnI

4.5.1.

Benewkn

Kora npouecoT Ha rotBere Ke 3aBpLUK, Ha EKPAHOT ce NpuKaxyBa
LMCKITYHYEHO® ("OFF") n anapatoT ucnywrta 3By4eH curHan 5 natu. lNotoa, ekpaHoT
ce MCKNy4yBa, a anapaToT Berysa BO PeXUM Ha NOArOTBEHOCT.

5. Pexxvm Ha noaurame: kora anapaTtoT € BO OBOj PeXMM, CBETU eQUHCTBEHO KOMYETO 3a BKIyYyBae.
6. PexxM Ha NoAroTBEHOCT: CBETAT M KOMYETO 3a BKIyYyBake, U KOMYETO 3a feBaTa U Kon4yeTo 3a
[ecHarta kopna.

7. Opbuparbe Ha nocTaBkuTe

7.1. Opbupare Ha NocTaBKkWTE Kora anapaTtoT He paboTtun

7.1.1.

Konyeto Ha cooaBeTHaTa dyHKUMja cekorall cBeTu. MiHamkaTopoT 3a n3bpaHuot
peLenT Tpenka, ocTaHaTUTe MHANKATOPU O MEHWUTO Ce CeKorall BKIy4eHu, Aoaeka
COOABETHMOT eKpaH Tperka HaM3MeHNYHO, NpUKaxyBajku ja TemnepartypaTta/BpeMeTo
Ha rotTBewse Ha u3bpaHuoT peuent. Kora ro noctaByBaTte MEHWUTO, Tpenka n3bpaHuoTt
peuent. 3a Aa ja noctaBuTe Temnepartypara, NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
Temnepatypa. EkpaHoT Tpenka, npukaxkyBajku ja MOMeHTanHaTa Temnepartypa.
MpuTUCHETE ro KONYETO 3a BpeMe Ha roTBeHe 3a Aa ro oapeanTe BpeMeTpaeHeTo;
€eKpaHoT Tpernka 1 ro nprKaxyBa TEKOBHOTO BpeMe Ha roteene. Kora anapatoT e Bo
pexvm Ha paboTta Ha ABeTe Kopnu, MEHUTO 3a CTpaHaTa LWTo He e n3bpaHa He
Tpenka; COOABETHNOT eKpaH HaM3MEHVYHO M NpUKaxysa TemnepaTypaTa 1 BpemeTo
Ha rotBeme, 6e3 Aa Tpenka. 3a Bpeme Ha 0BOj NMPOLEC, rpejaynte 1 MOTOpuTE He
paborar.

7.2. Opbuvparbe Ha NoCTaBKMTE BO TEKOT HA NPOLIECOT Ha rOTBEHE
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7.2.1. Bo TeKoT Ha NpOLLeCcOT Ha roTBeHe, MEHUTO He Tperka; HaMecTo Toa, OCBETNEHa e
caMo o3HakaTa 3a oAbpaHuoT peLenT. EkpaHoT Tpenka, Hau3MeHUYHO NpUKaxyBajKku
rv Temnepartyparta 1 BpeMETO Ha roTBewse. Temnepartyparta U BpeMeTo Ha roTBeHe
MOXe [a ce NocTaBaT Ha Ha4YMHOT onuwaH Bo TouknTe 3.1.3 1 3.1.4, HO peLenToT He
MOXe a ce MeHyBa. [pejaqyoT u BeHTUNaTopoT paboTaT HEMNPEKMHATO.

7.3. TMaysupare Ha paboTaTta: KONYeTo Ha cooaBeTHaTa (PyHKLIMja NOCTOjaHO CBETY;
MHAVKATOPOT Ha 0AOPaHOTO MeHM Tpenka, a Apyrte NHAMKaTopy NOCTOjaHo CBETaT.
CoofBETHVOT eKkpaH Tpernka, Hau3MeHUYHO NPUKaXyBajku r Temnepartyparta U BpeMeTo Ha
rotBekse Ha 0AbpaHOTO MeHu. [pejayoT 1 BEHTMNATOPOT NpecTaHyBaaT Aa paborar u cera
MOXe Aa ce MeHyBaaT MEHVTO, BPDEMETO Ha roTBeH-e 1 Temnepartypara.

7.4. Tpouec Ha paboTa: KonyeTo Ha cooABeTHaTa hyHKLMja NOCTojaHO CBETU, MHANKATOPOT 3a
130paHMOT peLienT e cekorall BKNyYeH, a OCTaHaTUTe MHOMKATOpU Ha MEHUTO ce
ncknyyeHn. CooaBETHMOT eKpaH ro NprKaxxyBa NpeocTaHaToTo BpEMe Ha roTBeHe Ha
13bpaHVoT peLenT, a rpejayoT U BeHTMnaTopoT paboTaTt HenpekuHato. Kora aseTte Kopnu
paboTaT NCTOBpPeMeHO, KOMYeTo 3a neBaTa koprna 1 KOn4yeTo 3a COOABETHUOT peLienT 3a
Taa Koprna TperkaaT MICTOBPEMEHO, MO efHaLl Ha cekon 6 ceKyHaW. 3 CeKyHau nodouHa,
KOMYeTO 3a JecHaTa Kopra M KOMYeTo 3a COOABETHMNOT PeLenT 3a Taa kopna Tpenkaar
MNCTOBPEMEHO, MO efHaLL Ha CEeKon 6 CeKyHau.

8. dyHkuMja Ha Memopuja: anapaTtoT Mma Memopucka dyHKumnja. Ha npumep, ako ro nsbepere MeHUTo
NUMNeLLKN Kpunua 3a AecHaTa Kopna 1 ja noctaBute temneparypara Ha 190 °C, a BpeMeTo Ha roteewe
Ha 22 MUHYTK, MO 3aBpLLYBaHETO Ha ynoTpebara, AOKONKY anapaToT He ce UCKIYy4u, ce NpuMeHyBaaT
nctute noctaeku. Kora ke ja onbepeTte gecHarta kopra 3a Bpeme Ha cnefHarta ynorpeba, BegHall ce
npuKa)kyBa MEHUTO MUIELLIKW Kpunua, co Temnepartypa noctaseHa Ha 190 °C n BpemeTo Ha rotBene
noctaBeHo Ha 22 MuHyTU. MemopujaTta ce GpuLle kora anapaToT e ucknyyeH 1 4ac. AKo ro BknyyuTe
anapaTtoT no efeH Yac 1 ja onbepeTte AecHaTa Kopna, ce Npukaxysa npBuyHaTa cocTojba.

9. 2. Vickny4dyBare Ha memopujata: AKO anapaTtoT CryyajHO ce UCKITyYM O HanojyBaH-€TO 3a BpeMe
Ha ynoTpebara, ce Bpaka Ha NMocTaBKuUTe Kou Oune akTMBHU NPeA NPEKNHOT Ha HamnojyBaHeTo, Noj
YCINOB HanojyBak-e€TO NOBTOPHO Aa Ce BOCMNOCTaBu BO pok o 30 MUHYTHK.

MocTaBku

[lonHata Tabena mMoxe Aa B NOMOTHe Aa v n3bepeTte OCHOBHWTE NOCTaBKW 3@ COCTOJKUTE.
Beneuwka: MimajTe Ha ym fieka OBMe NOCTaBKU Ce caMo MHAMKaTUBHU. buaejkn cocTojkute ce
pasnukyBaaT Mo NoTeKI0, rofieMuHa, obnuk u 6peHa, He MoxeMe Aa rapaHTupame Hajaobpu
NOCTaBKMW 3a BaLUWTE COCTOJKM.

Bupejkv TexHonorvjata 3a 6p3 NPOTOK Ha TOMOMN BO3A4yX MOBTOPHO ro 3arpeBa BO34yXOT BO anapartoT
Be[Hall, KpaTKOTPajHOTO U3BIIEKyBakE Ha KopraTa of anapaTtoT 3a Bpeme Ha NPXKeHeTo Ha Tomor
BO34yX HEMA 3HAYUTENHO Aa ro HapyLUW NPOLECOT.

CoseTu:

4. 3a nomanute COCTOjKM 0BUYHO € NOTPeBHO MarKy NoKpaTko BpeMe 3a NOAroToBKa o
noronemuTe.

5. 3a noronema KonuyvMHa Ha COCTOjKM NOTPEGHO e camo Marky NofoJIro BpeMe 3a NoAroToBka, 3a
romMarna KosiM4mMHa COCTOjKM MOTPEGHO e camo MarKy NoKpaTKo Bpeme 3a NoAroToBKa.

6. Co npoTpecyBat-e Ha NomMarnuTe COCTOjKM Ha NOMOBUHA O BPEMETO Ha NOATrOTOBKa ce
ONTUMM3MPA KOHEYHUOT Pe3ynTaT of rOTBEHETO U MOXKE [Aa NMOMOrHe a ce Crpeyn
HepaMHOMEPHO MPXXeHe Ha COCTOjKUTE.

7. [Hopajte manky macno Bo CBEXMOT KOMNup 3a Aa buaat kpukasu. OTkako ke ro goganerte
MacrioTo, UCNPXKETE MM COCTOjKUTE BO hpuTe3aTa 3a NpXKeHe Ha TOMos BO3AyX BO POK 04
HEKOIKY MUHYTMU.

8. He noarotByBajTe NpekymMepHO MPCHU COCTOjKU, Kako LWITO ce konbacu, Bo hputesarta Ha Tonon
BO3yX.

9.  3akycku LUTO MOXe [ja Ce NoAroTBaT BO pepHa MOXe [a ce NoAroTBaT v BO hpuTesarta Ha Tonor
BO3JyX.

10. OnTumanHaTa Konm4yMHa 3a NoaroToBka Ha kpukas nomdpput e 500 rpama.
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11. KopucTeTe ogHanpes NoAroTBEHO TecTo 3a 6p30 U NlecHO Aa 3roTBUTE MOMHETY 3akycku. 3a
ofHanpes noAroTBEHOTO TECTO e NOTPEGHO M NOKPaTKO BPEMe 3a MOAr0TOBKa Of PayHoO
HanpaBeHOTO.

12. CraBeTe kanan 3a neyere Unu cap 3a neyer-e Bo kopnata Ha dpuTesaTa ako cakate Aa nevete
KOMay MU KWL UMK aKo cakaTte [a NpXKeTe AerMKaTHU COCTOjKN UMK jaferba co ur nnm

norHewe.
Bpewme Ha
iz rotBere R Temnepatyp MpoTp
M PedepeHTHa a rotTBeH-€ BO Bpeme
eHu BO efeH €H pacroH ecy
TexuHa (g) Temnepa ABa caga 9 (MUH.)
o can (°C) Bake
wea (o) | (M)
3amp3sHat Man 500
HoMApUT Tonem 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Mana 300
Topta Tonema 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Crek Man 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
lonem 85
Konahm Manu 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
lonemu 300
Munewkn | Manu 500 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Kpunua Fonemun 300
Pakimiba | M2M 350 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
lonemun 175
Meverin Manm 240 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
konbacu lonemu 130
Konau co Man 290
Kpem o, fonem 150 170 20 18-23 80-200 1-60
jajua

Benewka 1: logajte 3 MUHYTU Ha BPEMETO Ha rOTBEH:E KOra NovHyBaTe CO NpXewe AoAeka anapaTtoTt
e ce yliTe CTyAeH.

Benewka 2:TemnepaTtypata unu BpeMeTo Ha roTBEHE MOXe Aa Ce MeHyBaaT crioped akTU4KoTo
BpPEME Ha roTBEeHETO Kora ce roTsu MCTOBPEMEHO BO AiBE KOPMW.

Yucrewe

YucTeTe ro anapartoT no cekoja ynotpeba.

He kopucteTe meTaneH KyjHckn npubop nnv abpasuBHM CPeACcTBa 3a YMCTEHE HA kKoprnaTta u

peLueTkaTa 3a npxewe, buaejkn Taka MoXxe Aa ce OLTETU HENENNUBUOT COj.

1. W3BapeTe ro npukny4yokoT 3a CTpyja O SUAHMOT LUTEKep 1 OCTaBeTe ro anapaToT Aa ce usnagu.

HanomeHa: U3BapeTe ja kopnata 3a anapaTtoT nobp3o aa ce nanagu.

2. TpebpuweTe ja HaaBoOpeLLUHATa CTpaHa Ha anapaToT CO BMaxHa Kpna.

WcuncTeTe rn kopnuTe co Tonna BoAa, Marnky TEYHOCT 3a MUEHe U CyHI'ep LUITO He e abpa3vBeH.

3.  Moxe ga kopucTuTe TEYHOCT 3a oAMacTyBawe 3a a ja OTCTpaHWUTe npeocTaHaTata
HeuucToTuja.
CoBeT: Ao HeuncToTvjaTa e 3aneneHa Ha nonvuaTa (pelueTkaTta) Unn Ha AHOTO Ha KopnaTa,
HanmorHeTe ja kopnaTa co Tomnna BoAa U Manky TeYHOCT 3a Muekbe. CTaBeTe ja pelueTkaTa 3a
npxeke BO KopnaTa v ocTaBeTe v kopnaTta u peLuetkata a kKucHat npubnmkHo 10 MuHyTu.

4. WcuncTeTe ja BHaTpeLLUHOCTa Ha anapaTtoT CO TOMna Boda M CyHrep LWTO He e abpasmBeH.

5. VcuncTteTe ro rpejHNOT eneMeHT CO YeTka 3a YMCTeHe, 3a Aa MM OTCTpaHUTe cuTe ocTaToum of
XpaHa.
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PewaBawe npoG6nemm

Mpobnem

MoxHa npuunHa

PelueHune

AnapartoT He paboTu.

AnapaToT He e MPUKIyYeH Ha
cTpyja.

MpuknyyeTe ro cTpyjHUOT kaben BO
3a3eMjeH LuTekep.

CocTojkunte ncnpxeHn
BO ppuTesara He ce
roToBM.

MpeTepaHa konuynHa Ha

HanonHete ja Kopnata co

COCTOjKMN UK nperonemu npenopayaHata  konuyuHa  (Mnu
COCTOjKM. rorieMuHa) Ha COCTOjKM.
lMpomeHeTe  ja Temneparypara

TemnepatypaTa e npeHucka.

COOABETHO.

CocrTojkute He ce

nogenHakBo UCTPXKEHMW.

AnapatoT He e npetxoaHo | MNMocTaBeTe ro BpeMeTo NOTpeGHO 3a
3arpeaH. noaroToBKa.

CocTojknTe KOMWTO Cce efdHa Bp3
OnpeneH  BWOOBM  COCTOjKM | Apyra unu eaHa npeky gpyra (Ha np.,

Tpeba pa ce npoTpecaT Ha
NOMOBMHA Of FTOTBEHETO.

nomdputoT) Tpeba Aa ce nporpecart
Ha noroBuMHa oOf BpPeMeTo Ha
noAroToBKa.

McnpxxeHute 3akyckm
He ce KpLKaBu kora ce
Bagat of putesara.

[oTBEHM Ce BUOOBM 3aKyCKMN KOU
Ce HaMeHeTH 3a MOAroTOBKa BO
TpaguumoHanHa gpuresa.

MpuroTByBajTE 3aKkycku 3a BO pepHa
WnM HaHeceTe Marky Macno Ha
3aKyckuTe 3a Aa 61AaT NoKpLKaBu.

Kopnata He moxe
npaBuWIIHO Aa ce CTaBu
BO anaparToT.

[MpeMHory cocTojku BO Kopnara.

He nonHerte ja kopnaTa Haj o3Hakata
MAX.

Kopnata He e
CTaBeHa BO anaparor.

npaBuIHO

CnywrajTe ja kopnata mnoneka BO
anapaTtoT gogeka He YyeTe ,KIuK".

Op anapaTtoT u3nerysa
6en vag.

Ce rotBaT MacHu COCTOjKN.

Kora rotBuTE MacHu COCTOjkK, ronema
KONMMYMHa  Macno WcTekyBa BO
kopnarta. Macnoto gasa 6en yag, a
KopraTta MoXe Aa e 3arpeaHa noBeke
o obuyHo. Toa He Bnvjae Bp3
anapaTtoT WUIN FOTBEHETO.

KopnaTa He € WucHucTteHa no
nocnegHata yn0Tp96a.

Ben yap ce cosgaea nopaam Macrioto
Koe ce 3arpesa Bo kopnaTa. Kopnata
Tpeba da ce 4MCTU MpaBWUMHO MO
cekoja ynotpeba.

[MomdpuToT HE €
UcnpXKeH nogeaHakso.

He ce kopvcTuK NpaBunHWOT BUA
KOMIMPW.

Kopuctete  cBexu  koMnupu
npoBepyBajTe ganuM ce UBpPCTU BO
TEKOT Ha rOTBEHETO.

Komnupunwata He ce yb6aBo
N3MWUEHU MNpen roTBEeHETO.

WMcnnakHeTe ™ KoMMnupuukbaTa
npaBunHO, 3a fJa [ro OTcTpaHuTe
ckpo6OT of HaZBOpeLUHaTa cTpaHa.

Komnwpqm-baTa He ce
KpLKaBW.

KpukaBocTa Ha KoMnuMpYuHaTa
3aBUCMW Of KOMUYMHAaTa Macrno u
BOAA BO HYB.

McymeTe ' KOMMUpYnH-aTa TeMenHo.

Nceuere KOMnupynwata Ha
noManun napymkba 3a Ada oupat
NOKpLIKaBW.

lMpemaykajTe M co Manky macno 3a
Aa bugart nokpukasw.

AnapatoT e coobpaseH co CE [dupektuBute 3a 6e36e4HOCT Ha paavo MHTepdEPEHLUN 1 HA3OK HaMOH
1 € YCOrnaceH CO CUTE BaXXeyku ycrnoBu 1 6apara 3a 6e3beHoCT.
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XUBOTHA CPEOUHA

Ha kpajoT Ha BeKOT Ha KOPUCTEHE Ha anapaToT Be MonvMMe He dprajTe ro anapartoT 3ae4HO0 CO APYyrMoT
KOMyHaneH oTnag o AOMakuHCTBOTO. HamecTo Toa, opgHeceTe ro BO OBMnacTeH LUeHTap 3a
peuvknupare Ha otnag. Co oBa, BMe AOMNprHecyBaTe BO 3a4yByBah-€ Ha XMBOTHaTa cpeanHa.

FAPAHLUJA U NMOMNPABKA

3a noseke uHdopmaLmmn UnNu Bo crny4aj Ha Npobnem, Be MONMMe KOHTakTupajTe ro LieHTapoT 3a rpuxa
Ha kopucHuum Ha Hisense Bo Balwarta 3emja (TenedpoHcknoT 6poj e HaBegeH Bo MeryHapogHuoT
lapaHTeH JucT). Bo cny4aj 4a He NOCTOM TakoB LieHTap BO BallaTa 3eMja, Be MONUMMe KOHTakTupajTe ro
nokanHuoT avnep Ha Hisense nnu ogaenot 3a manu anapaTty 3a AOMakMHCTBOTO Ha Hisense.

He e 3a komepuujanHa ynotpeba!

Hisense

BN NOCAKYBA MHOTY 3AAOBOJICTBA lNMPU YNOTPEBA HA OBOJ
AMAPAT

lo 3ajpXxyBamMe npaBoToO Ha BOBeAyBak€ HAa U3MEHU BO yNnaTCTBOTO.
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Important safety instructions

Carefully read the instructions for use before using the appliance.

1.

2.

12.
13.

Save the instructions, certificate of warranty, proof of payment, and preferably the appliance
packaging.

Do not immerse the housing with electric components and heating elements in
liquid and do not rinse it under running water.

Prevent any ingress of water or other liquid into the appliance as this may
cause electric shock.

Always place the food to be fried in the basket in order to avoid contact with
the heating elements.

Do not cover the air inlets and outlets during appliance operation.

Do not fill the pan with oil as this may result in a risk of fire.

Do not touch any part of the appliance interior during operation.

Before connecting the appliance to the power mains, make sure the voltage
indicated on the appliance matches the power mains voltage in your home.
Do not use the appliance if the plug, power cord, or any other component is
damaged.

If the power cord is damaged, it may only be replaced by Hisense, Hisense
authorized service and repair centre, or an adequately trained professional.
This appliance may be used by children aged 8 years and above and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, if they are supervised during the use of the
appliance or if they have been provided relevant instructions regarding the use
of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.
Keep children under supervision while they use the appliance and make sure
they do not play with it.

Children should not perform any cleaning or maintenance tasks on the
appliance, unless they are older than 8 years and do so under supervision.
Keep the power cord away from hot surfaces.

Do not plug the power cord to the power outlet, and do not use the appliance
control panel if your hands are wet.

Only connect the appliance to a grounded power outlet. Make sure the power
plug is inserted correctly into the power outlet.

This appliance cannot be controlled using an external timer or a separate
remote control system.

Do not place the appliance on or close to a flammable material such as a
tablecloth or curtains.
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17. Do not place the appliance next to a wall or on top of other appliances. Make
sure there is at least 10 cm of clearance behind, next to, and above the
appliance. Do not place any objects on the appliance.

18.  Only use the appliance for the purposes described in this manual.

19. Do not leave the appliance to operate unattended.

20. During hot air frying, hot steam is released through the air outlet vents. Take
care not to come too close to the air outlet vents with your hands and face.
Also be careful not to be scalded by steam when removing the pan from the
appliance.

21. During operation, accessible surfaces of the appliance may become hot.

22. If there is dark smoke coming out of the appliance, immediately switch it off.
Before removing the tray from the appliance, wait for the smoke to subside.

23. Place the appliance on a level flat and stable surface.

24. The appliance is intended solely for normal household use. It is not intended
for use in environments such as kitchenettes at stores, offices, farms, or other
working environments. It is also not intended to be used by guests in hotel
rooms, motels, bed and breakfast establishments, and other establishments
offering accommodation.

25, If the appliance is not used correctly or if it is used for professional or semi-
professional purposes or in a way not in compliance with these instructions, the
warranty shall be void and Hisense shall not be responsible for any resulting
damage.

26. For inspection or repair of the appliance, contact an authorized Hisense
service centre.

27. Do not attempt to repair the appliance yourself as this will void the warranty.

28. Always disconnect the appliance from the power mains after use.

29. Before holding or cleaning the appliance, wait for it to cool down for
approximately 30 minutes.

30. Make sure the food cooked in the appliance is a golden colour, rather than
dark or brown. Remove any residue of burnt food. Do not fry raw potatoes at a
temperature above 180 °C (to reduce the formation of acrylamides).

This equipment is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on waste
electric and electronic equipment — WEEE. The Directive specifies the requirements for
collection and management of waste electric and electronic equipment effective in the entire
European Union.

Automatic switch off

This appliance is fitted with a timer. When the time runs out, the appliance will beep and automatically
switch off.

Before using the appliance for the first time

Remove all packaging material. If there are any labels or stickers on the appliance, remove them. Rinse
the basket and the pan with hot water. Do not use abrasive or aggressive cleaners. Use a damp cloth
to clean the interior and exterior of the appliance. Do not wash the pan and the basket in the dishwasher.
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The appliance uses hot air for frying. Therefore, do not fill the pan with frying oil or grease!

Electrical connection:
The appliance may only be connected to a correctly fitted 220-240 V ~ 50-60 Hz power outlet.

General description (Picture1)

1. Frying pot
2. Frying rack
3. Appliance

Figure 5
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Figure 3

Figure 4
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Before first use

1. Remove all packaging materials.

2. Remove any stickers or labels from the appliance.

3. Thoroughly clean the shelf and pot with hot water, some washing-up liquid, and a non-abrasive
sponge.

4. Wipe the inside and outside of the appliance with a moist cloth.

This is an oil-free fryer that works on hot air. Do not fill the pot with oil or frying fat directly.

Notice: When your air fryer is heated for the first time, it may emit slight smoke or odour. This is
normal with many heating appliances. This does not affect the safety of your appliance.

Preparing the appliance for use

1. Place the appliance on a stable, horizontal and even surface.
Do not place the appliance on non-heat-resistant surface.
2. Place the frying rack in the pot

Do not fill the pot with oil or any other liquid.
Do not put anything on top of the appliance as this could obstruct the airflow and affect the hot
air frying result.

Using the appliance

1. Connect the mains plug into an earthed wall socket.
2. Carefully pull the pot out of the air fryer (Figure 2).
3. Put the ingredients in the pot. (Figure 3).

4. Slide the pot back into the air fryer (Figure 4).
Never use the pot without the frying rack in it.

Caution: Do not touch the pot during and for some time after use as it gets very hot. Only hold the pot
by the handle.

5. Determine the required preparation time for the ingredient (see section "Settings" in this chapter).
6. Some ingredients require shaking halfway through the preparation time (see section "Settings" in
this chapter). To shake the ingredients, pull the pot out of the appliance by the handle and shake it.
Then slide the pot back into the air fryer.

7. When you hear the buzzer, the set preparation time has elapsed. Pull the pot out of the appliance
Note: Long press the power button for 2 seconds. Then, you can switch off the appliance manually.
Tip: You can adjust temperature or time according to your preference during use.

8. Check if the ingredients are ready.

If the ingredients are not ready yet, simply slide the pot back into the appliance and set the timer to a
few extra minutes.

9. To remove ingredients (e.g., fries), pull the pot out of the air fryer and place it on a trivet.

Do not turn the pot upside down as any excess oil that has collected on the bottom of the pot will leak
onto the ingredients.

The pot and the ingredients are hot. Depending on the type of the ingredients in the air fryer, steam
may escape from the pot.

10. Use appropriate utensils for transferring food to a plate.

11. When a batch of ingredients is ready, the air fryer is instantly ready for preparing another batch.
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Control panel instruction

|
Key 1 — Power key
Once the two pots are properly placed in the main housing, the power indicator will be illuminated.
Select the power key to switch the appliance into standby mode. After selecting the pot to be used,
press the power key a second time to start the cooking process.

Key 2 E — Preset key
Selecting the preset key enables you to scroll through 8 popular food choices (17—24). Once selected,
the pre-programmed time and cooking temperature are set.

Key 3 — Left pot key

Touch the left pot key. The icon of the function key of the pot body on the left will light up. The menu
defaults to the first menu (fries), and the fries indicator will flash. The left pot display unit will flash and
alternately display the default temperature and time for the fries program. When the temperature is
displayed, the temperature indicator in the upper left of the display will be lit continuously. When the
time is displayed, the time indicator in the lower left of the display will be lit continuously. If you press
the left pot key for 2 seconds, you can cancel the selection of the left pot and the appliance will return
to standby mode.

Key 4 — Right pot key

Touch the right pot key. The icon of the right pot function key will light up. The menu defaults to the
first menu (fries), and the fries indicator will flash. The right pot display unit will flash and alternately
display the default temperature and time for the fries program. When the temperature is displayed, the
temperature indicator in the upper left of the display will be lit continuously. When the time is
displayed, the time indicator in the lower left of the display will be lit continuously. If you press the right
pot key for 2 seconds, you can cancel the selection of right pot and the appliance enters standby
mode.

Key 5 and key 6 — Temperature and time control keys for the left pot

Key 5 and key 6 enable you to increase or decrease the cooking temperature by 5 °C at a time for the
left pot. Pressing and holding a key will rapidly change the temperature. Temperature control range:
80 °C — 200 °C. The keys can also be used to increase or decrease the cooking time for the left pot,
one minute at a time. Pressing and holding a key will rapidly change the time. Time control

range: 1 min — 60 min.
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Key 7 and Key 8 — Temperature and time control keys for the right pot

Key 7 and Key 8 enable you to add or decrease the cooking temperature by 5 °C at a time for the right
pot. Pressing and holding a key will rapidly change the temperature. Temperature control range:

80 °C — 200 °C. The keys can also be used to increase or decrease the cooking time for the right pot,
one minute at a time. Pressing and holding a key will rapidly change the time. Time control range:

1 min — 60 min.

Key 9 E — Temperature selection key
Touch the temperature selection key. Then, you can adjust the temperature indicated on the display
unit as needed.

Key 10 — Time selection key

Touch the time selection key. Then, you can adjust the time indicated on the display unit as needed.

Indicator light “11” Display for the left pot

Indicator light “12” Temperature indicator for the left pot
Indicator light “13” Time indicator for the left pot
Indicator light “14” Display for the right pot

Indicator light “15” Temperature indicator for the right pot
Indicator light “16” Time indicator for the right pot
Indicator lights “17-24” Recipe indicator

Detailed Operation Instructions

1. Boot mode
First, confirm that the pot is correctly installed into the appliance. Then, insert the plug into the socket.
The appliance will be powered on and beep once. All lights are lit for one second and then
extinguished. The power icon will be illuminated.
2. Standby mode
Touch the power icon and the pot 1 selection icon and pot 2 selection icon lights up and stays on. The
appliance enters the standby mode. When the unit is in this standby mode and has not been operated
within 3 mins, the unit will switch to boot mode.
3. Single pot operating mode

3.1. Left pot operating mode

3.1.1. Touch the left pot key icon once. The icons in area 1 and area 2 will light up and
remain lit continuously. The default settings for fries will appear, with default
temperature and cooking time for fries displayed alternately on the display unit. If you
press and hold the power key icon for 2 sec, the selection for the left pot will be
cancelled and the product will enter standby mode.

3.1.2. Touch the preset key to select the menu you wish to use. Press this key once to
switch to the next menu; the selected menu icon will flash, and the default
temperature and time will be displayed. The menu can be cycled from the first to the
eighth icon.

3.1.3. Touch the temp key icon. The temperature of the current menu will flash on the
display unit. Pressing the temperature control key icon to adjust the temperature in
5 °C steps. If you press and hold the temperature key icon, the temperature will be
adjusted continuously. The temperature can be adjusted in the range from 80 °C —
200 °C for each recipe.

3.1.4. Touch the time key icon. The default or set time for the selected menu will flash on
the display unit. Press the time control key icon to adjust the time in steps of 1 min.

f
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3.2.

3.3.

34.

3.5.

you press and hold the time control key icon, the time will be continuously adjusted.
The time can be adjusted from 1 min to 60 min for each recipe.

3.1.5. When you set the recipe, temperature, and time, touch the power key icon. The left
pan starts operating, and the current cooking time will be counting down on the
display unit.

3.1.6. To adjust the temperature or time during the cooking process, press the temp or time
key icon once, then pressing the temp or time key icon to adjust the temperature or
time. During the adjustment process, the unit keeps working.

3.1.7. To reset the recipe during the cooking process, lightly press the power key icon once
to pause it; the heater and the motor will stop working. Then, follow steps 3.1.2 —
3.1.5 to reset the recipe, and resume operation.

Pause or turn off the unit during the cooking process

3.2.1. To pause the cooking process while it is in progress, press the power key icon once
to pause the heating and motor function. If there is no following operation within 3
minutes after pausing the unit, the unit will enter standby mode.

3.2.2. To turn off the unit during cooking, press and hold the power key icon for 2 seconds
until "OFF" appears on the display unit. The buzzer will beep once, the display will go
off and the appliance will enter standby mode. Then, press and hold the power key
icon for 2 sec, and the unit will enter boot mode.

Removing the pot

3.3.1. If the pot is removed from the appliance at any time , the display will read "OPEN".

3.3.2. If the pan is removed during the cooking process, the unit will stop working (both
heating and motor will be stopped). When the pot is replaced, the unit will resume
operation with the most recent settings.

The right pot operating mode

3.4.1. Touch the right pot key icon, then refer to sections 3.1.2 — 3.1.7 for subsequent
steps.

Cooking process is completed

3.5.1. When the cooking process is completed, the display reads "OFF" and the unit beeps
5 times. Then, the display will go off, and the unit will enter standby mode.

4. Double pot operating mode

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

Starting the 2 pots

4.1.1. First, select one side and choose the menu settings, temperature, and time
according to steps 3.1.2-3.1.7. Then, select the other side and set the required
recipe, temperature, and time in the same way.

4.1.2. Press the power key icon. Both pots start operating at the same time. Countdown of
the remaining time for both sides will be shown on the display unit.

4.1.3. Alternatively, you can also first started only one side as per 3.1.1 to 3.1.7, and then
start the operation of the other side as per 3.5.1.

Choose the settings for the double-pot operating mode

4.2.1. In the double-pot operating mode, the two pots operate at the same time. To set the
temperature or time for left pot or the right pot, press the left pot key or the right pot
key, then follow steps 3.1.6 and 3.1.7 to complete the setting.

Pausing or turning off the unit during the cooking process

4.3.1. To pause the operation of one side only during the double pot operating mode, first
press the left or right pot key icon, and then press the power key icon. Operation of
the corresponding pot will be paused. If there is no operation within the next 3
minutes, the paused side will switch to standby mode. To pause both sides, just
press the power key icon and both sides will be paused. If there is no further
operation within the next 3 minutes, both sides will enter standby mode. To resume
operation, press the power key icon once.

4.3.2. To turn off one side during the cooking process, first press the left or right pot key
icon, and then press and hold the power key icon for 2 seconds. Then, the selected
pot (or side) will switch to standby mode. To turn off both sides, press and hold the
power key icon for 2 seconds.

Removing the pot
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4.4.1. If the pot is removed at any time, the display will read "OPEN".

4.4.2. If one pan is removed during the cooking process, the corresponding side will stop
operating (both heating and motor will be stopped). It will resume operation based on
the most recent settings when the pot is replaced.

4.5. Cooking process is completed

4.5.1. When the cooking process is completed, the display shows "OFF" and beeps

5 times. Then, the display unit goes off, and the unit enters standby mode.

Notes

5. Boot mode: when in this mode, only the power key icon is illuminated.

6. Standby mode: the power key icon, the left pot key, and the right pot key icon are all illuminated.

7. Choosing the settings

7.1. Choosing the settings when unit is not operating
7.1.1. The corresponding function key is always on. The selected recipe indicator is

blinking, the rest of the menu indicators are always on, and the corresponding
display unit is blinking alternately to show the temperature/time of the selected
recipe. When adjusting the menu, the selected recipe is blinking. To set the
temperature, press the temperature key. The display unit is blinking to show the
current temperature. Press the time key to adjust the time; the display is blinking and
shows the current time. When the appliance is in the double-pot operating mode the
menu for the side that is not selected will not flash; the corresponding display will
alternately show the temperature and time without flashing. During this process, the
heaters and motors do not operate.

7.2. Choosing the settings during the cooking process

7.2.1. During the cooking process, the menu does not flash; rather, only the selected recipe
icon is illuminated. The display unit flashes, alternately showing temperature and
time. The temperature and time can be adjusted as described under 3.1.3 and 3.1.4,
but the recipe cannot be adjusted. The heater and fan operate continuously.

7.3. Pause the operation: the corresponding function key is always on; the selected menu
indicator flashes, while other menu indicators are always on. The corresponding display
flashes, alternately displaying the temperature and time of the selected menu. The heater
and the fan stop operating; now, the menu, time, and temperature can be adjusted.

7.4. Operating process: the corresponding function key is always on, the selected recipe
indicator is always on, and the rest of the menu indicators will be off. The corresponding
display shows the remaining time of the selected recipe, and the heater and fan operate
continuously. When both pots are in operation at the same time, the left pot key icon and
the corresponding left pot recipe icon will flash simultaneously once every 6 seconds.

3 seconds later, the right pot key icon and the corresponding right pot recipe icon will flash

simultaneously once every 6 seconds.
8. Memory function: the appliance has a memory function. For example, if you select the chicken
wings menu for the right pot, and set the temperature to 190 °C and the time to 22 min, after the end
of use, if the appliance is not powered off, the same settings will be applied when you select the right
pot during next use, i.e., the chicken wings menu will be displayed directly, with temperature set at
190 °C and the time set at 22 min. The memory is cleared when the machine is powered off for 1 hour.
If you power on the appliance after one hour and select the right pot, the initial state will be displayed.
9. Power off memory: If the appliance is accidentally powered off during use, it will return to the
settings active before the power failure, as long as power supply resumes within 30 minutes.
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Settings

The table below will help you select the basic settings for the ingredients.

Note: Keep in mind that these settings are indicative only. As ingredients differ in origin, size, shape,
and brand, we cannot guarantee the best settings for your ingredients.

Because the rapid air technology instantly reheats the air inside the appliance, briefly pulling the pot
out of the appliance during hot air frying will barely disturb the process.

Tips:

1. Smaller ingredients usually require a slightly shorter preparation time than larger ingredients.

2. Alarger amount of ingredients only requires a slightly longer preparation time, a smaller amount
of ingredients only requires a slightly shorter preparation time.

3. Shaking smaller ingredients halfway through the preparation time optimizes the final result and
can help prevent unevenly fried ingredients.

4. Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. Fry your ingredients in the air fryer within a few
minutes after you have added the oil.
5. Do not prepare extremely greasy ingredients such as sausages in the air fryer.
6. Snacks that can be prepared in an oven can also be prepared in the air fryer.
7.  The optimal amount for preparing crispy fries is 500 grams.
8. Use pre-made dough to prepare filled snacks quickly and easily. Pre-made dough also requires a
shorter preparation time than home-made dough.
9. Place a baking tin or oven dish in the air fryer pot if you want to bake a cake or quiche or if you
want to fry delicate ingredients or dishes with filling or stuffing.
Reference Ll Singtle Liyrlo Temperature 1.2
Menu ) temperature P pot time p o frame Shake
weight (g) o time . range (°C) .
(°C) . (min) (min)
(min)
Frozen Large 500
French fries Small | 300 200 > 28-32 80-200 1-60 -2
Large 300
Cake Small 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Steak Large | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 | 1-2
Small 85
Drumsticks Large | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Small 300
Chicken Large | 500 190 22 22-27 80-200 1-60 | 1-2
wings Small 300
. Large 350
Shrimp Small 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Roast Large | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 | 1-2
sausage Small 130
Large 290
Egg tart Small 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Note 1: Add 3 minutes to the preparation time when you start frying while the air fryer is still cold.
Note 2:You can adjust the temperature or time according to the actual cooking effect when using two
cooking pots at the same time.

Cleaning

Clean the appliance after every use.

Do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning materials to clean the pot and the frying rack as
this may damage the non-stick coating.

1.  Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down.
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Note: Remove the pot to let the air fryer cool down more quickly.

@

Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.
Clean the pots with hot water, some washing-up liquid, and a non-abrasive sponge.

You can use degreasing liquid to remove any remaining dirt.

Tip: If dirt is stuck to the shelf (rack) or the bottom of the pot, fill the pot with hot water and some
washing-up liquid. Put the frying rack in the pot and let the pot and the frying rack soak for
approximately 10 minutes.

or

Troubleshooting

Clean the inside of the appliance with hot water and a non-abrasive sponge.
Clean the heating element with a cleaning brush to remove any food residues.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not
operate.

The appliance is not connected
to the power mains.

Connect the power cord plug to a
grounded power outlet.

The ingredients fried
with the air fryer are not
done.

Excessive amount of
ingredients or ingredients are
too large.

Fill the pot with suggested amount of
ingredients (of recommended size).

The temperature is too low.

Adjust the temperature accordingly.

The appliance was not pre-
heated.

Set the time to required preparation
time .

The ingredients are
fried unevenly.

Certain types of ingredients
need to be shaken halfway
when cooking.

Ingredients that lie on top of or across
each other (e.g., fries) need to be
shaken  halfway  through the
preparation time.

Fried snacks are not
crispy when they come
out of the air fryer.

Used the type of snacks
intended for preparation in a
traditional deep fryer.

Use oven snacks or lightly brush
some oil onto the snacks for a crispier
result.

Cannot slide the pan
into the appliance

properly.

Too much ingredients in the pot.

Do not fill the pan beyond the MAX
indication.

The pot is not placed in the pot
correctly.

Push the pot down into the appliance
until you hear a click.

White smoke comes
out of the appliance.

Cooking greasy ingredients.

When cooking greasy ingredients, a
large amount of oil will leak into the
pot. The oil produces white smoke,
and the pot may heat up more than
usual. This does not affect the
appliance or the final result.

The pot was not cleaned after
the last cooking.

White smoke is caused by grease
heating up in the pan. Make sure you
clean the pan properly after each use.

Fresh fries are fried
unevenly.

Did not use the right potato
type.

Use fresh potatoes and make sure
they stay firm during cooking.

Did not rinse the potato sticks
properly before cooking.

Rinse the potato sticks properly to
remove starch from the outside of the
sticks.

Fresh fries are not
crispy.

The crispiness of the fries
depends on the amount of oil
and water in the fries.

Make sure you dry the potato sticks
properly.

Cut the potato sticks smaller for a
crispier result.

Brush some oil for a crispier result.
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ENVIRONMENT

At the end of the appliance's useful life, do not discard it with common household waste. Take is to an
authorized recycling centre. This will help preserve the environment.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact Hisense Call Centre in your country (phone
number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such centre in your country, please
contact the local Hisense dealer or Hisense small domestic appliance department.

For personal use only!

m
Hisense
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.

We reserve the right to modifications.
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Instructiuni importante privind siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

1. Pastrati instructiunile, certificatul de garantie, dovada platii si, de preferat si
ambalajul aparatului.

2. Nu cufundati carcasa impreuna cu componentele electrice si elementele
de incalzire in lichid si nu curatati sub jet de apa.

3. Evitati orice patrundere a apei sau a oricarui alt lichid in aparat din cauza
faptului ca acest lucru poate cauza un soc electric.

4. Asezati intotdeauna alimentele pe care doriti sa le prajiti in cos pentru a
evita contactul cu elementele de incalzire.

5. Nu acoperiti orificiile de intrare si de iesire a aerului in timpul functionarii
aparatului.

6. Nu umpleti tava cu ulei, deoarece acest lucru poate cauza producerea unui
incendiu.

Nu atingeti nicio parte a aparatului din interior in timpul functionarii.
Inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca
tensiunea de alimentare specificata pe aparat se potriveste tensiunii de
alimentare din casa dumneavoastra.

9. Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau orice alta
componenta este deteriorata.

10. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta poate fi inlocuit
numai de catre Hisense, serviceul si centrul de reparatii autorizat Hisense
sau de catre un profesionist instruit corespunzator.

11. Acest aparat poate fi utilizat de catre copii incepand cu varsta de 8 ani si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu experienta si cunostinte insuficiente daca sunt supravegheate in timpul
utilizarii aparatului sau daca au primit o pregatire adecvata privind folosirea
aparatului in mod sigur si intelegand pericolele respective.

12. Supravegheati copiii in timpul utilizarii aparatului si asigurati-va ca nu se
joaca cu acesta.

13. Copiii nu trebuie s& se ocupe de curatarea sau intretinerea aparatului, cu
exceptia cazului in care au peste 8 ani si sunt sub supraveghere.

14. Pastrati cablul de alimentare departe de suprafete fierbinti.

15. Nu conectati stecherul cablului de alimentare la priza si nu utilizati panoul
de comanda daca aveti mainile ude.

16. Conectati aparatul numai la o priza cu impamantare. Asigurati-va ca
stecherul este introdus corect in priza.

17. Acest aparat nu poate fi controlat prin utilizarea unui temporizator extern
sau unui sistem de control de la distanta separat.

56



20.
21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Nu asezati aparatul pe sau langa un material inflamabil, cum ar fi fata de

masa sau perdele.

Nu asezati aparatul 1anga un perete sau peste alte aparate. Asigurati-va ca

exista un spatiu liber de cel putin 10 cm in spatele aparatului, l&nga aparat

sau deasupra aparatului. Nu asezati niciun obiect pe aparat.

Utilizati aparatul numai in scopurilor descrise in acest manual.

Nu lasati nesupravegheat aparatul in timpul functionarii.

In timpul prajirii cu aer cald, aburul fierbinte iese prin orificiile de evacuare

a aerului. Aveti grija sa nu va apropiati prea mult de orificiile de evacuare a
aerului cu méinile sau fata. De asemenea, aveti grija sa nu va opariti cu

abur cand scoateti tava din aparat.

In timpul funct|onar|| suprafetele accesibile ale aparatului pot deveni

fierbinti.

Daca iese fum negru din aparat, opriti imediat aparatul. Inainte de a scoate

tava din aparat, asteptati ca fumul sa dispara.

Asezati aparatul pe o suprafata plata si stabila.

Aparatul este destinat exclusiv pentru uz casnic normal. Nu este destinat

utilizarii in medii, cum ar fi chicinete la magazine, birouri, ferme, sau alte

medii de lucru. Nu este, de asemenea, destinat a fi utilizat de catre

persoane in camere de hotel, moteluri, unitati de cazare si mic dejun,

precum si alte unitati care ofera cazare.

In cazul In care aparatul nu este utilizat corect sau in cazul in care acesta

este utilizat in scopuri profesionale sau semi-profesionale sau intr-un mod

care nu respecta aceste instructiuni, garantia este nula si Hisense nu este

responsabila pentru daunele rezultate.

Pentru inspectarea sau repararea aparatului, contactati un centru de

service autorizat Hisense.

Nu incercati sa reparati singuri aparatul deoarece acest lucru va duce la

anularea garantiei.

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua de alimentare dupa

utilizare.

Inainte de a atinge sau de a curata aparatul, asteptati sa se raceasca timp

de aproximativ 30 de minute.

Asigurati-va ca méncarea gatita in aparat are o culoare aurie, mai degraba

decét o culoare inchisa sau maro. Indepartati orice reziduu de hrana arsa.

Nu prajiti cartofi cruzi, la o temperatura de peste 180 °C (pentru a reduce

formarea acrilamidelor).

Acest echipament este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19 / CE privind
deseurile electrice si echipamente electronice - DEEE. Directiva specifica cerintele privind
colectarea si gestionarea deseurilor electrice si echipamentelor electronice eficiente in

intreaga Uniune Europeana.
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Oprire automata

Acest aparat este echipat cu un cronometru. La expirarea timpului, aparatul va emite un semnal sonor
si se va opri in mod automat.

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima dat&

Indepartati toate materialele de ambalare. Tn cazul in care existd etichete sau autocolante pe aparat,
scoateti-le. Clatiti cosul si tava cu apa calda. Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau agresivi. Utilizati
o carpa umeda pentru a curata interiorul si exteriorul aparatului. Nu spalati tava si cosul in masina de
spalat vase.

Aparatul utilizeaza aer cald pentru prajit. Prin urmare, nu se umple tava cu ulei sau unsoare pentru prajit!

Racordarea electrica:

Aparatul poate fi conectat numai la o priza de 220-240 V ~ 50-60 Hz montata corect.

Descriere generala (Figura 1)

Vas pentru prajit
Suport pentru prajit
Aparat

wn =

Figura 6
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Figura 3

Figura 4
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inainte de prima utilizare

1. Indepértati toate materialele de ambalare.

2. Indepartati orice autocolante sau etichete de pe aparat.

3. Curatati bine suportul si vasul cu apa fierbinte, detergent lichid si un burete neabraziv.

4. Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda.

Aceasta este o friteuza fara ulei care functioneaza pe baza de aer cald. Nu umpleti vasul direct cu ulei
sau cu grasime pentru prajit.

Nota: Cand friteuza cu aer este incalzita pentru prima data, poate emite un fum sau un miros usor.
Acest lucru este normal pentru multe aparate de incalzire. Acest lucru nu afecteaza siguranta
aparatului dvs.

Pregatirea aparatului pentru utilizare

1. Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontala si neteda.
Nu asezati aparatul pe o suprafata care nu rezista la caldura.
2. Asezati suportul pentru prajit in vas

Nu umpleti vasul cu ulei si nici cu vreun alt lichid.
Nu puneti nimic pe aparat, deoarece acest lucru ar putea impiedica fluxul de aer si ar putea
afecta rezultatul prajirii cu aer cald.

Utilizarea aparatului

1. Conectati stecherul de alimentare la o priza de perete cu impamantare.
2. Scoateti cu grija vasul din friteuza cu aer (Figura 2).

3. Puneti ingredientele in vas. (Figura 3).

4. Glisati vasul Tnapoi in friteuza cu aer (Figura 4).

Nu folositi niciodata vasul fara suportul pentru prajire in interior.

Atentie: Nu atingeti vasul in timpul utilizarii si o perioada de timp dupa ce I-ati utilizat deoarece acesta

se incélzeste foarte puternic. Tineti vasul numai de maner.

5. Stabiliti timpul de preparare necesar pentru ingredient (consultati sectiunea ,Setari” din acest
capitol).

6. Unele ingrediente trebuie agitate la jumatatea timpului de preparare (consultati sectiunea ,Setari”

din acest capitol). Pentru a agita ingredientele, scoateti vasul din aparat si scuturati-l, tinandu-I de

maner. Apoi glisati vasul Tnapoi in friteuza cu aer.

7. Céand auziti avertizorul sonor inseamna ca timpul de pregatire setat s-a scurs. Scoateti vasul din
aparat

Nota: Apasati lung pe butonul de alimentare timp de 2 secunde. Apoi, puteti opri aparatul manual.

Sugestie: In timpul utilizarii puteti regla temperatura sau timpul in functie de preferintele dvs.

8. Verificati daca ingredientele sunt gata.

Daca produsele nu sunt gata inca, pur si simplu glisati vasul inapoi in aparat si setati cronometrul la

cateva minute in plus.

9. Pentru a scoate produsele (de ex. cartofi prdjiti), scoateti vasul din friteuza cu aer si asezati-l pe un
suport.

Nu Tntoarceti vasul cu susul in jos, deoarece orice exces de ulei colectat pe fundul vasului se va

scurge pe ingrediente.

Vasul si ingredientele sunt fierbinti. n functie de tipul de produse din friteuza cu aer, din vas poate iesi

abur.

10. Folositi ustensile adecvate pentru a transfera alimentele pe o farfurie.

11. Cand o sarja de ingrediente este gata, friteuza de aer este gata imediat pentru pregatirea unei
noi sarje.

60



Instructiuni pentru panoul de comanda
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Tasta 1 — Tasta de alimentare

Atunci cand cele doua vase sunt introduse corect in carcasa principald, indicatorul de alimentare va fi
aprins. Selectati tasta de alimentare pentru a comuta aparatul in modul standby (asteptare). Dupa ce
ati selectat vasul pe care il veti utiliza, apasati a doua oara pe tasta de alimentare pentru a incepe
procesul de gatire.

Tasta 2 E — Tasta presetare
Selectarea tastei presetare va permite sa derulati prin 8 optiuni de gatit cunoscute (17-24). Dupa
selectare, timpul preprogramat si temperatura de preparare sunt setate.

Tasta 3 — Tasta vas stanga

Atingeti tasta pentru vasul din stanga. Pictograma tastei functionale pentru corpul vasului din stanga
se va aprinde. Primul meniu are valori implicite (cartofi prajiti), iar indicatorul pentru cartofi prajiti va
lumina intermitent. Unitatea de afisare a vasului din stanga va lumina intermitent si va afisa alternativ
temperatura si timpul implicite pentru programul Cartofi prajiti. Cand se afiseaza temperatura,
indicatorul de temperatura din partea stanga sus a afisajului va fi aprins continuu. Cand se afiseaza
ora, indicatorul de timp din stanga jos al afisajului va fi aprins continuu. Daca apasati pe tasta aferenta
vasului din stanga timp de 2 secunde, puteti anula selectia vasului din stanga si aparatul va reveni in
modul standby.

Tasta 4 — Tasta vas dreapta

Atingeti tasta pentru vasul din dreapta. Pictograma tastei functionale pentru vasul din dreapta se va
aprinde. Primul meniu are valori implicite (cartofi prajiti), iar indicatorul pentru cartofi prajiti va lumina
intermitent. Unitatea de afisare a vasului din dreapta va clipi si va afisa alternativ temperatura si timpul
implicite pentru programul Cartofi prajiti. Cand se afiseaza temperatura, indicatorul de temperatura din
partea stanga sus a afisajului va fi aprins continuu. Cand se afiseaza ora, indicatorul de timp din
stanga jos al afisajului va fi aprins continuu. Daca apasati pe tasta aferenta vasului din dreapta timp de
2 secunde, puteti anula selectia vasului din dreapta si aparatul va intra Tn modul standby.

Tasta 5 si tasta 6 — Tastele de control al temperaturii si timpului pentru vasul din stanga
Tasta 5 si tasta 6 va permit sa mariti sau sa reduceti temperatura de preparare cu 5 °C la un moment
dat pentru vasul din stinga. Apasarea si mentinerea apasata a unei taste va schimba rapid
temperatura. Interval de control al temperaturii: 80 °C — 200 °C. De asemenea, tastele pot fi utilizate
pentru a mari sau a reduce timpul de gatire pentru vasul din stanga, cu cate un minut la un moment
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dat. Mentinerea apasata a unei taste va schimba rapid timpul de gatire. Interval de control al timpului
de gatire: 1 min — 60 min.

Tasta 7 si tasta 8 — Tastele de control al temperaturii si timpului pentru vasul din dreapta
Tasta 7 si tasta 8 va permit sa mariti sau sa reduceti temperatura de preparare cu 5 °C la un moment
dat pentru vasul din dreapta. Apasarea si mentinerea apasata a unei taste va schimba rapid
temperatura. Interval de control al temperaturii: 80 °C — 200 °C. De asemenea, tastele pot fi utilizate
pentru a mari sau a reduce timpul de gatire pentru vasul din dreapta, in trepte de un minut. Mentinerea
apasata a unei taste va schimba rapid timpul de gatire. Interval de control al timpului de gatire: 1 min —
60 min.

Tasta 9 E — Tasta de selectare a temperaturii
Atingeti tasta de selectare a temperaturii. Apoi, puteti regla temperatura indicata pe unitatea de afisare
dupa cum este necesar.

Tasta 10 — Tasta de selectare a timpului

Atingeti tasta de selectare a timpului. Apoi, puteti regla timpul indicat pe unitatea de afisare dupa cum
este necesar.

Indicator luminos ,11” Afisaj pentru vasul din stanga

Indicator luminos ,12” Indicator de temperatura pentru vasul din stdnga
Indicator luminos ,13” Indicator de timp pentru vasul din stdnga
Indicator luminos ,14” Afisaj pentru vasul din dreapta

Indicator luminos ,15” Indicator de temperatura pentru vasul din dreapta
Indicator luminos ,16” Indicator de timp pentru vasul din dreapta
Indicator luminos ,17—24” Indicator reteta

Instructiuni de operare detaliate

1. Modul de pornire
Tn primul rand, asigurati-va c& vasul este instalat corect in aparat. Apoi, introduceti stecherul in priza
de alimentare. Aparatul va porni si va emite un semnal sonor o dat&. Toate luminile se aprind timp de o
secunda si apoi se sting. Pictograma alimentare va fi aprinsa.
2. Mod standby (asteptare)
Atingeti pictograma de alimentare si pictograma de selectare a vasului 1 si pictograma de selectare a
vasului 2 se vor aprinde si vor ramane aprinse. Aparatul intra in modul standby (asteptare). Cand
unitatea este in acest mod standby si nu a fost actionata in interval de 3 minute, unitatea va comuta n
modul pornire.
3. Mod de operare a unui singur vas

3.1. Mod de operare a vasului din stanga

3.1.1. Atingeti o data pictograma tastei aferente vasului din stanga. Pictogramele din zona
1 si zona 2 se vor aprinde si vor rdméane aprinse continuu. Vor aparea setérile
implicite pentru cartofi prajiti, cu temperatura implicita si timpul de gatire pentru
cartofi prajiti afisate alternativ pe unitatea de afisare. Daca apasati si mentineti
apasata pictograma tastei de alimentare timp de 2 sec, selectia vasului din stéanga va
fi anulata si produsul va intra in modul standby.

3.1.2. Atingeti tasta presetata pentru a selecta meniul pe care doriti sa 1l utilizati. Apasati o
data pe aceasta tasta pentru a trece la meniul urmator; pictograma de meniu
selectata va clipi, iar temperatura si ora implicite vor fi afisate. Meniul poate fi
schimbat de la prima la a opta pictograma.
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. Atingeti pictograma tastei temperatura. Temperatura meniului curent se va afisa

intermitent pe unitatea de afisare. Apdsarea pe pictograma tastei de control al
temperaturii va regla temperatura in trepte de 5 °C. Daca apasati si mentineti
apasata pictograma tastei de temperatura, temperatura va fi reglata continuu.
Temperatura poate fi reglata in intervalul de la 80 °C — 200 °C pentru fiecare reteta.

. Atingeti pictograma tastei de timp. Timpul implicit sau setat pentru meniul selectat va

fi afisat intermitent pe unitatea de afisare. Apasati pe pictograma tastei de control al
timpului pentru a regla timpul in trepte de 1 min. Daca apasati si mentineti apasata

pictograma tastei de control al timpului, timpul va fi reglat continuu. Timpul poate fi

ajustat de la 1 min la 60 min pentru fiecare reteta.

. Cand setati reteta, temperatura si timpul, atingeti pictograma tastei de alimentare.

Vasul din stanga incepe sa functioneze, iar timpul de preparare curent va fi afisat pe
unitatea de afisare Tn numaratoare inversa.

. Pentru a regla temperatura sau timpul in timpul procesului de gatire, apasati o data

pe pictograma temperatura sau timp, apoi apasati pe pictograma temperatura sau
timp pentru a regla temperatura sau timpul. In timpul procesului de reglare, unitatea
continua sé functioneze.

. Pentru a reseta reteta in timpul procesului de gatire, apasati usor pe pictograma

tastei de alimentare o data pentru a o intrerupe; incalzitorul si motorul vor inceta sa
functioneze. Apoi, urmati pasii 3.1.2 — 3.1.5 pentru a reseta reteta si a relua
functionarea.

3.2. Tntrerupet,i sau opriti unitatea Tn timpul procesului de gatire

3.2.1.

3.2.2.

Pentru a intrerupe procesul de gatire in timp ce acesta este in curs, apasati o data
pe pictograma tastei de alimentare pentru a intrerupe functia de incalzire si motorul.
Daca nu efectuati nici o operatie dupa 3 minute de la intreruperea unitatii, unitatea va
intra Tn modul standby.

Pentru a opri unitatea in timpul gatitului, apasati si mentineti apasata pictograma
tastei de alimentare timp de 2 secunde pana cand pe unitatea de afisare apare
,OFF”(OPRIT). Avertizorul sonor va emite un semnal sonor o data, afisajul se va
stinge si aparatul va intra in modul standby. Apoi, apasati si mentineti apasata
pictograma tastei de alimentare timp de 2 sec, iar unitatea va intra in modul de
pornire.

3.3. Scoaterea vasului

3.3.1.

3.3.2.

Daca vasul este scos din aparat in orice moment , afisajul va afisa ,OPEN”
(DESCHIS).

Daca vasul este scos in timpul procesului de gatire, unitatea va inceta sa functioneze
(atat incalzirea, céat si motorul se vor opri). Cand vasul este reintrodus, unitatea va
relua functionarea cu cele mai recente setari.

3.4. Mod de operare a vasului din dreapta

34.1.

Atingeti pictograma tastei vasului din dreapta, apoi consultati sectiunile 3.1.2 - 3.1.7
pentru pasii urmatori.

3.5. Procesul de gatire este finalizat

3.5.1.

Cand procesul de gétire este finalizat, afisajul va afisa ,OFF” (OPRIT) si unitatea va
emite un semnal sonor de 5 ori. Apoi, afisajul se va stinge, iar unitatea va intra Tn
modul standby.

4. Mod de operare a celor doua vase
4.1. Pornirea celor 2 vase

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

Prima data, selectati o parte si alegeti setarile de meniu, temperatura si timpul
conform pasilor 3.1.2-3.1.7. Apoi, selectati cealaltd parte si setati reteta, temperatura
si timpul necesare in acelasi mod.

Apasati pe tasta de alimentare. Ambele vase incep sa functioneze in acelasi timp.
Numaratoarea inversa a timpului ramas pentru ambele parti va fi afisata pe unitatea
de afigare.

De asemenea, puteti incepe alternativ functionarea mai intai pe o parte astfel cum se
arata de la 3.1.1 la 3.1.7, si apoi puteti incepe functionarea pe cealalta parte ca la
3.5.1.
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4.2. Alegeti setarile pentru modul de operare cu ambele vase

4.2.1. In modul de operare cu ambele vase, cele doud vase functioneaza in acelasi timp.
Pentru a seta temperatura sau timpul pentru vasul din stanga sau din dreapta,
apasati pe tasta aferenta vasului din stadnga sau din dreapta, apoi urmati pasii 3.1.6
si 3.1.7 pentru a finaliza setarea.

4.3. Intreruperea sau oprirea unitatii in timpul procesului de gétire

4.3.1. Pentru a intrerupe functionarea pe o singura parte in timpul modului de functionare a
ambelor vase, apasati mai intai pe pictograma aferenta vasului din stanga sau din
dreapta, apoi apasati pe pictograma aferenta tastei de alimentare. Functionarea
vasului corespunzator va fi intrerupta. Daca nu exista nici o operatie in urmatoarele 3
minute, partea intrerupta va trece in modul standby. Pentru a intrerupe functionarea
pe ambele parti, apasati doar pe pictograma tastei de alimentare si ambele parti vor
fi intrerupte. Daca nu exista nici o operatie Tn urmatoarele 3 minute, ambele parti
ntrerupte vor trece in modul standby. Pentru a relua functionarea, apasati o data pe
tasta de alimentare.

4.3.2. Pentru a opri una dintre parti in timpul procesului de gatire, apasati mai intai pe
pictograma aferenta vasului din stdnga sau din dreapta, apoi apasati si mentineti
apasata pictograma aferenta tastei de alimentare timp de 2 secunde. Apoi, vasul
(sau partea) selectat(a) va trece Tn modul standby. Pentru a opri ambele parti,
apasati si mentineti apasata pictograma tastei de alimentare timp de 2 secunde.

4.4. Scoaterea vasului

4.4.1. Daca vasul este scos in orice moment , afisajul va afisa ,OPEN” (DESCHIS).

4.4.2. Daca un vas este scos in timpul procesului de gatire, partea corespondenta va
nceta sa functioneze (atat incalzirea, cat si motorul se vor opri). Cand vasul este
nlocuit, unitatea va relua functionarea in functie de cele mai recente setari.

4.5. Procesul de gatire este finalizat

4.5.1. Cand procesul de gatire este finalizat, afisajul va indica ,OFF” (OPRIT) si va emite
un semnal sonor de 5 ori. Apoi, afisajul se va stinge, iar unitatea va intra in modul
standby.

Note

5. Modul de pornire: cand unitatea este in acest mod, se aprinde numai pictograma tastei de
alimentare.
6. Modul standby: pictograma tastei de alimentare, tasta vasului din stanga, si tasta vasului din
dreapta sunt toate aprinse.
7. Selectarea setarilor
7.1. Selectarea setarilor cand unitatea nu este in functiune
7.1.1. Tasta functionala corespunzatoare este intotdeauna activata. Indicatorul retetei
selectate clipeste, restul indicatorilor de meniu sunt intotdeauna aprinsi, iar unitatea
de afisare corespunzatoare clipeste alternativ pentru a afisa temperatura/timpul
retetei selectate. Cand reglati meniul, reteta selectata clipeste. Pentru a seta
temperatura, apasati pe tasta pentru temperatura. Unitatea de afisare lumineaza
intermitent pentru a afisa temperatura curenta. Apasati pe tasta de timp pentru a
regla timpul; afisajul lumineaza intermitent si afiseaza durata curenta de timp. Cand
aparatul este in modul de operare cu doua vase, meniul pentru partea care nu este
selectata nu va clipi; afisajul corespunzator va afisa alternativ temperatura si timpul
fara a clipi. In timpul acestui proces, incélzitoarele si motoarele nu functioneaza.
7.2. Selectarea setarilor in timpul procesului de gatire
7.2.1. n timpul procesului de gatire, meniul nu lumineaza intermitent; ci numai pictograma
retetei selectate este aprinsa. Unitatea de afisare lumineaza intermitent, afisand
alternativ temperatura si timpul. Temperatura si timpul pot fi ajustate conform
descrierii de la pct. 3.1.3 si 3.1.4, dar reteta nu poate fi reglata. Tncalzitorul si
ventilatorul functioneaza continuu.
7.3. Intrerupeti functionarea: tasta functionald corespunzétoare este intotdeauna activata;
indicatorul de meniu selectat lumineaza intermitent, in timp ce alti indicatori de meniu sunt
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intotdeauna aprinsi. Afisajul corespunzator se aprinde intermitent, afisand alternativ
temperatura si timpul meniului selectat. Incalzitorul si ventilatorul nu mai functioneaz;
acum, meniul, timpul si temperatura pot fi reglate.

7.4. Procesul de operare: tasta functionala corespunzatoare este intotdeauna activata,
indicatorul retetei selectate este intotdeauna pornit, iar restul indicatorilor de meniu vor fi
stinsi. Afisajul corespunzator indica timpul ramas al retetei selectate, iar incalzitorul si
ventilatorul functioneaza continuu. Cand ambele vase sunt in functiune in acelasi timp,
pictograma aferenta tastei vasului din stanga si pictograma aferenta retetei vasului din
stanga vor lumina intermitent simultan o data la fiecare 6 secunde. 3 secunde mai tarziu,
pictograma aferenta tastei vasului din dreapta si pictograma aferenta retetei vasului din
dreapta pot vor clipi simultan o data la fiecare 6 secunde.

8. Functie de memorie: Aparatul are o functie de memorie. De exemplu, daca selectati meniul
aripioare de pui pentru vasul din dreapta si setati temperatura la 190 °C si timpul la 22 min, dupa
terminarea utilizarii, daca aparatul nu este oprit, aceleasi setari se vor aplica atunci cand selectati
vasul din dreapta n timpul utilizarii urméatoare, adicad meniul aripioare de pui va fi afisat direct, cu
temperatura setata la 190 °C si timpul setat la 22 min. Memoria se sterge cand aparatul este oprit timp
de 1 ora. Daca porniti aparatul dupa o ora si selectati vasul din dreapta, va fi afisata starea initiala.

9. Dezactivarea memoriei: Daca aparatul este oprit accidental in timpul utilizarii, acesta va reveni la
setarile active Tnainte de intreruperea alimentarii, atata timp cat sursa de alimentare este pornita in 30
minute.

Setari

Tabelul de mai jos va va ajuta sa selectati setéarile de baza pentru produse.

Noté: Retineti c& aceste setari sunt doar orientative. Intrucat produsele difera in ceea ce priveste
originea, dimensiunea, forma si marca, nu putem garanta cele mai bune setari pentru produsele dvs.
Tntrucat tehnologia cu flux de aer rapid reincalzeste instantaneu aerul din interiorul aparatului,
scoaterea scurta a vasului din aparat in timpul prajirii cu aer cald va perturba nesemnificativ procesul.

Sugestii:

1. Produsele mai mici necesita, de obicei, un timp de preparare putin mai scurt decat produsele mai
mari.

2. O cantitate mai mare de produse necesita doar un timp de preparare putin mai lung, o cantitate
mai mica de produse necesita doar un timp de preparare putin mai scurt.

3. Agitarea produselor mai mici la jumatatea timpului de preparare optimizeaza rezultatul final si

poate ajuta la prevenirea prajirii neuniforme a produselor.

Adaugati ulei la cartofii proaspeti pentru un rezultat crocant. Prajiti produsele in friteuza de aer in

cateva minute dupa ce ati adaugat uleiul.

Nu preparati produse extrem de grase, cum ar fi carnatii in friteuza de aer.

Gustarile care pot fi preparate intr-un cuptor pot fi, de asemenea, preparate in friteuza de aer.

Cantitatea optima pentru prepararea cartofilor prajiti crocanti este de 500 grame.

Utilizati aluat prefabricat pentru a pregati gustari umplute rapid si usor. Aluatul prefabricat

necesita, de asemenea, un timp de preparare mai scurt decat aluatul de casa.

Puneti o tava de copt sau un vas de cuptor in vasul friteuzei de aer daca doriti sa coaceti o

prajiturd sau o tarta sau daca doriti sa prajiti produse sau mancaruri delicate cu umplutura sau

garnitura.

&>

© N O

©

65



Timpul

necesar Uizl
entru necesar Interval de Interval
Meniu Diztiiziia iz S el p un i temperatura de tim| Agitare
referinta (g) implicita (°C) ; ambele pe Imp- | Ag
’ singur B (°C) (min)
vas ;
(min) i)
Cartofi pai Mare 500
congelati Mic 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
O Mare 300
Prajitura Mic 150 150 25 25-30 80-200 1-60
. « Mare 170
Friptura Mic 85 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Mare 800
Copane Mic 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
- . Mare 500
Aripi de pui Mic 300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
’ Mare 350
Creveti Mic 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Carnati Mare 240
pentru prajit Mic 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
= Mare 290
Tarta cu ou Mic 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Nota 1: Adaugati 3 minute la timpul de preparare cand incepeti sa gatiti si friteuza de aer este inca

rece.

Nota 2: Puteti ajusta temperatura sau timpul in functie de efectul de gatit real atunci cand utilizati doua
vase de gatit in acelasi timp.

Curatarea

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.
Nu utilizati ustensile de bucatarie metalice sau materiale de curatare abrazive pentru a curata vasul si
gratarul pentru prajire, deoarece acest lucru poate deteriora invelisul antiaderent.
Scoateti stecherul din priza si |&sati aparatul sa se raceasca.

1.

2.
3

ok

Nota: Scoateti vasul pentru a lasa friteuza de aer sa se raceasca mai repede.

Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o carpa umeda.
Curatati vasele cu apa fierbinte, detergent lichid si un burete neabraziv.
Puteti utiliza lichid de degresare pentru a indeparta murdaria ramasa.

Sugestie: Daca murdaria persista pe suport (raft) sau pe fundul vasului, umpleti vasul cu apa

fierbinte si detergent lichid. Puneti suportul pentru prajire in vas si lasati vasul si gratarul sa se
fnmoaie timp de aproximativ 10 minute.
Curatati interiorul aparatului cu apa fierbinte si cu un burete neabraziv.
Curatati elementul de Tncalzire cu o perie de curatare pentru a indeparta reziduurile de alimente.
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Depanarea

Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul nu Aparatul nu este conectat la | Conectati mufa cablului de alimentare
functioneaza. sursa de alimentare. la o priza de alimentare impamantata.

Produsele preparate la
friteuza de aer nu sunt
gatite.

Cantitatea excesiva de
ingrediente este prea mare.

Umpleti  vasul cu  cantitatea
recomandata de ingrediente (de
dimensiune recomandata).

Temperatura este prea scazuta.

Reglati temperatura in consecinta.

Aparatul nu a fost preincalzit.

Setati timpul conform timpului
necesar pentru preparare.

Ingredientele sunt
prajite neuniform.

Anumite tipuri de ingrediente
trebuie agitate la jumatatea
timpului de gatire.

Ingredientele care sunt asezate unele
peste altele (de exemplu, cartofii
prajiti) trebuie sa fie agitate la
jumatatea timpului de preparare.

Gustarile prajite nu sunt
crocante cand sunt
scoase din friteuza cu
aer.

Folositi tipul de gustari destinate
prepararii intr-o friteuza
traditionala.

Folositi gustari pentru cuptor sau
ungeti usor gustarile cu ulei pentru un
rezultat mai crocant.

Tava nu poate fi glisata
corespunzator in
aparat.

n vas sunt prea multe produse.

Nu depasiti indicatia MAX atunci cand
umpleti vasul.

Vasul nu este introdus corect in
friteuza.

Tmpingeti vasul in jos in aparat pana
cand auziti un clic.

Din aparat iese fum alb.

Gatirea produselor grase.

Cand gatiti ingrediente grase, o
cantitate mare de ulei se va scurge in
vas. Uleiul produce fum alb, iar vasul
se poate incalzi mai mult decat de
obicei. Acest lucru nu afecteaza
aparatul sau rezultatul final.

Vasul nu a fost curatat dupa
ultima utilizare.

Fumul alb este cauzat de incalzirea
grasimii in vas. Aveti grija sa curatati
corespunzator vasul dupa fiecare
utilizare.

Cartofii nu sunt prajiti

Nu ati folosit tipul potrivit de
cartofi.

Utilizati cartofi proaspeti si asigurati-
va ca raman fermi in timpul gatitului.

Cartofii proaspeti nu
sunt crocanti.

cantitatea de ulei si de apa din
acestia.

uniform. Nu ati clatit cartofii corect .C latiti  corect cartofii pentru 2
S o . indeparta amidonul din exteriorul
inainte de a-i gati. ) -

cartofilor pentru praijit.
Asigurati-va ca uscati corect cartofii
Cartofii crocanti depind de taiati pentru préj.

Taiati cartofii mai mici pentru un
rezultant mai crocant.

Aplicati ulei cu pensula pentru un
rezultat mai crocant.

MEDIU iINCONJURATOR

La sféarsitul duratei de viata utila a aparatului, nu il aruncati cu deseurile menajere comune. Predati
aparatul la un centru de reciclare autorizat. Acest lucru va ajuta la conservarea mediului inconjurator.
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GARANTIE S| REPARATII

Pentru mai multe informatii sau in cazul in care intdmpinati probleme, va rugam sa contactati Centrul
de relatii cu clientii Hisense din tara dumneavoastra (numarul de telefon este specificat in Fisa de
Garantie Internationald). in cazul Tn care nu exista niciun astfel de centru in tara dumneavoastra, vé
rugam sa contactati distribuitorul local Hisense sau departamentul de aparate electrocasnice de mici
dimensiuni Hisense.

Numai pentru uz personal!

Hisense

VA UREAZA O UTILIZARE CAT MAI PLACUTA A APARATULUI
DUMNEAVOASTRA.

Ne rezervam dreptul la modificari.
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Fontos biztonsagi utasitasok

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Orizze meg a hasznalati utasitast, a garanciat, a fizetési bizonylatot és
lehetdség szerint a készulék csomagolasat is.

2. Az elektromos részeket és flitGelemeket tartalmazé burkolatot ne meritse
folyadékba és ne Glbitse folyoviz alatt.

3. Ugyeljen ra, hogy ne kertljon viz vagy mas folyadéek a készllékbe, mert az
aramutest idézhet el6.

4. A sutni kivant ételt mindig a kosarban helyezze el, elkerilendd a
fétéelemekkel valo kozvetlen érintkezést.

5. A készllék mikodése kozben ne takarja le a levegd bemeneti és kimeneti
nyilasokat.

Ne toltse meg az edényt olajjal, mert az tlizveszélyes lehet.

Mukodés kozben ne érintse meg a készulék belsejének semmilyen részeét.
Miel6tt a keszuleket az elektromos héldzatra csatlakoztatna, gy6z6djon
meg rola, hogy a készlléken feltintetett feszilltség megfelel-e az otthona
halozati feszltségének.

9. Ne hasznalja a késztileket, ha a villasdugd, a csatlakoz6 kabel vagy a
készulék barmely mas része megserult.

10. Ha a csatlakozo kabel sérlt, azt csak a Hisense, annak markaszervize
vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

11. A készuléket csak abban az esetben hasznalhatjék 8 éven felili gyerekek,
valamint csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6, illetve olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
hasznalatahoz szikséges tudassal és tapasztalattal, ha fellgyeletik a
készulék hasznalata soran biztositott, vagy ha megfelelé Utmutatast kaptak
a készulék biztonsagos hasznalatat illetéen és megértették az ezzel jard
veszélyeket.

12. Felugyelje a gyerekeket a készUlék hasznalata kozben és ne engedje Gket
jatszani a keszulékkel.

13. 8 évesnél fiatalabb gyerekek nem végezhetik a tisztitasi és karbantartasi
feladatokat, id6sebbek is csak fellgyelet mellett.

14. Tartsa tavol a csatlakozé kabelt a forré feluletektdl.

15. Vizes kézzel ne probalja a csatlakozé kabelt a konnektorba csatlakoztatni
és ne hasznalja a készilék vezérld paneljét sem.

16. A késziiléket kizarolag foldelt konnektorba csatlakoztassa. Ugyeljen ra,
hogy a villasdugd megfelelGen illeszkedjék a konnektorba.

17. A készulék nem vezérelhet6 kilsé id6zitbvel vagy taviranyitoval.
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20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

Ne helyezze a készuléket gyulékony anyagokra vagy azok kozelébe (pl.
asztalterito, figgony).

Ne helyezze a készUlléket fal mellé, vagy mas készulékek tetejére.
Ugyeljen ra, hogy legalabb 10 cm hely legyen a készilék mogott és
mellette. Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

A készlléket csak a hasznalati utasitasban leirt célokra hasznélja.
MUkodés kozben ne hagyja a felugyelet nélkil a készuléket.

A forrd levegdvel torténd sutés kozben a készulék levegd kimeneti
nyilasain forré gbz aramlik ki. Ne tegye a kezét vagy az arcat a kimeneti
nyilasok kozelébe. Arra is Ugyeljen, hogy le ne forrazza megat, amikor az
edény kiveszi a készUlékbdl.

Mukodés kozben a készulék feluletei felforrésodhatnak.

Ha a készulekbdl sotét fust szivarog, azonnal kapcsolja ki. Miel6tt a talcat
kivenné a készilékbdl, varja meg, amig a fustolés alabbhagy.

A készuléket vizszintes és stabil fellleten helyezze el.

A készulék kizarolag haztartasban valo hasznalatra késziilt. Hasznalata
nem javasolt Uzletek, irodak, gazdasagok és mas munkakornyezetek
konyhaiban. Szintén nem hasznalhato6 hotelek, motelek, bed and breakfast
létesitmenyek és mas széllashelyek vendészobaiban.

Ha a készuleket nem megfeleléen hasznaljak, illetve ha professzionalis
vagy félprofesszionalis célokra haszaljak, illetve olyan mdédon hasznaljak,
ami nincs 0sszhanban a hasznalati utasitasban leirtakkal, a garancia
érvényet veszti és a Hisense nem vallal feleldsséget semmilyen, a fentiek
miatt bekovetkez0 karért.

A készUlék atvizsgalasa és javitasa céljabol vegye fel a kapcsolatot a
Hisense markaszervizzel.

Ne probalj a késziléket sajat kezlileg megjavitani, mert ilyen esetben a
garancia érvenyét veszti.

Hasznalat utan mindig huzza ki a készulék villasdugodjat a konnektorbol.
A készulék athelyezése vagy tisztitasa el6tt mindig varjon koraleltl 30
percet, amig a készulék lehil.

Ugyeljen ra, hogy a készulékben sutott étel arany szind legyen, ne pedig
sOtét vagy barna. Az odaégett ételmaradékokat tavolitsa el. Ne stisson
nyers burgonyat 180 °C feletti hdmérsékleten (az akrilamid-képzddés
csokkentese érdekében).

Ez a késziilék a 2012/19/EC szamu, hulladék elektromos és elektronikus késziilékekrdl sz6l6
europai uniés direktivanak megfeleléen van jelolve (WEEE). Ez az iranyelv hatarozza meg a
hulladék elektromos és elektronikus késziilékek begylijtésének és feldolgozasanak EU-szerte

érvényes kovetelményeit.

Automatikus kikapcsolas

A késziilék id6zitével is fel van szerelve. Amikor a bedllitott idétartam eltelik, sipolas lesz hallhato és a
készlilék automatikusan kikapcsol.
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A készllék elsé hasznalata el6tt

Tavolitsa el a csomagoléanyagokat. Ha a készuléken vannak cimkék vagy matricak, tavolitsa el
azokat. Oblitse ki a kosarat és az edényt forr6 vizzel. Ne hasznaljon sdroldszereket vagy agressziv
tisztitoszereket. Egy nedves ruha segitségével tisztitsa meg a készulék belsejét és kilsejét. Ne
tisztitsa az edényt és a kosarat mosogatogépben.

A készlilék a sitéshez forro levegét hasznal. Ne toltse meg az edényt olajjal vagy zsirral!

Elektromos csatlakoztatas:

A készlilék kizarolag megfeleléen felszerelt 220-240 V ~ 50-60 Hz konnektorba csatlakoztathato.

Altalanos leiras (1. abra)

1. Sutékosar
2. Sitétalca
3. Késziilék

00 =
MR g )
& _37_7~ ) fjf

7. dabra
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2. dbra

3. abra

4.dbra
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Els6 hasznalat elott

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

2. Tavolitson el minden matricat vagy cimkét a készilékrél.

3. Alaposan tisztitsa meg a talcat és a kosarat forro vizzel és egy kis mosogatészerrel, nem karcold
szivacs segitségével.

4. Nedves ruhaval torélje at a készllék belsejét és kilsejét.

Ez egy olajmentes sut6, ami forrd levegével mikodik. Ne toltse meg kézvetlenll a kosarat olajjal vagy
zsirral.

Megjegyzés: Amikor a forrélevegés siité elsé alkalommal melegszik fel, fust vagy szag aramolhat ki
belble. Ez sok melegitéberendezésnél természetes jelenség és nem befolyasolja a készilék
biztonsagat.

A késziilék elokészitése a hasznalatra

1. A késziléket stabil, vizszintes és egyenletes fellleten helyezze el.
Ne helyezze a készuléket nem héalld felliletre.
2. Helyezze a sitétalcat a kosarba

Ne toltse meg a kosarat olajjal vagy mas folyadékkal.
Ne tegyen semmit a késziilék tetejére, mert ez akadalyozhatja a Iégaramlast és befolyasolhatja
a forré levegos sités eredményét.

A késziilék hasznalata

1. Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy foldelt fali aljzatba.
2. Ovatosan huzza ki a kosarat a sutébd (2. abra).

3. Helyezze a hozzavaldkat a kosarba. (3. abra).

4. CsUsztassa vissza a kosarat a sutébe (4. abra).

Soha ne hasznalja a kosarat a sutétalca nélkul.

Figyelem: Ne érintse meg a kosarat hasznalat k6zben és utana se egy ideig, mert nagyon
felforrésodik. A kosarat csak a fogantyunal fogja meg.

5. Hatérozza meg az étel elkészitési idejét (lasd ebben a fejezetben a “Beallitdsok” részt).

6. Egyes ételeket az elkészitési id6 felénél fel kell razni (Iasd ebben a fejezetben a "Beallitasok" részt).
Az ételek felrazasahoz hiuzza ki a kosarat a fogantyunal fogva a készulékbdl és razza meg. Ezutan
csusztassa vissza a sutébe.

7. Ha hangjelzést hall, a beallitott elkészitési id6 eltelt. Huzza ki a kosarat a késziilékbdl.
Megjegyzés: Tartsa nyomva a bekapcsolé gombot 2 masodpercig. Ezutan manudlisan kikapcsolhatja
a készuléket.

Tipp: Hasznalat kdzben tetszés szerint médosithatja a h6mérsékletet vagy az idét.

8. Ellendrizze, hogy elkésziilt-e az étel.

Ha még nem készilt el, egyszerilien csusztassa vissza a kosarat a készulékbe és allitson be még
néhany perc sitési id6t.

9. Az ételek (pl. sult krumpli) kivételéhez hiuzza ki a kosarat a stt6bél és helyezze egy talcara.

Ne forditsa fejjel lefelé a kosarat, mert az aljan 6sszegydilt felesleges olaj az ételekre folyhat.

A kosar és az ételek forroak. A sttében [évé ételek tipusatdl fliggéen az edénybdl g6z tavozhat.

10. Hasznaljon megfeleld eszkdzoket az étel tanyérra helyezéséhez.

11. Ha egy adag étel elkészilt, a st azonnal készen all egy Ujabb adag elkészitésére.
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A vezérl6 panelre vonatkozé utasitasok
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1. gomb — Bekapcsolas
Amint mindkét kosar megfeleléen behelyezésre kerll a készllékhazba, a tapellatas jelfénye vilagit. A
készllék készenléti izemmodba allitdsahoz nyomja meg a bekapcsolé gombot. Miutan kivalasztotta a
hasznalni kivant edényt, nyomja meg méasodszor is a bekapcsolégombot a siitési folyamat
elinditasahoz.

2.gomb E — Elére beallitott receptek gomb
Az elére bedllitott receptek gomb megnyomasaval 8 népszer étel kozll valogathat (17-24). Ha
kivalasztasra kerult, az adott f6zési id6 és hémérséklet elére be van allitva.

3.gomb — Bal oldali kosar gomb

Erintse meg a bal oldali kosar gombjat. Ekkor kigyullad a bal oldali kosar funkciégombjanak ikonja. Az
els6 alapértelmezett étel (sllt burgonya) és a kapcsolddo jelfény villogni kezd. A bal oldali kosar
jelfénye villogni kezd és felvaltva mutatja a stilt burgonya program alapértelmezett h6mérsékletét és
idétartamat. Amikor a hémérséklet megjelenik, a kijelz6 bal fels6 sarkaban l1évé hémérsékletjelzd
folyamatosan vilagit. Amikor az idé kerdl kijelzésre, a kijelz6 bal alsé sarkaban Iévé id6jelz6 vilagit
folyamatosan. A bal oldali kosar gombjanak 2 masodpercig torténd nyomva tartasaval térélheti a bal
kosar kivalasztasat — a készllék ezutan ismét készenléti izemmodba valt.

4.gomb — Jobb oldali kosar gomb

Erintse meg a jobb oldali kosar gombjat. Ekkor kigyullad a bal oldali kosar funkciégombjanak ikonja.
Az els6 alapértelmezett étel (siilt burgonya) és a kapcsolodé jelfény villogni kezd. A jobb oldali kosar
jelfénye villogni kezd és felvaltva mutatja a suilt burgonya program alapértelmezett h6mérsékletét és
idétartamat. Amikor a hémérséklet megjelenik, a kijelz6 jobb felsé sarkaban Iévé hémérsékletjelz
folyamatosan vilagit. Amikor az id6 kerul kijelzésre, a kijelz6 jobb als6 sarkaban lévé id6jelz6 vilagit
folyamatosan. A jobb oldali kosar gombjanak 2 masodpercig torténé nyomva tartasaval térolheti a jobb
kosar kivalasztasat — a készllék ezutan ismét készenléti lzemmodba valt.

5. és 6.gomb — A hémérséklet és az id6 bedllitasa a bal oldali kosarhoz

Az 5. vagy a 6. gomb egyszeri megnyomasaval 5 °C-kal ndvelheti vagy csdkkentheti a bal oldali kosar
sutési hémérsékletét. A gomb folyamatos nyomva tartasaval a hémérséklet gyorsan valtozik.
HOémérséklet-szabalyozasi tartomany: 80 °C — 200 °C. A gombok segitségével a bal oldali kosar sitési
ideje is ndvelhetd vagy csokkenthetd, egyszeri megnyomasra 1 perccel. A gomb folyamatos nyomva
tartasaval az id6 gyorsan valtozik. Id6szabalyozasi tartomany: 1 perc — 60 perc.
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7. és 8. gomb — A hémérséklet és az id6 beallitasa a jobb oldali kosarhoz

Az 7. vagy a 8. gomb egyszeri megnyomasaval 5 °C-kal névelheti vagy csokkentheti a jobb oldali
kosar sutési hdmérsékletét. A gomb folyamatos nyomva tartasaval a hémérséklet gyorsan valtozik.
HOémérséklet-szabalyozasi tartomany: 80 °C — 200 °C. A gombok segitségével a jobb oldali kosar
sutési ideje is ndvelhetd vagy csdkkenthetd, egyszeri megnyomasra 1 perccel. A gomb folyamatos
nyomva tartasaval az id6é gyorsan valtozik. Id8szabalyozasi tartomany: 1 perc — 60 perc.

9.gomb E — Hémérséklet-beallitds gomb
Erintse meg a hémérséklet-beallitds gombot. Ezutan igény szerint modosithatja a kijelzén megjelené
hémérsékletet.

10.gomb — ldébeallitds gomb

Erintse meg az id6ébeallitas gombot. Ezutan igény szerint médosithatja a kijelz6n megjelend id6t.

“11” jelfény — A bal oldali kosar kijelzéje

“12” jelfény — A bal oldali kosar hémérséklet-kijelzje
“13” jelfény — A bal oldali kosar id6-kijelzje

“14” jelfény — A jobb oldali kosar kijelzéje

“15” jelfény — A jobb oldali kosar hémérséklet-kijelz6je
“16” jelfény — A jobb oldali kosar id6-kijelz6je

“17-24" jelfények — Receptek jelfényei

Részletes hasznalati utmutato

1. Rendszerinditas izemmad
El6szor ellendrizze, hogy a kosar megfeleléen van-e behelyezve a készilékbe. Ezutan illessze a
villasdugét az aljzatba. A készlilék bekapcsol és egyszer sipol. Minden jelfény kigyullad egy
masodpercre, majd elalszik. A tapellatas ikon vilagitani fog.
2. Készenléti izemmad
A bekapcsolas ikon érintésére az 1. és a 2. kosar kivalasztasa ikonok kigyulladnak és folyamatosan
vilagitanak. A készulék ezzel készenléti izemmaddba Iép. Ha a készllék készenléti izemmodban van
és 3 percen belll nem kezdédik meg a hasznalata, visszalép rendszerinditas tizemmadba.
3. Egykosaras mikddési mod
3.1. Abal oldali kosar hasznalata tzemmdd
3.1.1. Erintse meg egyszer a bal oldali kosar ikonjat. Az 1. és a 2. teriileten 1évé ikonok
kigyulladnak, majd folyamatosan vilagitanak. Megjelennek a siilt burgonya
alapértelmezett beallitasai, az alapértelmezett h6mérséklet és sitési id6 felvaltva
jelennek meg a kijelzén. Ha 2 masodpercig lenyomva tartja a bekapcsolégomb
ikonjat, a bal oldali kosar kivalasztasa torlédik, és a készlilék készenléti modba lép.
3.1.2. Erintse meg az el6re bedllitott receptek gombot a hasznalni kivant meni
kivalasztasahoz. Nyomja meg ezt a gombot egyszer a kdvetkezé menire valtashoz.
A kivalasztott menu ikonja villogni kezd és megjelenik az alapértelmezett
hémérséklet és idé. A menuben az els6tél a nyolcadik lehetéségig lehet mozogni.
3.1.3. Erintse meg a hdmérséklet ikont. Az aktualis menii hémérséklete villogni kezd a
kijelz6n. A hémérséklet-szabalyozé ikon egy-egy megnyomasaval 5 °C-os
Iépésekben médosithatja a hémérsékletet. Ha megnyomja és folyamatosan nyomva
tartja a hémérséklet-szabalyozé gombot, a hémérséklet folyamatosan valtozik. A
hémérséklet minden receptnél 80 °C — 200 °C kozétt allithatd be.
3.1.4. Erintse meg az id6 ikont. A kivalasztott menii alapértelmezett vagy beallitott
idétartama fog villogni a kijelz6n. Az idébeallitas ikon egy-egy megnyomasaval az id6
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3.2.

3.3.

34.

3.5.

1 perces lépésekben modosithaté. Ha megnyomja és folyamatosan nyomva tartja az
id6beallitas gombot, az idé folyamatosan valtozik. Az id6 minden recept esetében 1
és 60 perc koz6tt allithato be.

3.1.5. Ha beallitotta a receptet, a h6mérsékletet és az id6t, érintse meg a bekapcsolas
gombot. A bal oldali kosar mikoddésbe 1ép és a kijelzdn az aktualis sutési id6
visszaszamlalasa lesz lathato.

3.1.6. Ha sités kdzben szeretné médositani a hémérsékletet vagy az idét, nyomja meg
egyszer a hémérséklet vagy az id6 ikont, majd az ikonok tébbszdri megnyomasaval
médositsa a hdmérsékletet vagy az id6t. A mddositas folyamata kézben a készllék
tovabb mikodik.

3.1.7. Arecept sltés kdzbeni visszaallitasahoz nyomja meg egyszer enyhén a
bekapcsoldgombot — ekkor a folyamat sziinetel, a melegités és a motor ledll. Ezutan
kovesse a 3.1.2 — 3.1.5 Iépéseket a recept visszaallitdsahoz és a mivelet
folytatasahoz.

A késziilék miikddésének sziineteltetése vagy ledllitasa a siitési folyamat kdzben

3.2.1. Afolyamatban lévé siités — a melegités és a motor — szlineteltetéséhez nyomja meg
egyszer a bekapcsolégombot. Ha a siités sziineteltetése utan 3 masodpercig nem
torténik semmilyen mivelet, a készllék készenléti lzemmaodba kapcsol.

3.2.2. Akésziilék sités kdozbeni kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a
bekapcsoldgomb ikonjat 2 masodpercig, amig az ,OFF” meg nem jelenik a
kijelz6egységen. A hangjelzés egyszer sipol, a kijelzd kikapcsol, és a készulék
készenléti lzemmaddba Iép. Ezutan nyomja meg és tartsa lenyomva a
bekapcsolégombot 2 masodpercig, és az egység rendszerinditasi médba Iép.

A kosar eltavolitasa

3.3.1. Ha a kosar eltavolitasra kerul a készllékbdl, a kijelzén az “OPEN?” felirat jelenik meg.

3.3.2. Ha a kosar siités kdzben kertl eltavolitasra, a készilék mikodése leall (a melegités
és a motor egyarant). Ha a kosar visszahelyezésre keriilt, a késziilék a legutébbi
beallitasokkal mikédik tovabb.

A jobb oldali kosar hasznélata izemmaod

3.4.1. Erintse meg a jobb oldali kosar ikonjat, majd nézze meg a 3.1.2 — 3.1.7 szakaszokat
a tovabbi Iépésekhez.

A sutés folyamata befejez6dott

3.5.1. Ha a siités folyamata befejez6dott, a kijelzén az "OFF" (izenet lesz olvashaté és a
készulék 6tszor sipol. Ezutan a kijelz6 kialszik és a készulék készenléti izemmaodba
1ép.

4. Duplakosaras mikoddési méd

4.1.

4.2.

4.3.

A 2 kosar bekapcsolasa

4.1.1. Elészor valassza ki az egyik oldalt és allitsa be a menubedllitasokat, a hdmérsékletet
és az id6t a 3.1.2 — 3.1.7 |épések szerint. Ezutan valassza ki a masik oldalt, allitsa be
a kivant receptet, a hémérsékletet és az id6t ugyanugy.

4.1.2. Nyomja meg a bekapcsolégomb ikonjat. Mindkét kosar egyszerre kezd el mikédni. A
hatralévé id6 visszaszamlalasa mindkét oldalon lathato lesz a kijelzén.

4.1.3. Alternativ megoldasként elindithatja el6sz6r csak az egyik oldalt, a 3.1.1 — 3.1.7
pontokban foglaltaknak megfeleléen, majd pedig a masik oldalt, a 3.5.1. pontban
foglaltak szerint.

Valassza ki a kétkosaras lizemmad beallitasait

4.2.1. Kétkosaras izemmod esetén mindkét kosar mikddik egyidében. A bal vagy a jobb
kosar hémérsékletének vagy idejének beallitasahoz nyomja meg a bal vagy a jobb
kosar gombot, majd kdvessen a 3.1.6, illetve a 3.1.7. 1épéseket a beallitas
befejezéséhez.

A készllék mikodésének sziineteltetése vagy kikapcsolasa a sutési folyamat kdzben

4.3.1. Ha az egyik kosar mlkddését szeretné szineteltetni duplakosaras tzemmaodban,
el6sz6r nyomja meg a bal vagy a jobb oldali kosar ikont, majd pedig a
bekapcsolégombot. A kapcsolddo kosar mikoédése szinetelni fog. Ha a kdvetkezd 3
percen belll nem térténik mivelet, a szuneteltetett oldal készenléti izemmaddba
kapcsol. Mindkét oldal szlineteltetéséhez nyomja meg a bekapcsologomb ikonjat, és
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mindkét oldal sziinetel. Ha a kdvetkez6 3 percen beliil nem torténik tovabbi mivelet,
mindkét oldal készenléti izemmaddba 1ép. A miikddés folytatasahoz nyomja meg
egyszer a bekapcsolégomb ikonjat.

4.3.2. Az egyik oldal kikapcsolasahoz a siitési folyamat soran el6sz6r nyomja meg a bal
vagy a jobb kosar ikonjat, majd nyomja meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a
bekapcsolégombot. Ezutan a kivalasztott kosar (vagy oldal) készenléti izemmodba
kapcsol. Mindkét oldal kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva 2
masodpercig a bekapcsolégomb ikonjat.

4.4. Akosar eltavolitasa

4.4.1. Ha a kosar eltavolitasra kerul a készulékbél, a kijelzén az “OPEN” felirat jelenik meg.

4.4.2. Ha sltés kdzben az egyik kosar eltavolitasra kertil, a kapcsolédé oldal miikddése (a
melegités és a motor) ledll. Ha a kosar visszahelyezésre kerlilt, a késziilék a
legutébbi beallitasokkal miikodik tovabb.

4.5. Asltés folyamata befejez6dott

4.5.1. Ha a siités folyamata befejez6détt, a kijelzén az "OFF" lizenet lesz olvashato és a
készulék 6tszor sipol. Ezutan a kijelz6 kialszik és a készulék készenléti izemmodba
1ép.

Megjegyzések

5. Rendszerinditas tzemmaod: ebben az izemmaddban csak a bekapcsolégomb ikonja vilagit.

6. Készenléti izemmod: a bekapcsolas gomb, a bal oldali kosar és a jobb oldali kosar ikonjai

vilagitanak.

7. A beallitasok kivalasztasa

7.1. Abeallitasok kivalasztasa, amikor a késziilék nem muikodik
7.1.1. Akapcsolédé funkciggomb mindig be van kapcsolva. A kivalasztott recept jelfénye

villog, a tébbi meni jelfénye folyamatosan vilagit, a kijelz6n pedig felvaltva villog a
kivalasztott recepthez tartozé hémeérséklet / id6. A menl modositasakor a kivalasztott
recept villog. A hémérséklet beallitdsahoz nyomja meg a hémérséklet gombot. A
kijelzén villog az aktudlis hémérséklet. Az id6 mdédositdsahoz nyomja meg az id6
gombot; a kijelzdn villog az aktualis idé. Amikor a készUlék kétkosaras izemmaddban
van, a nem kivalasztott oldal menije nem villog; a kapcsolodo kijelzé felvaltva
mutatja a hémérsékletet és az id6t villogas nélkdl. A folyamat soran a melegités és a
motorok nem mikédnek

7.2. Abeadllitasok kivalasztasa a sutési folyamat kzben

7.2.1. Asiutési folyamat k6zben a meni nem villog; hanem csak a kivalasztott recept ikonja
vilagit. A kijelzé egység villog, felvaltva mutatva a hémérsékletet és az id6t. A
hémérséklet és az id6 a 3.1.3 és 3.1.4 pontok szerint mdédosithato, de a recept nem
valtoztathatd. A melegités és a ventilator folyamatosan mukodik.

7.3. A mikodés szlneteltetése: a kapcsolddoé funkcidgomb mindig vilagit; a kivalasztott meni
jelfénye villog, mig a tdbbi menu jelfény folyamatosan vilagit. A kapcsolédo kijelzé villog,
felvaltva megjelenitve a kivalasztott meni hémérsékletét és idejét. A melegités és a
ventilator leall; ilyenkor a meni, az id6é és a hémérséklet allithato.

7.4. A mikodés folyamata: a kapcsolod funkciogomb mindig vilagit, a kivalasztott recept
jelfénye folyamatosan vilagit, mig a tébbi mend jelfény ki van kapcsolva. A kapcsol6dé
kijelz6 a kivalasztott recept hatralévé idejét mutatja, a melegités és a ventilator
folyamatosan mikodik. Ha mindkét kosar egyidejlleg miikddik, a bal oldali kosar gomb
ikonja és a kapcsolodo bal oldali kosar recept ikonja egyszerre villog 6 masodpercenként.
3 masodperccel késébb a jobb kosar ikonja és a kapcsol6do jobb oldali kosar recept ikonja
villog egyszerre, 6 masodpercenként.

8. Memodria funkcio: a készilék rendelkezik memdria funkcidval. Példaul, ha kivalasztja a csirkeszarny
men(t a jobb oldali kosarhoz, és a hémérsékletet 190 °C-ra, az id&t 22 percre allitja, a program
végeztével, ha a késziilék nem kerll kikapcsolasra kdzben, a jobb oldali kosar legkdzelebbi
kivalasztasakor kozvetlendil a csirkeszarny menu jelenik meg, 190 °C-ra beallitott hémérséklettel és 22
percre bedllitott idével. A memaria torlédik, ha a gépet 1 6rara kikapcsoljak. Ha 1 éra elteltével
bekapcsolja a késziiléket és kivalasztja a jobb oldali kosarat, az alap allapot jelenik meg.
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9. Kikapcsolas memoaria: Ha a készlilék hasznalat kézben véletlenll kikapcsolasra kerdil, visszaall az
aramkimaradas el6tti beallitasokra, amennyiben az aramellatas 30 percen belll helyreall.

Beallitasok

Az alabbi tablazat segit kivalasztani az alapvet6 beallitasokat.

Megjegyzés: Ne feledje, hogy ezek a beallitasok csak tajékoztato jellegliek. Mivel a hozzavaldk
szarmazasukban, méretiikben, formajukban és markajukban kilénbdznek, nem garantalhatok a
legjobb beallitasok.

Mivel a rapid air technolégia azonnal felmelegiti a leveg6t a készilék belsejében, a forro levegds sutés
kozben a kosar rovid kihuzasa a késziilékbdl alig zavarja meg a folyamatot.

Tippek:

1. Akisebb hozzavaldk altalaban valamivel rovidebb elkészitési id6t igényelnek, mint a nagyobbak.

2. Nagyobb mennyiségl hozzaval6 csak valamivel hosszabb, kisebb mennyiségli hozzaval6 csak
valamivel révidebb elkészitési id6t igényel.

3. A kisebb hozzavaldk 6sszerazasa az elkészitési id6 felénél optimalizalja a végeredményt, és
segit megelézni az egyenetlen silést.

4. Adjon hozza egy kis olajat a friss burgonyahoz a ropogds eredmény érdekében. Az olaj
hozzaadasa utan néhany percen beliil slisse meg a hozzavalokat forré levegés sttében.
5. Ne készitsen tul zsiros élelmiszereket, példaul kolbaszt a forré levegés siitében.
6. A sutében elkészithetd snackeket forrd levegds sitében is elkészithetjuk.
7. Aropogods krumpli elkészitéséhez az optimalis mennyiség 500 gramm.
8. Hasznadljon elére elkészitett tésztat a toltott falatok gyors és egyszeri elkészitéséhez. Az elére
elkészitett tészta rovidebb elkészitési id6t igényel, mint a hazi tészta.
9. Helyezzen egy sutétepsit vagy sitéedényt a forré leveg6s sité kosarba, ha siteményt vagy
quiche-t szeretne sitni, vagy ha kényes hozzavaldkat vagy toltétt ételeket szeretne sutni..
. Referencia Alapért. PR BieosaSRHOmsckial 1d8 -
Menu t5meg (g) héfok (°C) ras id6 ras id6 tartomany (perc) Razas
(perc) (perc) (C)
Fagyasztott Nagy 500
siilt krumpli Kicsi 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Torta Nagy | 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Kicsi 150
Steak Nagy | 170 200 15 15-20 80-200 160 | 1-2
Kicsi 85
Csitkecomb  [vagy | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 | 1-2
Kicsi 300
. . Nagy 500
Csirkeszarny Kicsi 300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Garnéla Nagy 1 350 190 12 12-15 80-200 1-60 | 1-2
Kicsi 175
Siilt kolbasz [vagy | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 | 1-2
Kicsi 130
" . Nagy 290
Tojaslepény Kicsi 150 170 20 18-23 80-200 1-60

1.megjegyzés: Adjon hozza 3 percet az elkészitési id6hoz, ha ugy kezd el sitni, hogy a forr6 levegés
suté még hideg.

2.megjegyzés: Két kosar egyideji hasznalata esetén a tényleges sitési hatasnak megfelel6en

allithatja be a hdmérsékletet vagy az idét.

78



Tisztitas

A készuléket minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.
Ne hasznaljon fém konyhai eszkdzdket vagy surold hatasu tisztitoszereket a kosar és a sitétalca
tisztitasahoz, mert ezek karosithatjak a tapadasmentes bevonatot.
1. Huzza ki a haldzati csatlakozét a fali aljzatbdl, és hagyja kihdini a készuléket.
Megjegyzés: Vegye ki a kosarat, hogy a forrd levegds suté gyorsabban lehdiljon.
2. Nedves ruhaval tordlje le a készulék kilsejét.
3. Tisztitsa meg a kosarakat forré vizzel, némi mosogatdszerrel és egy nem surol6 szivaccsal.
Hasznalhat zsirold6 folyadékot a maradék szennyez6dések eltavolitasara.
Tipp: Ha szennyez6dés tapadt a talcara vagy a kosar aljara, toltse fel a kosarat forré vizzel és
mosogatoszerrel. Helyezze a talcat a kosarba, és hagyja kosarat és a talcat korulbelll 10 percig

azni.
4. Tisztitsa meg a készlilék belsejét forrd vizzel és egy nem surolé szivaccsal.
5. Tisztitsa meg a flitéelemet egy tisztitokefével, az ételmaradékok eltavolitasa érdekében.
Hibaelharitas
Probléma Lehetséges ok Megoldas
A készllék nem A készilék nincs csatlakoztatva | Csatlakoztassa a tapkabel

mikodik.

az elektromos halézathoz.

villasdugdjat egy foldelt aljzatba.

A forré leveg6s sutében
készitett ételek nem
stilnek meg.

A hozzavalok mennyisége tul
sok, vagy a hozzavaldk tul
nagy méretiek.

A javasolt mennyiségl (ajanlott
méretl) hozzavaldkkal toltse meg a
kosarat.

A hémérséklet tul alacsony.

Mddositsa a hémérsékletet.

A készilék nem  Kertlt
elémelegitésre.

Allitsa be a megfelels elkészitési
idét.

Az ételek nem
egyenletesen sulnek.

Egyes ételeket a sutési id6
felénél dssze kell razni.

Az egymason fekvd ételeket (pl.
krumpli) az elkészitési id6 felénél
Ossze kell razni.

A megsiilt
ragcsalnivalék nem
ropogdsak, amikor
kikeriilnek a sutébél.

Hagyomanyos olajsutében valé
elkészitésre szant
ragcsalnivalot probalt sitni.

Hasznaljon  slt6ben  készithetd
ételekeet, vagy vékonyan kenje meg
a hozzavaldkat a ropogdsabb
eredmény érdekében.

A kosarat nem lehet
megfeleléen
becsusztatni a
készlilékbe.

Tul sok hozzavald van a
kosarban.

Ne toltse a kosarat a MAX jelzésen
tal.

A kosar nem megfeleléen kertlt
behelyezésre a késziilékbe.

Nyomja be a kosarat a készilékbe,
amig kattanast nem hall.

A késziilékbdl fehér fust
szivarog.

Zsiros ételek vannak a stitében.

Zsiros  ételek  sltésekor nagy
mennyiségl olaj kerulhet a kosarba.
Az olaj fehér fustot képez és a kosar
a szokasosnal jobban felmelegedhet.
Ez nincs kihatassal a készUlékre vagy
a végeredményre.

A kosar nem kerult
megtisztitasra az el6z6 sutés
utan.

A fehér fustét a kosarban felhevilé
zsir okozza. Ugyeljen arra, hogy
minden hasznalat utan megfeleléen
tisztitsa meg a kosarat.

A friss burgonya
egyenetlenil sil meg.

Nem megfeleld burgonyafajtat
hasznalt.

Hasznaljon friss burgonyat, és
tgyeljen arra, hogy a sutés soran
szilard maradjon.
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Nem oblitette le megfeleléen a
burgonyahasabokat sités el6tt.

Oblitse le megfeleléen a
burgonyarudakat, hogy eltavolitsa a
keményitét a rudak kilsé részérél.

A friss burgonya nem
ropogos

A krumpli ropogdssaga a
krumplin 1évé olaj és viz
mennyiségétdl fugg.

Ugyeljen arra, hogy megfeleléen
szaritsa meg a burgonyarudat.

Vagja kisebbre a burgonya rudakat a
ropogdsabb eredmény érdekében.

Kenje meg egy kis olajjal a
ropogdsabb eredmény érdekében.

KORNYEZETVEDELEM

A készuléket, hasznos élettartamanak elteltével ne kezelje hagyomanyos haztartasi hulladékként,
hanem adja le egy Ujrahasznosité kdzpontban. Ezzel hozzajarulhat kérnyezetiink védelméhez.

GARANCIA ES JAVITAS

Tovabbi informacidkért vagy probléma esetén vegye fel a kapcsolatot az orszagaban mikodd
Hisense telefonos Ugyfélszolgalattal (ezek telefonszama a nemzetkdzi garancialevélen talalhato
meg). Amennyiben az 6n orszagaban nem mikddik ilyen tugyfélszolgalat, vegye fel a kapcsolatot a
helyi Hisense markakeresked6vel vagy a Hisense kis haztartasi készulékek osztalyaval. Kizarolag

személyes hasznalatra!

Hisense

SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN!

A modositasok jogat fenntartjuk.
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BaxHu MHCTpPYKLUMUKM 3a 6e3onacHoCT

I'IpoqueTe BHUMaTEJIHO MHCTPYKUUUTE 3a yn0Tpe6a npeauv Aa nonsearte ypeaa.

1. 3anaseTe WHCTPYKUUWUTE, rapaHumusTa, NnaTexHUs AOKYMEHT W, ako e
Bb3MOXHO, ONakoBKaTa Ha ypefa.

2. He noTangsiTe kopryca C enekTpuyeckuTe YacTu 1 HarpeBaTenHuTe
€IIEMEHTN B TEYHOCT U He ro U3NnaksanTe nog Tevalla Boga.

3. He no3sonsBaiTe NPOHMKBAHETO Ha BOAA UMK pyra TEYHOCT B ypeaa,
Tbil KATO TOBA MOXE Aa NPUYMHW TOKOB Yaap.

4. BwHaru noctaBsiTe xpaHaTta, KosTO Le Ce MbPXK, B KOLWHWLATA, 3a Aa
n3berHeTe KOHTAKT C HarpeBaTesTHUTE eNeMEHTH.

5. He nokpuBaiiTe OTBOPUTE 3a BXOAALL M U3X0OAALLY Bb3AyX N0 BpeMe Ha
pabota Ha ypeaa.

6. He mbiHeTe Cbaa C 0nMo, Thil KAaToO TOBA MOXE [a NPUYMHIA ONAcHOCT OT
noxap.

7. He pokocBaiTe HUKOS YacT OT BLTPELLHOCTTA Ha ypeaa no Bpeme Ha
paborTa.

8. [lpeau ga BKMOYMTE ypeaa KbM eNeKTpuyeckata Mpexa ce yBeperte, ye
HaNpeXeHWETO, ykazaHo BbPXY Ypeaa, OTroBaps Ha HANPEXEHNETO Ha
ernekTpuyeckaTa Mpexa B Joma BM.

9. He m3nonssante ypeaa, ako KOHTaKTLT, 3axpaHBaLmusaT kaben unm apyr
KOMMOHEHT € NOBPEaEH.

10. AKO 3axpaHBaLLmMaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea Aa Obae 3amMeHeH
camo oT Hisense, oTopuaupaH cepeus Ha Hisense unu apyro nogxoasiyo
obyyeHo nuue.

11. To3n ypen Moxe fa 6bae 13nonasaH oT gela, HaBbpLUMAW 8 roguHu, Unu
NO-rofiemMu, KakTo 1 OT NnLa C HamaneHn HU3nN4YECKN, CETUBHI UMK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU MK C HEAOCTATBbYHO ONKUT U NMO3HaHMS 3a paboTa
C ypeaa camo ako ca noj HabrioaeHne Unn ca MHCTPYKTMpaHu 3a
Be3onacHa ynoTtpeba v ca HasiCHO C eBEHTYarHMTE ONacHOCTM Mpu
HEeroBoTO NOJ3BaHe.

12. [lpbxTe Aeuata nog HabnoaeHue, 4okaTo NonaeaT ypeaa, U He Um
No3BOMSBANTE a CU UrPasiT C Hero.

13. [leya He TpsbBa 4a NOYMCTBAT UMK NOALbPXKAT Ypeaa OCBEH ako ca Ha
Bb3paCT Haj 8 roauHn 1 ca HabnogaBaHW OT Bb3pacTeH.

14. [laseTe 3axpaHBaLyns kaben ganey oT ropeLym noBbPXHOCTH.

15. He BKNYBaNTE LUENCcena B KOHTaKTa 1 He U3MON3BanTe KOHTPOSTHMS
NaHen Ha ypeaa, ako pbLETE BX Ca MOKPY.

16. CBbp3BanTe ypea camo KbM 3a3eMeH KOHTAKT Ha enekTpuyeckara
Mpexa. YBepeTe ce, Ye LLencenbT € NPaBuiHO NOCTaBEH B KOHTAKTA.
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20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

To3u ypen He Moxe fa 6bae ynpaBnsiBaH C BLHLLEH TauMep Wiu oTAeNHa
cucTeMa 3a AUCTaHLMOHHO YnpaBreHye.

He nocraBsinTe ypeaa Bbpxy wiu B 6nM30CT A0 3ananumu matepuanu
KaTO MOKPWBKM UMK 3aBECU.

He nocraBsinTe ypeaa 61130 4o CTeHa unv BbpXy Apyri ypeau. Yeepete
ce, Ye uma pascrosHue ot noHe 10 cm 3ag, Ao uv Hag ypena. He
NoCTaBANTE HUKaKBM NPEAMETU BBPXY ypeaa.

V3non3BainTe ypeda camo 3a LienuTte, OnucaHu B Te3n MHCTPYKLIMM 3a
ynoTpeba.

He ocrassiiTe ypeaa na pabotu 6e3 Hagsop.

o Bpeme Ha MbpXEHE C ropeLl Bb3ayx, ropeLyata napa usnusa npes
OTBOPUTE 3a U3XOAAL Bb3AyX. BHMMaBaiiTe pbLeTe unv nuUeTo BK Aa He
ca TBbpae 6nm3o Jo oTBOpUTE 3a U3XO0AAL Bb3ayX. BHMMaBanTe Cblyo Aa
He Ce WU3ropuTe OT napata npu OTCTpPaHsABaHe Ha CbAa OT ypeaa.
OTKpuTMTE NOBBLPXHOCTU Ha ypeaa MoraT 4a Ce HaropeLUsT no Bpeme Ha
ynoTpeba.

AKo OT ypeZa u3nu3a TbMeH nyLuek, HezabaBHo m3kntoveTe ypeaa. MNpean
[a CBanuTe TaBaTa OT ypea, u3vakaiTe nyLiekbT Aa ce pascee.
lMocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa v cTabunHa NOBbPXHOCT.

YpeabT e npeaHasHaveH eanHCTBEHO 3a HopMarHa JomaluHa ynoTpeba.
Tol He e npeHa3HaveH 3a ynotpeba B cpeay KaTo Manku KyXHEHCKM
MOMELLIEHUS B MarasuHu, oducu, hepmm unn apyrv pabotHu cpeau. Ton
CbLLO TaKka He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba OT rocTu B XOTENU, MOTENN,
MeCTa 3a HaCTaHsiBaHe OT TUMa HOLLYBKa W 3aKycka 1 Apyri MecTa 3a
HaCTaHsBaHe.

AKO ypeabT He ce M3ron3sa NpaBWiHO WK ako Ce 13Non3Ba 3a
NPOECHOHaNHN UK NOYNPOGECHOHANHI LIENK, U NO HAYWH,
HEeCbOTBETCTBALLY HA MHCTPYKLMNTE, rapaHLmusaTa CTaBa HeBanuaHa u
Hisense He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETM B pe3ynTaT Ha TakaBa ynotpeba.
3a npoBepKa Unn PEMOHT Ha ypeaa Cce CBbPXKETe C OTOPU3NPaH CEPBM3EH
LLeHTBP Ha Hisense.

He ce onuTBalTe fa peMoHTMpaTe ypeaa caMmu, Tbi KaTo TOBA LLe
HanpaBw rapaHuusTa HeBanuaHa.

Cnep ynoTpeba BuHary usknioyBanTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.
Mpeav aa xBaHeTe UK Aa NOYMUCTBaTE Ypeaa u3vakaiTe aa ce oxnagu 3a
0k0110 30 MUHYTW.

YBepeTe ce, Ye xpaHata, KoTo Ce roTBY B ypeaa, € N0-CKOPo CbC 3naTueT
LiBAT, OTKOSIKOTO C TbMEH M kadsie. OTCTpaHeTe BCSKaKBM OCTaTbLM OT
3aropsina xpaHa. He mbpxete cypoBu kapTodhu Npu TemnepaTypa Hag
180 °C (3a na HamanuTe 06pa3yBaHETO Ha akpunamuan).
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To3u ypea uma mapkupoBka cbrinacHo EBponencka aupektunea 2012/19/EC oTHOCHO
M3XBBLPNAHETO Ha U3MON3BAHO eJNIeKTPUYECKO M eNneKTPpoHHO o6opyaBaHe (WEEE).
AvpekTuBaTa Nnoco4YBa U3MCKBaHUATA 3a CbOMpaHe U ynpaBrieHue Ha oTnagbka oT

eneKTPUYeCKO U eNeKTPOHHO o6opyABaHe B cuna B uenusa EBponenicku cbio3.

ABTOMaTUYHO U3KITIOYBaHe

Toan ypen e oGopy.uBaH Cc Taﬁlmep. Korato BpeMeTo uatede, ypeabT e nponssee 3BykKoB CUrHan u
e ce U3Kn4n aBTOMaTn4Ho.

Mpeav fa n3nonseaTe ypeaa 3a MbpBu NMbT

OTcTpaHeTe BCUYKM ONAKOBBYHU MaTepurarni. AKo BbpXy ypeaa uma eTUKETU UMK CTUKEPU, T
oTcTpaHeTe. VM3nnakHeTe KoWHMLATa 1 cbAa ¢ ropella Boaa. He nanonasavite abpasvBHu unu
arpecyBHM NOYMCTBALLM NpenapaTy. ManonseanTe BNaxHa kbpna, 3a 4a No4YMcTUTe BbTPELLUHOCTTa U
Kopryca Ha ypefa. He muiiTe cbaa 1 KOLWHMLATa B CbAOMUSANIHATA MalLuHa.

YpenbT 13nons3ea ropeLy Bb3ayx 3a MbpxkeHe. ETo 3aLo He NbnHeTe cbAa C ONMo 3a MbPXEHE UNn
MasHuHa!

Enektpuyecko cBbp3BaHe:

YpeabT Moxe Aa 6bae CBbp3aH CaMo C NPaBUITHO MOHTMPAH KOHTaKT ¢ Xxapaktepuctukun 220-240 V ~
50-60 Hz.

O6wo onucanue (Unroctpauumsa 1)

1. Cba 3a nbpxeHe
2. PeleTka 3a nbpxeHe
3. VYpea

Quzypa 8
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Dueypa 2

Dueypa 3

Duzypa 4
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Mpeau nbpBa ynotpeba

1. OTCcTpaHeTe BCUYKM ONaKOBBbYHU MaTepuanu.

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM CTUKEPU UNN €TUKETU OT ypeaa.

3. CtapaTenHo nouncTeTe pelueTkaTa 1 cbAa C ropelia Boga, Manko npenapat 3a MueHe U
Heabpa3suBHa roba.

4. 3abbplueTe ypea OTBBTPE M OTBBH C BraXHa Kbpra.

ToBa e ypep 3a nbpxeTe 6e3 MasHWHa, KONTO paboTu ¢ ropeLy, Bb3gyx. He nbnHeTe ANpeKTHO Cbaa
OO UNN Ma3HWHA 3a MbPXeHe.

Benexka: KoraTto ypeabT ce Haropelmn 3a Nbpeu NbT, TOW MOXe a unsnycHe nek aum vnu Mmmpuc.
ToBa e HOpMarsiHO Npu MHOro HarpesaTesnHu ypeau. To He ce oTpassBa Ha 6e3onacHocTTa Ha Bawwus
ypen.

NMoaroToBka Ha ypeaa 3a ynotpeba

1. MocTaBeTe ypeaa BbpXy CTabunHa, XOpU3oHTaNHa 1 paBHa NOBbPXHOCT.
He nocrtaBsiiTte ypeaa Bbpxy HeyCTOMYMBA Ha BUCOKM TemnepaTypu MOBbPXHOCT.
2. MNocTaBeTe pelleTkaTa 3a NbpXeHe B Cbaa.

He nbnHete cbAaa ¢ Ma3HMHa unu Apyra TeYHOCT.
He noctaBsiTe HULWO BLPXY ypeaa, Tbil kaTo ToBa 61 MOrMo Aa nonpeyu Ha Bb3AYLWHUA NOTOK
1 Aa ce oTpa3un Ha pe3ynTaTa OT MbPXKEHETO C ropeLy BbAYX.

M3nonsBaHe Ha ypeaa

1. CBbpxeTe 3axpaHBalLms kaben B 3a3eMeH KOHTaKT.

2. BHMmartenHo n3terneTte cbaa ot ypeaa (Purypa 2).

3. Cnoxete npogyktute B cbaa. (Purypa 3).

4. MNnb3HeTe cbaa obpaTtHo B ypeaa (Purypa 4).

Hwukora He n3nonseante cbaa 6e3 peluetkara 3a MbpPXXeHe B Hero.

BHumanue: He gokocsaiite cba No BpeMe Ha MbPXXEHETO M M3BECTHO BpeMe creq ynotpeba, Tbi
KaTo TOM cTaBa MHOrO ropeLl. XBalLlanTe cbAa caMo 3a ApbXKaTa.

5. OnpegeneTte HeobX0AMMOTO BpeEME 3a NPUrOTBsIHE Ha NpoaykTuTe (BX. pasaen "Hactponku" B Tasu
rnaea).

6. Hakon npoayKTu nsuckeat pasknallaHe no cpegara Ha BpeMeTo 3a MpUroTBsHe (BX. pasaen
"HacTtpoiikn" B Ta3u rnaea). 3a ga pasknatute npoaykTuTe, U3Ternete cbaa oT ypeaa, kaTto ro
XBaHeTe 3a ApbXKaTa, 1 ro pasknarete. Cnea ToBa nnb3HeTe cbia 0bpaTHO B ypeaa.

7. Korato uyeTte 3ymepa, 3a4aeHOTO BpeMe 3a NpUroTBsiHe e n3Tekno. MsTternete cbaa ot ypeaa.
Benexka: 3agpbxTe HaTUCHaT OyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHaw. Cnep ToBa MoxeTe Aa
N3KIIOYUTE ypeaa pbyHO.

Cueert: o Bpeme Ha ynotpeba MoxeTe Aa perynupare Temneparypara unvu Bpemeto cropes
npeanoYnMTaHuaTa cu.

8. lMpoBepeTe Aanu NpogyKTUTE ca roToBW.

AKo BCe OLLe He ca roToBu, NPOCTO MiTb3HETe CbAa 06paTHO B ypeaa v 3aganTte HAKOMKO
OOMBbAHUTENHW MUHYTW Ha TanmMepa.

9. 3a ga nsBaguTe NpoayKTUTE (Hamp. MbpXeHu kapTodu), n3gbpnanTe cbaa OT ypeada U ro nocrasete
Ha noasoxka.

He obpbLuanite cbaa 06paTHO, ThiA KaTo U3NMLLHATa Ma3HKHa, KOATO ce e cbbpana Ha ALHOTO My, Lie
n3teye BbpPXy NpoayKTuTe.

CbabT 1 npoaykTuTe ca ropewy. OT cbAa MOXe Aa n3nusa napa B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha
npoaykTuTe B ypeaa.

10. W3nonssavite nogxoadaiwm npnubopu 3a NPexBbprsHe Ha XpaHaTta B YMHUS.
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11. KoraTo egHa napTuaa npogyKkTy e rotoBa, ypeabT e HesabaBHO roToB 3a NPUroTBsSIHE Ha
crepgalla naptuga.

MHCTpYKLIMM 3a KOHTPOJTHUA naHen

S & W

(- )

o ©.9,0.0,0.0.0 0_

ByToH 1 . — byToH 3a 3axpaHBaHe

Cnep kaTo ABaTa CbAa ca NPaBUITHO MOCTAaBEHU B OCHOBHUS KOPMYC, UHOMKATOPBT 3a 3axpaHBaHe Lie
cBeTHe. N3bepeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Ja BKIOYUTE ypeada B PeXuM Ha roToBHocT. Cnep kaTto
nsbepeTte cbaa, KOWTO LLe M3non3ssarte, HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe BTOpPW MbT, 3a Aa
3ano4yHeTe npoLieca Ha roTBeHe.

ByToH 2 E — byToH 3a npeaBapuTenHa HacTponka

M3bupaHeTo Ha ByToHa 3a NpefBapuTeriHa HacTpolika BM NO3BONsBa Aa NPeMuHeTe rnpes 8
nonynsipHu n3bopa Ha xpaHa (17-24). Cnep kaTto n3bopsT 6bae HanpaBeH, NpeaBapUTENHO
nporpaMmMpaHoTo BpeMe 1 TemnepaTtypaTta Ha roTBeHe ca 3afafieHu.

ByToH 3 — byToH 3a neBsusa cba

[okocHeTe ByTOHa 3a neBus cbA. MikoHaTa Ha oyHKLUMOHaNHMA 6yTOH 3a CbAa OTNSABO LLE CBETHE.
MeHtoTo no nogpasbrpaHe nokasea NbpeaTa onums (MbpXXeHN KapTou) N MHANKATOPBLT 32 MbPXEHU
KapTocu 3anoyBa Aa mura. QucnnesT 3a neBus CbA Le Mura U e nokassa nocrnefoBaTernHo
TemrepaTtyparta v BpemeTo no noapasbupaHe Ha nporpamaTa 3a nbpkeHu kaptodu. Korato ce
n3Befe Temnepartypata, MHANKaTOPbT 3a TemnepaTypa B FOpPHUS NSIB brbi Ha AWUCTNEN Lie CBeTU
HenpekbcHaTo. KoraTo ce n3Beae BpemMeTo, UHAMKATOPBbT 3a BpEME B AONHUS NSB bIb Ha gucnnes
LLe CBETM HenpekbcHaTo. AKO HaTUCHeTe ByTOHa 3a NeBWsi CbA B NPOABIKEHUE Ha 2 CeKyHaM,
MOXeTe a OTMeHuTe u3bopa My 1 ypeabT Le Cce BbPHE B PEXMM Ha rOTOBHOCT.

ByToH 4 — ByToH 3a gecHus cbg

[okocHeTe ByToHa 3a AecHUs cba. VikoHkaTa Ha yHKUMOHaNHUsi ByTOH 3a CbAa OTASICHO LLEe CBETHE.
MeHtoTO no nogpasbupaHe nokassa NbpBaTa onuus (MbpXXeHW KapTogu) U MHOUKATOPBT 3a MbPXKEHU
KkapTodm 3anoysa Aa mura. ucnnesaTt 3a AeCHUS CbA e Mura 1 Lie nokasea nocrnenoBaTesiHo
TemnepaTtypara 1 BpeMeTo no nogpasbupaHe Ha nporpamata 3a nbpxeHu kaptodu. Korato ce
n3Befe TemnepaTtypara, MUHAUKaTopbT 3a TemnepaTypa B roOpHUS fs1B bIbfl Ha AMCNIes e CBETU
HenpekbcHaTo. Korato ce n3Bege BpeMeTo, MHAMKATOPBLT 32 BpEME B AONHUS NSAB bbb HA Avcnnes
LLile CBETM HenpeKkbCcHaTo. AKO HaTUCHeTe ByTOHa 3a OECHUS Cb B MPOABITDKEHNE Ha 2 CEKYHAM,
MOXeTe Aa OTMeHuTe n3bopa My U ypeabT e Ce BbpHE B PEXMM Ha FOTOBHOCT.
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ByToH 5 n 6yTOH 6 — ByToHuM 3a kOHTpON Ha TemnepaTypaTa 1 BpeMeTO 3a NeBUsi Cba
ByTtoHu 5 1 6 BM no3sBonsABaT Aa yBenuyasaTte Unm HamanseaTe TemnepartypaTa Ha roTBeHe CbC
ctbnka 5°C 3a nesus cb. HaTuckaHeTo 1 3aabpxaHeTo Ha ByToHa Le NpoMeHs TemnepaTtypara
61bp30. [nanasoH 3a perynupaHe Ha Temnepatypata: 80°C — 200°C. bytoHute moraT ga ce
13MonseaT 1 3a yBennyaBaHe Unu HamansiBaHe Ha BPeMeTo 3a roTBeHe 3a NMeBKSA CbA CbC CTbMKa
edHa MUHyTa. HatuckaHeTo n 3agbpxaHeTo Ha byToHa Lie npomeHs BpeMeTo 6bp30. [inanasoH 3a
perynvpaHe Ha BpemeTo: 1 MuH. — 60 MUH.

ByToH 7 n 6yToH 8 — ByToHM 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa 1 BpeMeTo 3a AECHUS CbA
ByToHn 7 1 8 BM no3BonsiBaT Aa yBenuyasaTte unvM HamansisaTe TemnepartypaTa Ha roTBeHe CbC
cTbnka 5°C 3a fecHus cba,. HaTuckaHeTo v 3aabpXkaHeTo Ha ByToHa e NpoMeHsi TemnepaTtypaTa
6bp30. [nanasoH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTtypata: 80°C — 200°C. ByToHuTe mMorat aa ce
13ronsear 1 3a yBennyaBaHe Unu HamansiBaHe Ha BPeMeTo 3a roTBeHe 3a AeCHNSA CbA CbC CTbKa
e[jHa MMHyTa. HatuckaHeTo 1 3aabp)XaHeTo Ha ByToHa LLe NPOMeHs BpeMeTo Obp30. [lnanasoH 3a
perynupaHe Ha BpemeTo: 1 MUH. — 60 MUH.

ByToH 9 . — ByToH 3a u3bop Ha Temnepatypa
[okocHeTe ByToHa 3a n3bop Ha TemnepaTypa. Cnie ToBa MOXeTe Aa perynupare TemnepaTypara,
n3BefeHa Ha gucnnes, ako e HeobxoanMo.

ByToH 10 . — ByToH 3a n3bop Ha Bpeme
[okocHeTe ByToHa 3a n3bop Ha Bpeme. Crnea ToBa MOXeTe Aa perynvpare BpemeTo, U3BeAeHO Ha
avcnnes, ako e Heob6xoanMo.

CBeTnuHeH nHgukatop “11” Qucnnen 3a nesusi CbAa

CBeTnuHeH uHaukatop “12” iugukaTtop 3a TemnepaTtypa 3a NeBusi Cbj,
CeeTnuHeH nHaukatop “13” ViHpukaTtop 3a BpeMe Ha NeBusi Cbp,
CeeTnuHeH nHaukatop “14” ducnnei 3a gecHusi cba

CeeTnuHeH uHgukatop “15” iugukaTtop 3a TemnepaTtypa 3a A4eCHUSI Cbf,
CseTnuHeH nHaukatop “16” MiugukaTtop 3a BpeMe Ha AeCHUS CbA,
CeeTnuHeH nHaukatop “17—24” Ungnkatop 3a peuenta

NMoapo6GHM MHCTPYKLUMKM 3a paboTa

1. Pexxum Ha cTtapTupaHe

MbpBO ce yBepeTe, Ye CbabT € NPaBUITHO NOCTaBeH B ypeaa. Cries ToBa BKIOYETE Liencena B

KOHTaKTa. YpeabT Lue Nnory4m 3axpaHBaHe U e unafe eqHoKpaTeH 3BYKOB curHan. Beundku ceetnuHm

CBeTBAT 3a efHa CekyHAaa 1 cref ToBa yracsart. MkoHkaTa 3a 3axpaHBaHe Lle CBETU.

2. Pexxum Ha rotoBHOCT

[lokocHeTe MKOHKaTa 3a 3axpaHBaHe M MKOHKMTe 3a M3bop Ha cba 1 1 cbf 2 cBeTBaT 1 OcTaBaT

BKITHOMEHW. YpeabT BNu3a B PeXUM Ha roTOBHOCT. Korato ypeabT € B TO3M PEXUM U He e paboTun B

pamMKkuTe Ha 3 MUHYTU, TON LLe NPEBKIIOYY B PEXUM Ha CTapTUpaHe.

3. Pexxum Ha paboTa c eavH cbg

3.1. PexuM Ha paboTa c nesusi cba
3.1.1. [lokocHeTe BeAHBbX UKOHKaTa 3a NeBus cba. VIKOHKMTE B 30Ha 1 1 30Ha 2 e CBETHAT

1 LWe nNpoabivkaT Aa CBETAT NOCTOsHHO. Lle ce nosiBAT HacTporiknte no
nogpasbupaHe 3a MbpXXeHW kapTodu, KaTo TemnepaTypaTa ¥ BpeMETO 3a roTBEHE 3a
KapTodpkMTe no noapasbupaHe ce U3BexaaT nocrneaoBaTenHo Ha avcnnes. Ako
HaTUCHETE M 3a0bPXUTE MKOHKATa Ha OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 Cek., M300pbT 3a
neBus cbA Lie 6bae OTMEHEH W ypeabT e Brese B PEXUM Ha FOTOBHOCT.
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3.2.

3.3.

34.

. [okocHeTe GyToHa 3a NpeaBapuTenHa HacTpolika, 3a Aa usbepeTe Nporpamara,

KOSITO XenaeTte Aa usnonaearte. HatucHete To3n GyTOH BeAHbBX, 3a Aa NPEBKNOYNTE
Ha crefBalyaTa nporpama; MKoHkaTa Ha usbpaHarta nporpama Le 3anovHe Aa mMura
1 Lie ce n3BeaaT Temnepartyparta u BpeMeTo rno nogpasbupate. MNporpammte morat
Aa 6baaT M3pexaaHu UMKIMYHO OT MbpBaTta 4o ocmarta.

. JokocHeTe ukoHkata Ha ByToHa 3a Temneparypara. TemnepaTtyparta Ha TekylaTa

nporpamMa e Mura Ha gucnnesi. HatucHeTe ukoHkaTa Ha ByToHa 3a perynmpaHe Ha
Temneparypara, 3a Aa s perynvpare Ha cTbnku ot 5°C. AKO HaTUCHETE U 3aabpXuTe
MKOHKaTa Ha ByToHa 3a TeMnepatypa, TS Lie Ce perynvMpa HenpekbCcHaTo.
TemnepatypaTa Moxe Aa ce perynupa B guanasoHa 80°C - 200°C 3a Bcsika peuenTa.

. DokocHeTe nkoHkaTa Ha GyToHa 3a Bpeme. BpemeTo no nogpasbupaxe unm

3afafileHo BpeMe 3a TekyluaTa nporpama Lie mura Ha gucnnes. HatucHete nkoHkarta
Ha ByToHa 3a perynupaHe Ha BpeMeTo, 3a a ro 3aaafeTe Ha CTbnku oT 1 MuH. Ako
HaTUCHETe 1 3aabpX1Te UKOHKaTa Ha ByToHa 3a perynmpaHe Ha BpemeTo, TO Lie ce
perynupa HenpekbcHaTo. BpemeTo Moxe fa ce 3agage ot 1 MuHyTa Ao 60 MUHYTH
3a BCsAKa peLienTa.

KoraTo 3agapete peuentara, TemnepaTypara v BpeMeTo, JOKOCHETE MKOHKaTa Ha
ByToHa 3a 3axpaHBaHe. JleBMAT CbA 3anoysa Aa pabotu n TekyLLoTo Bpeme 3a
roTBeHe Lie ce oTbposiBa Ha aucnnes.

3a pa perynupate Temneparypara unu BpeMeTo No Bpeme Ha npoLeca Ha roTBeHe,
HaTMCHeTe eQHOKpPaTHO MKOHKaTa Ha byToHa 3a TemnepaTtypa unv Bpeme, cneg
KOETO A1 HaTuckawTe, 3a Aa perynvparte Temneparypara unm BpemeTo. o Bpeme Ha
npoueca Ha perynvpaxe, ypeabT Nnpoabiixkasa Aa paboTu.

3a pa Bb3cTaHOBUTE peLienTaTta Nno Bpeme Ha npoLleca Ha roTBeHe, Neko HaTUCHeTe
MKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe BeAHbX, 3a Aa 3ajajeTe naysa; HarpesaTenaTt u
MOTOpP®BT e cnpat Aa pabotar. Crnea Toea cnegpavite crbnkv 3.1.2 - 3.1.5, 3a aa
Bb3CTAHOBUTE peLienTara u fa Nnpoabikute paborara.

3apaBaHe Ha nay3a unm U3KIYBaHe Ha ypea no BpeMe Ha npoueca Ha roTBeHe

3.2.1.

3.2.2.

3a ga HanpaBuTe nay3sa B npoueca Ha roTBeHe, 4oKaTo € B X0, HaTUCHETE MKOHKaTa
Ha OyToHa 3a 3axpaHBaHe BEAHbX, 3a a CrpeTe HarpeBaTens 1 motopa. AKo He
nocrenBa oriepaumsi B paMmkiTe Ha 3 MUHYTU cref 3ajaBaHe Ha naysa, ypeabT e
Bfie3e B peXXnm Ha roToOBHOCT.

3a ga usknouuTe ypeaa no BpeMe Ha roTBeHe, HaTUCHETE M 3apbXKTe MKOHKaTa Ha
OyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHaW, 4oKaTo Ha aucnnes ce nosisu "OFF". 3ymepbT
Le n3gajie efHOKpaTeH 3BYKOB CUMHas, AUCMMEST e Ce U3KITYN U ypeabT e
Briese B PEXUM Ha roToBHOCT. Crep ToBa HaTUCHETE M 3afpbXXTe MKOHKaTa Ha
OyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cek. U ypeabT LUe Brese B PeXUM Ha cTapTupaHe.

M3BaxpaHe Ha cbaa

3.3.1.

3.3.2.

AKo cbabT 6bie U3BaAEH OT ypeaa B KOWTO M Aa BUNo MOMEHT, Ha aucnsies e ce
nanuwe "OPEN".

Ako cbabT ObJe n3BafeH B NpoLeca Ha roTBeHe, ypeabT Lie crnpe Aa paboTtu (kakto
HarpeBaTensT, Taka U MOTOPbT e crpaT pabota). Korato cbabT 6bae BbpHAT
obpaTHo, ypeabT Lie Bb306HOBK paboTaTa ¢ nocnegHUTe HaCTPOMKM.

Pexum Ha pabota ¢ fecHusi cba

3.4.1.

[okocHeTe ukoHkaTa Ha ByToHa 3a AeCHUS Cbp, cref KOeTo BkTe Todku 3.1.2 -
3.1.7 3a cnegBawnTe CTbIKK.

3.5. TlpouechkT Ha roTBeHe € NPUKIoYeH

3.5.1.

KoraTto npouecsT Ha roTBeHe npuknoun, agucnneat nokasea "OFF" n ypeabT nanasa
neTkpaTeH 3ByKoB curHan. Cnea ToBa AUCNNENT LUEe Ce U3KIIOYUN U YpeabT Lie Brese
B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

4. Pexkum Ha paboTa ¢ gBaTa cbaa
CrtapTupaHe Ha 2-Ta cbaa

4.1.

4.1.1. Mbpeo, n3bepeTte eaHaTa CTpaHa v 3afaiiTe Nnporpamarta, TemnepaTtyparta 1 BpeMeTo

cbrnacHo ctbnku 3.1.2-3.1.7. Cnen ToBa nsbeperte apyrata cTpaHa u 3agante
XenaHaTa peuenTa, Temnepatypa U Bpeme Mo CbLUUs HaumH.
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4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

Benexkun

4.1.2. HatucHeTe nkoHkaTa Ha OyToHa 3a 3axpaHBaHe. M aBaTta cbaa 3anoyBar Aa paboTsT
enHoBpeMeHHo. OTOpOsIBAHETO Ha OCTaBaLLOTO BPEME OT ABETE CTPaHM Lue ce
nokaxe Ha gucnnes.

4.1.3. KaTto antepHaTvBa MOXeETe CbLUO [a 3anoyHeTe MbpBO CaMo C efHaTa CTpaHa,
cbwrnacHo 3.1.1 no 3.1.7, n cnep ToBa Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ gpyrata cTpaHa,
cbrnacHo 3.5.1.

M3bepeTe HacTpork1Te 3a pexumMa Ha paboTa ¢ gBaTa cbaa

4.2.1. B pexum Ha paboTa c ABaTa cbaa Te paboTsT eqHOBpeMeHHO. 3a aa 3ajagete
Temneparyparta unu BpemMeTo 3a NeBUsi UNK 3a OeCHUsI Cbf, HaTUCHETe ByToHa 3a
TNEBUS UNN OeCHUS CbA, crneq KoeTo cneaganTe cTtbnkn 3.1.6 n 3.1.7, 3a ga
3aBbpLUMTE HAcTpoiikaTa.

3apaBaHe Ha naysa Unu u3kniYBaHe Ha ypeaa no BpeMe Ha npoLieca Ha roTBeHe

4.3.1. 3a pa HanpaBuTe nay3a B paboTtaTa camo Ha efHaTta CTpaHa no Bpeme Ha pexuma
Ha paboTa ¢ ABaTta cbAa, MbPBO HAaTUCHETE UKOHKaTa Ha ByTOHa 3a neBus unu
[eCcHUs cb M crnep ToBa HAaTUCHETE MKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe. PaboTata
Ha CbOTBETHMSA Cbf LWe 6bae 3aganeHa Ha nay3a. AKO He Ce U3BbpLUM OENCTBUE B
pamKuTe Ha cnegpalumTe 3 MUHYTU, 3afaeHaTa Ha nay3a CTpaHa Lue NPeBKIioYn B
pexum Ha rotoBHocT. 3a Aa 3agajeTe naysa 1 Ha [ABETe CTPaHu, NPOCTO HAaTUCHETE
MKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe u ABeTe CTpaHu We 6baaT 3agageHun Ha naysa.
AKO He ce U3BbpLUN AENCTBME B paMKWUTE Ha crieasBawmute 3 MUHYTW, U ABETE CTpaHu
LLie BNsi3aT B PEXMM Ha roTOBHOCT. 3a ia Bb306HOBUTE paboTaTta, HaTUCHETE BEAHBX
MKOHKaTa Ha byToHa 3a 3axpaHBaHe.

4.3.2. 3a pa u3knuuTe eaHaTa cTpaHa B npoLeca Ha roTBeHe, MbPBO HATUCHETE UKOHKaTa
Ha ByToHa 3a NneBust UNu EeCHNs Cb U crief ToBa HAaTUCHETE U 3aApbXXTe MKOHKaTa
Ha OyToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 cekyHau. Cnef ToBa M3bpaHuAT cba (UNn cTpaHa)
LLie NPEBKITIOYN B PEXUM Ha rOTOBHOCT. 3a [ja U3KIoYNTE U OBETE CTPaHW, HAaTUCHETE
1 3aJpbXTe UKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 2 CEKyHAM.

M3BaxgaHe Ha cbaa

4.4.1. Ako cbabT 6bae n3BageH B KOUTO 1 Aa BUNO MOMEHT, Ha AUCNNEeN We ce usnuiie
"OPEN".

4.4.2. Ako egvH cbp 6bae n3BageH B npoLeca Ha roTBeHe, CbOTBETHaTa CTpaHa Le crpe
Aa paboTu (kakTo HarpeBaTensT, Taka 1 MOTOPbT Le cnpat paboTa). Ta we
Bb306OHOBK paboTaTta Bb3 OCHOBA Ha NOCneAHUTEe HAacCTPOMKK, KoraTo CbAbT Obae
BbpHAT Ha MSICTOTO My.

[MpouechT Ha roTBEHE € NPUKITOYEH

4.5.1. Korato npouechT Ha roTBeHe Npuknoyn, aucnneat nokassa "OFF" u ypeabT nanasa
neTkpaTeH 3ByKoB curHan. Crnep ToBa ANCMNEAT ce U3KIYBa M ypeabT BNu3a B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

5. Pexxvm Ha cTapTvpaHe: B TO3M peXrMm CBETU camo UKOHKaTa Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe.

6. Pexxum Ha roTOBHOCT: MKOHKUTE Ha OyTOHa 3a 3axpaHBaHe, Ha OyToHa 3a neBus cba 1 Ha OyToHa 3a
AEeCHUA Cba CBETAT.

7. 136op Ha HacTpomnku

7.1.

MN36op Ha HacTponku, koraTo ypeabT He paboTn

7.1.1. CboTBETHUAT pyHKUMOHaNeH ByToH e BuHaru BkmntoyeH. HaukaTopbT 3a n3bpaHaTa
peuenTa mura, ocTaHanuTe MHAMKaTopW 3a NPorpamm ca BUHAry BKIKOYEHN 1
CBHOTBETHUAT AWCNIEN MUra nocrnefoBaTenHo, 3a Aa nokaxe Temnepatyparta /
BpemeTo Ha usbpaHarta peuenTa. [Mpu HacTporBaHe Ha nporpama u3bpaHaTa
peuenTa mura. 3a Aa 3agapeTe TemnepaTypara, HaTucHeTe ByToHa 3a Temnepartypa.
OucnnedAT mura, 3a Aa nokaxe TekyllaTta Temneparypa. HatucHerte 6yToHa 3a
BpeMme, 3a [ja 3a4afete BpeMeTo; AUCNIEST MUra 1 nokassa TekyLLOTO BpeMe.
KoraTo ypenbT e B pexxum Ha pabota ¢ ABa cbAa, Nnporpamara 3a cTpaHaTta, KOsTo
He e n3bpaHa, HAMa Aa Mura; CbOTBETHUAT AMCNIEN Le noka3ea nocnegoBaTeriHo
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Temneparypara u spemeto 6e3 aa mura. o Bpeme Ha TO31 NpoLec HarpeBaTensT u
MOTOPBT He paboTaT.
7.2. W36op Ha HacTpOKKM B MpoLeca Ha roTBeHe

7.2.1. B npoueca Ha roTBeHe nporpamara He Mura; no-CKopo CaMo MKOHKaTa Ha n3bpaHara
peuenTa e ocBeTeHa. [lucnnesT mura, kaTo NocrneaoBaTenHo nokasea
Temnepatypara u Bpemeto. Temnepatypata 1 BpemeTo morat Aa 6baat perynupanu,
KakTo e onvcaHo B 3.1.3 n 3.1.4, Ho peuenTaTa He MOXe Aa 6bae NpoMeHeHa.
HarpeBaTensaT n BeHTMNaTopbT paboTAT HeNPeKbCHaTO.

7.3. MMaysa Ha onepaumsita: CbOTBETHUAT pyHKLMOHaNeH 6yTOH € BUHaru BKIOYeH;
VMHAOMKaTOPBLT Ha usbpaHaTta nporpama mura, JoKaTo MHAUKaTopuTe Ha ApyruTe nporpamu
ca BuHaru BkntodeHn. CbOTBETHUAT AMCNNEN Mura, kKaTo NocneaoBaTeriHo nokassa
Temneparyparta 1 BpeMeTo Ha nsbpaHarta nporpama. Harpeeatensit u BeHTUNaTopbT
cnupar ga paboTaT; cera nporpamara, BpeMeTo 1 Temnepartypara mMorart fa ce perynvpar.

7.4. PaboteH npouec: CbOTBETHUAT byHKLMOHaNeH ByTOH e BUHary BKIOYEH, MHOMKaTOPbT Ha
n3bpaHaTa peLenTa e BUHaru BKIOYEH, a UHANKATOpUTE Ha ApyruTe nporpamu ca
n3knoyeHn. CbOTBETHUAT AMCNIIEN NokasBa OCTaBalLoTo BpeMe Ha u3bpaHara peuenTa, a
HarpeBaTensiT U BeHTUNaTopbT paboTaT HenpekbcHaTo. KoraTto v ABaTta cbaa pabotar
eHOBPEMEHHO, UKOHKaTa Ha byToHa 3a NeBus CbA 1 CbOTBETHAaTa MKOHKa 3a peLienTaTta
3a NneBuWsi Cbf e MUraT eHOBPEMEHHO BEAHBLX Ha BCEKU 6 cekyHaW. 3 CEKYHAM NO-KbCHO,
MKOHKaTa Ha ByToHa 3a IeCHMSA CbA U CbOTBETHATa MKOHKa 3a peLenTaTta 3a AeCHUS CbA
e MUraT eJHOBPEMEHHO BEHBLX Ha BCEKMN 6 CeKyHAM.

8. PyHKUMA namMeT: YpeabT nma dyHKUmMs nameT. Hanpumep, ako n3bepeTe nporpamara 3a NUneLLKun
Kpunua 3a AecHus cba 1 3agaaeTe Temnepatyparta Ha 190°C n BpemeTo Ha 22 MUHYTW, Cnep, Kpas Ha
ynotpebara, ako ypeabT He Ob/Je U3KMNIOYEeH OT 3axpaHBaHETO, ChLUUTE HACTPOWIKM LLe ce NPUoXar,
KoraTto usbepete AecHus Cbf 3a crieaBalla ynotpeba, T.e. nporpaMara 3a NueLLKu Kpunua e ce
nokaxe AMPEKTHO, C Temneparypa, 3agageHa Ha 190°C, n Bpeme, 3agapeHo Ha 22 MuHyTw. MNMameTtTa
Ce 134McTBa, KOraTo ypeabT ObAe U3KMIoYeH OT 3axpaHBaHeTo 3a 1 Yac. AKO BKIOUMTE 3axpaHBaHeTo
Ha ypepa creq eAuH Yac 1 usbepete AeCHNs CbA, LUe Ce MOKaXKe Ha4arHoTO CbCTOSIHME.

9. MameT npu nsknoYBaHe Ha 3axpaHBaHETO: AKO ypeabT Cry4YanHO Ce U3KITYM OT 3aXxpaHBaHETO Mo
BpemMe Ha ynoTpeba, Tol Lie ce BbpHE KbM HacTPOMKWUTE, akTUBHW Npeay NPeKbCBaHETO, ako
3axpaHBaHeTO Ce Bb3CTaHOBM B pamkute Ha 30 MUHYTW.

HacTpowku

Tabnuuarta no-gony Le B1 NOMOrHe Aa nsbepete OCHOBHUTE HACTPOWKM 3a NPOAyKTUTE.

Benexka: O6bpHeTe BHUMaHWE, Ye Te3W HaCTPOMKM Ca CamMO OPUEHTUPOBBYHM. Tl KaTo NPoayKTUTE
ce pasnuyasaTt no npousxog, pasmep, opMa 1 Mapka, He MOXeM Aa rapaHTvpame Han-fobpute
HaCTPOWNKN 3a BaLLUMTE NPOAYKTY.

Tbi kKaTo TEXHOMOrMSITa C ropeLy, Bb3yX MOMEHTarnHo 3arpsisa Bb3ayxa BbTpe B ypeaa, 6bp3oTo
usBaxgaHe Ha cbAa no Bpeme Ha paboTa NoyT He HapyLlaBa npoueca.

CobBeTu:

1. TMo-marnkute NpoaykTy O6UKHOBEHO M3MCKBAT Masiko Mo-KpaTko Bpeme 3a NpUroTesiHe OT Mo-
ronemure.

2. Tlo-rofisiMo KOSIMYECTBO MPOAYKTY M3UCKBA CAMO Mariko Mo-AbIro BpeMe 3a NpUroTssiHe, no-
MaJsiko KOMMYECTBO MPOLAYKTU M3MCKBA CAMO Masiko Mo-KpaTKo Bpeme 3a NMpuroTesiHe.

3. PasknalaHeTo Ha no-mankuTe NpogyKTu No cpedarta Ha BpeMeTo 3a NpUroTBsiHe onTUMM3upa
KpanHWsi pesyntart 1 MoXe [a NoMOrHe 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha HEPABHOMEPHO M3MbPXKEHM
NPOAYKTH.

4. [obaBeTe Manko oMo KbM NpecHUTe kapTodu 3a xpynkae pesyntar. ambpxere npoaykTute B
ypena B paMKUTE Ha HAKOMKO MUHYTK, cried KaTo cTe Ao6aBunm onmoTo.

5. He npurotesiite B ypeaa USKIIOYUTENHO Ma3HM MPOLYKTU KATO HALEHNYKM.

6. 3akycku, KOMTO MoraT [ia ce NPUroTBAT BbB oypHa, MoraT Aa GbaaT NpUroTBEHW 1 B ypeaa 3a
MbPXKEHEe C ropeLy Bb3ayx.

90



7. ONTMManHOTO KONWYECTBO 3a NPUrOTBSIHE Ha XPYnkasu MbpxeHn kapTodu e 500 rpama.

8. M3nonsBanTe npegsapuTEnHO NPUrOTBEHO TECTO, 3a Aa NpUroTeBUTE 6HP30 M NECHO 3aKYCKU C
nbnHex. MpegBapuTenHO NPUrOTBEHOTO TECTO ChLLO M3UCKBA NO-KPATKO roTBEHE OT AOMALLHO
NPUroTBEHOTO TECTO.

9. [ocTaBeTe TaBuyka Unu cby 3a hypHa B ypeaa, ako uckate Aa uaneyere Topta Unv KU unm
aKo uckaTe Aa U3MbpXUTE AENUKaTHU NPOAYKTU UMW SCTUS C MbIIHEX UMW NITbHKA.

Bpeme
Temnepatypa - Bpeme vanason
n PedbepeHTHO Terno no 3a gBa TemnepatypeH
porpama eauH 5 3a Bpeme PasknauaHe
(9) nogpasbupaHe cbha Avana3soH (°C)
o cba (MH.) (MUH.)
(MUH.) )

3ampa3zeHu lonsimo 500
MbPXKEHU Manko 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
KapTodu
Keink fonsima_| 300 150 25 2530 80-200 1-60

Manko 150
Mbponn fonamo | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2

Manko 85
Munewwukn lonamo 800
ByTieta Manko 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Muneww | Tonama | 500 190 22 2227 80-200 1-60 12
Kpunua Manko 300

lonamo 350
Ckapuan Manko 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Medekm fonamo | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 12
HaEeHWNYKM Manko 130

N lonamo 290

AitveH TapT Manko 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Benexka 1: [Jo6aBeTe 3 MUHYTM KbM BPEMETO 32 NPUrOTBSIHE, KOraTo 3ano4ysaTte Aa MbpXuUTe, ako
ypeawbT e BCe oLe CTyAeH.

Benexka 2: MoxeTe Aa perynvparte TemnepartypaTta unv BpemeTo cnopep AeNCTBUTEeNHUA edpekT Ha
roTBeHe, KOoraTo u3nonaeare ABaTa CbAa 3a roTBeHe eQHOBPEMEHHO.

MouncTBaHe

MouncTBaiiTe ypeda cnen BCAKO Non3BaHe.
He n3nonaeaite MeTanHu KyXHEHCKM NpUGOpU Un aGpasvBHM NOYNCTBALLM MaTepuanu, 3a aa
MOYMUCTUTE CbAa U peLIeTKaTa 3a MbpXeHe, Thil KaTo TOBa MOXe [a NMOBPean HesanensalloTo
NoKpUTHeE.
1. W3BapgeTe wencena OT KOHTaKTa ¥ OocTaBeTe ypeaa fa U3CTUHE.

Benexka: VisBagete cbaa, 3a Aa NO3BONMTE ypeabT Aa U3CTMHE no-6bp3ao.
2. 3abbpuieTe BLHLUHUA KOPMYC Ha ypeda ¢ BnaxHa Kbpna.
3. lMouucTeaiiTe cbaoBeTE C ropetia Boja, Marko npenapar 3a MueHe 1 HeabpasusHa rb6a.
MoxeTe aa usnonssarte obeamacrsiBalla TEYHOCT, 3a Aa NpeMaxHeTe BCUYKM ocTaHarm
3aMbpcsiBaHus.
CbBeT: AKO 3aMbpCSIBaHETO 3asiernHe 3a nocTaekarta (peleTkara) v AbHOTO Ha Cbaa,
HanbfIHeTe CbAa C ropella BoAa U Masko TedyeH MueLy npenapart. CrnoxeTte pelleTkara 3a
MbpXXeHe B CbAa W MM OCTaBeTe Aa Ce HakMCHaT 3a oKosio 10 MUHYTU.
MouncTBaiiTe BLTPELIHOCTTA Ha ype/a C ropella Boaa v HeabpasusHa rbba.
MouncTeaiiTe HarpeBaTens ¢ YeTka 3a NoYMCTBaHe, 3a Aa OTCTPaHWUTE OCcTaTbUMTE OT XpaHa.

ok
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OTtcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

Mpobnem

BBSMOKHaHpMHMHa

PelueHune

YpenbT He pabotu.

YpeobT He e BKIOYEH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa.

CBbpeTe Lencena Ha 3axpaHBaluys
kaben KbM 3a3eMEH KOHTaKT Ha
enekTpuyeckaTta Mpexa.

MpoaykTute, MbpXXeHn
C ypeqa, He ca
NPUroTBEHM.

[MpekaneHo Konnu4ecTBo
NpoAYyKTW UNu NpoaykKTuTe ca
TBbPAE ronemu.

HanbnHeTe cbaa ¢ NnpeanoxeHo
KONMMYeCTBO NPOAYKTY (C
npenopbyYnTeEneH pasmep).

Temnepatypata e npekaneHo
HUCKa.

Perynupawnte Temnepartyparta no
CbOTBETEH HAYUH.

YpenbT He e 3arpsan
npegBapuTenHo.

3apaiTe HeobxoaMMOoTO 3a
NPUroTBsIHE BPEME.

MpoagykTute ca
U3MbPXEHN
HepaBHOMEPHO.

Hskon  BupgoBe  mpogyKTh
TpsibBa pa ce pasknarsaTr no
cpegata  Ha npoueca  Ha
roTBeHe.

Mpoayktute, KOWTO nexar eauH
BbpXy ApYr (Hanp. kapTodu), Tpsibea
Aa ce pasknatar no cpegata Ha
BPEMETO 3a NPUrOTBSHE.

[MbpxeHUTe 3aKyckm He
ca xpynkasW, korato
usns3at oT ypega.

[MpaBuTe 3akycku,
npegHasHayYeHn 3a NpuroTesHe
B TPagULMOHEH (DPUTIOPHUK.

MpaBeTe 3aKyCku, KOUTO CE NPUrOTBAT
Ha dypHa, Unu Neko nomnoxeTte c
YyeTka Marnko Macrno BbpXy TSX 3a Mo-
XpynkaB pesynTar.

CbabT He MOXe fa ce
Nb3He NpaBuIiHo B
ypena.

Wma TBbpae MHOTO NpoaykT B
cbaa.

He nbrHeTe
o060o3HayeHneTo MAX.

CbAaa Hag

CbabT He e NnocTaBeH
npaBWITHO B ypeaa.

HaTtucHete cbpaa Hapony B ypena,
[0KaTo YyeTe LipakBaHe.

OT ypena na3numsa 6an
OUM.

FoTBUTE Ma3HW NPOAYKTU.

Mpu roTBeHe Ha Mas3HW NpOAYKTW
rofsiMo  KONMYeCTBO MasHWHa Lie
n3Tede B cbaa. MasHuHaTa
npoussexga 6an AMM U CbObT MOXe
fa ce Harpee noseye OT 0BUKHOBEHO.
Tosa He ce oTpassiBa Ha ypeaa unm Ha
KpanHusa pesynrar.

CbabT He e 6un noyncTeH creq
NocrneaHoTOo roTBeHe.

BenusaT avm ce npuymHsaBa oT
3arpsiBaHe Ha MasHWHa B CbAa.
YBeperte ce, Ye noyncTeare cbaa
npaBwUnHo cnep Besika ynotpeba.

KapTtodbkmte ca
U3MbPXKEHU
HepaBHOMEPHO.

He e wusnonseaH npaBuiHUAT
VN KapTodu.

M3nonaeawTte npecHu kapTodu 1 ce
yBepeTe, Ye Te ocTaBaT TBbpAM No
BpEME Ha roTBeHe.

He cte uannakHanu npaBuiiHO
KapToheHUTe npbYMLM Npeam
roTBEHe.

MannakHeTe kapToheHuTe npbynLm
npaBuWIHO, 3a Aa OTCTpaHuTe
HWLLECTETO OT BbHLUHATA UM CTpaHa.

MbpkeHUTe kapTodkn
He ca XpynKaBu.

XpynkaBocTTa Ha kapTodkuTe
3aBWCM OT KONTMYECTBOTO
MasHuHa 1 Boga B TSX.

YBepeTe ce, 4Ye CTe wu3CyWwunu
npaBuIIHO KapTogeHUTE NMPbYULIN.

Hapexete kaptodeHuTe npbynLm
no-marku 3a no-xpyrnkae pesynrar.

Crnoxete Manko MasHMHa 3a no-
Xpynkas pes3ynTar.

92




OKOJIHA CPEQA

Cnep n3TMyaHe Ha XW3HEHWUS LKL Ha ypeaa, He ro UsxBbprsainTe 3aedHo ¢ o6LWMa JOMaKUHCKK
oTnagbk. MNMpedanTe ypeaa B 0TOPM3NPaH LEHTHP 3a peuunknmpaHe. 1o To3n HauuH Lie NoMorHeTe 3a
onasBaHe Ha oKonHara cpefa.

FAPAHLUUA N CEPBU3

3a noseye MHdOPMaLmsa UnNu B criy4an Ha npobrnemu, Morns, CBbPXKETe ce Komn-LeHTbpa Ha Hisense
BbB BallaTa Abpxasa (TenedoHHUTE HoMepa ca U3BpoeHN B NUCTa C MexayHapoaHaTa rapaHLums).
Ako BbB BallaTa AbpXaBa HsiMa TakbB LEHTbpP, MOrsl, CBbPXETE Ce C MECTHOTO NPeACTaBUTENCTBO
Ha Hisense unu c otgena Ha Hisense 3a mankv 4OMaKWHCKV ypeau.

Camo 3a nuuHa ynotpe6a!
]
Hisense

BU NOXEJNABA NPUATHO NMON3BAHE HA BALWLUA YPEA.

3anasBame cu npaBOTO Ha NPOMEHM.
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Baxnusi iHCTpyKUii Lon0 6e3neku

YBaxHoO npouuTanTe iHCTPYKLIi, NepLl HiXk BUKOPUCTOBYBaTH Npunaga.

1. 30epiraiTe iIHCTPYKLii, rapaHTINHWIA TanoH, NiLTBEPAKEHHS OnnaTu 1
BaxaHo ynakoBky npunagy.

2. He 3aHyptoiTe kopnyc npunagy, Wo MiCTUTb eNeKTPUYHI KOMMNOHEHTW 1
HarpiBarbHi eNemMeHTy, y piguHy Ta He MUIATE MOro Mif NPOTOYHOK BOLOH.

3. YHuKaitTe noTpannsHHs Boay abo iHLWOI pignHu BCepeamnHy npunagy,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPAXEHHS eNEKTPUYHAM CTPYMOM.

4. 3aBXaM Knagitb DKy, Ky NOTPIGHO CMaXMUTH, Y KOLIKK, OB YHUKHYTY
KOHTaKTY 3 HarpiBarnbHUMu eneMeHTamu.

5. He 3akpuBaiTe 0TBOPM 41151 BMYCKY 11 BUNYCKy NOBITPS Mig yac pobotu
npunagy.

6. He HanuBaWTe B KacTpyIio onii, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 40 NOXKEXI.
He TopkamTecs XOAHOI 3 BHYTPILLHIX YaCTWH npuiagy nig Yac 1oro
poboTy.

8. [lepeq nigknioyeHHAM npunagy A0 MepeXi XWBMNEHHS NepekoHamnTecs, LWo
Hanpyra, 3a3Ha4yeHa Ha npunagi, BiAnosigae Hanpy3i y BaLlin eNeKTpUYHin
Mepexi.

9. He BukopucTOBYMTE NpuUnag, KO WTENCENbHY BUTKY, LUHYP XWUBMEHHS
a0b0 iHLWIXM KOMMOHEHT NOLLIKOXEHO.

10 FIKLO LUHYP XWBNEHHS MOLIKOPKEHO, MOTO MOXHA 3aMiHUTI NLLE B
komnaHii Hisense, aBTopuaosaHoMy cepsicHoMy LieHTpi Hisense abo
3BEPHYBLLMCb [0 0C0BU HaNEXHO kBanicikaj.

11. Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATM AiTAM BiKOM Bif 8 poKiB i CTapLue, a
TaKoX 0co6am 3 0OMEXEHUMMN (DI3UHAMM, TAKTUIbHAMM aB0 PO3YMOBUMY
30iGHOCTAMM YM 3 HECTaYero AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO BOHM nepebyBaroTh
nig Harnsgom abo oTpuManu BKasiBki CTOCOBHO 6€3ne4HOro
BMKOPUCTaHHS Npunagy Ta po3yMiloTb NOB'A3aHy 3 LM Hebe3aneky.

[iTam MOXHa KOpUCTYBATUCA NPUIaZoM uwe nig HarnsaoM JOpOCIvX.
He no3sonsante gitaM rpatucs 3 npunagom.

He popyuvaiite AitaM ynileHHs abo obernyroByBaHHs npunagy, SKLWo
TINbKA  BOHM He CTapLui 8 poKiB i 32 HUMK He HarnsaalTb A0POCHi.

12, TpuManTe LUHYP XUBNEHHS nogdani Bif rapsuynx NoOBEPXOHb.

13. He BCTaBNANTE LLHYP XWUBMNEHHS B PO3ETKY 11 HE BUKOPUCTOBYMTE NaHenb
KepyBaHHS npunagy, SKLO Y BaC MOKPI PyKu.

14, TigknoyanTe npunag, Tinbku 4O PO3ETKY i3 3aXUCHAM 3a3EMNEHHAM.
[NepekoHaiTecs, O LWTENCcenb NPaBUbHO BCTABMIEHO B PO3ETKY.

15, Lium npunagom He MOXHa kepyBaTu 3a JOMOMOTOHK 30BHILLHBOrO Tamepa
41 OKPEMOI CUCTEMM AUCTAHLINHOIO KEPYBaHHS.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

21.

28.
29.

30.

He cTaBTe npunag Ha 3aMUCTi MaTepianu, Sk-0T ckaTepTuHy abo
3aHaBickm, uu 6ing Hux.

He ctasTe npunag 6ins ctiHn abo Ha iHwi npunagy. Mo3agy npunagy, 3
Boki i 38epxy mae ByTn npuHainmHi 10 cM BinbHOrO Micus. He knagitb Ha
npunag Xo4HWX npeameTis.

BukopucToByiTe npunag nuwe Ans Uinen, 3asHayeHux y Lbomy
MOCIGHUKY.

He 3anuwwaiiTte BBiMKHEHWIA Nnpunag 6e3 Harnsagy.

Mig Yac cMaxeHHs B CepefoBuLL rapsyoro noBiTps Yepes BUXigHi
BEHTUNALiHI OTBOPW BUXOAWTb rapsya napa. He nigcraensiTe o6nmyys
abo pyku HaaTo Brm3bKo 40 0TBOPIB. Takox byabTe 0bepexHi, konm
BMIUMAETe KacTpynto 3 npunagy, Wob He ownapuTmcs.

Mig yac poboTn npunagy BigkpWTi 4N JOCTYNY NOBEPXHI MOXYTb CUMbHO
HarpiBaTucs.

AKLLo 3 npunagy BUXOANUTb TEMHUI AUM, HEFaHO BUMKHITb 1Oro. MepLu
HiX BUMMATK JEeKo 3 npunagy, 3a4ekanTe, NoKu UM 3HUKHE.

YCTaHoBITb Npunag Ha piBHy, Nnacky Ta CTiKy NOBEPXHIO.

Llei npunag npusHa4yeHO BUHATKOBO AN15 3BUMANHOT0 NOByTOBOro
BUKOPUCTaHHS. /loro He NpusHaveHo Ans BUKOPUCTAHHS B HEBEMUKMX
KyXHSIX y MarasuHax, ogpicax, Ha chepmax 4 B iHLLMX poBOoYmMX
CepenoBuLLax, a TakoX roCTAMU B rOTENsX, MOTENAX, FOTeNAX TUNY «MiXKO
Ta CHiAaHOK» Ta iHLUMX 3aKnafax, ski HaaaKTb NOMELLKAHHS.

Y pasi HenpaBWNbLHOTO BUKOPUCTAHHS Npunagy, 1oro BUKOPUCTaHHS B
NPOMECINHNX YK HanIiBNPOGECINHMX Linsx abo He y BiAMOBIAHOCTI 3 LM
NOCIBHWMKOM rapaHTis BBaXa€eTbCs HEAIMCHOIO 11 KoMnaHis Hisense He Hece
BiANOBIZANbHOCTI 3@ ByaAb-AKy KoY.

[ins giarHOCTUKK N PEMOHTY Npuiagdy 3BepTanTecs [0 aBTOPU30BAHOTO
cepeicHOro LeHTpy Hisense.

He HamaranTecs BiopeMOHTYBaTH Npusiag, BNaCHOPYY, OCKIbKW TOZ
rapaHTis BBaXaTUMETbCS HEeiICHOH.

3aBxau BUTAranTe WTencesb Npunagy 3 pO3eTKM NiCs BUKOPUCTAHHS.
MepLwu Hix 6paT Npunag y pyku abo YUCTUTH 11010, AalTe HOMY OXOMOHYTH
NpWHaNMHI NPOTAroM 30 XBUAKH.

lNepeKkoHanTecs, WO ika B Npunagi ctana 3010TUCTOrO, a HE TEMHOTO M
KOPWYHEBOTO KOMbopy. Buaganite npuropini sanuiky ixi. He cmaxte cupy
kaptonnio npu Temnepatypi Bule 180 °C (wob 3MEHWNTI YTBOPEHHS
akpunamigy).

Lle o6nagHaHHsA no3Ha4veHo BignoBigHo Ao Aupektueu €C 2012/19/EC wopo BigxoaiB
eNeKTPMYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHsa (WEEE). [iupektuBa BUsHa4ya€e BUMoru o
30UpaHHA Ta NepepobKu BiAxXoAiB eNeKTPUYHOro 1 eNneKTPOHHOro 06ragHaHHA, AKi

3acTOCOBYHTbLCS Y BCboMy EBponericbkomy Cotosi.
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ABTOMaTUYHE BUMKHEHHSA

Llen npunap obnagHaHo Tarimepom. Konu BigBeaeHuin Yac MuHe, NposlyHae 3ByKOBUIA cuUrHan i
npunag BUMKHETbCSt aBTOMaTUYHO.

Mepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM Npunaay

3HiMiTb yci nakyBanbHi MaTepianuy. AKWo Ha npunagi € AKiCb €TUKETKN Y HaKMeNKK, 3HIMITb iX.
MpomMuiiTe KOLUMK | KacTpyrnio rapsyoto Bofoto. He BukopucToByiiTe abpasmBHyX abo arpecuBHMX
MUtoYmMx 3acobiB. [MpoTpiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO MOBEPXHIO Npuragy BONOrow TkaHuHo. He
MUNTE KacTPyIto UM KOLUWK Y MOCYAOMUMHINA MaLLUHI.

Mpunaa BUKOPUCTOBYE rapsivye noBiTps ANst CMaXKeHHs. TOMy He HanMBanTe B KacTpyrio ONito Yn xup!

Migkno4YeHHA A0 eneKTpomMepexi

Mpunag HeobxigHO NigKMYaTH TiNbKW 40 NPaBUIbHO BCTAHOBIIEHO! PO3ETKM, po3paxoBaHoi Ha 220-
240 V ~ 50-60 Hz.

3aranbHuu onuc (puc. 1)

1.  OpuTiopHUIA KiBL
2. ®puTiopHa peLuitka
3. MNpwunag

Puc. 9
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Puc. 2

Puc. 3
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MNepen nepwnM BUKOPUCTAHHAM

1. 3HiMITb yBECb NakyBanbHU MaTepian.

2. 3HiMiTb 3 Npunagy BCi HaNiMK1 Y1 eTUKETKN.

3. PeTenbHO npoMuiiTe peLiTKy 1 KiBLU rapsyoto BOAOK 3 HEBENMMWKOIO KiNIbKiCTIO MUKOYOI PiAgnHN Ta
Heabpa3nBHO ry6KoH.

4. [NpOoTpiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO YaCTMHWN NpUAagy BOSOrOK raH4ipKoLo.

Lle 6e3onifiHa opuTIOpPHMLS, B SIKii BAKOPUCTOBYETHLCS rapsiye NoBiTpsa. He HanoBHIoWTe KiBLU Onieto
UM KUPOM AN CMaXkeHHs1 6e3nocepeaHbo.

MpumiTka. Mpu nepiomy HarpiBaHHi (PUTIOPHULIS MOXE BUAINMATU HEBEMUKY KiNbKICTb AUMY YK
3anaxy. Lle HopmanbHo anst 6araTbox npunagis, WO HarpiBatoTbes. Ha 6e3neky npunagy ue He
BNMBae.

MigroryBaHHsA npunagy 4O BUKOPUCTaHHA

1. Po3Ttawlyiite npunag Ha CTiliKiii, FOpU30HTarnbHIN i PiBHI NOBEPXHI.
He posmilLyiiTe npunag Ha NoOBEPXHi, AKy MOXe ByTu NOLLUKOAKEHO Yepe3 BUCOKI TeMmnepaTypu.
2. NoMiCTiTb OpUTIOPHY peLLiTKy B KiBLU

He HanoBHIoMTe KiBLI oni€lo 4n 6yAb-AKOI pianHOL0.
He knapiTb Hiyoro Ha npunag, agxe Ue MOXe NepekKpMTHU NOTiK NOBITPA Ta BNNMHYTU Ha
pe3ynbTaT CMaXeHHS.

KopuctyBaHHA npunagom

1. NigkntoviTh WTENcenb 40 3a3eMSIEHOT PO3ETKU.

2. OBepexxHO BUTATHITb KiBLU i3 hpuTIOpHULI (pyC. 2).

3. Moknagitb iHrpegieHTu B kiBw. (Puc. 3).

4. BcTaBTe KiBL Ha3ag y hpuTiopHULo (puc. 4).

Hikonu He BrKopucTOBYWTE KiBLL 6€3 hpUTIOPHOT PELLITKN.

YBara! He TopkanTtecs KoBLUa i Mig Yac i NpoTAromM AesiKoro Yacy Micns BUKOPUCTaHHS, afke BiH ayxe
rapsyuin. TpumanmTe KiBL TiNbKv 32 PyyKy.

5. BusHauTte HeobXigHWI Yac NpUroTyBaHHS iHrpedieHTa (auB. po3ain «HanawTtyBaHHs» B Uil rnasi).
6. MeBHi iHrpeaieHTM NOTPIbHO CTPyLLYBaTW, KONW NPOKAE NOMOBMHA Yacy NPUroTyBaHHS (AVB. po3ain
«HanawTyBaHHs» B Uit rnasi). ABu CTpycUTH iHrpedieHTH, BUTATHITE KiBLU i3 Npunagy 3a pyuyky i
CTpyCiTb 1oro. NoTim BCcTaBTe MOro Hasag y opuTIOPHULIO.

7. Konu nponyHae 3ByKOBWI CUrHars, yCTaHOBMEHWU Yac roTyBaHHA MUHYB. BUTArHITL KiBLU i3 npunagy
MpumiTka. HaTUCHITE | yTPpUMYIATE KHONMKY XUBMEHHSA NPOTAroM 2 cekyHA. icns uporo MoxHa
BUMKHYTW NpUNag Bpy4Hy.

Mopapaa. MNpv BUKOPUCTaHHI TEMMNepaTypy Y Yac MOXHa HanawTyBaTy BignoBigHO 4O CBOIX
ynono0baHb.

8. MNepesipTe CTynNiHb NPUIrOTYBaHHS iHFPediEHTIB.

AKLWo iHrpedieHTu LWe He roToBi, MPOCTO BCTaBTE KiBLW HA3aj y Npunag i HanawTtyuTte Tanmep Ha
Kinbka [0OaTKOBUX XBUIUH.

9. o6 BuganuTtu iHrpegieHT (Hanpuknag, kapTonmnto dpi), BUTAMHITb KiBLU i3 (ppUTIOpHULI Ta
rocTaBTe MOro Ha TaraHeLpb.

He nepeBepTaliTe KiBLI JOrOpu AHOM, OCKifbKM Ofist, WO 3ibpanacsa Ha AHi, NpoCcoYMTbLCS Ha
iHrpeaieHTn.

KiBw i iHrpedieHTV rapsdi! 3anexHo Big TUMy iHFPeQieHTIB y (OPUTIOPHULL, 3 KOBLLA MOXE BUXOAUTH
napa.

10. LWo6 nepeHecTu ixxy Ha Tapinky, ckopuctauTecs BignoBiAHUM KyXOHHUM Npunagasm.

11. Konwu napris iHrpegieHTiB rotoBa, pUTIOPHULA OA4pasy rotoBa A0 roTyBaHHS Yeprosoi napTil.
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KHonka 1 m— KHOMKA XXMNBEHHSA

Micnsa Toro, sik obuaBa KoBLIa Byae HanexHoO PO3MILLEHO Y PPUTIOPHUL, IHAMKATOP XUBIEHHS MOYHE
ceiTuTucs. MepeBeaiTb NpUnag y pexvum o4ikyBaHHS, HAaTUCHYBLUW KHOMKY XMBNeHHS. Bubepitb
NOTPIBHWIA KiBLL | HATUCHITL KHOMKY >KMBINEHHS 3HOBY, LLO6 po3novaTi NPoLeC roTyBaHHs.

KHonka 2 E — KHOMKa nonepeHbLoro HanaluTyBaHHS

3a 40MOMOroto KHOMKM NnonepeaHbOoro HanaluTyBaHHA MOXHa BUOGpaTn oauH i3 8 HanalToBaHUX
peuenTiB (17—24). Micns Bnbopy BCTAHOBNIOETLCSA NONEPEAHLO 3anporpamMoBaHuWii Yac | TemnepaTypa
roTyBaHHS.

|
Knonka 3 — KHOMKa niBoro KosLua

TOPKHITECS KHOMKM MiBOro KoBLUa. 3acBiTUTbCA dyHKLiOHaNbHa KHorka niBoro koslwa. MeHo
NOBEPHETbLCS 0 NEPLUOro MEHIO 3a YMOBYaHHSAM (kapTonns ¢pi), iHaukaTop kapTonni dpi noyHe
6numatun. Oucnnen niBoro KoBLUa NOYHEe OriMmaTh 1 MOYeproBo BifobpaxaTume TemnepaTtypy Ta 4Yac
3a YMOBYaHHAM AnA nporpamu kaptonni dpi. Konu Ha amucnnei BigobpaxaeTbca Temnepartypa,
iHOMKaToOp TemnepaTypun y BEpPXHbOMY fiBOMY KyTi AUCnnes CBITUTUMETbCS NoCTinHO. Konun
BiJobpaKaeTbCs Yac, iHAMKATOP Yacy B HWKHLOMY NIBOMY KyTi AUCMNEs CBITUTUMETbCS NOCTIHO.
AKLLIO MPOTAroM 2 ceKyHA yTPUMyBaTV KHOMKY FiBOrO KOBLLIA, MOXHa CkacyBaTu BMOIp MiBOro KoBLua,
nicnsa Yoro npunag NoBepHeTLCS B PEXMUM OYiKyBaHHSI.

KHonka 4 — KHOMKa NpaBoro KosLua

TOPKHITECSA KHOMKM MPaBOro KoBLUA. 3aropuTbCs 3Ha4OK PyHKLOHANbLHOI KHOMKW NPaBoro KoBLUa.
MeHIo noBepHeTLCA A0 NEPLLOro MEHIO 3a YMOBYaHHAM (kapTonns dpi), iHaukaTop kaptonni dpi
noyHe 6numatu. [incnnen npaeoro koBLla NoyYHe GnmmaTtu 1 noYeproso BigobpaxaTume TemnepaTypy
Ta Yac 3a yMOBYaHHSM Ans nporpamu kaptonni dopi. Konu Ha gucnnei BigobpaxaeTbcst Temnepartypa,
iHOVKaTop TemnepaTypu y BEPXHLOMY NiBOMY KyTi AUCMNEs CBITUTUMETbCS NOCTiiHO. Kornu
BigoGpaxaeTbCs Yac, iHAMKATOP Yacy B HWKHbLOMY NIBOMY KyTi AUCMnes CBITUTUMETbCS MOCTINHO.
AKLLIO MPOTAroM 2 cekyHA yTPUMyBaTH KHOMKY NPaBoro KoBLUa, MOXHa ckacyBaTyh BUGIp npaBoro
KOBLUA, MiCMsA YOro Npunag BBiiAe B PEXUM O4iKyBaHHS.

] -
KHonkn 5 i6 — KHONMKW KepyBaHHA TeMnepaTypoto Ta YacoM Ans NiBoro KosLua
Knonku 5 i 6 go3sonsioTb 36inbwyBaTh Yy 3MEHLLYBaTN TeMnepaTtypy roTyBaHHS Ars MiBOro KoBLua Ha
5 °C 3a ogHe HaTucKaHHSA. [py yTpuMyBaHHi KHOMKN TemnepaTtypa 3MiHIOBaTUMETbCS LLUBUAKO.
[ianasoH perynioBaHHsa Temnepatypu: Big 80 °C go 200 °C. KHOMKu Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH
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ANA 36iNbLUEHHA YW 3MEHLLUEHHS Yacy roTyBaHHA A5 NiBOro KOBLUA MO XBUMMWHI 3@ HaTUCKaHHS. Mpn
YTPUMYBaHHI KHOMKM Yac 3MmiHioBaTMMeTbCs WBKAKo. [liana3oH perynioBaHHsA Yacy Big 1 oo 60 xa.

-
KHonku 7 i8 — KHOMKW KepyBaHHS TeMNepaTypoto Ta YacoM Ans NpaBoro KoBLUa
KHonku 7 i 8 4o3BONAOTL 36iMbLUyBaTH Y1 3MEHLLYBaTU TeMNepaTypy roTyBaHHS A4S NPaBoro KosLua
Ha 5 °C 3a ogHe HaTuckaHHs. [1py yTpMMyBaHHi KHOMKM TemnepaTtypa 3MiHIOBaTUMETbCS LUBUAKO.
[ianasoH peryntoBaHHs TemnepaTypu: Big 80 °C go 200 °C. KHonkM Takox MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH
Ans 30inNbLUEHHSA YM 3MEHLLIEHHS Yacy roTyBaHHs AN MPaBoro KOBLUA MO XBUIUHI 3@ HAaTUCKaHHS. [Npu
YTPUMYBaHHI KHOMKM Yac 3MmiHioBaTMMeTbCs WBKAKo. [liana3oH perynioBaHHs Yacy Big 1 go 60 xs.

KHonka 9 E — KHonka Bubopy Temnepatypu
TOpKHITbCS KHOMKM BUOOPY TeMnepaTypwm. [icns uporo 3a noTpebun MoxHa BigperynoBaTtm
Temneparypy, 3a3HaveHy Ha gucnnei.

KHonka 10 . — KHomMka Bnbopy vacy
TopkHITbCS KHOMKKM BUBOpY 4acy. [Micnsi uboro 3a noTpebu MoxHa BiAperynioBaTtu Yac, 3a3HadeHuin Ha
aucnnei.

IHankaTop 11 Oucnnewn 4nsa niBoro KosLua

IHankaTop 12 IHamMkaTop TemnepaTypw ANs NiBOro KoBLUA
IHankaTop 13 IHaMKaTop Yacy Ans niBoro KosLua
IHankaTop 14 Oucnnewn 4ns npasBoro KosLua

IHankaTop 15 IHAMKaTOp TeMnepaTypw ANs NpaBoro KosLla
IHankaTop 16 IHaMKaTop Yacy Ans NpaBoro KosLia
IHankaTopu 17—24 IngukaTop peuenTa

HoknaaHi iHCTPYKUii 3 KOPUCTYBaHHSA

1. Pexxum 3aBaHTaXeHHs
CnouaTtky nepekoHamnTecs, WO KiBL NpaBUIIbHO BCTAHOBMNEHO y Npunag. [oTim BCcTasTe WwTencenb y
po3seTky. MNpunag yBiMKHETLCA Ta MOAACTb OAMHOYHWI 3BYKOBWI curHan. Bei inavkaTopn BMUKaOTLCS
Ha OfHY CeKyHAy W racHyTb. 3Ha4OK XUBMEHHS Oyae CBITUTUCS.
2. PexxuvM ovikyBaHHs
TOpPKHITbCA 3HaYKa XMBIMEHHS, MICNSA YOro 3Ha4ku BUOopy koBLWwiB 1 i 2 3acsiTATLCA. [Mpunag
NepexoamnTb Y PEXUM O4YiKyBaHHS. KO NpucTpit nepebyBaTUMe B PeXXMMi OYiKyBaHHS Ta He
npautoBaTUMe NPOTSAroM 3 XBUIWH, BiH Nepeiife B PeXXUM 3aBaHTaXeHHS!.
3. Pexxum po60oTn 0gHOro KoBLUa
3.1.  Pexum poboTu niBoro kosLUa
3.1.1. TOpKHITbCS KHOMKM NIBOro KOBLLUA OAMH pa3. 3Ha4ku B 30Hax 1 i 2 NOYHYTb CBITUTUCS.
Bigobpa3untbca HanalwTyBaHHs 3a yMOBYaHHSAM Ans kapTtonni dpi. Ha aucnnei
no4eproBso BigobpaxaTumyTbCcs TemnepaTtypa 1 Yac NpUrotyBaHHSA 3a YMOBYaHHAM
ans kaptonni dpi. AKLO HATUCHYTU 1 YTPUMYBAaTU KHOMKY >XUBIMEHHS NPOTArom 2
ceKyHA, BUbip niBoro koBLua Oyae ckacoBaHO, a NPUCTPIN Nepenae B pexum
O4iKyBaHHS.
3.1.2. TopKHITbCSA KHOMKM NonepeHix HanawTyBaHb, Wob BubpaTtu noTpidHe MeHo. Abu
nepemnTy 40 HACTYMHOTO MEHIO, HATUCHITb LI KHOMKY OAWH pa3. 3Havyok BUbpaHoro
MEHI0 NMoYHe Brimaru, Takox BigobpaxaTnMmerbcsl TemMmnepaTypa Ta 4ac 3a
yMOBYaHHAM. MoxHa BUOpaTy ogHe 3 BOCbMY MEHIO (3HaukiB).
3.1.3. TopkHiTbCS 3Hayka TemnepaTypu. Ha gucnnei noyHe 6nmmaTtn Temnepartypa,
BCTaHOBIIEHA B MOTOYHOMY MeHI0. 3a JOMNOMOrO KHOMKW perynioBaHHa Temneparypu
MOXHa perynioBati Temneparypy 3 kpokom 5 °C. AKLO HAaTUCHYTU 1 yTPUMYBaTU
KHOMKY Temneparypu, To Temnepatypa byae 3aMiHIOBaTUCSA LIMKITIYHO 6e3 3ynuHKu.
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

[Ina koXHOro peuenTy TemnepaTypy MOXHa perynioBaTu B Aiana3soHi Big 80 ao
200 °C.

3.1.4. TopkHiTbCs kHOMKK Yacy. Ha aucnnei noyHe 6Gnumati Yac 3a ymoBYaHHsIM abo
BCTaHOBIIEHMI Yac Ana BubpaHoro meHto. o6 HanawTysaTty 4ac, HaTUCHITb KHOMKY
KepyBaHHsi YacoM. Kpokom BuGopy yacy 1 xB. AKLLO HATUCHYTU 1 YyTPUMYBAaTK KHOMKY
perynoBaHHs Yacy, To Yac byae 3miHoBaTUCS UMKMiYHO 6e3 3ynuHku. Yac moxHa
yctaHoBuUTK Big 1 go 60 XB ANSA KOXHOMO peuenTy.

3.1.5. Konu Bv BMBepeTe peLenT, HanawTyeTe TeMnepaTypy Ta Yac, TOPKHITbCSt KHOMKK
XUBMEHHS. B NiBoMy KOBLLI NOYMHAETLCS rOTyBaHHS. [TOTOYHUIA Yac roTyBaHHS
BigobpaxxaTumeTbCs Ha gucnnei.

3.1.6. ABu 3MiHUTU TEMNEpATYPY YN Yac NPOTArOM rOTyBaHHS!, HATUCHITb OAWH pas3
BiAMNOBIAHY KHOMKY 1 NOTiM HaTMckanTe ii, Wob HanalwTyBaT TeMnepaTypy 4um yac.
MMig yac HanawTyBaHHS NPUCTPIV NPOAOBXYE NpaLoBaTy.

3.1.7. ABM CKMHYTW peLenT nig Yac roTyBaHHs, 3rnerka HaTUCHITb KHOMKY XXMBMEHHSA O4WH
pas, Wob NPU3ynMHUTK rOTYBaHHS; HarpiBady i BEHTUNATOP NPUMUHSIOTE POBOTY.
MoTim, wob CkuHYTK peuenT i BigHOBUTU poboTY, BMKOHawTe kpoku 3 3.1.2 no 3.1.5.

Mpn3ynMHEHHSA Y1 BUMKHEHHS NPUCTPOIO Mif Yac roTyBaHHA

3.2.1. Wo6 npu3ynnHUTU roTyBaHHs, OQUH pa3 HAaTUCHITb KHOMKY XXMBMEHHs. Po6oTy
HarpiBaya Ta BeHTunATopa Oyae npy3ynuHeHo. AKLLO NPOTAromM 3 XBUMWH Micns
NpU3ynNHEHHst poboTy NPUCTPOIO HACTYMHI Aii BUKOHAHI He ByayTb, NpUCTpIn
nepenge B pexunM o4ikyBaHHS.

3.2.2. Wo6 BMMKHYTV NPUCTPIl Nif Yac roTyBaHHS, HATUCHITb | YTPUMYINTE KHOMKY
XKVMBMEHHSI NPOTArOM 2 CEKyHZA, MOKN Ha AUCNIel NPUCTPOI0 He 3'ABUTLCS
nosigomneHHst OFF (BUMK.) MNponyHae ognHOYHUIA 3ByKOBUIA CUrHar, AUCNIen
BVMMKHETBCS, | Npunag nepeviae B peXxum ovikyBaHHs. [10TiM HaTUCHITB | yTpumyiiTe
KHOTMKY XXMBIIEHHS MPOTArOM 2 CEKyHA, i NPUCTPIN Nepenae B PeXnM 3aBaHTaXKEeHHS.

BunmaHHa kosLua

3.3.1. Axwo B Byab-AkuiA Yac KiBL BUAHATM 3 Npunagy, Ha aucnnei 3’sBUtbcs
nosigomnenHa OPEN (KIBLUI BUAHATO).

3.3.2. FAKwWo KiBLI BUAHSITW Nig Yac roTyBaHHS iXi, NPUCTPI NPUNUHUTE POBOTY (HarpiBay i
BeHTUNATOp Oyae 3ynuHeHo). lNicns Toro, sk KiBw Byae ycTaHOBMEHO Ha Micue,
NPUCTPIN BiAHOBUTb pOBOTY 3 OCTaHHIMM HanalTyBaHHAMMU.

Pexxum pobotu npaBoro KosLua

3.4.1. TopkHITbCA KHOMKW NpaBoro kosLa. MNoganbLmx Kpoku AuB. B po3ginax 3 3.1.2 no

3.1.7.
lMpoLiec roTyBaHHs 3aBepLUEHO

3.5.1. Micnsa 3aBepLUEHHS Npouecy NpurotTyBaHHA Ha Aucnnei Bigobpaxatumerbcs
nosigomnexHs OFF (BUMKHEHO), i 5 pasis nponyHae 3BykoBuii curHan. lMicns
LbOro Avcnnen BUMKHETbCS, | NPUCTPIN Neperae B PEXUM OYiKyBaHHS.

4. Pexxivm po6oTu 060X KoBLUIB

4.1.

4.2.

4.3.

3anyck poboTu 2 KoBLUIB
4.1.1. CnouaTtky B1bepiTb OHY CTOPOHY Ta NepewaiTe 4O HanawTyBaHb MEHHO,
Temneparypu Ta yacy BignoBigHo Ao kpokiB 3.1.2-3.1.7. [oTiM Tak camo BCTaHOBITb
noTpibHWI peLenT, TemnepaTypy Ta Yac ANs iHLWOI CTOPOHW.
4.1.2. HaTucHiTb KHOMKyY xunBneHHs. Obuasa KoBLLI NOYHYTb NpaLtoBaTh ogHoYacHo. Bignik
yacy, Lo 3anumBcs Ans o6ox CTOpiH, BigobpaxaTuMeTbCst Ha Aucnnesx.
4.1.3. Kpim TOro, Takox MoXHa cro4aTtky po3noyaTv poboTy nuLle OfHiei CTOPOHU 3rifHO 3
nyHktamm 3.1.1 — 3.1.7, a noTiM no4aTu pobOTY iHLIOI CTOPOHM BIANOBIAHO A0 NYHKTY
3.5.1.
BuGip HanawTyBaHb Ans pexvMy poboTu ABOX KOBLUIB
4.2.1. Y ubomy pexumi poboTty obuasa KoBLUi NpaLotoTb ogHodacHo. LWo6 yctaHoBuTM Yac
abo TemnepaTtypy Ans MiBOro Yv NPaBoro KOBLUA, HATUCHITbL KHOMKY MiBOro Yn
npaBoro KoBLUa Ta BUkoHawTe kpoku 3.1.6 Ta 3.1.7, wob 3aBepLunMTV HanalTyBaHHS!.
MpW3ynMHeHHs Y BUMKHEHHS NPUCTPOIO Nif, Yac roTyBaHHS
4.3.1. ABuv nNpusynuHUTH poBOTY NWLL OAHIET CTOPOHU B pexmmi poboTn 060X KOBLUIB,
crnoYaTKy HaTUCHITb KHOMKY MiBOro Yn NpaBoro KoBLUA N NOTIM HAaTUCHITb KHOMKY
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XuBreHHs. PoboTy BignosigHoro koBLua 6yae npusynuHeHo. SAKLLO NPOTArom
HaCTyMNHUX 3 XBUIWH He Byae BUKOHAHO XOAHOI Aii, NpU3ynuHeHa CTopoHa nepenae
B PEXUM OvikyBaHHs. LLIo6 3ynnHuTK 06masi CTOPOHU, NPOCTO HATUCHITH KHOMKY
XuBneHHs. byae npu3ynuHeHo obuaBi CTOPOHW. AKLLO NPOTArOM HACTYMHWX 3
XBUIMWH He Byae BUKOHAHO XOAHOI Ail, 06uaBi CTOPOHU NepenayTb y PexXum
ouikyBaHHs. LLlo6 BiAHOBUTU poBOTY, HATUCHITL KHOMKY XUBINEHHS OOMH pas.

4.3.2. AB¥ BUMKHYTM OAHY CTOPOHY Mif 4ac roTyBaHHHA, CNMOYaTKy HAaTUCHITb KHOMKY NiBOro
4K NPABOro KOBLUA, NOTIM HATUCHITL | YTPUMYINTE KHOMKY XUBNEHHS NPOTSroM 2
cekyHA. BubpaHuii kiBL (CTOpoHa) neperae B peXum ovikyBaHHs. LLlo6 BUMKHYTK
06WABi CTOPOHM, HATUCHITL | YTPUMYWTE KHONMKY XUBMEHHSA NPOTAroM 2 CeKyHA.

4.4. BunmaHHA KoBLIa

4.4.1. Axwo B Byab-sk1iA Yac BUAHATM KiBLW, Ha aucnnei 3'aBuTbes nosigomneHHs OPEN
(KIBLL BUAHATO).

4.4.2. FAKWO OAVH KiBLU BUAHSITU Mif Yac roTyBaHHs iXi, BiANOBiAHA CTOPOHA NPUNUHUTL
poboTy (HarpiBad i BeHTUNsiTop 6yae 3ynuHeHo). Micnsi BCTaBnNeHHs KOBLUA NPUCTPIl
BiJHOBUTb POBOTY 3 OCTaHHIMU HanaLTyBaHHAMMW.

4.5. Tlpouec rotyBaHHs 3aBEpLUEHO

4.5.1. Micns 3aBepLUeHHs NpoLecy NPUroTyBaHHst Ha Aucnnei BigobpaxaTnuMeTbes
nosigomnexHss OFF (BUMKHEHO), i 5 pasis nponyHae 3BykoBuii curHan. lMicns
LibOro AVCNnen BUMKHETLCS, | MPUCTPIN Nepenge B PEXUM OYiKyBaHHS.

MpumiTkn

5. Pexxum 3aBaHTaXeHHS: Yy LIbOMY PEXWMi CBITUTbCS MKWLLIE KHOMKA XMBMEHHS.

6. Pexvm o4ikyBaHHS: CBITUTUMYTbCS iHAMKATOP KHOMKM XMUBIMEHHS, KHOMKa MiBOro KoBLUa Ta KHOrkKa

npaBoro KoBLLA.

7. Bubip HanawTyBaHb

7.1. Bwubip HanawTyBaHb Ha BUMKHEHOMY NPUCTPOI
7.1.1. BignosigHa dyHKUiOHanbHa KHOMKa 3aBXAn BBIMKHEHaA. IHaMKaTop BUOpaHoro

peuenTy bnuMae, peLuta iHAUKaTOPiB MEHHO CBITATLCS NOCTINHO, a Ha BigNoBigHOMY
avcnnei noYeproso BifobpaxyeTbca TeMnepaTypal/yac BubpaHoro peuenty. ig yac
HanawTyBaHHS MeHo BubpaHui peuent 6rnmmae. LLob yctaHoBUTHM TemnepaTypy,
HaTUCHITb KHOMKY TemnepaTtypu. Ha aucnnei 6numae notouHa temnepatypa. LLo6
HanawTyBaTu Yac, HAaTUCHITb KHOMKY Yacy; Ha avcnnei bnMMaTtMe NoTovHUIA Yac.
Konu npunag B pexumMi poboTn 060X KOBLLIB, MEHIO CTOPOHU, SIKy He BMbpaHo, He
6nvmaTnmMe; BigNOBIAHWUIA AWCNNen He GnmaTMe Ta No4eproBo BigobpaxaTume
Temneparypy 1 yac. [poTsarom uboro npouecy obirpiBadi Ta BEHTUNATOPU He
npauooTh.

7.2. Bwubip HanawTyBaHb nig Yac rotTyBaHHs

7.2.1. Tig 4ac rotyBaHHsi MEHIO He BriMMae; NiACBIMYETLCSA NULLE KHOMKa BUOpaHOro
peuenTa. [lucnnen 6nmmae, Ha HbOMy NMOYEProBO BifoOpaxalTbCa TemnepaTtypa 1
yac. TemnepaTypy Ta Yac MOXxHa 3MiHUTK, sik onucaHo B nn. 3.1.3 Ta 3.1.4. 3MiHUTK
peLenT HeMOXNMBO. HarpiBay i BEHTUNATOP npautoloTe 6eanepepsHo.

7.3. TlpusynuHeHHs poboTu: BignoBigHa pyHKUiOHaNbHa KHOMKa 3aBXAun YBIMKHEHa; iHauKaTop
BMOpaHOro MeHto 6rnmmae, iHLi iHAMKaTOPU MEHIO 3aBXAN CBATATLCA 6e3nepepBHO.
BignosigHui gucnnen noveproso dnumae, Bigobpakatoum Temnepatypy Ta 4ac BUbpaHoro
MeHI0. HarpiBay i BEeHTUNATOP NpUNUHAITL PobOoTY; Tenep MeHto, Yac i Temnepartypy
MOXHa 3MIHUTW.

7.4. Poboumn npouec: BignosiaHa yHKLUiOHaNbHa KHOMKa 3aBXaun yBiMKHEHa, iHauKaTop
BMOpaHOro peuenTy 3aBXAn BBIMKHEHUI, PeLUTY iHAMKATOPIB MEHI0 BUMKHEHO. Ha
BignoBigHOMy aucnnei BigobpaxaeTbcs Yac BUGPaHOro peLenTy, WO 3arujLmnBcs, a
Harpisay i BeHTUNSATOP NpautoloTb 6e3nepepsHo. Konv obyasa KoBLUI NpaLioThb
0fHOYaCHO, KHOMKa NiBOro KOBLUA Ta KHOMKa BiANOBIAHOMO peuenTy Ans niBoro KosLia
ofHo4acHO BNMMaTUMYTb KOXHi 6 cekyHA. Yepes 3 ceKyHAmM KHOMKa NpaBoro KosLua Ta
BiANOBiAHa KHOMKa peLenTy Ans NpaBoro KoBLUA OAHOYACHO BrIMMaTUMYTb KOXHi 6 CekyHA,.
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8. ®yHkuUig nam’aTi: npunag Mae yHKUilo nam’aTi. Hanpyknag, sKLwo BubpaTtn MeHI0 Kypsumnx Kpuneupb
Ans npaBoro koBLa Ta BctaHoBuTU Temnepatypy 190 °C i yac 22 xB., TO NiCNSA 3aKiHYeHHs FOTYBaHHS,
SIKLLO Npunag He BUMKHEHO, Taki XX HanaluTyBaHHS 3aCTOCOBYBaTUMYTbCS Npy BUGOPI NpaBoro KosLUa
nig Yac HacCTyMHOro BUKOPUCTaHHS, TOGTO MEHIO KypsuuX Kpuneub BifobpaxaTtnMeTtbes
6e3nocepenHbo 3 Temnepatypoto 190 °C i yacom 22 xB. Mam’sTb ounLaeTLCS, KONKU Npunag
BUMUKAETbCS Ha 1 roguHy. SAKLWO BBIMKHYTE npunaj Yyepes roauHy Ta Bubpartu npaBuii KiBLL, Ha
aucnnei BigpobpaxaTuMeTbCs NoYaTKOBUIA CTaH.

9. MNaM’ATb NPY BUMKHEHHI XWBMNEHHS: SKLO Npunag BUNnagkoBo BUMKHEHO Mif Yac BUKOPUCTaHHS, TO,
SIKLLIO XKMBMEHHSI BiHOBUTLCS NpoTsiroM 30 XBUNWH, NPUCTPI NOBEPHETLCS 40 HanaluTyBaHb, Lo 6ynu
aKTVBHI Nepen BUMKHEHHSIM.

HanawTyBaHHS

Hwxye HaBegeHo Tabnuto, Lo JONOMOXe BaM BUOpaTy OCHOBHI HanalUTyBaHHS AnNs iHFPeieHTIB.
MpumiTka. MNam’'aTanTe, WO Ui HANaLWTyBaHHS NWLL OPieHTOBHI. OCKINbKW iHrpeaieHTy BiApi3HAOTLCS 3a
NOXOMXEHHSAM, PO3MipoM, (hOPMOIO Ta MapKOI, MU HE MOXXEMO rapaHTyBaTV HanKpaLwi
HanawTyBaHHSA ANs BalUWX iHIPeaieHTIB.

OckinbKn TEXHONOTISA LBMAKOTO MOBITPSt MUTTEBO HarpiBae NoBiTPSA BCEPeAUHi Npunaay, HeTpueane
BUTSAryBaHHS KOBLUA 3 npuragy nig Yyac rotyBaHHs He BMIMHE Ha npoLec.

Mopaawm:

1. IHrpegieHTV MeHLIOro po3Mipy 3a3Bu4yain NOTPeOdyoTh KOPOTLLUOrO Yacy FOTYBaHHS, HixX
iHrpedieHTn BinbLIOro po3mipy.

2. [Ans 6inbLUOi KiNbKOCTI iHrpeaieHTiB NoTpibHO Tpoxu BinbLue Yacy AN roTyBaHHA, A5 MEHLUOI
KiNbKOCTi iHrpedieHTiB, BigNOBIAHO, MOTPIGHO TPOXM MEHLLE Yacy.

3. CrpywyBaHHs ApiGHIWMX iHrpeaieHTiB, KONn NOMoBMHa Yacy roTyBaHHS MUHYIa, ONTUMI3ye

KiHLEBWUIA pe3ynbTaT i 4ONOMOXe 3anobirTn HePIBHOMIPHOMY NMPOCMAaXKEHHHO.

Hopaiite Tpoxu onii Ao cBixoi kapTonni, Wo6 BoHa byna xpycTkot. O6cMaxTe iHrpegieHTn y

PUTIOPHULI NPOTATOM AEKINbKOX XBUMWH NiCNs AOAAaBaHHS Orii.

He rotyiiTe y opuTIOpPHULI HaA3BMYAMHO XWUPHI IHFPEdIEHTM, IK OT COCUCKM.

3aKycku, SKi MOXHa NPUroTyBaTh B lyXOBLii, TAKOX MOXHa NPUroTyBat B pUTIOPHNULY.

[Ina roTyBaHHsA XpyCTKOI kapTonni dpi onTuMarnbHa KinbkicTb cknagae 500 rpamis.

LLlo6 wBunako Ta nerko NpuroTyBaTh 3aKyCckv 3 HaNoBHIOBaYaMu, BUKOPUCTOBYNTE 3a3fanerigb

BWrOTOBIIEHE TICTO. [INsi nonepeaHbO BUTOTOBIIEHOTO TiCTa TakoX MOTPIGHO MeHLLe Yacy Ans

NPUroTyBaHHS, HiX AN AOMALUHBbOTO.

9.  Axwo B BUMIKAETe TiCTEYKA UM Killl, ab0 AKLLIO CMaXuTe aenikaTtHi BUpobu 4m cTpasu 3
HaYMHKOIO, po3TallynTe popmy AN BUMIYKU B KOBLLUI.

>

© N O

Yacy Yacy
Temnepatypa pexumi pexumi
MeHio EtanoHHa Bara 3a po6oTu po6oTu TeMnepaTyeHmm [ocTynHui T
(r) YMOBYaHHAM opHoro [BOX pianasoH (°C) vac (xB)
(°C) KOBLUA KOBLUIB
(x8) (x8)
3amopoxeHa Benvka [ 500
Kapronns thpi Mana 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Ticteuo Beruka | 300 150 25 2530 80-200 1-60
Mana 150
Creiik Bennka | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 12
Mana 85
. Bernuka | 800
Kypsii Hixkmn Mana 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Kypsi Benuka | 500 190 22 2227 80-200 1-60 12
KpUnbus Mana 300
Benuka 350
KpeBeTkn Mana 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
CmaxeHa Benuka | 240
vos6aca Mana 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
N . Benvka 290
AeynHuii nupir Mana 150 170 20 18-23 80-200 1-60
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MpumiTtka 1. AKLWO dDpUTIOPHULA LLLe XONOoAHA, AofanTe A0 Yacy roTyBaHHSA 3 XBUMUHW.
Mpumitka 2. MNpy ogHOYaCHOMY BMKOPUCTaHHI ABOX KOBLUIB Yac abo TemMnepaTtypy MOXHa perynioBaTtu
BiANOBIAHO A0 (haKTUYHOTO pesynbTaTy roTyBaHHS.

OunwieHHnA

OunwarnTe npunag nicns KoXXHOro BUKOPUCTAHHS.
He BuKopuCTOBYITE MeTaneBuin KyxoHHUIM nocya abo abpasunBHi ounLLytodi MaTepiany Ans O4MLLEHHS
PPUTIOPHUX KOBLUIB | PELLITOK, afKe Lie MOXe MOLUKOAMTM aHTUNpurapHe noKpuTtTS.
1. BuimiTb WwTencenb 3 po3eTkn Ta ganTe npunagy OXoNnoHyTU.

MpumiTka. AGK Npunag OXONoHYB LWBKALLE, BUAMITb i3 HbOrO KiBLU/KOBLUI.
2. 30BHILLHIO YaCTUHY Npunagy NPOTPiTb BONIOroK TKAHUHOM.
3. TpomuinTe KOBLUI rapsYvol BOAOK 3 HEBEIUKOI KiNbKICTIO MUIOYOI pianHK Ta HeabpasnBHO

ry6koto.

LLlo6 BuganuTtu 3anuwwkn 6pyay, MOXHa CKOPUCTATUCS 3HEXUPIOBANbHOK PiAVHOM.
Mopapa. Akwo 6pya NoraHo 3MMBAETLCH 3 PELLITKM Y1 AHA KOBLUA, HAMOBHITb KiBLU raps4oio
BOZ0K 3 HEBEMNUKOH KiNMbKICTIO MUOYOI piguHW. MoknaaiTh peLiTky B i 3anuwiTe npuénusHo Ha 10

XBUINUH.

ok

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

OuncTbTe BHYTPILLHIO YaCTUHY Npuragy rapsyvolo BOAOK Ta HeabpasnBHO ry6KoH.
OumncTbTe HarpiBanbHWUIN EMEMEHT LLITKOK AN OYULLEHHS, LWOO BUaanuTy 6yab-ski 3anuky ixi.

HecnpaBHicTb

Moxnuea npuyvnHa

PilieHHs

Mpunag He npautoe.

Mpunag He nigknoYeHun oo
enekTpoMepexi.

MigKNoYiT LWHYP XMBNEHHS 0
3a3eMMeHOoI PO3ETKM.

IHrpedieHTn, sxi
rotyBanucs B
aepodpuTIopHULI, He
roTOBI.

3aBenuka KinbkicTb
iHrpeaieHTIB abo iHrpenieHTu
3aBEJMKOro po3mipy.

MoknagiTb y KB pekomeHO4oBaHy
KiNbKIiCTb iHrpeaieHTIB
(pekoMeHZoBaHOro Po3Mipy).

HanalwtoBaHO 3aHN3bKy
Temneparypy.

3MiHiTb TEeMnepaTypy BignoBigHo.

Mpunag He Gyno nonepegHLO
posirpiTo.

BubepiTb HeOOXiAHWIA Yac roTyBaHHs.

IHrpenieHTn
NPOCMaXKeHo
HepiBHOMIpHO.

IMig Yac rotyBaHHA NeBHi BUAN
iHrpegieHTiB NoTPIGHO
CTpyLUyBaTW, Konu nponge
nonoBuHa Yacy.

IHrpeaieHTu, aki nexxatb OAMH Ha
ofHOMY (K OT KapTonns ¢pi),
noTpi6HO CTpyLLyBaTK, KOnu npoae
NoIoBMHa 4acy.

CMaXkeHi 3aKycku He
XPpYyCTATb Nicnsi
rOTYyBaHHA y
PpUTIOPHULI.

Lle moxe GyTu 3akycka,
npu3HadeHa Ansi NpuMroTyBaHHs
y TPaAULIVHIA pUTIOPHNL.

LLlo6 oTpumaTh XpyCTKiLLy CKOPUHKY,
BMKOPUCTOBYITE 3aKyCKW Ansi
3arnikaHHsi B AyXOBiii Lwadi Ym 3nerka
3MacTiTb iX Oni€to.

Hemoxnuneo
npaBuUMbLHO BCTABUTU
KiBLW y npunaga.

Y KkoBLi 3abaraTo iHrpegieHTiB.

He 3anoBHonTe KiBLI BULLIE NO3HAYKM
MAX.

KiBw HenpaBumnbHO
pO3TALLOBaHO Y Npunagi.

BcTaBTe KiBLW Yy npunag 4o ynopy,
MOKN He NoYyeTe KnauaHHS.

3 npuvnagy BUXoauTb
6inun gum.

[OTYOTbCS XKUPHI IHFrpeaieHTu.

Mpwv roTyBaHHi XXUPHWX iHrpeaieHTIB B
KiBLL MPOCOYYETHCS BENMKA KiNbKIiCTb
onii. Onis € pxepenom Ginoro aumy; i
KiBLU MOXXe HarpiBaTucs binblue, Hixk
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3a3Buyan. Lle He BnnvBae Ha npunag
abo KiHLEBUIA pe3ynbTaT.

KiBw He 6yno oumieHo nicns
OCTaHHbOTO rOTYBaHHS.

Binvn gum € pesynstatom
HarpiBaHHsI Xupy Yy KOBLLUi.
lMepekoHanTecs, WO BU KiBLU
OuMLLIAETLCA NPABUIILHO Nicns
KOXHOIO BUKOPUCTaHHS.

Caixa kapTtonns ¢pi
npocmaxeHa
HEepPiBHOMIpHO.

BuikopuctoByeTbeCs
HenpaBWUIbHWUIA TUM KapTonsi.

BukopucToByiiTe CBiXy KapTonsto Ta
repekoHamnTecs, Lo BOHa
3anuaeTbca TBEPAOLO Nig Yac
rOTYBaHHS.

HapisaHy kapTonmnto He
NPOMUTO HaNEXHUM YMHOM
nepes rotyBaHHAM.

HanexHo npomuiiTe Hapi3aHy
KapTonmnto, Wob B1aanvTu KpoxMarnb
i3 30BHILLUHBOI MOBEPXHi Nanu4yok.

Csixa kapTonns dpi He
XpycTKa.

XpycTKicTb kapTonni dpi
3anexuTb Bif KinNbkoCTi onii Ta
BOAM B KapTonni cpi.

MepekoHanTecs, WO KapTOMsHI
nasiMykum NpaBuUMbHO BUCYLLEHO.

LLlo6 oTpumaTy XpycTKiLLMiA
pe3ynbTart, MopiXTe HapidaHy
KapTonmnto Ha APiOHIiLLi nannyku.

LLlo6 oTpumaTty XpycCTKiLLIWiA
pe3ynbTat, 3MacTiTb KapTomnuo
onieto.

AOBKINNA

Micnsa 3akiHYeHHst CTPOKy ekcnnyaTauii He BUKuaanTe npunag pa3oM i3 nodbyToBMMU BigxoAamu.
BigHeciTb oro B aBTOpM30BaHWUiA LLEHTp yTunisauii. Takum YnHoM BY 36epexeTe AOBKINns.

FAPAHTIA TA PEMOHT

HopatkoBy iHdopmalLiito abo gonomory B pasi npobneMu MoxHa OTpUMaTi B perioHanbHOMY LIEHTPI
o6cnyroByBaHHSA Hisense (avB. Homep TenedoHy B MiXXHapOAHOMY rapaHTiiHOMy TaroHi). SKwo y
BalLUii KpaiHi HEMae Takoro LeHTPY, 3BEPHITbCA A0 perioHanbHOro annepa komnadii Hisense abo
cepBiCHOro LEeHTpy, Ae obcnyroBytoTbes NobyTosi Nnpunaan Hisense.

Jlvwe ana ocobucToro BUKOpUCTaHHS!

Hisense

KOMMAHIA HISENSE BAXXAE€ BAM OTPUMATU MAKCUMATbHE
3AO00BOJIEHHA BIA KOPUCTYBAHHA UMM NPUCTPOEM.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo BHOCUTM Byb-siki 3MiHW.
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Dolezité bezpeénostné pokyny
Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte navod na pouzitie.

1. Navod na pouZitie, zarucny list, doklad o zaplateni a pokial mozno aj
balenie si uchovajte.

2. Neponérajte kryty s elektrickymi komponentmi a ohrevnymi telesami do
tekutiny ani ich neoplachujte pod te¢tcou vodou.

3. Zabrante vniknutiu vody alebo inej tekutiny do spotrebica, pretoZe to moze
sposobit elektricky Sok.

4. Potraviny, ktoré chcete smaZit, vlozte vzdy do koSika, aby ste sa vyhli
kontaktu s ohrevnymi telesami.

5. PocCas pouZivania spotrebia nezakryvajte privody a vyvody vzduchu.
Nenaplnajte nadobu olejom, pretoZze mdze vzniknut riziko poZiaru.

Pocas pouZivania spotrebi¢a sa nedotykajte Ziadnych jeho vnutornych
Casti.

8. Pred zapojenim spotrebiCa do elektriny skontrolujte, ¢i sa menovité napatie
uvedené na spotrebi¢i zhoduje s menovitym napatim vo vase;j sieti.

9. NepouZivajte spotrebi¢ v pripade, Ze su napajaci kabel, zasuvka alebo ina
suciastka poSkodené.

10. 'V pripade po$kodenia napajacieho kabla ho méZe vymenit len spolo¢nost
Hisense, autorizovany servis a opravoviia spolo¢nosti Hisense alebo
primerane vyskoleny odbornik.

11. Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, vnemovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak maju po€as pouzivania pri sebe
dozor, alebo ak im boli poskytnuté prislusné pokyny ohfadne pouzivania
spotrebi¢a bezpecnym spdsobom a ak chapu rizikdm, ktoré sa mézu
objavit.

12. Pocas pouZzivania spotrebi¢a by mali byt deti pod dozorom a mali by ste sa
uistit, Ze sa s nim nehraj.

13. Deti by nemali spotrebi¢ umyvat ani vykonavat jeho udrzbu, pokial nemaju
viac ako 8 rokov a nie su pod dozorom.

14. Napajaci kabel udrziavajte mimo hortcich povrchov.

15. Nezapdjajte napajaci kabel do zasuvky a nedotykajte sa ovladacieho
panelu spotrebi¢a mokrymi rukami.

16. Spotrebi€ zapojte len do uzemnenej zasuvky. Uistite sa, Ze je zastréka
spravne zasunuta do zasuvky.

17. Spotrebi€ nie je mozné riadit pomocou externého ¢asovaca alebo
oddeleného systému dialkového ovladania.

18. Nekladte spotrebi¢ na alebo blizko horfavych materialov, akymi su zavesy
alebo obrus.
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19. Nekladte spotrebiC ku stene alebo na iné spotrebice. Uistite sa, Ze za,
vedla a nad spotrebiCom je volny priestor 10 cm. Na spotrebi€ neukladajte
Ziadne predmety.

20. Spotrebi¢ pouzivajte len na ucely urené v tomto névode.

21. Nenechavajte spotrebi€ zapnuty bez dozoru.

22. PoCas smazenia horucim vzduchom sa cez vyvody vzduchu vypusta para.
Nepriblizujte sa k vyvodom vzduchu rukami ani tvarou. Budte opatrni
taktiez pri vyberani nadoby zo spotrebia, aby ste sa neoparili.

23. PoCas pouZivania mdze byt povrch spotrebica horuci.

24. Ak zo spotrebic¢a vychadza tmavy dym, okamZite ho vypnite. Pred vybratim
nadoby zo spotrebiCa pockajte, kym sa dym rozplynie.

25. Spotrebi¢ polozte na vodorovny a stabilny povrch.

26. Spotrebi€ je urCeny len na bezné domace pouzitie. Nie je uréeny na
pouzitie v prostrediach, ako su kuchynky v obchodnych domoch,
kancelariach, farmach alebo na inych pracoviskach. Taktiez nie je ureny
na to, aby ho pouzivali hostia v hoteloch, moteloch, nocfahoch s ranajkami
a inych ubytovacich zariadeniach.

27. Ak sa spotrebiC nepouZiva spravne, ak sa pouziva na profesionalne alebo
poloprofesionalne ucely alebo v nesulade s tymto navodom, zéruka na
neho straca platnost a spolo¢nost Hisense nie je zodpovedna za Ziadnu
Skodu sposobenu takymto pouzitim.

28. Za ucelom kontroly alebo opravy spotrebiCa kontaktujte autorizované
servisneé stredisko Hisense.

29. Nesnazte sa ho opravit sami, pretoze tak zaruka strati platnost.

30. Po pouZiti vzdy odpojte spotrebiC zo siete.

31. Pred chytenim spotrebiCa do ruk alebo jeho Cistenim pockajte priblizne 30
minut, kym nevychladne.

32. Uistite sa, ze jedlo je uvarené dozlatista, a nie je tmavé alebo hnedé.
Odstrante akékolvek zvySky zhoreného jedla. Surové zemiaky
nevyprazajte pri teplote vy3Sej ako 180 °C (aby sa zmensSila tvorba
akrylamidov).

Tento spotrebic je oznaceny podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ). Tato smernica vymedzuje poziadavky pre zber a nakladanie s
odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni platné pre celi Eurépu.

Automatické vypnutie

Tento spotrebi€ je vybaveny ¢asovatom. Po uplynuti stanoveného €asu spotrebi¢ zapipa a
automaticky sa vypne.

Pred prvym pouzitim spotrebica

odstrarite celé balenie. Ak sa na fiom nachadzaju Stitky alebo nalepky, odstrante ich. KoSik a nadobu
oplachnite horicou vodou. Nepouzivajte drsné alebo agresivne Cistiace prostriedky. Vnutro a
vonkajSok spotrebi€a utrite vihkou utierkou. Nadobu ani koSik neumyvajte v umyvacke riadu.

Tento spotrebi¢ pouziva na smazenie hortci vzduch. Nenapihajte preto nadobu olejom ani mastou!
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Elektrické pripojenie:

Spotrebi¢ je mozné pripojit len k spravne namontovanej 220-240 V ~ 50-60 Hz zasuvke.

VsSeobecny opis (obrazok 1)

1. Hrniec na smazenie
2. Stojan na smazenie
3.  Spotrebi¢

Obrazok 10
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Obrazok 2

Obrazok 3

Obrazok 4
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Pred prvym pouzitim

1. Odstrante vSetky obalové materialy.

2. Odstrante zo spotrebica vSetky nalepky alebo Stitky.

3. Police a hrniec dokladne vygistite teplou vodou, trochou umyvacieho prostriedku a neabrazivnou
hubou.

4. Utrite vnutornu a vonkajsSiu ¢ast spotrebic¢a vihkou handri¢kou.

Ide o bezolejovu fritézu, ktora pracuje na baze hordceho vzduchu. Neplrite hrniec priamo olejom alebo
tukom na smazenie.

Upozornenie: Ked sa vas$a fritéza prvykrat zahreje, méze z nej vychadzat mierny dym alebo zapach.
To je normalne v pripade mnohych ohrevnych zariadeni. To nema vplyv na bezpe¢nost vasho
spotrebica.

Priprava spotrebic¢a na pouzitie

1. Umiestnite spotrebi¢ na stabilny, vodorovny a rovny povrch.
Nekladte spotrebi¢ na povrch, ktory nie je odolny vodi teplu.
2. Umiestnite rost do hrnca

Neplnte hrniec olejom ani inou tekutinou.
Na spotrebic¢ ni¢ neklad'te, pretoze by to mohlo branit’ prudeniu vzduchu a ovplyvnit’ vysledok
teplovzdusného smazenia.

Pouzivanie spotrebica

1. Zapojte sietovu zastréku do uzemnenej zasuvky.
2. Opatrne vytiahnite hrniec z fritézy (obrazok 2).

3. Vlozte ingrediencie do hrnca. (Obrazok 3).

4. Zasunte hrniec spat’ do fritézy (obrazok 4).

Nikdy nepouzivajte hrniec bez mriezky na smazenie.

Upozornenie: Nedotykajte sa hrnca pocas a nejaky as po pouziti, pretoZe sa velmi zahrieva. Hrniec
drzte iba za rukovat.

5. Uréte pozadovany ¢as pripravy prisady (pozri ¢ast ,Nastavenie” v tejto kapitole).

6. Niektoré prisady vyzaduju v polovici ¢asu pripravy pretrepat (pozri ¢ast ,Nastavenie® v tejto
kapitole). Ak chcete prisady pretrepat, vytiahnite hrniec z pristroja za rukovat a zatraste s nim. Potom
zasunte hrniec spat do fritézy.

7. Ked budete pocut bzudiak, uplynul nastaveny ¢as pripravy. Vytiahnite hrniec zo spotrebica
Poznamka: Dlho stlacte tlacidlo napajania na 2 sekundy. Potom mézete spotrebi¢ rué¢ne vypnut.

Tip: Pocas pouzivania mézete upravit teplotu alebo ¢as podla svojich preferencii.

8. Skontrolujte, ¢i su ingrediencie hotové.

Ak ingrediencie este nie su hotové, jednoducho zasunite hrniec spat do spotrebita a nastavte asovac
na par minut navyse.

9. Ak chcete odstranit prisady (napr. hranol€eky), vytiahnite hrniec z fritézy a polozte ho na trojnozku.
Neobracajte hrniec dnom nahor — prebyto¢ny olej, ktory sa nazhromazdil na dne hrnca, vytecie na
ingrediencie.

Hrniec a ingrediencie su horuce. V zavislosti od typu surovin vo fritéze mdze z hrnca unikat para.

10. Na prenasSanie jedla na tanier pouzivajte vhodné nacinie.

11. Ked je varka ingrediencii hotova, je fritéza okamzite pripravena na pripravu dalSej varky.
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Tlacidlo 1 — Vypinaé
Ked su dva hrnce spravne umiestnené v hlavhom kryte, rozsvieti sa indikator napajania. Stlacenim
tlac¢idla napajania prepnete spotrebi¢ do pohotovostného rezimu. Po vybere hrnca, ktory chcete
pouzit, stlacte tlacidlo napajania druhykrat, aby sa spustil proces varenia.

Tlacidlo 2 E — Tlacidlo predvolby
Vyber tla¢idla predvolby vdm umozni prechadzat 8 oblibenymi moznostami jedla (17 — 24). Po
vybere sa nastavi predprogramovany €as a teplota varenia.

Tlacidlo 3 — Ovladanie lavého hrnca

Dotknite sa tla¢idla lavého hrnca. lkona funkéného tlacidla na tele hrnca vlavo sa rozsvieti. Ponuka sa
automaticky nastavi na prvu ponuku (hranoléeky) a indikator hranol¢ekov bude blikat. Displej lavého
hrnca bude blikat’ a striedavo zobrazovat predvolenu teplotu a €as pre program na hranolCeky. Ked je
zobrazena teplota, indikator teploty v lavej hornej Casti displeja bude nepretrzite svietit. Ked je
zobrazeny €as, indikator Casu v lavej dolnej Casti displeja bude nepretrzite svietit. Ak stlaite tlacidlo
favého hrnca na 2 sekundy, mdzete zrusit’ vyber lavého hrnca a spotrebi¢ sa vrati do pohotovostného
rezimu.

Tlacidlo 4 — Ovladanie pravej nadoby

Stlacte tlacidlo pravého hrnca. lkona tlacidla funkcie pravého hrnca sa rozsvieti. Ponuka sa
automaticky nastavi na prvd ponuku (hranoléeky) a indikator hranolé¢ekov bude blikat. Prava
zobrazovacia jednotka hrnca bude blikat' a striedavo zobrazovat predvolenu teplotu a ¢as pre program
na hranoleky. Ked je zobrazena teplota, indikator teploty v lavej hornej ¢asti displeja bude nepretrzite
svietit. Ked je zobrazeny Cas, indikator €asu v lavej dolnej Casti displeja bude nepretrzite svietit. Ak
stlacite tlacidlo pravého hrnca na 2 sekundy, mézete zrusit vyber spravneho hrnca a spotrebic¢ prejde
do pohotovostného rezimu.

Tlacidlo 5 a tlacidlo 6 — Tlacidla ovladania teploty a ¢asu pre lavy hrniec

Tlacidla 5 a 6 umoznuju zvysit alebo znizit teplotu varenia o 5 °C naraz pre lavy hrniec. Stlacenim
a podrzanim tlacidla sa teplota rychlo zmeni. Rozsah regulacie teploty: 80 °C — 200 °C. Tlacidla je
mozné pouZit aj na prediZenie alebo skratenie &asu varenia pre favy hrniec, vzdy o jednu minGtu.
Stlacenim a podrzanim tlacidla sa €as rychlo zmeni. Rozsah ovladania ¢asu: 1 min — 60 min.
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Tlacgidlo 7 a tlacidlo 8 — Tlacidla ovladania teploty a ¢asu pre pravy hrniec

Tlacidla 7 a 8 umoziiuju zvysit alebo znizit teplotu varenia o 5 °C naraz pre pravy hrniec. Stlacenim
a podrzanim tlacidla sa teplota rychlo zmeni. Rozsah regulacie teploty: 80 °C — 200 °C. Tlacidla je
mozné pouZit' aj na prediZenie alebo skratenie asu varenia pre pravy hrniec, vZdy o jednu minttu.
Stlatenim a podrzanim tlacidla sa €as rychlo zmeni. Rozsah ovladania ¢asu: 1 min — 60 min.

Tlacgidlo 9 E — Tlacidlo vyberu teploty
Dotknite sa tlacidla vyberu teploty. Potom mézete podla potreby upravit teplotu zobrazenu na displeji.

Tlacgidlo 10 — Tlacidlo vyberu €asu

Dotknite sa tlacidla vyberu ¢asu. Potom mdzete podla potreby upravit €as zobrazeny na displeji.

4. Kontrolka ,11“ Displej pre lavy hrniec

5. Kontrolka ,12" Kontrolka teploty pre lavy hrniec
6. Kontrolka ,13" Ukazovatel ¢asu pre lavy hrniec
7. Kontrolka ,14“ Displej pre pravy hrniec

8. Kontrolka ,15 Kontrolka teploty pre pravy hrniec
9. Kontrolka ,16“ Ukazovatel ¢asu pre pravy hrniec
Kontrolky ,17 — 24" Indikator receptury

Podrobné prevadzkové pokyny

Podrobné prevadzkové pokyny

1. Rezim spustania
Najprv sa uistite, Ze je hrniec spravne nainstalovany v spotrebici. Potom zasunte zastrcku do zasuvky.
Spotrebi€ sa zapne a raz pipne. VSetky svetla sa na jednu sekundu rozsvietia a potom zhasnu. Ikona
napajania sa rozsvieti.
2. Pohotovostny rezim
Dotknite sa ikony napajania a ikona vyberu hrnca 1 a ikona vyberu hrnca 2 sa rozsvieti a zostane
svietit. Spotrebic prejde do pohotovostného rezimu. Ked je jednotka v tomto pohotovostnom rezime
a v priebehu 3 minut ste ju neobsluhovali, prepne sa do rezimu spustania.
3. Prevadzkovy rezim jedného hrnca

3.1.  Prevéadzkovy rezim lavého hrnca

3.1.1. Raz sa dotknite ikony tlacidla lavého hrnca. Ikony v oblasti 1 a oblasti 2 sa rozsvietia
a zostanu svietit’ nepretrzite. Zobrazi sa predvolené nastavenie pre hranolCeky,
pri€om na displeji sa striedavo zobrazuje predvolena teplota a €as varenia
hranolcekov. Ak stlaite a podrzite ikonu vypinaca na 2 sekundy, vyber pre lavy
hrniec sa zrus$i a produkt prejde do pohotovostného rezimu.

3.1.2. Stlacenim tlacidla predvolby vyberte ponuku, ktort chcete pouzit. Jednym stlacenim
tohto tlacidla prejdete do dalSej ponuky; ikona vybranej ponuky bude blikat a zobrazi
sa predvolena teplota a ¢as. Menu je mozné cyklicky prechadzat od prvej po 6smu
ikonu.

3.1.3. Dotknite sa ikony tlacidla Temp. Na displeji bude blikat teplota aktualnej ponuky.
Stlaéenim ikony tlacidla ovladania teploty upravite teplotu v krokoch po 5 °C. Ak
stlacite a podrzite ikonu tlacidla teploty, teplota sa bude priebezne upravovat. Teplotu
je mozné upravit v rozsahu od 80 °C — 200 °C pre kazdy recept.

3.1.4. Dotknite sa ikony tla¢idla ¢asu. Na zobrazovacej jednotke bude blikat predvoleny
alebo nastaveny €as pre vybranu ponuku. Stlacenim ikony tla¢idla ovladania ¢asu
upravite ¢as v krokoch po 1 minute. Ak stladite a podrzite ikonu tladidla ovladania
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.1.5.

3.1.6.

3.1.7.

&asu, ¢as sa bude plynule upravovat. Cas je moZné upravit od 1 minaty do 60 minGt
pre kazdy recept.

Ked nastavite recept, teplotu a ¢as, dotknite sa ikony vypinaca. Lavy hrniec sa spusti
a na displeji sa bude odpocitavat aktualny ¢as varenia.

Ak chcete upravit teplotu alebo €as poc¢as procesu varenia, stlacte raz ikonu tlacidla
teploty alebo €asu a potom stlacenim ikony tlacidla teploty alebo €asu upravte
teplotu alebo ¢as. Pocas procesu nastavenia jednotka dalej pracuje.

Ak chcete resetovat recept poCas procesu varenia, raz zfahka stlacte ikonu
vypinaca, aby ste ho pozastavili; ohrev a motor prestant fungovat. Potom podia
krokov 3.1.2 — 3.1.5 resetujte recept a obnovte prevadzku.

Pozastavenie alebo vypnutie jednotky po€as procesu varenia

3.2.1.

3.2.2.

Ak chcete pozastavit prebiehajuci proces varenia, stlacte raz ikonu vypinaca, &¢im
pozastavite funkciu ohrevu a motora. Ak neddjde k ziadnej dalSej operacii do 3 minut
po pozastaveni jednotky, jednotka prejde do pohotovostného rezimu.

Ak chcete jednotku pocas varenia vypnut, stlacte a podrzte ikonu vypinaca na 2
sekundy, pokym sa na displeji nezobrazi ,OFF*. Bzuciak raz pipne, displej zhasne

a spotrebic¢ prejde do pohotovostného rezimu. Potom stlacte a podrzte ikonu
vypinaca na 2 sekundy a jednotka prejde do rezimu spustania.

Vybratie hrnca

3.3.1.
3.3.2.

Ak hrniec kedykolvek vyberiete zo spotrebi¢a, na displeji sa zobrazi ,OTVORENE".
Ak hrniec po¢as procesu varenia vyberiete, jednotka prestane fungovat' (zastavi sa
ohrev aj motor). Po vymene hrnca bude jednotka pokracovat v prevadzke

s najnovsim nastavenim.

Prevadzkovy rezim pravého hrnca

34.1.

Dotknite sa ikony tlacidla pravého hrnca a postupujte podla krokov v bodoch 3.1.2 —
3.1.7.

Proces varenia je dokonceny

3.5.1.

Po dokongeni procesu varenia sa na displeji zobrazi ,OFF* a jednotka 5-krat pipne.
Potom displej zhasne a jednotka prejde do pohotovostného rezimu.

4. Prevadzkovy rezim dvoch hrncov
Spustenie 2 hrncov

4.1.

4.2.

4.3.

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

Najprv vyberte jednu stranu a zvolte nastavenie ponuky, teplotu a ¢as podla krokov
3.1.2 — 3.1.7. Potom vyberte druhu stranu a rovhakym spdsobom nastavte
pozadovany recept, teplotu a Cas.

Stlacte ikonu vypina¢a. Oba hrnce za¢nu fungovat sucasne. Na displeji sa zobrazi
odpocitavanie zostavajuceho ¢asu pre obe strany.

Alternativne mézete najprv spustit’ iba jednu stranu podla 3.1.1 az 3.1.7 a potom
spustit’ prevadzku na druhej strane podla 3.5.1.

Zvolenie nastavenia pre prevadzkovy rezim s dvoma hrncami

4.2.1.

V prevadzkovom rezime s dvoma hrncami funguju oba hrnce su€asne. Ak chcete
nastavit teplotu alebo ¢as pre lavy hrniec alebo pravy hrniec, stlacte tlacidlo lavého
hrnca alebo tlacidlo pravého hrnca a potom dokongite nastavenie podla krokov 3.1.6
a31.7.

Pozastavenie alebo vypnutie jednotky pocas procesu varenia

4.3.1.

4.3.2.

Ak chcete pocas prevadzkového rezimu dvoch hrncov pozastavit prevadzku iba na
jednej strane, stlacte najprv ikonu tlacidla lavého alebo pravého hrnca a potom
stlacte ikonu tlaidla napajania. Prevadzka zodpovedajuceho hrnca sa pozastavi. Ak
v priebehu nasledujucich 3 minut neprebehne ziadna operacia, prepne sa
pozastavena strana do pohotovostného rezimu. Ak chcete pozastavit obe strany,
staci stlacit ikonu vypina€a a obe strany sa pozastavia. Ak v priebehu nasledujucich
3 minut neprebehne Ziadna dalSia operacia, obe strany prejdd do pohotovostného
rezimu. Ak chcete obnovit prevadzku, stlacte raz ikonu vypinaca.

Ak chcete vypnut jednu stranu po€as procesu varenia, najprv stlacte ikonu tlacidla
lavého alebo pravého hrnca a potom stlacte a podrzte ikonu tladidla napajania na 2
sekundy. Potom sa vybrany hrniec (alebo strana) prepne do pohotovostného rezimu.
Ak chcete vypnut obe strany, stlacte a podrzte ikonu vypinaca na 2 sekundy.
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4.4. \ybratie hrnca

4.4.1. Ak hrniec kedykolvek vyberiete, na displeji sa zobrazi ,OPEN".

4.4.2. Ak pocas procesu varenia odstranite jeden hrniec, zodpovedajlca strana prestane
fungovat' (zastavi sa ohrev aj motor). Po vymene hrnca sa obnovi prevadzka na
zaklade poslednych nastaveni.

4.5. Proces varenia je dokonceny

4.5.1. Po dokonceni procesu varenia sa na displeji zobrazi ,OFF* a 5-krat pipne. Potom sa

zobrazovacia jednotka vypne a jednotka prejde do pohotovostného rezimu.

Poznamky

5. Boot mode: v tomto rezime svieti iba ikona vypinaca.

6. Pohotovostny rezim: ikona vypinaca, tla€idlo lavého hrnca a ikona tlacidla pravého hrnca su vSetky

osvetlené.

7. Vyber nastavenia

7.1. Volba nastavenia, ked jednotka nepracuje
7.1.1. Zodpovedajuce funkcné tlacidlo je vzdy zapnuté. Indikator zvoleného receptu blika,

ostatné indikatory menu su stale zapnuté a prislusna zobrazovacia jednotka
striedavo blika, aby zobrazovala teplotu/€as zvoleného receptu. Pri Uprave ponuky
blika vybrany recept. Ak chcete nastavit teplotu, stlacte tlacidlo teploty. Displej blika
a ukazuje aktualnu teplotu. Stlaéenim tlacidla asu nastavte cas; displej blika
a ukazuje aktualny ¢as. Ked je spotrebi¢ v prevadzkovom rezime s dvoma hrncami,
ponuka pre stranu, ktora nie je zvolena, nebude blikat; prislusny displej bude
striedavo zobrazovat' teplotu a ¢as bez blikania. Po¢as tohto procesu nefunguju
ohrevy a motory.

7.2. Volba nastavenia po€as procesu varenia

7.2.1. Pocas procesu varenia menu neblika; skor svieti iba ikona vybraného receptu.
Displej blika a striedavo zobrazuje teplotu a ¢as. Teplotu a ¢as je mozné upravit
podla opisu v bodoch 3.1.3 a 3.1.4, ale recept nie je mozné upravit. Ohrev
a ventilator pracuju nepretrzite.

7.3. Pozastavenie operacie: zodpovedajuce funkéné tlacidlo je vzdy zapnuté; indikator vybranej
ponuky blikd, zatial' o ostatné indikatory ponuky svietia vzdy. Prislusny displej blika
a striedavo zobrazuje teplotu a ¢as zvoleného menu. Ohrievac a ventilator prestanu
fungovat; teraz je mozné upravit ponuku, ¢as a teplotu.

7.4. Prevadzkovy proces: zodpovedajuce funkéné tlacidlo je vzdy zapnuté, indikator vybraného
receptu je vZdy zapnuty a ostatné indikatory ponuky su vypnuté. Zodpovedajuci displej
zobrazuje zostavajuci ¢as zvoleného receptu a ohrev a ventilator pracuju nepretrzite. Ked
su oba hrnce v prevadzke sucasne, ikona tlacidla l'avého hrnca a zodpovedajuca ikona
receptu lavého hrnca budu blikat su¢asne kazdych 6 sekund. O 3 sekundy neskér bude
ikona tlacidla pravého hrnca a zodpovedajuca ikona receptu pravého hrnca blikat su¢asne
kazdych 6 sekund.

8. Pamatova funkcia: spotrebi¢ ma pamatovu funkciu. Ak napriklad vyberiete ponuku kuracich
krideliek pre pravy hrniec a nastavite teplotu na 190 °C a ¢as na 22 minut, po skon&eni pouzitia, ak
spotrebi¢ nevypnete, sa pouziju rovnaké nastavenia. Ked pri dalSom pouziti vyberiete pravy hrniec,
znamena to, Ze sa priamo zobrazi ponuka kuracich krideliek s teplotou nastavenou na 190 °C

a ¢asom nastavenym na 22 min. Pamat sa vymaze, ked stroj vypnete na 1 hodinu. Ak spotrebi¢
zapnete po jednej hodine a vyberiete pravy hrniec, zobrazi sa predvoleny stav.

9. Pamat pre vypnutie: Ak sa spotrebi¢ po€as pouzivania nahodne vypne, vrati sa do nastavenia
aktivneho pred vypadkom prudu, ak sa napajanie obnovi do 30 minut.
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Nastavenie

NizSie uvedena tabulka vam poméze vybrat zakladné nastavenia surovin.

Poznamka: Majte na pamati, Ze tieto nastavenia su iba orientacné. Kedze sa prisady liSia pdvodom,
velkostou, tvarom a znackou, nembdzeme zarugit’ najlepSie nastavenie pre vase prisady.

KedZze technoldgia rychleho vzduchu okamzite ohrieva vzduch vnutri spotrebica, kratke vytiahnutie
hrnca zo spotrebi¢a pocas teplovzdusného smazenia sotva narusi proces.

Tipy:

1. MensSie suroviny obvykle vyZaduju o nie€o krat$i ¢as pripravy nez vacsie suroviny.

2. VacSie mnozstvo surovin vyzaduje len o nie€o dihsi ¢as pripravy, menSie mnozZstvo surovin len
o nie€o kratSi €as pripravy.

3. Pretrepanie menSich ingrediencii v polovici €asu pripravy optimalizuje koneény vysledok a méze
poméct predist nerovnomerne smazenym ingredienciam.

4. Pridajte trochu oleja do Cerstvych zemiakov a ziskate chrumkavy vysledok. Zmazte prisady vo
vzduchovej fritéze niekolko minut po pridani oleja.
5. Vo fritéze nepripravujte extrémne mastné suroviny, ako su klobasy.
6. Desiaty, ktoré je mozné pripravovat v rdre, je mozné pripravovat aj vo fritéze.
7.  Optimalne mnozstvo pre pripravu chrumkavych hranol¢ekov je 500 gramov.
8. Pouzite dopredu pripravené cesto na rychlu a lahku pripravu plnenych desiat. Aj predpripravené
cesto vyzaduje kratSi as pripravy nez cesto domace.
9. Ak chcete upiect tortu alebo quiche alebo ak chcete smazit jemné ingrediencie alebo pokrmy
s naplfiou alebo plnkou, vlozte do hrnca formu alebo nadobu na pecenie.
(gf: Cas pre Casovy
e Referenéna Predvolina jeden dva RoAzsa:h rémec | Pretrepat
hmotnost (g) teplota (°C) ) hrnce teplot (°C) ;
hrniec ) (min)
(min) (min)
Zmrazené Velky 500
hranol&eky Maly 300 200 25 28 -32 80 — 200 1-60 1-2
Torta Velky 300
Maly 150 150 25 25-30 80 — 200 1-60
Steak Velky | 170 200 15 15-20 | 80-200 1-60 1-2
Maly 85
Dolné stehnd | Velky | 800 200 30 30-35 | 80-200 1-60 1-2
Maly 300
Kuracie kridla | Velky 500
Maly 300 190 22 22 -27 80 — 200 1-60 1-2
Krevety Velky 350
Maly 175 190 12 12-15 80 — 200 1-60 1-2
Pecena Velky 240
Klobasa Maly 130 160 15 15-18 80 — 200 1-60 1-2
Vajecny kolac | Velky | 290 170 20 18-23 | 80-200 1-60
Maly 150

Poznamka 1: Pridajte 3 minuty k ¢asu pripravy, ked zacnete smazit, pokym je vzduchova fritéza este
studena.

Poznamka 2: Pri su¢asnom pouziti dvoch varnych hrncov mézete upravit teplotu alebo ¢as podla
skuto¢ného efektu varenia.

Cistenie
Po kazdom pouziti spotrebi€ vycistite.
Na Cistenie hrnca a rostu nepouzivajte kovove kuchynské nacinie ani abrazivne Cistiace prostriedky,

pretoze by to mohlo poskodit neprilnavud vrstvu.
1. Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a nechajte spotrebi¢ vychladnut.
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Poznamka: Vyberte hrniec, aby sa vzduchova fritéza rychlejSie ochladila.

Rl e

Utrite vonkajSiu Cast spotrebica vihkou handrickou.
Vycistite hrnce teplou vodou, trochou umyvacieho prostriedku a neabrazivnou hubou.
Na odstranenie zostavajlcich necistét mézete pouzit odmastovaciu kvapalinu.

Tip: Ak sa na polici (roste) alebo dne hrnca prichycuju necistoty, naplrite hrniec hordcou vodou
a trochou prostriedku na umyvanie riadu. Vlozte mriezku do hrnca a nechajte hrniec a mriezku
namodit’ priblizne na 10 minut.
5. Vydistite vnutrajSok spotrebi€a teplou vodou a neabrazivnou hubou.
6. Vycistite ohrevné teleso Cistiacou kefkou, aby ste odstranili pripadné zvysky jedla.

Odstranovanie problémov

Problém

Mozn4 pri¢ina

RieSenie

Spotrebi¢ nefunguje.

Spotrebi€ nie je
k elektrickej sieti.

pripojeny

Pripojte zastrcku napajacieho kabla
do uzemnenej elektrickej zasuvky.

Suroviny smazené vo
vzduchovej fritéze nie
su hotové.

Naplrite hrniec odportu¢anym
mnozstvom  surovin  (odporucané
velkosti).

Prilis velké mnozstvo prisad
alebo prisady su prili§ velké.

Podra toho upravte teplotu.

Teplota je prili§ nizka.

Nastavte ¢as na pozadovany €as
pripravy.

Ingrediencie sa smazia

Spotrebi¢ nebol predhriaty.

Ingrediencie, ktoré lezia na sebe

spravne zasunut do
spotrebica.

na pripravu v tradi¢nej fritéze.

nerovnomerne. alebo cez seba (napr. hranolceky),
treba v polovici &asu pripravy
pretrepat.

Smazené obcerstvenie | Niektoré druhy ingrediencii | Ak pozadujete chrumkave;jsi

nie je po vytiahnuti treba v polovici varenia | vysledok, desiaty upecte v rure alebo

z fritézy chrumkavé. pretrepat. desiaty zlahka potrite trochou oleja.

Hrniec nie je mozné Pouzity typ desiaty ur€eny | Neplnte hrniec nad znacku MAX.

Prili§ vela prisad v hrnci.

Zatlaéte hrniec nadol do spotrebica,
pokym nezacujete cvaknutie.

Zo spotrebi¢a vychadza
biely dym.

Hrniec  nie je
umiestneny.

spravne

Pri vareni mastnych surovin vytecie
do hrnca velké mnozstvo oleja. Olej
produkuje biely dym a hrniec sa méze
zahrievat' viac nez obvykle. Nema to
vplyv na spotrebi¢ ani na konecny
vysledok.

Varenie mastnych ingrediencii.

Biely dym vznika zahrievanim tuku
v hrnci. Uistite sa, Ze ste hrniec po
kazdom pouziti riadne vy istili.

Cerstvé hranoleky sa
smazia nerovhomerne.

Hrniec ste po poslednom vareni
nevycistili.

Pouzite Cerstvé zemiaky a uistite sa,
Ze pocas varenia zostanu pevné.

Nepouzili
zemiakov.

ste spravny druh

Zemiakoveé hranoléeky riadne
oplachnite, aby ste odstranili Skrob
z vonkajSej strany hranolekov.

Cerstvé hranol&eky nie
su chrumkavé.

Pred varenim ste zemiakové
hranol¢eky riadne neoplachli.

Uistite sa, Ze ste zemiakové
hranoléeky spravne vysusili.

Zemiakové hranolCeky nakrajajte na
mensSie, ¢im ziskate chrumkavejSi
vysledok.

Chrumkavejsi vysledok ziskate, ak
ich potriete trochou oleja.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

Na konci doby pouzitelnosti spotrebi¢a ho nevyhadzujte s beznym domacim odpadom. Odneste ho do
autorizovaného recyklacného strediska. Tak pomézete chranit zivotné prostredie.

ZARUKA A OPRAVA

Pre viac informacii alebo v pripade problémov kontaktujte call centrum Hisense vo svojej krajine
(telefénne Cislo je uvedené na medzinarodnom zaruénom liste). Ak vo va$ej krajine takéto centrum nie
je, kontaktuje, prosim miestneho obchodného zastupcu spolo¢nosti Hisense alebo oddelenie malych a
domacich spotrebitov a spotrebiCov Hisense.

Urcené len pre osobné ucely!

Hisense

HISENSE VAM ZELA MNOHO RADOSTI PRI POUZiVANi VASHO
SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek zmeny.
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Dulezité bezpeénostni pokyny

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte pokyny pro pouziti.

1. Pokyny, zaruéni list, potvrzeni o zaplaceni a pokud mozno i baleni zafizeni
si uschovejte.

2. Nepokladejte kryt s elektrickymi komponenty a ohfivacimi prvky do tekutin
a neoplachuijte je pod tekouci vodou.

3. Zabrante jakémukoliv priniku vody nebo jiné tekutiny do zafizeni, protoze
to mGZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

4. Vzdy ukladejte jidlo ke smaZeni do koSe zafizeni v zaujmu pfedchazeni

kontaktu s ohfivacimi prvky.

Nezakryvejte pfivody a vyvody vzduchu béhem provozu zafizeni.

Nelijte olej do pekace, ponévadz to mize mit za nasledek riziko vzplanuti.

Béhem provozu se nedotykejte Zadné vnitfni Casti zafizeni.

Pfed zapojenim zafizeni do sité se ujistéte, Ze napéti uvedené na zafizeni

se shoduje s napétim ve VaSi domacnosti.

9. NepouZivejte zafizeni, pokud je zastr¢ka, napajeci kabel nebo jakakoliv
jina soucastka poskozena.

10. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mize byt nahrazen pouze spoleénosti
Hisense, autorizovanym servisnim stfediskem Hisense nebo vhodné
Skolenym odbornikem.

11. Toto zafizeni smi pouzivat pouze osoby starsi 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti pouze pod dohledem v pribéhu
pouzivani zafizeni nebo pokud obdrzely pfislusné pokyny vztahujici se k
pouzivani zafizeni bezpeénym zpusobem a pokud rozumi rizikiim s tim
spojenym.

12. Udrzujte dohled nad détmi béhem pouzivani zafizeni a ujistéte se, Ze si s
nim nehraji.

13. Déti nesmi provadét Cisténi ani Udrzbu zafizeni, pokud nejsou starsi 8 let a
neprovadi tyto ¢innosti pod dohledem.

14.Udrzujte napajeci kabel mimo horké povrchy.

15. Nezapojujte napajeci kabel do zasuvky a nepouzivejte fidici panel
zafizeni, pokud mate mokré ruce.

16. Zafizeni smi byt zapojeno pouze do uzemnéné zasuvky. Ujistéte se, Ze je
zastrcka zasunuta spravné do zasuvky.

17. Toto zafizeni neni mozno ovladat externim CasovaCem nebo samostatnym
dalkovym ovladanim.

18. Zafizeni nesmi byt umisténo na nebo v blizkosti hoflavého materialu, jako
jsou utérky nebo zavésy.

®© N oo
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20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Zafizeni nesmi byt umisténo v blizkosti zdi nebo na jinych zafizenich.
Ujistéte se, ze za, vedle a nad zafizenim je alespon prostor 10 cm.
Neumistujte zadné pfedméty na zafizeni.

Zafizeni pouzivejte pouze pro ucely popsané v tomto navodu.
Nenechévejte zafizeni v provozu bez obsluhy.

Béhem smazeni horkym vzduchem je horka péara vypusténa ventily vyvodu
vzduchu. Dbejte na to, aby Va3e tvar a ruce nebyly blizko ventil vyvodu
vzduchu. TaktéZ davejte pozor, abyste se neopafili parou pfi vytahovani
pekace ze zafizeni.

Béhem provozu se pfistupné plochy mohou zahrat na vysokou teplotu.
Pokud se ze zafizeni objevi tmavy dym, okamZité zafizeni vypnéte. Nez
budete vytahovat podnos ze zafizeni, pockejte az dym polevi.

Polozte zafizeni na rovnou plochu a stabilni povrch.

Zafizeni je ur€eno pouze pro bézné pouZiti v doméacnosti. Neni uréeno pro
pouziti ve vnéjSich prostorach, jako jsou kuchyriské kouty v prodejnach,
kancelafich, na farmach nebo jiném pracovnim prostredi. Taktéz neni
ureno pro pouZiti hosty v hotelovych pokojich, motelech, na postelich,
objektech pro snidané a jinych objektech nabizejicich ubytovani.

V pfipadé, Ze se zafizeni nepouziva spravné nebo pokud je ureno pouze
pro odborné nebo ¢astené odborné ucely nebo zplisobem odporujicim
témto pokyniim, z&ruka se tim stava neplatnou a Hisense nenese
odpovédnost za jakoukoliv takto vzniklou Skodu.

Ohledné inspekce nebo opravy zafizeni kontaktujte autorizované servisni
stiedisko Hisense.

NepokouSejte se sami opravovat zafizeni, protoze to ucini zaruku
neplatnou.

PokaZzdeé, kdyz skonCite s pouzivanim zafizeni, odpojte ho od pfivodu
energie.

Predtim, nez uchopite nebo ocistite zafizeni, vyCkejte, nez se zchladi po
dobu asi 30 minut.

Ujistéte se, ze jidlo pfipravované v zafizeni ma spiSe zlatavou barvu nez
tmavou nebo hnédou. Odstrarte jakékoliv zbytky spaleného jidla.
Nesmazte syrové brambory pfi teploté nad 180°C (kvli sniZeni utvareni
akrylamidu).

Toto zafrizeni je oznaceno v souladu se smérnici EU 2012/19/EC o odpadnich elektrickych a
elektronickych zarizenich —- WEEE. Smérnice specifikuje pozadavky pro sbér a organizaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizeni s ucinnosti pro celou Evropskou unii.

Automatické vypnuti

Toto zafizeni je vybaveno ¢asovacem. Kdyz ubéhne nastavena doba, zafizeni zapipa a automaticky

se vypne.

Pfed prvnim pouzitim zafizeni
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Odstrarite veSkery baleny material. Pokud se na zafizeni nachazeji stitky nebo nalepky, odstrante je.
Oplachnéte ko$ a pekac v horké vodé. Nepouzivejte drsné nebo agresivni CistiCe. Pouzijte navihéenou
utérku na procisténi vnitfnich a vnéjSich Casti zafizeni. Neumyvejte ko$ ani peka¢ v mycce nadobi.

Zafizeni vyuziva horky vzduch pro smazeni. Proto nedavejte do zafizeni Zzadny olej na smazeni nebo
tuk!

Napajeni elektriny:
Zafizeni muze byt pfipojeno pouze do vhodné zasuvky o 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Obecny popis (obrazek 1)

1. Hrnec na smazeni
2. Stojan na smazeni
3.  Spotrebic

Obrazek 11
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Obrazek 2

Obrdazek 3

Obrazek 4
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Pred prvnim pouzitim

1. Odstrante vSechny obalové materialy.

2. Odstrante ze spotrebice vSechny nalepky nebo Stitky.

3. Police a hrnec dikladné vycistéte horkou vodou, trochou myciho prostfedku a neabrazivni houbou.
4. Otfete vnitfni a vnéjsi Cast spotfebice vlhkym hadfikem.

Jedna se o bezolejovou fritézu, ktera pracuje na bazi horkého vzduchu. Neplrite hrnec pfimo olejem
nebo tukem na smazeni.

Upozornéni: Kdyz se vase fritéza poprvé zahfeje, mize z ni vychazet mirny kouf nebo zapach. To je
normalni u mnoha topnych zafizeni. To nema vliv na bezpecnost vaseho spotfebice.

Priprava spotrebice k pouziti

1. Umistéte spotrebi¢ na stabilni, vodorovny a rovny povrch.
Nepokladejte spotfebi¢ na povrch, ktery neni odolny vaéi teplu.
2. Umistéte rost do hrnce

Neplnte hrnec olejem ani jinou tekutinou.
Na spotiebic¢ nic nepokladejte, protoze by to mohlo branit proudéni vzduchu a ovlivnit vysledek
horkovzdusného smazeni.

Pouzivani spotrebice

1. Zapojte sitovou zastréku do uzemnéné zasuvky.
2. Opatrné vytahnéte hrnec z fritézy (obrazek 2).
3. Vlozte ingredience do hrnce. (Obrazek 3).

4. Zasunte hrnec zpét do fritézy (obrazek 4).
Nikdy nepouzivejte hrnec bez mfizky na smazeni.

Upozornéni: Nedotykejte se hrnce béhem a néjakou dobu po pouziti, protoZe se velmi zahfiva. Hrnec
drzte pouze za rukojet.

5. Ur€ete pozadovanou dobu pfipravy pfisady (viz ¢ast ,Nastaveni“ v této kapitole).

6. Nékteré pfisady vyzaduji v poloviné doby pfipravy protfepat (viz ¢ast ,Nastaveni® v této kapitole).
Chcete-li pfisady protfepat, vytahnéte hrnec z pfistroje za rukojet a zatfeste s nim. Poté zasurite
hrnec zpét do fritézy.

7. Kdyz uslySite bzu¢ak, uplynula nastavena doba pfipravy. Vytahnéte hrnec ze spotfebice
Poznamka: Dlouze stisknéte tlacitko napajeni na 2 sekundy. Poté miZete spotfebi¢ rué¢né vypnout.
Tip: BEhem pouzivani muzete upravit teplotu nebo ¢as podle vasich preferenci.

8. Zkontrolujte, zda jsou ingredience hotové.

Pokud ingredience jesté nejsou hotové, jednoduse zasunite hrnec zpét do spotiebice a nastavte
¢asovac na par minut navic.

9. Chcete-li odstranit pfisady (napf. hranolky), vytahnéte hrnec z fritézy a polozte jej na trojnozku.
Neobracejte hrnec dnem vzharu, prebyte¢ny olej, ktery se nashromazdil na dné hrnce, vytece na
ingredience.

Hrnec a ingredience jsou horké. V zavislosti na typu surovin ve fritéze mGze z hrnce unikat para.
10. K pfenaseni jidla na talif pouzivejte vhodné nacini.

11. Kdyz je varka ingredienci hotov3, je fritéza okamzité pfipravena k pfipravé dalSi varky.
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Tlagitko 1 — Vypinaé
Jakmile jsou dva hrnce spravné umistény v hlavnim krytu, rozsviti se indikator napajeni. Stisknutim
tlacitka napajeni prepnete spotfebi¢ do pohotovostniho rezimu. Po vybéru hrnce, ktery chcete pouzit,
stisknéte tlacitko napajeni podruhé, aby se spustil proces vareni.

Tlacitko 2 E — Tlacitko pfedvolby
Vybér tladitka predvolby vam umozni prochazet 8 oblibenymi moznostmi jidla (17—24). Po vybéru se
nastavi pfedprogramovany ¢as a teplota vareni.

Tlacgitko 3 — Ovladani levé nadoby

Dotknéte se levého tlacitka hrnce. lkona funkéniho tladitka na téle hrnce vlevo se rozsviti. Nabidka se
automaticky nastavi na prvni nabidku (hranolky) a indikator hranolk(i bude blikat. Displej levého hrnce
bude blikat a stfidavé zobrazovat vychozi teplotu a €as pro program hranolky. Kdyz je zobrazena
teplota, indikator teploty v levé horni ¢asti displeje bude nepretrzité svitit. Kdyz je zobrazen ¢as,
indikator Casu v levé dolni ¢asti displeje bude nepfetrzité svitit. Pokud stisknete tlaCitko levého hrnce
na 2 sekundy, muzete zrusit vybér levého hrnce a spotfebi¢ se vrati do pohotovostniho rezimu.

Tlacitko 4 — Ovladani pravé nadoby

Stisknéte pravé tlacitko hrnce. lkona tlacitka funkce pravého hrnce se rozsviti. Nabidka se
automaticky nastavi na prvni nabidku (hranolky) a indikator hranolkd bude blikat. Prava zobrazovaci
jednotka hrnce bude blikat a stfidavé zobrazovat vychozi teplotu a ¢as pro program hranolky. Kdyz je
zobrazena teplota, indikator teploty v levé horni ¢asti displeje bude nepretrzité svitit. Kdyz je zobrazen
Cas, indikator ¢asu v levé dolni ¢asti displeje bude nepretrzité svitit. Pokud stisknete tlagitko pravého
hrnce na 2 sekundy, mizete zrusit vybér spravného hrnce a spotrebic¢ prejde do pohotovostniho
rezimu.

Tlagitko 5 a tlacitko 6 — Tlac¢itka ovladani teploty a ¢asu pro levou nadobu

Tlagitka 5 a 6 umozniuji zvysit nebo snizit teplotu vafeni o 5 °C najednou pro levy hrnec. Stisknutim a
podrzenim tlaCitka se teplota rychle zméni. Rozsah regulace teploty: 80 °C — 200 °C. Tlacitka Ize také
pouzit ke zvySeni nebo snizeni doby vareni pro levy hrnec, vzdy o jednu minutu. Stisknutim a
podrZzenim tla€itka se €as rychle zméni. Rozsah fizeni €asu: 1 min — 60 min.

A M
Tlagitko 7 - a tlacitko 8 hd — Tlac¢itka ovladani teploty a €asu pro pravou nadobu
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Tlacitka 7 a 8 umoznuji pfidat nebo snizit teplotu vareni o 5 °C najednou pro pravy hrnec. Stisknutim a
podrzenim tlaitka se teplota rychle zméni. Rozsah regulace teploty: 80 °C — 200 °C. Tlacitka Ize také
pouzit ke zvySeni nebo snizeni doby vareni pro pravy hrnec, vzdy o jednu minutu. Stisknutim a
podrzenim tlagitka se €as rychle zméni. Rozsah fizeni ¢asu: 1 min — 60 min.

Tlacgitko 9 m — Tlacitko pro vybér teploty
Dotknéte se tlacitka pro vybér teploty. Poté muizete podle potfeby upravit teplotu zobrazenou na
displeji.

Tlacgitko 10 — Tlacitko pro vybér ¢asu

Dotknéte se tlaCitka pro vybér ¢asu. Poté mizete podle potfeby upravit €as zobrazeny na displeji.

4. Kontrolka ,11“ Displej pro levy hrnec

5. Kontrolka 12" Kontrolka teploty pro levy hrnec
6. Kontrolka 13" Ukazatel €asu pro levou nadobu
7. Kontrolka ,14“ Displej pro pravy hrnec

8. Kontrolka , 15" Kontrolka teploty pro pravy hrnec
9. Kontrolka ,16“ Ukazatel €asu pro pravy hrnec
Kontrolky ,17—24“ Indikator receptury

Podrobné provozni pokyny

1. Rezim spousténi
Nejprve se ujistéte, Ze je hrnec spravné nainstalovan ve spotrebici. Poté zasurite zastréku do zasuvky.
Spotrebi€ se zapne a jednou pipne. VSechna svétla se na jednu sekundu rozsviti a poté zhasnou.
Ikona napajeni se rozsviti.
2. Pohotovostni rezim
Dotknéte se ikony napajeni a ikona vybéru hrnce 1 a ikona vybéru hrnce 2 se rozsviti a zGstane svitit.
Spotrebi€ prejde do pohotovostniho rezimu. Kdyz je jednotka v tomto pohotovostnim rezimu a nebyla
b&hem 3 minut obsluhovana, pfepne se do rezimu spousténi.
3. Provozni rezim jednoho hrnce

3.1. Provozni rezim levého hrnce

3.1.1. Jednou se dotknéte ikony tlacitka levého hrnce. Ikony v oblasti 1 a oblasti 2 se
rozsviti a zdstanou svitit nepfetrzité. Zobrazi se vychozi nastaveni pro hranolky,
pfitemz na displeji se stfidavé zobrazuje vychozi teplota a doba vareni hranolkd.
Pokud stisknete a podrzite ikonu vypinace na 2 sekundy, vybér pro levou nadobu se
zrusi a produkt pfejde do pohotovostniho rezimu.

3.1.2. Stisknutim tla¢itka pfedvolby vyberte nabidku, kterou chcete pouzit. Jednim
stisknutim tohoto tlacitka prejdete do dalSi nabidky; ikona vybrané nabidky bude
blikat a zobrazi se vychozi teplota a ¢as. Menu Ize cyklicky prochazet od prvni po
osmou ikonu.

3.1.3. Dotknéte se ikony tlacitka Temp. Na displeji bude blikat teplota aktualni nabidky.
Stisknutim ikony tlacitka ovladani teploty upravite teplotu v krocich po 5 °C. Pokud
stisknete a podrzite ikonu tlacitka teploty, teplota se bude pribézné upravovat.
Teplotu Ize upravit v rozsahu od 80 °C =— 200 °C pro kazdy recept.

3.1.4. Dotknéte se ikony tlacitka Casu. Na zobrazovaci jednotce bude blikat vychozi nebo
nastaveny ¢as pro vybranou nabidku. Stisknutim ikony tla¢itka ovladani ¢asu
upravite Cas v krocich po 1 minuté. Pokud stisknete a podrZite ikonu tlacitka
ovladani ¢asu, ¢as se bude plynule upravovat. Cas Ize upravit od 1 minuty do 60
minut pro kazdy recept.

3.1.5. Kdyz nastavite recept, teplotu a ¢as, dotknéte se ikony vypinace. Leva panev se
spusti a na displeji se bude odpocitavat aktualni doba vareni.
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3.2

3.3.

34.

3.5.

3.1.6. Chcete-li upravit teplotu nebo ¢as béhem procesu vareni, stisknéte jednou ikonu
tlacitka teploty nebo €asu a poté stisknutim ikony tlacitka teploty nebo €asu upravte
teplotu nebo ¢as. Béhem procesu nastaveni jednotka dale pracuje.

3.1.7. Chcete-li resetovat recept béhem procesu vareni, jednou lehce stisknéte ikonu
vypinace, abyste jej pozastavili; topeni a motor prestanou fungovat. Poté podle krokt
3.1.2 — 3.1.5 resetujte recept a obnovte provoz.

Pozastavte nebo vypnéte jednotku béhem procesu vareni

3.2.1. Chcete-li pozastavit probihajici proces vafeni, stisknéte jednou ikonu vypinace pro
pozastaveni funkce ohfevu a motoru. Pokud nedojde k Zadné dal$i operaci do 3
minut po pozastaveni jednotky, jednotka pfejde do pohotovostniho rezimu.

3.2.2. Chcete-li jednotku béhem vareni vypnout, stisknéte a podrzte ikonu vypinace po
dobu 2 sekund, dokud se na displeji nezobrazi ,OFF*. Bzu¢ak jednou pipne, displej
zhasne a spotfebi€ pfejde do pohotovostniho rezimu. Poté stisknéte a podrzte ikonu
vypinace na 2 sekundy a jednotka pfejde do rezimu spousténi.

Vyjmuti hrnce

3.3.1. Pokud hrnec kdykoli vyjmete ze spotfebite, na displeji se zobrazi ,0TEVRENO".

3.3.2. Pokud panev béhem procesu vareni vyjmete, jednotka pfestane fungovat (zastavi se
ohfev i motor). Po vyméné nadoby bude jednotka pokracovat v provozu s
nejnoveéjSim nastavenim.

Provozni rezim pravé nadoby

3.4.1. Dotknéte se ikony pravého tlaCitka hrnce a dal$i kroky naleznete v bodech 3.1.2 —
3.1.7.

Proces vafreni je dokoncen

3.5.1. Po dokonéeni procesu vareni se na displeji zobrazi ,OFF* a jednotka 5krat pipne.
Poté displej zhasne a jednotka pfejde do pohotovostniho rezimu.

4. Provozni rezim dvojitého hrnce

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

Spusténi 2 hrncl
4.1.1. Nejprve vyberte jednu stranu a zvolte nastaveni nabidky, teplotu a ¢as podle kroku
3.1.2-3.1.7. Poté vyberte druhou stranu a stejnym zpusobem nastavte pozadovany
recept, teplotu a ¢as.
4.1.2. Stisknéte ikonu vypinace. Oba hrnce za¢nou fungovat soucasné. Na displeji se
zobrazi odpocitavani zbyvajiciho ¢asu pro obé strany.
4.1.3. Alternativné mlzete také nejprve spustit pouze jednu stranu podle 3.1.1 az 3.1.7 a
poté spustit provoz na druhé strané podle 3.5.1.
Zvolte nastaveni pro provozni rezim s dvojitou nadobou
4.2.1. V provoznim rezimu se dvéma hrnci pracuji oba hrnce sou¢asné. Chcete-li nastavit
teplotu nebo €as pro levy hrnec nebo pravy hrnec, stisknéte levé tlacitko hrnce nebo
pravé tlacitko hrnce a poté dokoncete nastaveni podle krokt 3.1.6 a 3.1.7.
Pozastaveni nebo vypnuti jednotky béhem procesu vareni
4.3.1. Chcete-li béhem provozniho rezimu dvojitého hrnce pozastavit provoz pouze na
jedné strané, stisknéte nejprve ikonu tlaitka levého nebo pravého hrnce a poté
stisknéte ikonu tlacitka napajeni. Provoz odpovidajiciho hrnce bude pozastaven.
Pokud béhem nasledujicich 3 minut neprobéhne zadna operace, pfepne se
pozastavena strana do pohotovostniho rezimu. Chcete-li pozastavit obé strany, staci
stisknout ikonu vypinace a obé strany budou pozastaveny. Pokud béhem
nasledujicich 3 minut neprobéhne zadna dalSi operace, obé strany pfejdou do
pohotovostniho rezimu. Chcete-li obnovit provoz, stisknéte jednou ikonu vypinace.
4.3.2. Chcete-li vypnout jednu stranu béhem procesu vareni, nejprve stisknéte ikonu
tlacitka levého nebo pravého hrnce a poté stisknéte a podrzte ikonu tlacitka napajeni
po dobu 2 sekund. Poté se vybrany hrnec (nebo strana) pfepne do pohotovostniho
rezimu. Chcete-li vypnout obé strany, stisknéte a podrzte ikonu vypinace na 2
sekundy.
Vyjmuti hrnce
4.4.1. Pokud hrnec kdykoli vyjmete, na displeji se zobrazi ,OPEN*.
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4.4.2. Pokud béhem procesu vareni odstranite jednu nadobu, odpovidajici strana pfestane
fungovat (zastavi se ohfev i motor). Po vyméné hrnce obnovi provoz na zakladé
poslednich nastaveni.

4.5. Proces vareni je dokoncen

4.5.1. Po dokon¢eni procesu vareni se na displeji zobrazi ,OFF* a 5krat pipne. Poté se

zobrazovaci jednotka vypne a jednotka pfejde do pohotovostniho rezimu.

Poznamky

5. Boot mode: v tomto rezimu sviti pouze ikona vypinace.

6. Pohotovostni rezim: ikona vypinace, levé tlaCitko hrnce a ikona pravého tlacitka hrnce jsou vSechny

osvétlené.

7. Vybér nastaveni

7.1. Volba nastaveni, kdyz jednotka nepracuje
7.1.1. Odpovidajici funkéni tlacitko je vzdy zapnuté. Indikator zvoleného receptu blika,

ostatni indikatory menu jsou stale zapnuté a pfislusna zobrazovaci jednotka stfidavé
blika, aby zobrazovala teplotu/Cas zvoleného receptu. Pfi Upravé nabidky blika
vybrany recept. Chcete-li nastavit teplotu, stisknéte tlacitko teploty. Displej blika a
ukazuje aktualni teplotu. Stisknéte tlacitko asu pro nastaveni ¢asu; displej blika a
ukazuje aktualni ¢as. Kdyz je spotfebi¢ v provoznim rezimu se dvéma hrnci, nabidka
pro stranu, ktera neni zvolena, nebude blikat; pfislusny displej bude stfidavé
zobrazovat teplotu a ¢as bez blikani. BEéhem tohoto procesu nefunguiji ohfivace a
motory.

7.2. \Volba nastaveni b&éhem procesu vareni

7.2.1. Béhem procesu vafeni menu neblika; spise sviti pouze ikona vybraného receptu.
Displej blika a stfidavé zobrazuje teplotu a ¢as. Teplotu a ¢as Ize upravit podle
popisu v 3.1.3 a 3.1.4, ale recept nelze upravit. Topeni a ventilator pracuji
nepretrzité.

7.3. Pozastaveni operace: odpovidajici funkéni tlacitko je vzdy zapnuté; indikator vybrané
nabidky blika, zatimco ostatni indikatory nabidky sviti vZdy. Pfislusny displej blika a
stfidavé zobrazuje teplotu a ¢as zvoleného menu. Ohfiva¢ a ventilator pfestanou fungovat;
nyni lze upravit nabidku, ¢as a teplotu.

7.4. Provozni proces: odpovidajici funkéni tlacitko je vzdy zapnuto, indikator vybraného receptu
je vzdy zapnuty a ostatni indikatory nabidky budou vypnuté. Odpovidajici displej zobrazuje
zbyvaijici €as zvoleného receptu a ohfivac a ventilator pracuji nepfetrzité. Kdyz jsou oba
hrnce v provozu sou€asng, ikona tlacitka levého hrnce a odpovidajici ikona receptu levého
hrnce budou blikat sou¢asné kazdych 6 sekund. O 3 sekundy pozdéji bude ikona tlagitka
pravého hrnce a odpovidajici ikona receptu pravého hrnce blikat sou¢asné kazdych 6
sekund.

8. Pamétova funkce: spotfebi¢ méa pamétovou funkci. Pokud napfiklad vyberete nabidku kufecich
kfidélek pro pravy hrnec a nastavite teplotu na 190 °C a ¢as na 22 minut, po skonceni pouziti, pokud
spotfebi¢ neni vypnuty, budou pouzita stejna nastaveni. kdyz pfi pfistim pouziti vyberete pravy hrnec,
to znamena, Ze se pfimo zobrazi nabidka kufecich kridélek s teplotou nastavenou na 190 °C a ¢asem
nastavenym na 22 min. Pamét se vymaze, kdyz je stroj vypnuty na 1 hodinu. Pokud spotfebi¢ zapnete
po jedné hodiné a vyberete pravy hrnec, zobrazi se vychozi stav.

9. Pamét pro vypnuti: Pokud se spotfebi¢ b&hem pouzivani nahodné vypne, vrati se do nastaveni
aktivniho pred vypadkem proudu, pokud se napajeni obnovi do 30 minut.

Nastaveni

NiZe uvedena tabulka vdm pomuze vybrat zakladni nastaveni surovin.

Poznamka: Méjte na paméti, Ze tato nastaveni jsou pouze orientacni. Protoze se pfisady liSi
puvodem, velikosti, tvarem a znackou, nemuizeme zarucit nejlepSi nastaveni pro vase pfisady.
Protoze technologie rychlého vzduchu okamzité ohfiva vzduch uvnitf spotfebice, kratké vytazeni hrnce
ze spotrebi¢e béhem horkovzdusného smazeni sotva narusi proces.
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Tipy:

1. MensSi suroviny obvykle vyZaduji o néco kratsi dobu pfipravy nez vétsi suroviny.

2. Veétsi mnozstvi surovin vyzaduje jen o néco delSi dobu pfipravy, mensi mnozstvi surovin jen o
néco kratSi dobu pfipravy.

3. Protfepani mensich ingredienci v poloviné doby pFipravy optimalizuje kone¢ny vysledek a maze
pomoci predejit nerovhomérné smazenym ingrediencim.

4. Pridejte trochu oleje do Eerstvych brambor pro kfupavy vysledek. Smazte pfisady ve vzduchové
frittze béhem nékolika minut po pfidani oleje.
5. Ve fritéze nepfipravujte extrémné mastné suroviny, jako jsou klobasy.
6. Svaciny, které Ize pfipravovat v troubé, Ize pfipravovat i ve fritéze.
7. Optimalni mnozstvi pro pfipravu kfupavych hranolk( je 500 gram.
8. Pouzijte pfedem pfipravené tésto k rychlé a snadné pfipravé plnénych svacin. Pfedpfipravené
tésto také vyzaduje kratSi dobu pfipravy nez tésto domaci.
9. Pokud chcete upéct dort nebo quiche nebo chcete-li smazit jemné ingredience nebo pokrmy s
naplni nebo nadivkou, vlozte do hrnce pecici formu nebo nadobu na peceni.
Doba Doba Casovy
Referenéni Vychozi jedné dvojité Rozsah a .
b hmotnost (g) teplota (°C) nadoby | nadoby teplot (°C) r(anr;r;s)c Pl
(min) (min)
Zmrazené Velky 500
hranolky Maly 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Dort Velky 300
Maly 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Steak Velky | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Maly 85
Palicky Velky 800
Maly 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Kurect kridla | Velky 1 500 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Maly 300
Krevety Vely | 350 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Maly 175
Pecena Velky 240
Klobasa Maly 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Vajecny kolac | Velky | 290 170 20 18-23 80-200 1-60
Maly 150

Poznamka 1: Pfidejte 3 minuty k Casu pfipravy, kdyz za¢nete smazit, dokud je vzduchova fritéza jesté
studena.

Poznamka 2: PFi sou¢asném pouziti dvou varnych nadob muzete upravit teplotu nebo ¢as podle
skute€ného efektu vareni.

Cisténi
Po kazdém pouziti spotrebic vycCistéte.
K ¢isténi hrnce a roStu nepouzivejte kovové kuchynské nacini ani abrazivni Cistici prostfedky, protoze
by to mohlo poskodit nepfilnavou vrstvu.
1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a nechte spotfebic vychladnout.
Poznamka: Vyjméte hrnec, aby se vzduchova fritéza rychleji ochladila.
2. Oftfete vnégjsi Cast spotfebice vihkym hadfikem.
3. Vycistéte hrnce horkou vodou, trochou myciho prostfedku a neabrazivni houbou.
4. K odstranéni zbyvajicich necistot mizete pouzit odmastovaci kapalinu.
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Tip: Pokud na polici (ro$tu) nebo dné hrnce ulpivaji necistoty, naplrite hrnec horkou vodou a
trochou prostfedku na myti nadobi. Vlozte mfizku do hrnce a nechte hrnec a mfizku namocit

priblizné 10 minut.

5. Vycistéte vnitfek spotfebice horkou vodou a neabrazivni houbou.
6. Vycistéte topné téleso Cisticim kartackem, abyste odstranili pfipadné zbytky jidla.

Odstranovani problému

Problém

Mozné pficina

Reseni

Spotfebi¢ nefunguje.

Suroviny smazené ve
vzduchové fritéze
nejsou hotové.

Spotfebi€ neni pfipojen k | Pfipojte zastrcku napajeciho kabelu

elektrické siti. do uzemnéné elektrické zasuvky.
Naplrite hrnec doporu€enym
mnozstvim  surovin  (doporucené
velikosti).

PFilis velké mnozstvi prisad
nebo pfisad jsou pfilis velké.

Podle toho upravte teplotu.

Teplota je prili§ nizka.

Nastavte ¢as na pozadovany ¢as
pripravy.

Ingredience jsou
smazené
nerovnomeérné.

Spotrebi¢ nebyl predehfraty.

Ingredience, které lezi na sobé& nebo
pres sebe (napf. hranolky), je tfeba v
poloviné doby pfipravy protrepat.

Smazené obcerstveni
neni po vytazeni z
fritézy kifupavé.

Nékteré druhy ingredienci je
tfeba pfi vareni do poloviny
protfepat.

Pro kfupavéjsi vysledek pouzijte
svaciny v troubé nebo na svacinky
lehce potrete trochou oleje.

Panev nelze spravné
zasunout do
spotrebice.

Pouzity typ pfesnidavky uréeny
k pripravé v tradi¢ni fritéze.

Neplrite panev nad znacku MAX.

P¥ili§ mnoho pfisad v hrnci.

Zatla¢te hrnec dolu do spotiebice,
dokud neuslysite cvaknuti.

Ze spotrebice vychazi
bily kout.

Hrnec neni spravné umistén.

PFi vafeni mastnych surovin vyte€e do
hrnce velké mnozstvi oleje. Olej
produkuje bily kouf a hrnec se mize
zahfivat vice nez obvykle. Nema to
vliv na spotfebic¢ ani na konecny
vysledek.

Vareni mastnych ingredienci.

Bily kouf vznika zahfivanim tuku v
panvi. Ujistéte se, Ze jste panev po
kazdém pouziti fadné vycdistili.

Cerstvé hranolky jsou
smazené
nerovnomeérné.

Hrnec nebyl
vareni vyc¢istén.

po poslednim

Pouzijte Cerstvé brambory a ujistéte
se, Ze béhem vareni zGstanou pevné.

Nepouzili jste spravny druh
brambor.

Bramborové ty€inky fadné
oplachnéte, abyste odstranili Skrob z
vneéjsi strany ty&inek.

Cerstvé hranolky
nejsou kfupave.

Pfed vafenim jsme bramborové
tyCinky fadné neoplachli.

Ujistéte se, Zze jste bramborové
ty€inky spravné vysusili.

Bramborové ty€inky nakrajejte na
mensi pro kfupavéjSi vysledek.

Pro kfupavéjsi vysledek potrete
trochou oleje.
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Cisténi:

Odpojte zafizeni z elektricke sité pfed ¢iSténim a nechte ho vychladnout.

1. Pekac a kos: Umyjte vnitini a vnéjSi Casti pekace horkou vodou. Nepouzivejte drsné nebo agresivni
CistiCe. Neumyvejte pekac nebo ko$ v my€ce na nadobi.

2. Vnitini a vnéjSi ¢asti zafizeni: Pouzijte vihkou utérku pro ocisténi vnitfnich a vnéjSich ¢asti zafizeni.

Zafizeni vyhovuje podminkam smérnic o shodé CE ohledné ruseni cizim vysilaGem a nizkonapétové
bezpecnosti, a taktéz splfiuje veSkeré uinné bezpecnostni pozadavky.

ZIVOTNi PROSTREDI

Na konci zivotnosti zaFizeni jej nevyhazujte spolu s béZznym odpadem z domacnosti. Pfedejte zafizeni
autorizaénimu recyklaéniho centru. To pomUze k zachovani Zivotniho prostredi.

ZARUKA A OPRAVY

V pripadé problém( pro vice informaci prosim kontaktuje call centrum Hisense ve Vasi krajiné
(telefonni ¢isla jsou uvedena v Mezinarodnim zaruénim seznamu). Pokud se takové centrum ve Vasi
krajiné nenachazi prosim kontaktuje mistniho prodejce znacky Hisense nebo oddéleni malé domaci
techniky Hisense.

Pouze pro osobni pouziti!

Hisense

PREJE VAM HODNE RADOSTI PRI POUZiVANi VASEHO ZARIZENiI.

Vyhrazujeme si pravo na Upravu podminek.
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Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do korzystania z urzadzenia prosze dokfadnie zapozna¢ sie z ponizszymi
wskazéwkami.

1. Zachowac instrukcje, karte gwarancyjng, dowdd zapfaty i najlepiej rowniez
opakowanie po urzadzeniu.

2. Nie zanurza¢ obudowy zwierajgcej elementy elektryczne i grzejne w
wodzie, ani nie ptukac jej pod biezacg woda.

3. Nie dopusci¢ do tego, by do wnetrza urzadzenia dostata si¢ woda lub inna
ciecz, poniewaz mogtoby to doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

4. Zywnos$¢ przeznaczong do smazenia umie$ci¢ w koszyku, aby unikng¢
kontaktu z elementami grzejnymi.

Nie zakrywac wlotow i wylotdw powietrza w czasie pracy urzadzenia.
Nie wlewac do garnka oleju, poniewaz wigzatoby sie to z ryzykiem
wystapienia pozaru.

W czasie pracy nie dotyka¢ zadnej wewnetrznej czesci urzagdzenia.
Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej upewnic sie, czy
napiecie podane na urzadzeniu jest takie same jak napiecie sieci
elektrycznej w budynku.

9. Nie uzywac urzadzenia, jesli uszkodzeniu ulegta wtyczka, kabel zasilajacy
lub jakikolwiek inny element.

10. W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego moze zosta¢ on wymieniony
wytacznie przez Hisense, autoryzowany punkt serwisowo-naprawczy
Hisense lub posiadajgcego odpowiednie przeszkolenie fachowca.

11. Z urzadzenia mogaq korzystac dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz osoby z
niepetnosprawnoscig fizyczng, czuciowg lub umystowa lub brakiem
doswiadczenia i wiedzy, o ile bedg one w czasie korzystania z urzagdzenia
nadzorowane lub zostaty im przekazane odpowiednie wskazdwki
dotyczace zasad bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zdajg sobie one
sprawe z towarzyszacych temu niebezpieczenstw.

12. Nadzorowac dzieci w czasie korzystania z urzadzenia pilnujac, by sie nim
nie bawity.

13. Dzieciom nie powinno powierzac sie przeprowadzania jakichkolwiek
czynnosci zwigzanych z czyszczeniem lub konserwacjg urzadzenia, chyba
Ze ukonczyty one 6smy rok zycia i beda robi¢ to pod nadzorem.

14. Chroni¢ kabel zasilajacy przed rozgrzanymi powierzchniami.

15. Nie podigczac kabla zasilajacego do gniazdka elektrycznego i nie uzywac
panelu sterowania urzadzenia, gdy ma sie wilgotne rece.
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20.
21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.
31.

32.

Urzadzenie podtacza¢ wytgcznie do uziemianego gniazdka elekirycznego.
Upewnic sig, ze wtyczka zostata do gniazdka elektrycznego prawidtowo
wiozona.

Sterowanie niniejszym urzadzeniem nie moze odbywac sie przy uzyciu
zewnetrznego czasomierza lub oddzielnego uktadu zdalnego sterowania.
Nie umieszczac¢ urzadzenia na lub w poblizu tatwopalnych materiatow
takich jak obrusy czy firanki.

Nie umieszczac¢ urzadzenia w poblizu Scian lub na innych urzadzeniach. W
odlegtosci co najmniej 10 cm za, obok i powyzej urzadzenia zapewnic
wolng przestrzen. Nie kta$¢ na urzadzeniu zadnych przedmiotow.

Uzywac urzadzenia wytgcznie do celow opisanych w niniejszej instrukcii.
Nie pozostawiaC wtgczonego urzadzenia bez dozoru.

W czasie smazenia gorgcym powietrzem przez otwory wylotowe wydostaje
sie na zewnatrz gorgca para. Pamigtac o tym, by nie przybliza¢ si¢ rekami
| twarzg do otwordw, przez ktdre wydostaje sie powietrze. Nalezy pamigta¢
takze o tym, by nie poparzy¢ si¢ parg przy wyjmowaniu z urzadzenia
garnka.

W czasie pracy urzadzenia jego nieostoniete powierzchnie moga sie
bardzo nagrzac.

W przypadku zauwazenia ciemnego dymu wydostajacego sie z urzadzenia
natychmiast je wytaczy¢. Przed wyjeciem z urzadzenia tacki odczekac az
dym opadnie.

UstawiC urzadzenie na rownej, ptaskiej i stabilnej powierzchni.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do normalnego uzytku
domowego. Nie jest ono przeznaczone do uzytku w takich miejscach jak
aneksy kuchenne w sklepach, biurach, gospodarstwach rolnych lub innych
miejscach pracy. Nie jest on o réwniez przeznaczone do tego, by korzystali
z niego goscie w pomieszczeniach hotelowych, motelach, pensjonatach i
innych placowkach oferujacych zakwaterowanie.

Nieprawidtowe korzystanie z urzadzenia lub korzystanie z niego do celow
komercyjnych lub potkomercyjnych lub tez w jakikolwiek sposob niezgodny
z niniejszg instrukcjg powoduje uniewaznienie gwarancji i brak ze strony
Hisense odpowiedzialno$ci za powstate w wyniku takiego korzystania
uszkodzenia.

Aby zleci¢ kontrole lub naprawe urzadzenia, prosze skontaktowac z
autoryzowanym punktem Hisense.

Nie podejmowac prob samodzielnego naprawienia poniewaz
spowodowatoby to uniewaznienie gwarancji.

Po kazdorazowym uzyciu wytgczy¢ urzadzenie z pradu.

Zanim wezmie sie urzadzenie w rece lub przystapi sie do jego
czyszczenia, odczekac mniej wiecej 30 minut az ostygnie.

Pamietac o tym, ze zywnos¢ przyrzadzana w urzadzeniu powinna mie¢
raczej kolor ztoty niz ciemny lub brazowy. Jakiekolwiek pozostatosci po
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przypalonej zywnosci nalezy usungg¢. Nie smazy¢ surowych ziemniakow w
temperaturze przekraczajgcej 180°C (aby unikng¢ tworzenia sie
akrylamidow).

Niniejsze urzadzenie zostalo oznaczone zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Dyrektywa ta okresla wymagania
dotyczace zbidrki i ponownego przetwarzania zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego w catej Unii Europejskiej.

Automatyczne wylaczenie

Urzadzenie wyposazone jest w czasomierz. Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie wygeneruje
sygnat dzwiekowy i automatycznie wytaczy sie.

Przed uzyciem urzgdzenia po raz pierwszy

Zdjac¢ cate opakowanie. Jesli na urzadzeniu sg jakie$ etykiety lub naklejki, zdjgc¢ je. Przeptukaé koszyk
i garnek goragcg woda. Nie uzywac $ciernych lub agresywnych srodkéw czyszczacych. Do
wyczyszczenia urzgdzenia wewnatrz i na zewnatrz uzy¢ wilgotnej szmatki. Nie my¢ garnka i koszyka
w zmywarce.

Urzadzenie wykorzystuje do smazenia gorgce powietrze. Dlatego tez nie umieszcza¢ w garnku oliwy
lub tluszczu do smazenial!

Podtaczenie do sieci elektrycznej:

Urzadzenie mozna podtaczy¢ wytgcznie do prawidtowo zamontowanego gniazda elektrycznego 220-
240V ~ 50-60 Hz.

Opis ogoélny (Rysunek 1)

1. Pojemnik do smazenia
2. Kratka do smazenia
3. Umieszczenie urzadzenia

Rysunek 12
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Rysunek 2

Rysunek 3

Rysunek 4
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Przed pierwszym uzyciem

1. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Usun z urzadzenia wszelkie naklejki lub etykiety.

3. Doktadnie wyczys¢ potke i pojemnik za pomocg cieptej wody, odrobiny ptynu do mycia naczyn i
niesciernej gabki.

4. Przetrzyj wnetrze i zewnetrzng strone urzadzenia wilgotng szmatka.

Jest to frytkownica bezolejowa, ktéra dziata na zasadzie gorgcego powietrza. Nie nalezy bezposrednio
napetnia¢ naczynia olejem lub ttuszczem do smazenia.

Uwaga: Kiedy twoja frytkownica jest podgrzewana po raz pierwszy, moze wydzielac lekki dym lub
zapach. Jest to normalne w przypadku wielu urzadzen grzewczych. Nie ma to wptywu na
bezpieczenstwo urzgdzenia.

Przygotowanie urzadzenia do pracy

1. Umiesci¢ urzadzenie na stabilnej, poziomej i réwnej powierzchni.
Nie umieszczaj urzgdzenia na powierzchni nieodpornej na dziatanie ciepta.
2. Umies¢ kratke do smazenia w pojemniku.

Nie wypelniaj pojemnika olejem ani zadnym innym ptynem.
Nie ktadz niczego na wierzchu urzadzenia, poniewaz moze to utrudni¢ przeptyw powietrza i
wplynaé na wynik smazenia goragcym powietrzem.

Uzywanie urzadzenia

1. Podigcz wtyczke sieciowg do uziemionego gniazdka $ciennego.

2. Ostroznie wyciagnij pojemnik z frytkownicy (Rysunek 2).

3. Umiesc¢ sktadniki w pojemniku. (Rysunek 3).

4. Wsun pojemnik z powrotem do frytkownicy (Rysunek 4).

Nigdy nie uzywaj pojemnika bez umieszczonej w nim kratki do smazenia.

Ostroznie: Nie dotykaj pojemnika w trakcie i przez jaki$ czas po uzyciu, poniewaz robi si¢ on bardzo

goracy. Pojemnik nalezy trzymac¢ wylgcznie za uchwyt.

5. Okresl wymagany czas przygotowania sktadnika (patrz punkt "Ustawienia" w tym rozdziale).

6. Niektore sktadniki wymagajag wstrzasniecia w potowie czasu przygotowania (patrz sekcja

"Ustawienia" w tym rozdziale). Aby wstrzasna¢ sktadnikami, wyciggnij pojemnik z urzadzenia za

uchwyt i wstrzg$nij nim. Nastepnie wsun pojemnik z powrotem do frytkownicy.

7. Gdy ustyszysz brzeczyk, oznacza to, ze uptynat ustawiony czas przygotowywania. Wyciagnij
pojemnik z urzgdzenia.

Uwaga: Naci$nij przycisk zasilania przez 2 sekundy. Nastepnie mozna recznie wytaczy¢ urzadzenie.

Wskazoéwka: Podczas uzytkowania mozna dostosowywaé temperature lub czas do swoich preferenc;i.

8. Sprawdz, czy sktadniki sg gotowe.

Jesli sktadniki nie sa jeszcze gotowe, wystarczy wsungé pojemnik z powrotem do urzadzenia i ustawic

timer na kilka dodatkowych minut.

9. Aby wyjac¢ skfadniki (np. frytki), wyciagnij pojemnik z frytkownicy i umie$¢ go na podstawce.

Nie odwracaj pojemnika do géry nogami, poniewaz nadmiar oleju, ktéry zebrat sie na dnie pojemnika,

wycieknie na skfadniki.

Pojemnik oraz sktadniki sg gorgce. W zaleznosci od rodzaju skfadnikow we frytkownicy, z pojemnika

moze wydobywac sie para.

10. Do przenoszenia potraw na talerz nalezy uzywa¢ odpowiednich przyboréw.

11. Gdy partia sktadnikéw jest gotowa, frytkownica jest natychmiast gotowa do przygotowania
kolejnej partii.
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Instrukcja obstugi panelu sterowania
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Przycisk 1 - Przycisk zasilania
Po prawidtowym umieszczeniu dwéch pojemnikéw w obudowie gtéwnej, podswietli sie wskaznik
zasilania. Wybierz przycisk zasilania, aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb gotowosci. Po wybraniu
pojemnika, ktéry bedzie uzywany, nacisnij przycisk zasilania po raz drugi, aby rozpoczg¢ proces
gotowania.

Przycisk 2 E - Przycisk zaprogramowanych ustawien

Wybranie przycisku zaprogramowanych ustawien umozliwia przewijanie 8 popularnych wyboréw
dotyczacych potraw (17-24). Po dokonaniu wyboru ustawiany jest zaprogramowany czas i
temperatura gotowania.

Przycisk 3 — Przycisk lewego pojemnika

Dotknij przycisku lewego pojemnika. Zaswieci sie ikona przycisku funkcyjnego lewego pojemnika.
Menu domysinie ustawi sig na pierwsze menu (frytki), a wskaznik frytek bedzie migat. Wyswietlacz
lewego pojemnika bedzie migat i na przemian wyswietlat domys$ing temperature i czas dla programu
frytek. Gdy wyswietlana jest temperatura, wskaznik temperatury w lewej gérnej czesci wyswietlacza
bedzie swiecit w sposdb ciagly. Gdy wyswietlany jest czas, wskaznik czasu w lewej dolnej czesci
wyswietlacza bedzie Swiecit w sposéb ciggly. Jesli nacisniesz przycisk lewego pojemnika przez 2
sekundy, mozesz anulowac jego wybor, a urzadzenie powrdci do trybu gotowosci.

Przycisk 4 — Przycisk prawego pojemnika

Dotknij przycisku prawego pojemnika. Zaswieci sie ikona przycisku funkcyjnego prawego pojemnika.
Menu domysinie ustawi sig na pierwsze menu (frytki), a wskaznik frytek bedzie migat. Wyswietlacz
prawego pojemnika bedzie migat i na przemian wyswietlat domys$ing temperature i czas dla programu
frytek. Gdy wyswietlana jest temperatura, wskaznik temperatury w lewej goérnej czesci wyswietlacza
bedzie swiecit w sposdb ciagly. Gdy wyswietlany jest czas, wskaznik czasu w lewej dolnej czesci
wyswietlacza bedzie Swiecit w sposéb ciagty. Jesli nacisniesz przycisk prawego pojemnika przez 2
sekundy, mozesz anulowa¢ jego wybor, a urzadzenie wejdzie w tryb gotowosci.

Przycisk 5 i przycisk 6 - Przyciski regulacji temperatury i czasu dla lewego pojemnika.
Przycisk 5 i przycisk 6 umozliwiajg zwiekszenie lub zmniejszenie temperatury gotowania o 5°C
jednorazowo dla lewego pojemnika. Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku powoduje szybkg zmianeg
temperatury. Zakres regulacji temperatury: 80°C - 200°C. Za pomocg przyciskdw mozna réwniez
zwiekszac lub zmniejsza¢ czas gotowania dla lewego pojemnika, jednorazowo o jedng minute.
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Nacisniecie i przytrzymanie przycisku powoduje szybkg zmiane czasu. Zakres regulacji czasu: 1 min —
60 min.

Przycisk 7 i przycisk 8 - Przyciski regulacji temperatury i czasu dla prawego pojemnika.
Przycisk 7 i przycisk 8 umozliwiajg zwiekszenie lub zmniejszenie temperatury gotowania o 5°C
jednorazowo dla prawego pojemnika. Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku powoduje szybkg zmiane
temperatury. Zakres regulacji temperatury: 80°C - 200°C. Za pomocg przyciskdw mozna rowniez
zwigkszac lub zmniejsza¢ czas gotowania dla prawego pojemnika, jednorazowo o jedng minute.
Nacisniecie i przytrzymanie przycisku powoduje szybka zmiane czasu. Zakres regulacji czasu: 1 min —
60 min.

Przycisk 9 E — Przycisk wyboru temperatury
Dotknij przycisku wyboru temperatury. Nastepnie mozesz dostosowac temperature wskazywang na
wyswietlaczu do swoich potrzeb.

Przycisk 10 . — Przycisk wyboru czasu
Dotknij przycisku wyboru czasu. Nastepnie mozesz dostosowa¢ czas wskazywany na wyswietlaczu do
swoich potrzeb.

Lampka sygnalizacyjna "11" Wyswietlacz dla lewego pojemnika

Lampka sygnalizacyjna "12" Wskaznik temperatury dla lewego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "13" Wskaznik czasu dla lewego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "14" Wyswietlacz dla prawego pojemnika

Lampka sygnalizacyjna "15" Wskaznik temperatury dla prawego pojemnika
Lampka sygnalizacyjna "16" Wskaznik temperatury dla prawego pojemnika
Lampki sygnalizacyjne "17-24" Wskaznik przepisu

Szczegétowa instrukcja obstugi

1. Tryb rozruchu
Najpierw nalezy potwierdzi¢, ze pojemnik jest prawidtowo zainstalowany w urzgdzeniu. Nastepnie
witéz wtyczke do gniazdka. Urzgdzenie zostanie wigczone i wyda jeden sygnat dzwiekowy. Wszystkie
lampki zapalg sie na jedng sekunde, a nastepnie zgasng. Ikona zasilania bedzie podswietlona.
2. Tryb gotowosci
Dotknij ikony zasilania, a ikona wyboru pojemnika 1 i ikona wyboru pojemnika 2 zaswiecg sie i
pozostang wigczone. Urzadzenie przejdzie w tryb czuwania. Gdy urzadzenie znajduje sie w tym trybie
i nie bylo obstugiwane w ciggu 3 minut, przetgczy si¢ ono w tryb rozruchu.
3. Tryb pracy z jednym pojemnikiem

3.1. Tryb pracy z lewym pojemnikiem

3.1.1. Dotknij raz ikony przycisku lewego pojemnika. Ikony w obszarze 1 i obszarze 2
zaswieca sie i beda sie $wieci¢ w sposob ciggly. Pojawig sie ustawienia domysine
dla frytek, przy czym domysina temperatura i czas smazenia frytek bedg wys$wietlane
na przemian na wyswietlaczu. Jesli ikona przycisku zasilania zostanie nacisnieta i
przytrzymana przez 2 sekundy, wybér dla lewego pojemnika zostanie anulowany, a
produkt przejdzie w tryb gotowosci.

3.1.2. Dotknij przycisku zaprogramowanych ustawien, aby wybra¢ menu, z ktérego chcesz
skorzysta¢. Nacisnij ten klawisz raz, aby przej$¢ do nastepnego menu; ikona
wybranego menu bedzie miga¢, a domys$ina temperatura i czas zostang
wyswietlone. Menu mozna przewija¢ od pierwszej do ésmej ikony.

3.1.3. Dotknij ikony przycisku temperatury. Temperatura biezgcego menu bedzie migaé na
wyswietlaczu. Naciskajgc ikone klawisza regulacji temperatury, mozna regulowaé
temperature w krokach co 5°C. Jesli naci$niesz i przytrzymasz ikong przycisku

136



regulacji temperatury, temperatura bedzie regulowana w sposoéb ciggty. Temperatura
moze byc¢ regulowana w zakresie od 80°C - 200°C dla kazdego przepisu.

. Dotknij ikony przycisku czasu. Domysiny lub ustawiony czas dla wybranego menu

bedzie migat na wyswietlaczu. Nacisnij ikone przycisku regulacji czasu, aby ustawi¢
czas w krokach co 1 minute. Jesli ikona przycisku regulacji czasu zostanie nacisnieta
i przytrzymana, czas bedzie regulowany w sposob ciggly. Czas mozna regulowaé w
zakresie od 1 min do 60 min dla kazdego przepisu.

. Po ustawieniu przepisu, temperatury i czasu, dotknij ikony przycisku zasilania. Lewy

pojemnik zacznie pracowac¢, a na wyswietlaczu bedzie odliczany aktualny czas
przygotowywania potrawy.

. Aby dostosowaé temperature lub czas podczas procesu przygotowywania potrawy,

nalezy nacisngc¢ raz ikone przycisku temperatury lub czasu, a nastepnie nacisng¢
ikone przycisku temperatury lub czasu, aby dostosowac¢ temperature lub czas.
Podczas procesu regulacji urzadzenie nadal pracuje.

. Aby zresetowac¢ przepis podczas procesu przygotowywania potrawy, lekko nacisnij

raz ikone przycisku zasilania, aby go wstrzymac; grzatka i silnik przestang pracowac.
Nastepnie nalezy wykona¢ kroki 3.1.2 - 3.1.5, aby zresetowac przepis i wznowic¢
prace.

3.2.  Wstrzymanie lub wytgczenie urzadzenia podczas procesu gotowania

3.2.1.

3.2.2.

Aby wstrzymaé proces gotowania w trakcie jego trwania, nalezy raz nacisna¢ ikone
przycisku zasilania w celu wstrzymania funkcji grzania i zasilania. Jesli w ciggu 3
minut po wstrzymaniu urzgdzenia nie zostanie wykonana zadna czynnosc,
urzgdzenie przejdzie w tryb czuwania.

Aby wytgczy¢ urzgdzenie podczas gotowania, nalezy nacisngc i przytrzymac ikone
przycisku zasilania przez 2 sekundy, az na wyswietlaczu pojawi sie napis "OFF".
Brzgczyk wyda jeden sygnat dzwigkowy, wyswietlacz zgasnie, a urzadzenie
przejdzie w tryb czuwania. Nastepnie nalezy nacisng¢ i przytrzymac przez 2 sek.
ikone przycisku zasilania, a urzadzenie wejdzie w tryb rozruchu.

3.3.  Wyjmowanie pojemnika

3.3.1.

3.3.2.

Jesli pojemnik zostanie wyjety z urzgdzenia w dowolnym momencie, na
wyswietlaczu pojawi sie napis "OPEN".

Jesli pojemnik zostanie wyjety podczas procesu gotowania, urzgdzenie przestanie
dziata¢ (zaréwno grzanie, jak i silnik zostang zatrzymane). Po wymianie pojemnika,
urzadzenie wznowi prace z najnowszymi ustawieniami.

3.4. Tryb pracy z prawym pojemnikiem

3.4.1.

Dotknij ikony przycisku prawego pojemnika, nastepnie zapoznaj si¢ z punktami 3.1.2
- 3.1.7 w celu wykonania kolejnych krokow.

3.5. Proces gotowania zostat zakonczony

3.5.1.

Po zakonczeniu procesu gotowania na wyswietlaczu pojawi sie napis "OFF", a
urzadzenie wyda 5 sygnatéw dzwigkowych. Nastgpnie wyswietlacz zgasnie, a
urzgdzenie przejdzie w tryb gotowosci.

4. Tryb pracy z dwoma pojemnikami
4.1.  Uruchomienie 2 pojemnikow

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

Najpierw wybierz jedng strone i wybierz ustawienia menu, temperature i czas
zgodnie z krokami 3.1.2-3.1.7. Nastepnie wybierz druga strone i ustaw w ten sam
spos6éb wymagany przepis, temperature i czas.

Nacisnij ikone przycisku zasilania. Oba pojemniki zaczynajg pracowac jednoczes$nie.
Na wyswietlaczu pojawi sie odliczanie pozostatego czasu dla obu stron.
Alternatywnie mozna réwniez najpierw uruchomi¢ tylko jedna strone zgodnie z
punktem 3.1.1 do 3.1.7, a nastepnie rozpocza¢ prace drugiej strony zgodnie z
punktem 3.5.1.

4.2. Wybor ustawien dla trybu pracy z dwoma pojemnikami

4.2.1.

W trybie pracy z dwoma pojemnikami oba pojemniki pracujg jednoczesnie. Aby
ustawié temperature lub czas dla lewego lub prawego pojemnika, nalezy nacisngé
przycisk lewego pojemnika lub przycisk prawego pojemnika, a nastepnie wykonac¢
kroki 3.1.6 i 3.1.7, aby zakonczy¢ ustawianie.
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4.3.

4.4.

4.5.

Uwagi

Wstrzymanie lub wytgczenie urzadzenia podczas procesu gotowania

4.3.1. Aby wstrzymac dziatanie tylko jednej strony podczas trybu pracy z dwoma
pojemnikami, nalezy najpierw nacisna¢ ikone przycisku lewego lub prawego
pojemnika, a nastepnie nacisna¢ ikone przycisku zasilania. Dziatanie odpowiedniego
pojemnika zostanie wstrzymane. Jesli w ciggu nastepnych 3 minut nie zostanie
wykonana zadna operacja, wstrzymana strona przejdzie w tryb gotowosci. Aby
wstrzymac obie strony, wystarczy nacisng¢ ikone przycisku zasilania, a obie strony
zostang wstrzymane. Jesli w ciagu nastepnych 3 minut nie zostanie wykonana zadna
operacja, obie strony przejdg w tryb gotowosci. Aby wznowi¢ prace, nalezy raz
nacisngé ikone przycisku zasilania.

4.3.2. Aby wytgczy¢ jedng strone podczas procesu gotowania, nalezy najpierw nacisng¢
ikone lewego lub prawego przycisku pojemnika, a nastepnie nacisngc¢ i przytrzymac
przez 2 sekundy ikone przycisku zasilania. Nastgpnie wybrany pojemnik (lub strona)
przejdzie w tryb gotowosci. Aby wytgczy¢ obie strony, nalezy nacisng¢ i przytrzymaé
ikone przycisku zasilania przez 2 sekundy.

Wyjmowanie pojemnika

4.4.1. Jesli pojemnik zostanie wyjety w dowolnym momencie, na wyswietlaczu pojawi sie
napis "OPEN".

4.4.2. Jesli jeden pojemnik zostanie wyjety podczas procesu gotowania, odpowiednia
strona przestanie dziata¢ (zaréwno grzanie, jak i silnik zostang zatrzymane). Wznowi
ona dziatanie na podstawie ostatnich ustawien po ponownym umieszczeniu
pojemnika.

Proces gotowania zostat zakonczony

4.5.1. Po zakonczeniu procesu gotowania na wyswietlaczu pojawi sie napis "OFF", a
urzadzenie wyda 5 sygnatéw dzwigkowych. Nastgpnie wyswietlacz zgasnie, a
urzgdzenie przejdzie w tryb gotowosci.

5. Tryb rozruchu: w tym trybie podswietlona jest tylko ikona przycisku zasilania.

6. Tryb gotowosci: pods$wietlona jest ikona przycisku zasilania, ikona przycisku lewego pojemnika i
ikona prawego przycisku pojemnika.

7. Wybor ustawien

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

Wybieranie ustawien, gdy urzgdzenie nie pracuje
7.1.1. Odpowiedni przycisk funkcyjny jest zawsze wtgczony. Wskaznik wybranego przepisu

miga, pozostate wskazniki menu sg zawsze witgczone, a odpowiedni wyswietlacz
miga na przemian, aby pokazac¢ temperature/czas wybranego przepisu. Podczas
ustawien w menu miga wybrany przepis. Aby ustawi¢ temperature, nacisng¢ przycisk
temperatury. Wyswietlacz miga, pokazujac aktualng temperature. Aby ustawi¢ czas,
nacisng¢ przycisk czasu; wyswietlacz miga i pokazuje aktualny czas. Gdy urzadzenie
znajduje sie w trybie pracy z dwoma pojemnikami, menu dla strony, ktdra nie jest
wybrana, nie bedzie miga¢; odpowiedni wyswietlacz bedzie naprzemiennie i bez
migania pokazywat temperature i czas. Podczas tego procesu grzatki i silniki nie
dziataja.

Wybér ustawien podczas procesu gotowania

7.2.1. Podczas procesu gotowania menu nie miga; podswietlana jest raczej tylko ikona

wybranego przepisu. Wyswietlacz miga, pokazujgc na przemian temperature i czas.
Temperature i czas mozna regulowac¢ zgodnie z opisem w punktach 3.1.3i 3.1.4, ale
nie mozna regulowac przepisu. Grzatka i wentylator pracujg w sposéb ciaggly.

Wstrzymanie pracy: odpowiedni przycisk funkcyjny jest zawsze wigczony; wybrany

wskaznik menu miga, podczas gdy inne wskazniki menu sg zawsze wtaczone. Odpowiedni

wyswietlacz miga, wyswietlajac na przemian temperature i czas wybranego menu. Grzejnik

i wentylator przestajg dziata¢; teraz mozna regulowa¢ menu, czas i temperature.

Proces obstugi: odpowiedni przycisk funkcyjny jest zawsze wtgczony, wskaznik wybranego

przepisu jest zawsze wigczony, a pozostate wskazniki menu beda wytgczone. Odpowiedni

wyswietlacz pokazuje pozostaty czas wybranego przepisu, a grzatka i wentylator dziatajg w

138



sposoéb ciagly. Gdy oba pojemniki pracujag jednoczes$nie, ikona przycisku lewego pojemnika
i odpowiadajgca jej ikona przepisu lewego pojemnika beda miga¢ jednoczesnie co 6
sekund. 3 sekundy pdzniej ikona przycisku prawego pojemnika i odpowiadajgca jej ikona
przepisu bedg miga¢ jednoczesnie co 6 sekund.
8. Funkcja pamieci: urzgdzenie posiada funkcje pamieci. Na przykiad, jesli wybierzesz menu
skrzydetek kurczaka dla prawego pojemnika i ustawisz temperature na 190°C i czas na 22 min, po
zakonczeniu uzytkowania, jesli urzadzenie nie jest wytaczone, te same ustawienia zostang
zastosowane przy wyborze prawego pojemnika podczas nastepnego uzytkowania, tj. bezposrednio
wys$wietli sie menu skrzydetek kurczaka, z temperaturg ustawiong na 190°C i czasem ustawionym na
22 min. Pamig¢ zostaje wyczyszczona, gdy urzadzenie jest wytgczone przez 1 godzine. Jesli po
uptywie godziny wigczysz urzagdzenie i wybierzesz wtasciwy pojemnik, zostanie wyswietlony stan
poczatkowy.
9. Pamig¢ wytaczenia zasilania: Jesli urzadzenie zostanie przypadkowo wylaczone z zasilania
podczas uzytkowania, powrdci do ustawien aktywnych przed wytgczeniem zasilania, o ile zasilanie
zostanie wznowione w ciggu 30 minut.

Ustawienia

Ponizsza tabela pomoze ci wybra¢ podstawowe ustawienia dotyczgce sktadnikow.

Uwaga: Nalezy pamieta¢, ze te ustawienia sg jedynie orientacyjne. Sktadniki réznig sie
pochodzeniem, wielkoscia, ksztattem i markg, nie mozemy wiec zagwarantowac najlepszych ustawien
dotyczacych twoich sktadnikow.

Poniewaz technologia szybkiego przelotu powietrza natychmiast ponownie podgrzewa powietrze
wewnatrz urzgdzenia, krétkie wyciagniecie pojemnika z urzgdzenia podczas smazenia gorgcym
powietrzem prawie nie zakidci procesu.

Wskazdwki:

1.  Mniejsze sktadniki wymagajg zwykle nieco krétszego czasu przygotowania niz wigksze sktadniki.

2.  Wieksza ilos¢ sktadnikéw wymaga jedynie nieco dtuzszego czasu przygotowania, mniejsza ilos¢
sktadnikéw wymaga jedynie nieco krétszego czasu przygotowania.

3. Potrzasanie mniejszymi sktadnikami w potowie czasu przygotowywania optymalizuje efekt

koncowy i moze pomoc w uniknieciu nierbwnomiernie usmazonych sktadnikow.

Dodaj troche oleju do swiezych ziemniakéw, aby uzyska¢ chrupigcy rezultat. Zacznij smazy

sktadniki we frytkownicy w ciggu kilku minut po dodaniu oleju.

We frytkownicy nie nalezy przygotowywaé wyjatkowo ttustych sktadnikéw, takich jak kietbaski.

Przekaski, ktére mozna przygotowaé w piekarniku, mozna réwniez przygotowac we frytkownicy.

Optymalna ilo$¢ do przygotowania chrupigcych frytek to 500 graméw.

Uzyj gotowego ciasta, aby szybko i fatwo przygotowa¢ nadziewane przekaski. Gotowe ciasto

wymaga réwniez krétszego czasu przygotowania niz ciasto domowe.

Umiesc¢ forme do pieczenia lub naczynie z piekarnika w naczyniu frytkownicy, jesli chcesz upiec

ciasto lub quiche lub jesli chcesz usmazy¢ delikatne sktadniki lub dania z nadzieniem lub

farszem.
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Czas Czas
gotowania gotowania w Zakres Ramy
M Waga Temperatura 5 .
enu referencyjna (g) domysina (°C) w jednym obu temperatur czasowe Potrzasnij
pojemniku pojemnikach (°C) (min)
(min) (min)
Duza 500
. . porcja
Mrozone frytki Mata 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
porcja
buza 1 300
Ciasto porel 150 25 25-30 80-200 1-60
Mata
; 150
porcja
buza 1 170
Stek porc} 200 15 15-20 80-200 1-60 12
Mata
" 85
porcja
Duza | g00
Udka pore} 200 30 30-35 80-200 1-60 12
Mata
" 300
porcja
Skrzydetka z Ecl:rzga 500
Kurczaka Vata 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
" 300
porcja
Duza | 350
Krewetki pore) 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Mata 175
porcja
Kielb borem | 240
ietbasy pore) 160 15 15-18 80-200 1-60 12
pieczone Mata 130
porcja
buza 1 290
Tarta jajeczna P2 170 20 18-23 80-200 1-60
Mata 150
porcja

Uwaga 1: Jesli rozpoczynasz smazenie, gdy frytkownica jest jeszcze zimna, dodaj 3 minuty do czasu
przygotowania.

Uwaga 2: Mozesz dostosowac temperature lub czas do rzeczywistego efektu gotowania, gdy uzywasz

dwéch pojemnikow jednoczesnie.

Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.
Nie uzywaj metalowych przyboréw kuchennych ani $ciernych materiatéw czyszczacych do
czyszczenia pojemnika i kratki do smazenia, poniewaz moze to uszkodzi¢ powtoke nieprzywierajgca.
1. Wyjmij wtyczke z gniazdka sieciowego i pozostaw urzadzenie do ostygniecia.

Uwaga: Wyjmij pojemnik, aby frytkownica szybciej ostygta.
2. Przetrzyj zewnetrzng strone urzgdzenia wilgotng szmatka.
3. Wyczysé pojemniki za pomocg cieptej wody, odrobiny ptynu do mycia naczyn i niesciernej gabki.
Mozesz uzy¢ ptynu odttuszczajgcego, aby usungé wszelkie pozostate zabrudzenia.
Wskazéwka: Jesli brud przywart do pétki (kratki) lub dna pojemnika, napetnij pojemnik goracg
wodg i odrobing ptynu do mycia naczyn. Umies¢ kratke do smazenia w pojemniku i pozwdl, aby
pojemnik i kratka do smazenia namoczyty sie przez okoto 10 minut.
Wyczys¢ wnetrze urzadzenia za pomocg gorgcej wody i gabki niescierne;.
Wyczys¢ element grzewczy za pomocg szczotki do czyszczenia, aby usungé wszelkie
pozostatosci jedzenia.

os
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata.

Urzadzenie nie jest podtgczone
do sieci elektrycznej.

Podtacz wtyczke
zasilajgcego do
gniazdka elektrycznego.

przewodu
uziemionego

Sktadniki smazone za
pomoca frytkownicy
powietrznej nie sg
gotowe.

Nadmierna ilo$¢ sktadnikéw lub
sktadniki sg zbyt duze.

Napetnij pojemnik sugerowang iloscig
sktadnikéw (o zalecanej wielko$ci).

Temperatura jest zbyt niska.

Wyreguluj odpowiednio temperature.

Urzadzenie nie zostato
wstepnie rozgrzane.

Ustawi¢ czas na wymagany czas
przygotowywania.

Sktadniki sg smazone
nieréwnomiernie.

Niektére rodzaje sktadnikow
wymagajg wstrzasniecia w
potowie czasu przygotowania.

Sktadniki, ktére lezg na sobie lub w
poprzek siebie (np. frytki), wymagajg
wstrzgsniecia w potowie czasu
przygotowania.

Smazone przekaski nie
sg chrupigce po wyjsciu
z frytkownicy.

Uzywaj rodzaju przekgsek
przeznaczonych do
przygotowania w tradycyjnej
frytkownicy.

Uzyj przekasek do przygotowywania
w piekarniku lub lekko posmaruj je
olejem, aby wuzyska¢ bardziej
chrupigcy efekt.

Nie mozna prawidtowo
wsung¢ pojemnika do
urzadzenia.

Zbyt duza ilos¢ sktadnikéw w
naczyniu.

Nie nalezy napetnia¢ pojemnik poza
wskazanie MAX.

Pojemnik nie zostat prawidtowo
umieszczony w urzgdzeniu.

Wepchnij pojemnik w dét do
urzgdzenia, az ustyszysz klikniecie.

Z urzadzenia
wydobywa sie biaty
dym.

Gotowanie tlustych sktadnikow.

Podczas gotowania ttustych
sktadnikéw do garnka wycieka duza
ilos¢ oleju. Z oleju wydobywa sie biaty
dym, a garnek moze nagrzewac sig
bardziej niz zwykle. Nie ma to wptywu
na dziatanie urzadzenia ani na efekt
koncowy.

Swieze frytki sg
smazone
nieréwnomiernie.

. . . Bialy dym jest spowodowany
Pojemnik nie zostat ; g ’
h nagrzewaniem sie ttuszczu na patelni.

wyczyszczony po  ostatnim no . o
: Upewnij sig, ze prawidlowo czyscisz

gotowaniu. ; . . L
pojemnik po kazdym uzyciu.

Nie uzyto odpowiedniego Uzyj Swiezych ziemniakow i upewnij

rodzaju ziemniakow.

sie, ze pozostajg twarde podczas
gotowania.

Nie optukano odpowiednio
pateczek ziemniaczanych przed
gotowaniem.

Optucz odpowiednio pateczki
ziemniaczane, aby usung¢ skrobie z
zewnetrznej strony pateczek.

Swieze frytki nie sg
chrupigce.

Chrupkos¢ frytek zalezy od
ilosci oleju i wody w frytkach.

Upewnij sig, ze prawidtowo osuszasz
pateczki ziemniaczane.

Pokroj pateczki ziemniaczane na
mniejsze kawatki, aby uzyskac
bardziej chrupiacy efekt.

Posmaruj troche olejem, aby uzyskac
bardziej chrupiacy rezultat.
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OCHRONA SRODOWISKA

Po uptywie okresu przydatnosci uzytkowej urzgdzenia nie wyrzuca¢ go wraz ze zwyktymi odpadami
domowymi. Oddac je do autoryzowanego punktu uzdatniania odpadéw. W ten sposob chroni sie
Srodowisko.

GWARANCJA | NAPRAWA

Aby uzyskac¢ wiecej informacji lub w razie probleméw prosze skontaktowaé sie z centrum obstugi
klienta Hisense w swoim kraju (numery telefonéw sg podane w migdzynarodowej gwarancji). Jesli w
danym kraju brakuje takiego centrum, prosze skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem lub dziatem
matych artykutéw gospodarstwa domowego Hisense.

Wytgcznie do uzytku osobistego!

Hisense

ZYCZY DUZO PRZYJEMNOSCI W CZASIE KORZYSTANIA Z
URZADZENIA.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian.
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BaxxHble npeaynpexaeHusi No 6e3onacHoCcTH

MNepen ncnonb3oBaHWeM Npu6opa BHUMaTeNIbHO 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLMEN MO
aKkcnnyaTauuu.

1. COXpaHu1Te JaHHYK MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTauu, rapaHTUiHbIA TaroH, Yek o
MOKYMNKe TOBapa W, XenaTtenbHo, yNakoBKY AN JarbHELWero 1Cnosb30BaHus.

2. He norpyxaiite kopnyc npubopa ¢ 3reKTpOKOMMOHEHTaMM 1 HAarpeBaTesbHble
9NEMEHTbI B BOAY W APYryH0 XWAKOCTb, HE MOMTE NMof CTPyen BOfpbl.

3. CnepguTe, 4tobbl BHYTPb Nprbopa He nonagana Boaa 1 Apyrie XuaKkocTi BO
n3bexaHue ygapa anekTpuyeckM TOKOM.

4. Bo n3bexaHne KoHTaKTa C HarpeBatoLLMMM dNEeMeHTamMu BCerga knagure
NPOAYKTbI ANS XapKu B KOP3WHY.

5. 3anpeLLyaeTcs 3akpbiBaTb OTBEPCTUA 4N 0TBOAA 4 3ab0pa BO3Ayxa BO BpEMS
pabotbl npubopa.

6. 3anpeLyaeTcs HanMBaTb Macro Ha NPOTUBEHb BO U3bEXaHNe BO3ropaHus.

7. He npukacaiTech K BHELUHUM NOBEPXHOCTAM BO Bpems paboTbl npubopa.

8. Mepep nogknoyeHnem npubopa K aNeKkTpoceTn yoeamTech, YTO YKka3aHHbIE Ha
HeM afeKTponapaMeTpbl COOTBETCTBYET NapaMeTpam MEeCTHOW 3IeKTPOCETH.

9. He nonb3yiitech Npubopom, eciv CEeTEBOW LLUHYP, BUIKA U ApYyrue AeTanu
npubopa NoBpexXaeHb.

10. 3aMeHy CEeTeBOro LUHypa MOXET NPOM3BOAUTDL TOMbKO CrELManucT CEpBUCHOrO
LieHTpa.

11. [lonyckaeTcs ucnonb3osaHue npubopa AeTbMW CTapLue BOCbMU NET U NI0AbMH
C OrpaHUYeHHbIMU (PU3NYECKUMM, [BUraTENbHBIMU U NCUXUYECKUMM
CNOCcOBHOCTAMM, @ TaKKe NIOABMY, HE UMEOLLMMM JOCTATOYHOrO OMbITa MK
3HaHWN Ans ero UCNoNb30BaHNS, TOMLKO NOL NPUCMOTPOM WAW €CIIM OHM BbinK
00y4eHbl NONb30BaHMIO NPUBOPOM 1 OCO3HAKT BO3MOXHYO OMaCHOCTb,
CBSI3aHHYH0 C HENpaBWIbHON JKCnnyaTauuen npubopa. KoHTponupyite
npoLecc Mcnonb3oBaHus npubopa AeTbMU 1 crieaunTe, YToObl AETU He urpaniu ¢
npubopom. [letn mnagLue BOCbMU NET MOTYT OUMLLATb M OCYLLECTBAATL
obcnyxwueaHue npubopa ToNbKO Nog NpUCMoTpom!

12. Cnegute, 4ToBbl CETEBOW LUHYP HE Kacarncs ropsuunx noBEPXHOCTEMN.

13. He BCTaBnsnTe BUSKY CETEBOTO LUHYpa B PO3ETKY U He NpUKacamTech K naHemnm
ynpaBneH1s MOKPbIMU pyKamM.

14. [ogkntovanTe npnbop TONMLKO K 3a3eMneHHON po3eTke. YbeanTtecs, 4to
ceTeBas BUIKa NpaBuibHO BCTABIIEHA B PO3ETKY 3IEKTPOCETH.

15. 3anpeLlaeTcs NoaKknYaTh Npubop K BHELIHEMY TalMepy 1 CUCTEME
AWCTaHLMOHHOTO yNpaBeHus.

16. He cTaBbTe npnbop Ha Nerko BoCNNameHAOLLMECS MaTepuanbl (CkaTepTb unm
3aHaBECKM) U PSAOM C HUMM.
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17. He cTaBbTe npubop psgoM Co CTEHON U ApYrMU YCTPOMCTBAMM.
PaccTosHne mexay 3agHen, BepxHeil u 60koBbIMM NaHensmu npubopa u
APYTMMM NOBEPXHOCTAMM JOIHKHO COCTaBNATh He MeHee 10 caHTUMeTpoB. He
Knagute Ha npnbop kakue-nubo npeameTsi.

18. He ucnonbayite npubop Ans Lenemn, OTAMYHbIX OT ONUCAHHBIX B AAHHO
NHCTPYKLMM.

19. He ocTaBnsiTe pabotarowmin npudop 6e3 npucmotpa.

20. Bo Bpems npuroToBNEHNS C MOMOLLbIO FOPSYEro BO3AYXa U3 OTBEPCTUN AN
0TBOAA BO34yXa BbIXOAMT nap. He nogHOCKTE pyKM M UL K 3TUM OTBEPCTUSM.
Takke ocTeperanTech rops4ero napa 1 Bo3ayxa npu u3sne4YeHn NpoTMBHS 13
npubopa.

21. Bo Bpems paboTbl BHELIHWE NOBEPXHOCTM Npubopa MOryT HarpeBaThCs.

22. [Npy NOSIBNEHUM AbIMa HEMEANEHHO OTKMuMTE Npubop. [loxantecs, noka AbiM
He nepecTaHeT BbIXOAMUTb, MPEXAE YEM BbIHUMATb NPOTUBEHb M3 npubopa.

23. lNocTtaBbTe NpubOp Ha TBEPAYH, POBHYIO MOBEPXHOCTb.

24. [Mpubop npegHa3Ha4eH TOMbKO AN AOMALLHErO UCMONb30BaHNS B
CTaHaapTHbIX ycrnosusx. Mpubop He npegHasHa4YeH Ans UCMONb30BaHNA B
TaKuX YCNOBUSIX AKCNIyaTaumm, kak 0beeHHbIe 30HbI B MarasuHax, oucax,
CEMbCKOXO3ANCTBEHHbIX MOMELLEHWSX 1 APYTX NPOM3BOLACTBEHHbIX YCIOBMSIX.
Takke npubop He NpeaHa3HayYeH Ans UCNONb30BaHNS KEHTAMM B OTENSIX,
MOTENAX, MecTax Hourera u 3aBTpaka, a Takke B ApYrMx MecTax npoxuBaHus.

25. B cnyyae HapyLweHns npaBun MCnonb3oBaHus npubopa, npu ero
NCMONb30BaHNW B kKa4eCTBe NPOECCHOHANBHOTO MK
nonynpogeccuoHanbHOro 06opyaoBaHus, a Takke Npu HapyLIEHU NpaBmn
[aHHOTO PYKOBOACTBA rapaHTuiiHble 0653aTenbCTBa YTPauMBatoT CBOK CUIy, U
B 3TOM Cny4ae KoMnaHus Hisense He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakow 6bl TO
HM BbINO NPUYMHEHHBIR YiLepb.

26. [1ns npoBepku 1 peMoHTa npubopa crnegyeT obpallaTbCs TONbKO B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LieHTp Hisense.

27. He nbiTanTech BbINOMHATL PEMOHT Npubopa CaMOCTOSATENBHO, Tak Kak npu
9TOM rapaHTUiHbIe 0653aTeNbCTBA YyTPAuMBAIOT CBOIO CUTY.

28. lMocne 3aBepLueHns paboTbl OTKMKOYKUTE NPUBOP OT PO3ETKN INEKTPOCETM!.

29. Mpexzae yem ounwatb npubop unn yémpatb ero Ha XpaHeHue, fanTe emy
OCTbITb 0KOMO 30 MUHYT.

30. [poayKTbI, KOTOPbIE FOTOBATCS B Npubope, A0MKHbI ObITb 30N0TUCTO-KENTOTO,
a He TeMHOTO VUMK KOPUYHEBOTO LiBeTa. [logropeBLume 0CTaTkv Ny cnegyeT
yaanuTb. He obxapuBaitTe ceexuin kaptodens npy Temnepatype Boiwe 180°C
(4T06bI MUHUMK3MPOBATL 0Opa3oBaHKe akpunamuaa).

[aHHbIN NpMGop MapkupoBaH B cooTBeTCcTBMU ¢ EBponeiickon aupektuBon 2012/19/EU no
obpalleHunIo C 0OTX0AaMU OT ANEKTPUYECKOro U INeKTPOHHOro o6opyaoBaHus (Waste Electrical
and Electronic Equipment — WEEE). [laHHasa aMpeKkTUBa onpepensieT Tpe6oBaHusi No c6opy u
yTUNM3aLumUmM OTXOAOB NEKTPUYECKOro U 3NIeKTPOHHOro 060pyAoBaHus, AEMCTBYOLME BO BCEX

ctpaHax EC.

144




ABTOMaTU4YeCKOoe BbIKIllO4YEeHUEe

MpuGop ocHalleH Taimepom. Korga Tavep OCTUraeT HyneBo OTMETKU, NPUBop U3gaeT 3BYKOBOM
CUrHan v aBTOMaTU4eCKU BbIKIOYaETCS.

I'Iepen nepBbIM UCnoJib3oBaHNEM

CHUMUTE BeCb YNakoBOYHbIM MaTepuan. CHuMuUTe ¢ npubopa Bce HakNenkun 1 sSpnblki. TwatensHo
BbIMOITE KOP3UHY 1 NPOTUBEHb ropsiyel Bogow. He ncnonb3ayiite abpasnBHble U arpeccrBHbIE
cpeactia. MNpoTpute BHYTPEHHUE U BHELLHME NMOBEPXHOCTM Npubopa BNaxHOW TkaHbo. He MoliTe
KOP3WHY W NPOTUBEHb B NOCYAOMOEYHON MaLlVHe.

Mpnbop roToBUT NULLLY C MOMOLLLIO ropsivero Bo3gyxa. He 3anonHsiite NnpoTMBEHb Macriom nnm
Xupom!

NMoakntoyeHune K ANIeKTpoceTn

Mpnbop npegHasHaveH AN NOAKMIOYEHNS K MPABUIbHO YCTaHOBIEHHOW po3eTke 220-240 V ~ 50-
60 Hz I'u,.

OnucaHue npubopa (puc. 1)

1.  KopauHa
2. PewerTka
3.  TMpwubop

Puc. 13
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MoaroToBKa K NepBOMY UCMNOSb30BaHUIO

1. YpanuTe BClo ynakoBky ¢ npubopa.

2. YpanuTe ¢ npnbopa BCe 3TUKETKN N HAKMENKN.

3. TwartenbHO BEIMOWTE PEeLLETKY U KOP3WHY ropsiyelt BOAON, HEGOMbLUMM KONMYECTBOM MOHOLLIETO
cpeacTea v HeabpasmBHOW ryGKOWA.

4. MpoTpuTe BHYTPEHHME U BHELLHME MOBEPXHOCTY NpUbopa BNaXHOM TKaHbHO.

OTa puTIOpHULIA rOTOBUT 6e3 Macna, TONbKO C NOMOLLBIO ropsyero Bo3ayxa. He HanonHsnte
KOP3MHY MacrioM WUiu XMPOM [51s1 XapKu.

I'Ipvlmeanme. I'Ipm nepBoM Harpese I'Ipl/l60p MOXET BblAeNsATb HEMHOTO AbIMa UNnn 3anax. To
XapakTepHO AnA MHOrMxX HarpeBaTesibHbIX I'IpM60pOB 1 He BNusieT Ha ux 6e3onacHoCTb.

MoproTtoBka npuéopa k padbore

1. YcTaHoBMTE NpUBOpP Ha YCTOMYMBYHO Y POBHYHO FOPU3OHTaNbHYH NOBEPXHOCTb.

He pasmeLyante npubop Ha HETEPMOCTOIKON NMOBEPXHOCTM.

2. YcTaHOBUTE peLLETKY B KOP3UHY.

He HanonHsTe KOP3MHY MacnoM Unu Apyrou XuaKoCTbHo.

He knaauTe HMKakvne npeamMeTbl HA NPMGOP, Tak KaK 3TO MOXET NPenATCTBOBaTb LIMPKYNALUMA
BO3AyXa W NOBNUATb Ha pe3ynkLTaT NPUroTOBNEHUS.

Ucnonb3oBaHue npnbopa

1. MNoakniounte BUNKY CETEBOrO LLUHYpa K 3a3eMfEeHHON po3eTke.

2. AKKypaTHO u3Brnekute KopauHy 13 npubopa (puc. 2).

3. MonoxwuTte nHrpegueHTbl B KOP3uHy (puc. 3).

4. BctaBbTe KOp3uHy obpaTHo B npubop (puc. 4).

3anpellaeTca NCnonb3oBaTb KOP3NHY 6e3 YyCTaHOBINEHHOW peLleTku.

BHumaHue! He npukacanTech K KOp3vHe BO BPEMS U HEKOTOPOE BpeMs Nocre NpuUroToBeHus, Tak Kak

OHa CUIbHO HarpeBaeTcs. [lepXXuTe KOP3uHY TOSBKO 3a PYUKY.

5. YcTaHOBWTE Bpemsi NpUroToBneHus Ans BeibpaHHoOro npoaykrta (CM. pasaen «Tabnuua npyMepHoro
BPEMEHW 1 TemnepaTypbl MPUrOTOBIIEHUS»).

6. HekoTopble NpoAyKThbI CrieAyeT BCTPAXMBATL MO UCTEYEHMN NONMOBUHBI BPEMEHW MPUrOTOBNEHUS

(cMm. pasgen «Tabnuua NprMepHOro BpeMEHM 1 TemnepaTypbl NPUrOTOBIEHUS»). UTOBbI BCTPAXHYTb

NpOAYKTbI, U3BNEKMTE KOP3UHY M3 NpMbopa 3a pyyKy v BCTpsXHUTE. 3aTeM BCTaBbTe KOP3MHY 06paTHO

B npubop.

7. Tlo ncTeveHUn yCTaHOBMEHHOTO BPEMEHW NPUIOTOBMNEHNS pa3faeTcsl 3ByKOBOW curHan. Mssnekute
KOp3uHy 13 npubopa.

MpumeyaHne. Haxmute 1 yaepxusante 2 cekyHAbl KHOMKY nuTaHus. MNocne atoro npubop MoXHO

BbIKIOUYNTE BPYYHY!HO.

Coser. Bo Bpemsi paboTbl nprbopa MOXHO perynvpoBaTb TeMnepaTypy Unv Bpemsi NPUroToBneHus B

COOTBETCTBUM CO CBOMMW NPEANOYTEHNAMMU.

8. MNpoBepkTe, roToBbI N NPOAYKTHI.

Ecnu npogykTbl He ycnenu nNpuMrotoBUTLCS, BCTaBbTe KOP3MHY 06paTHO B Npubop 1 ycTaHoBUTE

TaiMep eLle Ha HECKOMNbKO MUHYT.

9. YTto6bl BIHYTb NPOAYKTHLI (HAaNpuMep, kapTodens ¢pu), U3BNEKUTe KOP3MHY U3 npubopa un
nocTaBbTe Ha NOACTaBKY.

He nepeBopauvBariTe KOp3nHy, Tak kak Macno, cobpaBLueecs Ha AHE KOP3UHbI, MOXeT nonacTb Ha

NPOAYKTHI.

KopsuHa n npoaykTbl ropsyme. B 3aBMCMMOCTM OT TUMa roToBSILLErocst NpoAyKTa M3 KOP3uHbI MOXET

BbIXOAUTL Nap.

10. [Ans nepeknafblBaHWs NPOAYKTOB Ha Tapenky UCNonb3yiTe NOAXOASLLYIO MOCYAY.

11. Tlocne NpurotoBneHVs ogHOW NOpLMK NprBop CHOBa roTOB K MPUIOTOBNEHWIO CriedytoLLen
nopumun.
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OnucaHve naHenu ynpasneHus
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KHonka 1 . — KHOMKa NUTaHusi

Mocne npaBunbHONM YCTaHOBKM ABYX KOP3WH B NPUGOP 3aropaeTcs UHAMKATOp NuTaHus. Haxvute
KHOMKY NUTaHus1, 4ToObl NepeBecTy NpMbop B pexum oxugaxHus. Mocne BbiGopa ucnonsb3yemoi
KOP3WHbI HAXXMUTE KHOMKY NMUTaHWS eLle pas, YTobbl 3anyCTUTb NPUTrOTOBIEHUE.

KHonka 2 E — KHOMKa nporpamm

HaxuvmariTe KHOMKy, YTOObI NepeknioyaTbca Mexay 8 nporpammamu ¢ Hanbonee NonynspHLIMU
6ntogamu (17-24). MNocne BbiGopa NporpaMMbl aBTOMaTUYECKM YCTaHaBNUBAKOTCS
npefycTaHOBMNEHHOE BPeMs U TeMnepaTypa NpUroToBrieHus.

;
KHonka 3 — KHOMKa NeBOn KOP3WHbI
HaxmunTe KHOMKy NneBom KopauHbl. 3aroputcs MHAMKATOP KHOMKM NEBOW KOP3WHbI. HauHyT MuraTtb
npeaycTaHoBIEHHbIE 3HAYEHUs U MHAMKATOP NepBon nporpammbl («KapTodens dpu»). Ha gucnnee
neBoN KOp3uHbI ByayT NonepemMeHHO MUraThb NpeayCTaHOBMEHHbIE 3HaYeHNst TemnepaTypbl 1
BpemeHn Ans nporpammel «Kaptodens dpu». Koraa Ha avcnnee otobpaxaeTcs Temneparypa,
CBepXy criesa OT Aucnnes ropuT MHAnKaTop Temnepatypbl. Koraa Ha aucnnee otobpaxaeTcs Bpems,
CHM3Y CrieBa OT AUCNIest FOpUT MHANKATOP BpeMeHWU. YTobbl 0TMEHUTL BbIGOP NeBOW KOP3WHbI,
HaXXMUTE 1 yaepXvBanTe KHOMKY NeBOW KOP3WHbI 2 CEKyHAbI, 1 Npubop nepengeT B PeXnM OXuaaHus.

KHonka 4 — KHOMKa NpaBoW KOP3WHbI

HaxmnTe KHOMKy npaBoi KOP3uHbI. 3aroputcs MHAMKATOP KHOMKW NpaBoy KOP3uHbl. HauHyT muraTte
npeaycTaHoBIIEHHbIE 3HAYEHUs U MHAMKATOP nepBon nporpammbl («KapTodens dpu»). Ha gucnnee
npaBoW KOP3MHbI OyayT NonepeMeHHO Muratb NpedyCTaHOBIIEHHbIE 3HAYEHUst TemnepaTypbl 1
BpemeHn Ans nporpammel «Kaptodens dpu». Koraa Ha gvcnnee otobpaxaeTtca Temneparypa,
CBepxy crneBsa OT AUCMes ropuT nHavkaTop TemnepaTtypbl. Korga Ha gncnnee otobpaxaercs Bpemsi,
CHU3Yy crnieBa OT AWCNIIesA ropuT NHANKaTop BpeMeHn. YTobbl OTMEHUTL BbIOOP NpaBoW KOP3UHbI,
HaXMUTE 1 yaepXvBanTe KHOMKY NpaBoW KOP3WHbI 2 CEKyHAbI, 1 Npubop nepengeT B pexnmM
oXnaaHus.

KHonka 5 1 KHOmMKa 6 — KHOMKW pPerynupoBKu TemnepaTypbl 1 BPEMEHN NeBON KOP3UHbI
KHomku 5 1 6 no3BonsAT yBENMUMBATL UMM YMEHbLLATL TEMMNepaTypy NPUroToBrEeHNS B NNEBON
kop3vHe ¢ warom 5°C. Ecnu KHOMKy HaxaTb 1 yaepXuBaTb, 3HaYeHne byaeT MeHATbCA ObicTpee.
[nana3oH perynuposku Temnepatypbl: 80-200°C. 3TM KHOMKN TakkKe UCMONb3YHTCA AN YBENUYEHNS
UM YMEHbLLEHNS BPEMEHMW MPUrOTOBIIEHUS B NIEBOWN KOP3WHe C warom 1 MyuHyTa. Ecnn kHomKy HaxaTb
W YAepXuBaTb, 3HaYeHne byaeT MeHATbeA ObicTpee. [lnana3oH HacTpovikn BpemeHu: 1-60 MUHyT.
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KHonka 7 1 KHonka 8 — KHONMKW pPerynupoBKy TemnepaTypbl 1 BPEMEHN NPaBoN KOP3UHbI
KHonku 7 n 8 No3BonsoT yBenuyvBaTh UMW YMEHbLUATb TeMNepaTypy NPUroTOBREHNSA B NPaBoW
Kop3uHe ¢ warom 5°C. Ecnu KHOMKy HaxaTb U yAepXuBaTb, 3Ha4eHUe byaeT MeHaTbCst bbicTpee.
[nanasoH perynupoku Temnepatypbl: 80-200°C. 3TK KHOMKN Takke NCMOMb3YHTCA AN YBENUYEHNS
UMM YMEHbLLEHWSA BPEMEHW NPUTOTOBIEHNS B NPaBOV KOP3nHe ¢ warom 1 muHyTa. Ecnu kHonky
HaXaTb W YAepX1BaTb, 3HaYeHve OyaeT MeHaTbCs GbicTpee. [lnana3oH HAaCTPONKY BpemeHu: 1-

60 MUHYT.

KHorka 9 E — KHorKa BbliGopa TemnepaTypbl
HaxxmuTe kHoOMKy BbiGopa TemnepaTypbl. Ha aucnnee otoGpasutcst TeMnepatypa, KOTopyHo npu
HEeoBXOAMMOCTU MOXHO NMOMEHSATH.

KHonka 10 .: — KHOMKa BbIbopa BpemMeHu

HaxmuTe kHoOMKy BbiGopa BpemeHu. Ha aucnnee otobpasnutcs Bpemsi, KoTopoe npu HeobxoammMocTu
MOXHO MOMEHSITb.

11 — gucnnen NeBon KOP3uHbI

12 — nHavkaTop TemnepaTtypbl NeBON KOP3UHbI
13 — MHAMKaTOpP BPEMEHN NEBON KOP3UHbI

14 — gucnnen npaBon KOP3UHbI

15 — nHAnKaTop TemnepaTypbl NPaBoON KOP3UHbI
16 — vHAMKaTOp BpeMeHM NpaBoyi KOP3UHbI
17-24 — vHAMKaTOPbI MpOrpamMmm

MNoapo6GHasa MHCTPYKUUA NO 3KCnnyaTaumm

1. Pexxum 3arpy3ku
CHavana npoBepbTe, MPaBUIbHO NN yCTaHOBIIEHa KOp3nHa B Npubop. MoaknioynTe BUIIKY CETEBOMO
LWHYpa k po3eTke. MNpnbop BKMUUTCS, U pa3facTcsi oauH 3ByKOBOM curHan. Bece nHavkatopsl
3aropsiTcs Ha ofHYy CEeKyHAy W MoracHyT. MIHaMkaTop KHOMKU NuTaHus GyaeT ropeTb NOCTOSIHHO.
2. Pexxum oxvaanms
HaxmunTe KHOMKY NMTaHusl, U 3aropsiTCs UHAUKATOPbI KHOMOK F1EBO 1 NpaBow kop3uH. Mpubop
nepevaeT B pexum oxuaanus. Ecnv npnbop HaxoauTcsi B pexuMe OxXugaHns, 1 Bel He Npou3soguTe ¢
HUM HVKaKnX AENCTBUIA, Yepes 3 MUHYTbI MPUBOop NepenaeT B pPeXnM 3arpysku.
3. MpuroToBneHne B 0gHON KOp3nHe
3.1. TlpurotoBneHune B NeBON KOP3UHE
3.1.1. HaxmuTe KHOMKy NeBoW KOp3uHbl OAWH pas. 3aropsTcst nHaUKaTopbl B obnactsax 1 m
2. Ha aucnnee HauyHyT NnonepeMeHHO MUratb NpeaycTaHOBMNEHHbIe 3HaYeHUs
Temnepatypbl U BpeMeHu Ans nporpammel «Kaptodens dpu». Ecnu Haxatb n
YAEPXUBATb KHOMKY NMUTaHWSA 2 CeKyHAbI, BbIOGOP NEBON KOP3WHbI OyAeT OTMEHEH, U
npnbop nepenaeT B peXunM oxuaaHus.
3.1.2. [Onsa Bbibopa nporpaMMbl NPUrOTOBIIEHNS UCTIONb3YWATE KHOMKY nporpamm. Haxmure
KHOMKY OAMH pas, 4ToObl MepevTu K cneaytoLlen nporpamme. ingnkatop BbiGpaHHOM
nporpaMMbl MUraeT, a Ha aucnree oTobpaxatoTcs NpeayCTaHOBIIEHHbIE 3HaYeHNs
Temnepatypbl U BpeMeHu. [NporpamMmmMel nocnefoBaTenbHO NEpeKoYaTes oT
nepBoK K BOCbMOW.
3.1.3. Haxmute kHomky BbiGopa Temnepatypbl. Ha gucnnee Ha4HeT Muratb 3HaYeHue
Temnepatypbl TeKyLLen nporpammMbl. KHonkamu perynmpoBku TemnepaTtypbl
yCTaHOBUTE Heobxoaumyto TemnepaTypy ¢ warom 5°C. Ecnu KHOMKy HaxaTtb 1
yOEpXnBaTb, 3Ha4YeHne byaet MeHsiTbest bbicTpee. Temnepatypy MOXHO
perynupoBaTth B AnanasoHe ot 80°C go 200°C ans Kaxzgon nporpammbl.
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3.1.4. HaxmuTe kHOMKy BbibOpa BpemeHn. Ha gvcnnee Ha4yHET muratb
npepycTaHoBNEHHOe 1N BbIGpaHHOe 3HaYeHne BpeMEHN TeKyLLel Nporpammbl.
KHonkamu perynmpoBku BpeMeHu ycTaHoBUTE HeobXxoaMmoe BpeMsi C LLarom
1 MuHyTa. ECnn KHOMKY HaxaTb v yaepxuBaTh, 3HadeHne byaer MeHATbeA bbicTpee.
Bpemsi MOXHO perynupoBaTtb B AuanasoHe ot 1 Ao 60 MyHYT Ans kaxagon
nporpaMmei.

3.1.5. lNocne BbIGOpa NporpamMmmMbl, HACTPOWKN TEMMNEPATYPbI U BPEMEHWN HAXXMUTE KHOMKY
nuTaHus. 3anycTuTbCs NPUroTOBNEHNE B NEBOW KOP3WHe, U Ha aucnnee bynet
oTobpaxaTbCs 06paTHbI OTCHET BPEMEHW NPUrOTOBIEHUS.

3.1.6. YToObI M3MEHNTb TEMNepaTypy UM BpeMs B NPOLIeCce NPUIroTOBIIEHNS, HAXXMUTE
OfVWH pa3 KHOMKy Bblbopa TemnepaTypbl UM BpeMeHN U COOTBETCTBYHOLLMMU
KHOMKaMK perynupoBKku ycTaHoBUTe Heobxoaumyto TemnepaTtypy unu spems. Bo
BpEeMsi HaCTpOWiK/ Npnbop nNpofosmkaeT paborarb.

3.1.7. YTtobbl OTMEHUTL NPOrpaMMy BO BPEMS NMPUIOTOBIIEHNS, HAXXMUTE KHOMKY MUTaHUS
OfVH pa3; HarpeBaTenbHbI ANIeMEHT U BEHTUNATOP NPUOCTaHOBAT paboTy. 3atem
cnegyviTte nyHktam 3.1.2-3.1.5, 4yTobObl YCTAHOBWUTL HOBbIE MapameTpbl
NPUroTOBIIEHNS U 3anyCTUTb paboTy.

3.2. T[lpuocTaHoBKa 1 BbIKNioYeHe Npubopa BO BpeEMS MPUrOTOBMNEHUS

3.2.1. YTtobbl NPMOCTAHOBUTL NPUrOTOBMNEHNE, OANH Pa3 HAXXMUTE KHOMKY MUTaHUS.
HarpeBaTenbHbIi aNeMeHT 1 BEHTUNATOP NPUOCTaHOBAT paboTy. Ecnn nocne
NpUOCTaHOBKN paboTbl Nprbopa He BbINOMHATE C HAM HUKaKMX AEVCTBUI, Yepes
3 MUHYTBI NpMBop NeperaeT B PEXUM OXUAAHUS.

3.2.2. YTo6bI BLIKMIOYMTE MPUOOP BO BPEMS MPUrOTOBMEHNS, HAXXMUTE 1 yaepXuBanTe
KHOMKY NUTaHUsi 2 ceKyHabl, Noka Ha aucnnee He otobpasutcs OFF (BbIKI1.).
Paspactca oavH 3ByKOBOW CurHan, AUCNIen noracHeT, n Npubop nepenaeT B pexnmM
OXunpaaHus. 3aTteM HaXXMUTE 1 yaepXuBanTe KHOMKY NUTaHUS 2 CeKyHabl, 1 npubop
nepeviieT B PeXnMm 3arpysku.

3.3.  Vi3BneyeHve KOpP3uHbI

3.3.1. Ecnu nsene4b kop3nHy 13 npubopa B ntobori MOMEHT, Ha Aucnnee otobpasnTcs
coobueHne OPEN (OTKPbLITO).

3.3.2. Ecnu nsene4b Kop3nHy 13 npubopa BO Bpemsi NPUroTOBMEHNS, Npnbop nepecTaHeTt
paboTatb (HarpeBaTenbHbIN ANEMEHT 1 BEHTUNSATOP NMPUOCTaHOBAT paboty). MNocne
YCTaHOBKM KOP3UHbI HA MECTO NpMBop NPoAomHKUT paboTy ¢ NocnegHMMK
HacTponkamu.

3.4. TlpurotoBneHve B NpaBoW KOP3nHe
3.4.1. HaxmuTe KHOMKy NpaBov KOP3uHbI U criegyvTe ykasaHusam nyHktos 3.1.2-3.1.7.
3.5. 3aBeplueHne NpurotToBrneHns

3.5.1. Korga npuroTtosneHue 3aseplueHo, Ha aucnnee nossnsercs Hagnucb OFF (BbIKI.),
n 5 pa3 pasgaetcst 3ByKOBOW CUrHan. [iucnnev racHeT, n Nnpubop NepexoanT B PEXUM
OXWUOAHWUS.

4. MNpurotoBneHne B ABYX KOP3MHax
4.1. 3anyck npuroToBeHns B 2 KOp3nHax

4.1.1. CHavana BbibepuTe ogHy Kop3uHy. 3agavite Ansi Hee Nporpammy, Temnepartypy u
BpeMsl B COOTBETCTBMM C nNyHKTamu 3.1.2-3.1.7. 3aTem BbINONHUTE Te Xe AeNCTBUsI
AN APYro KOP3WHbI.

4.1.2. Haxmute KHOMKy nuTaHus. MNpurotoBneHne 3anyctutcsi B 0b6enx KopamHax
ofHoBpeMeHHO. Ha ancnnesx otobpaxaercs 06paTHbIi OTCHET BPEMEHN
NpUroToBNeHUs Ans o6enx Kop3auH.

4.1.3. Minu MOXHO CHavana 3anycTuTb NPUroTOBIIEHNE B OAHOWN KOP3MHE B COOTBETCTBUM C
nyHktamu 3.1.1-3.1.7, a 3atem — B ApYron KOP3nHe B COOTBETCTBUM C NyHKTOM 3.5.1.

4.2. YctaHoBKa NnapaMeTpoB NP NPUrOTOBIIEHUN B ABYX KOP3WUHaX

4.2.1. B 3TOM pexume NpUrotoBrieHMe NPOMCXOAUT OOHOBPEMEHHO B ABYX KOP3UHaX.
YT106bl YCTAHOBUTL TEMNEPATYPY UMK BPEMS A5l IEBOM UMW NPaBOWA KOP3UWHbI,
HaXXMUTE KHOMKY NeBOWN MW NPaBoW KOP3WHbI U BbIMOMHWUTE AENCTBUS MOA, MyHKTaMm
3.1.6mn3.1.7.

4.3. TpvocTaHoBKa U BbIKMKOYEHWE Npubopa BO BPEMS NPUIOTOBIEHNS
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44,

4.5.

4.3.1.

4.3.2.

YT06bI NPUOCTAHOBUTL PABOTY TOMBLKO OAHOW KOP3UHbLI MPW MPUIOTOBIIEHWUN B ABYX
KOP3MHaX, HaXXMWUTE KHOMKY NIeBOM I NPaBON KOP3UHbI 1 3aTEM HaXXMUTE KHOMKY
nuTaHus. PaboTa COOTBETCTBYHOLLEN KOP3UHbI NMpuocTaHoBuTcs. Ecnu B TeueHne
cneayoLwmx 3 MUHYT He NPOV3BOAUTL HUKAKUX AENCTBUI, KOP3nHa, rae Obino
NpUOCTaHOBMEHO NPUTOTOBMEHNE, NeperaeT B PeXxnum oxugaHus. Ytobbl
NpUOCTaHOBUTb PaboTy 06enx CTOPOH, HaXMWUTE KHOMKY NMUTaHWUs, U NPUroToBreHne
B 06enx kop3nHax npuoctaHoButcs. Ecnu B TeveHne cneayowmx 3 MUHYT He
Npon3BOAUTb HUKaKMX AeNCTBUIN, 06e KOP3WHbI NepenayT B PeXnUM OXUOaHUS.
Y7061 BO306HOBUTL PabOTY, HAXKMUTE KHOMKY NUTaHWS OAWH pas.

YT0o6bI BLIKIIOYMTE OOHY U3 KOP3UH B NPOLIECCE NMPUrOTOBMEHMNS, HAXKMUTE KHOMKY
HeobX0AMMOW KOP3WHbI U 3aTEM HAXKMUTE U YAEPXKMBANTE KHOMKY NUTaHUs!

2 cekyHabl. Mocne aToro BbIGpaHHasi KOP3nHa (MNK CTOpoHa) NepeaeT B PEXMM
oXupgaHns. Ytobbl BeIKMIOUYMTE 06 KOP3WHbBI, HXKMUTE U YAEPXKNBaNTE KHOMKY
NUTaHNs 2 CeKyHabl.

M3BneueHne KOP3UHbI

4.41.

4.4.2.

Ecnu nssneyb KopanHy 13 npubopa B ntoboi MOMEHT, Ha Aucnnee otobpasnTcs
coobueHve OPEN (OTKPbITO).

Ecnu n3sneyb ogHy 13 KOp3uH 13 Npubopa BO BpeMS MPUrOTOBMEHNS,
COOTBETCTBYHOLLAA CTOPOHA NepecTaHeT paboTaTe (HarpeBaTenbHbIN ANIEMEHT U
BEHTUNSATOP NpuocTaHoBAT paboTy). MNocne ycTaHOBKM KOP3UHbI Ha MecTo npubop
NpoAocmKMT paboTy ¢ nocnegHNUMU HAaCTPONKaMm.

3aBepUJeHv|e npuroToBneHusa

4.5.1.

MpumevaHua

Korga npurotoBneHmne 3aBepLueHo, Ha gvcnnee nosensetca Hagnuce OFF (BbIKI.),
1 5 pa3 pasgaercs 3ByKOBOW curHan. [lucnnen racHeT, u npubop nepexoauT B pexum
OXUOAHUS.

5. Pexxum 3arpy3ku. B aTom pexxume ropuT TONbKO MHAUKATOP KHOMKW MUTaHWS.
6. Pexxum oxuaaHus. FopsaT nHAMKaTopbl KHOMKW NUTaHKS, KHOMKY J1I€BOW KOP3UHbI U KHOMKW NpaBoii

KOP3VHbI.

7. YcTaHOBKa napameTpoB
YcTaHoBKa napameTpoB, korga npubop He paboTtaet

7.1.

7.1.1.

CooTBeTCTBYyIOLLasA KHOMKa BCeraa akTueHa. ViHankaTop BbIGpaHHOW Nporpammbl
MUraert, ocTanbHble MHAMKATOPbI MPOrpaMM ropsiT; Ha Aucnree BbIopaHHOW KOP3UHbI
nonepeMeHHO MUraloT 3HaYeHNs TemnepaTypbl U BpeMeHU ANs BbibpaHHON
nporpammel. Mpu BbIGOpe Nporpammbl MUraeT MHAUKATOP BbIGPaHHONM NporpamMmmei.
YT06bI YCTAHOBUTL TEMNEPATYPY, HAXMUTE KHOMKY Bbibopa Temneparypsbl. Ha
avcnnee Muraet Tekyllee 3HadeHue TemnepaTtypbl. YTobbl yCTaHOBUTL BpeMms,
HaXMUTe KHOMKY Bblbopa BpemeHu. Ha ancnnee muraet Tekyllee 3Ha4yeHve
BpemeHu. Korga npnbop HaxoauTcs B pexume NpUroToerneHne B ABYX KOP3UHaXx,
MEHIO HEaKTVBHOWN KOP3WHbI HE MUTaeT; Ha COOTBETCTBYIOLLEM Aucniee
nonepemeHHoO oTobpaxaeTtcsa Temnepartypa v BpeMs 6e3 muraHusi. B ato Bpemsi
HarpeBaTenbHbIN SNEMEHT U BEHTUNATOP He paboTatoT.

7.2. YcTaHOBKa NMapameTpoB BO BPEMS MPUrOTOBNEHNS

7.3.

7.2.1.

Bo Bpemsi NpuroToBneHnst MeHI0 He MUraeT, FOPUT TOMbKO MHAMKATOP BbIGpaHHOM
nporpaMmel. ucnne muraeT, nonepemMeHHo nokasbiBasi TeMrneparypy v Bpemsi.
Temnepatypy 1 BpeMs MOXXHO NMOMEHSATb, Kak onucaHo B nyHkTax 3.1.3 n 3.1.4.
[Mporpammy NOMeHsATb HEBO3MOXHO. HarpeBaTernbHbIN 3NeMEHT U BEHTUNATOP
paboTaloT NOCTOSIHHO.

MpuocTtaHoBka paboTbl. COOTBETCTBYIOLLAS KHOMKA BCErAa akTUBHA; MHAMKATOP
BbIGpPaHHOI MporpaMmbl MUraeT, ocTarbHble MHAMKaTOpbl NporpaMm ropsit. Ha aucnnee
BbIGPaHHO KOP3UHbLI MONEPEMEHHO MUTAKT 3HAYEHUSI TEMNEPaTYPbl U BPEMEHU Anst
BblGpaHHoO NporpaMmbl. HarpeBaTenbHbIN 3NEMEHT 1 BEHTUIIATOP NPUOCTaHABIMBAIOT
paboTy; Tenepb MOXHO NMOMEHSATL NPOrpammMy, BPEMSsI U TEMMEPATYPY.
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7.4. Bo Bpems npurotoBneHns. CooTBETCTBYIOLLAS KHOMKa BCErAa akTMBHA, MHAVKATOp
BbIOPaHHOWM NporpamMMbl rOpUT, OCTarnbHble MHAMKATOPbLI NporpamMM He cBeTsATcs. Ha
COOTBETCTBYIOLLEM Aucniee oTobpaxaeTcsi OCTaBLUEeCs BpEMS NPUrOTOBIIEHUS!
BbIOPaHHON NporpamMMbl: peLenTa, HarpeBaTesbHbIN ANEMEHT 1 BEHTUNATOp paboTaloT
NocTosiHHO. [Npyu 0AHOBPEMEHHOM NPUrOTOBIEHWN B ABYX KOP3WHAaX MHAUKATOP KHOMKN
NEBOW KOP3WHbI Y UHAUKATOP Mporpammel, BbIGpaHHOM A11si IEBOW KOP3WHbI,
OOHOBPEMEHHO MUraloT pa3 B CeKyHAy B TeveHne 6 cekyHa. Yepes 3 cekyHabl HaumMHatoT
OJHOBPEMEHHO MUraTb pa3 B CEKyHAY B Te4eHue 6 CeKyHA MHAMKaTOp KHOMKW NpaBow
KOP3WHbI M MHAMKATOP NporpaMMbl, BelbpaHHON Anst NpaBovi KOP3UHBI.

8. ®yHkuma namaTn. Mpubop nmeeT dyHKUMIO NaMaTh. Hanpumep, ecny Ansi npaBon KOP3WHbI
BblbpaTh nporpaMmy «KypuHble KpbInbILLKUY», yCTaHOBUTL TemnepaTtypy 190°C n Bpemsi 22 MUHYTbI, TO
rocrie OKOH4YaH1si NPUroTOBMNEHWS, €Cni NPUBOP He BbIKMIOYUTL, T Ke HacTPOoWKM ByayT npeanoXeHsb
npu BbiGope NpaBoWi KOP3UHbI NPU CrneayoLLeM UCNoNb3oBaHUW. To eCTb MPUGOP NPeanoXuT
nporpammMy «KypuHble Kpbinbilkuy ¢ Temnepatyport 190°C 1 BpemeHeM 22 MUHyTbl. PyHKUUS NamsaTn
cbpacbliBaeTcsi, ecnv npnbop BbIKNOYMTL Ha 1 yac. Ecnu Bknouute Npmbop Yepes Yac v BbibpaTb
HYXHYI0 KOP3WHY, Ha Auncrnnee oTobpasaTcs npenyCTaHOBIIEHHbIE 3HAYEHWS.

9. 3anomyHaHne HacTpoek Npw OTKIMoYeHUn NuTaHus. Ecnv Bo BpeMs ncnonb3oBaHusi nprbop 6bin
OTKIIOYEH OT NUTaHUS 1 ecnin nodaya anekTponuTaHust Bo3obHoBnseTcs B TedeHne 30 MUHYT, TO
COXPaHSATCA HACTPONKN paboTbl Npnbopa, aKTUBHbIE A0 OTKITOYEHUS MUTaHUS.

Ta6nuvua npMmMepHOro BpeMeHU U TemnepaTypbl NPUroToBeHUs

B Tabnuue Hwe NpyBeAeHbl OCHOBHbIE HACTPOMKY ANst MPUrOTOBIIEHNS! Pa3MMYHBIX NPOAYKTOB.
MpumeyaHve. MNoMHWTe, YTO NpVBEAEHHbIE HACTPOWKN OPUEHTUPOBOYHBIE. B 3aBrcmocTH ot
pa3mepa, hopMbl U (HMPMbI-NPOU3BOAUTENS NMPOOYKTOB MOXET NOTPE6GOBATLCS MBMEHEHUE HACTPOEK.
TexHonorus 6eicTporo 064yBa MrHOBEHHO HarpeBaeT BO3Ayx BHYTpy npuGopa, noatomy
KpaTKOBPEMEHHOE U3BIeYeHMe KOP3nHbI 13 NpMbopa NpakTUYeckn He HapyLuaeT npoLecc
MPUrOTOBMEHMSI.

CoBeThl

1. Hebonbluve Kycouku NpoAyKTOB roTOBATCS ObICTpee, Yem KpynHble.

2. borbluoe KonnMyecTBO MPOAYKTOB rOTOBUTCS HEMHOIO JO0sbluUe, HEGOMbLIOE KONMMYECTBO
NpPOAYKTOB — HEMHOTO BbicTpee.

3. BcTpsaxuBaHue nomoraeT HebOMNbLWMM NPOAYKTaM Nyylle roTOBUTLCA U NpeaoTBpaLiaeT ux
HepaBHOMepHOe 06XapviBaHue.

4. [ins nony4eHusi XpycTsLlen KOpoukM AobaBbTe HEMHOIO Macna Ha Cblpoii kapToderns.
Ob6xapwvBaiiTe NpoAyKTbl B a3podpUTIOPHULIE B TEYEHNE HECKOMBKUX MUHYT nocne gobasneHus
mMacna.

5. He rotoBbTe B a3podpUTIOPHULIE XMPHbBIE NPOAYKTHI, HAMPUMEP, COCUCKM.

6. bnioga, koTopble MOXHO MPUrOTOBUTL B AYXOBOM LUKady, MOXHO NPUroTOBUTL U B
aspodpuTiopHuLe.

7.  OnTumanbHOe KONMYecTBO AN NPUroTOBMNEHUS XpyCTALLero kaptodens dppu coctaBnseT
500 rpammoB.

8. Wcnonb3ywiTe roToBoe TECTO, YTOObI BLICTPO U NErko NPUroTOBUTL 3aKyCKM C HAYMHKOW. [[0TOBOE
TECTO TaKkke TpebyeT MeHbLLe BpeMeHUW Ars MPUroTOBIEHNS, YeM JoMaLlHee.

9.  Ecnu Bbl XOTUTE MCMEeYb NUPOT UMK KWL UK 3anedb AefnvKaTHbIe NPoAyKThl unu bnoga ¢
HaYMHKOW unu capLuem, noctaBbTe OPMY ANS BbINEYKN B KOP3MHY a3popUTIOPHMLIbI.
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3aMOpOXEHHbI 200 25 28-32 80-200 1-60 12
kaprodens ¢p1 | HeGonbwan | 300
bonblias 300
Topt HeGonoman 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Creiik Bonbuwan 170 200 15 15-20 80-200 1-60 12
He6onbwan | 85
b 800
Kypuribie OnbLIaA 200 30 30-35 80-200 1-60 12
HOXKM Hebonbwaa | 300
b 500
Kypurbie ONbLIaA 190 2 22-27 80-200 1-60 12
KPbIJIbILLKMN Hebonblwas 300
KpeseTkn Bonbuan 350 190 12 1215 80-200 1-60 12
P He6onbwan | 175
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. Bonbluan 290
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Mpumeyanue 1. JobaBbTe 3 MUHYTHI KO BPEMEHU MPUTOTOBIIEHNS!, €CINU Bbl HAYMHAETE FOTOBUTL B
XOMOAHOW aspodpUTIOpHULIE.

Mpumevanwue 2. MNpn ogHOBPEMEHHOM MPUrOTOBIIEHWUN B ABYX KOP3WHAX perynupynTe Temnepartypy u
BpeMS B 3aBMCMMOCTM OT MoJly4aemoro pesynbraTa.

Oumnctka

Ouunwarite npubop nocne Kaxaoro UCNonb3oBaHms.
He vcnonb3ayiite MeTannnyeckme KyxXoHHbIe NPUHAANEXHOCTU U abpasnBHbIE YNCTSLLME cpeacTBa
NSt OYNCTKU KOP3WH M PELLETOK, TaK Kak 3TO MOXET NOBPEAUTb aHTUMPUrapHoe NoKpbITUE.
1. BbiHbTe BUIKy 13 pO3eTku 1 AanTte npubopy OCTbITb.

MpumeyaHue. N3BnekuTe KOpP3uHbI, YTOOLI a3podpUTIOpHULIA BbICTpee ocTbina.
2. TpoTupaiTe BHELHNE NOBEPXHOCTU NpMbOpa BNaXXHOM TKaHbHO.
3. MoliTe KOp3WHbI ropsiyert BOAOK, HEGOMbLUNMM KONMYECTBOM MOHOLLIETO CpeacTBa 1 HeabpasmBHOWN
ry6kom.
[ns yaaneHus ocTaTkoB rpsian MOXHO MCMONb30BaTh Xuakoe obeaxuprBatoLLiee CpeacTBo.
CoBeT. Ecnu Ha pelueTke Unu AiHe KOP3uHbI CTOVKME 3arpsi3HEHNS, HAMNOMHWUTE KOP3UHY ropsiveit
BOAOW U HEBOMbLUMM KONMYECTBOM MoOtOLLIEro cpeacTBa. [omMecTuTe peLleTky B KOP3UHY U
OCTaBbTe 3aMavMBaTbCst Ha 10 MUHYT.
Ounwarite BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTL Npubopa ropsyert BoAON U Heabpa3nBHON ryGKow.
Ouuwarite HarpeBaTenNbHbIA 3EMEHT OT OCTATKOB MWLM C MOMOLLbIO LLETKN.

ok
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YcTpaHeHune HeuncnpaBHOCTEN

HeuncnpaBHocTb

Bo3morkHasa npuunHa

Pewenne

Mpubop He paboTaer.

MprBop He NOAKNOUEH K INEKTPOCETH.

BcTaBbTe BUAKY WHYPA NUTaHUA B
3a3eM/IEHHYIO PO3ETKY 3/1EKTPOCETH.

MpoayKTbl He
NPUrOTOBUNUCD.

B KOP3MHY NOMELLEHO CIULLIKOM
60NbLIOE KONMYECTBO NPOAYKTOB.

[o6asnsiiTe B KOP3WHY PEKOMeHAyemoe
KO/IMYECTBO NPOAYKTOB (pPeKOMeHAyeMoro
pasmepa).

YcTaHoBNEHa CAULWKOM HU3Kas
Temnepartypa.

OTperynupyiite Temnepatypy
COOTBETCTBYIOLLMM 06pasom.

Mpubop He bbin NpeaBapUTeNbHO
pasorper.

[lo6aBbTe Bpems K peKOMeHAyeMoMy
BPEMEHU NPUrOTOBAEHMA.

MpoAyKTbl HEPaBHOMEPHO
NPUroTOBAEHbI.

HeKoTopble BUAbI NPOAYKTOB HY}KHO
BCTPAXHYTb MO UCTEYEHUW NONOBUHbI
BPEMEHU NPUrOTOBAEHUS.

MpoAyKTbI, KOTOPbIE NEXaT APYr Ha Apyre
(Hanpumep, kapTodenb dpu), Heobxoanmo
BCTPAXMBATb MO NPOLIECTBUM NONOBUHbI
BPEMEHU MPUTOTOBNEHUA.

MpoAyKTbl HE NoNYy4YMAUCH
XPYCTALWMMM nocne
NPUrOTOB/EHNA.

Mcnonb3oBaH TMN NPOAYKTOB,
paccuMTaHHbIN Ha NPUroToBAEHUE B
06bIYHON PpUTIOPHULE.

Cnerka cMabTe NPOAYKTbl Maciom ans
NOAYYEeHUs XPYCTALLEN KOPOUKMU.

He yaaetca npasuabHo
BCTaBUTb KOP3UHY B Npubop.

CAULIKOM MHOFO NPOAYKTOB B
KOp3uHe.

He 3anonHaiTe KOp3uHy Bbilwe oTMeTkM MAX.

Kop3unHa HenpasuabHO yCTaHOB/EHA B
npubope.

MoTAHUTE KOP3UHY BHU3 A0 LWe/YKa.

M3 npubopa BbIxoauT 6enbiit
AbIM.

[OTOBATCA KMPHbIE NPOAYKTHI.

MpyY NPUrOTOBNEHUM KUPHBIX NPOAYKTOB B
KOP3WHY CTEKAeT 60/1bLIOE KONMYECTBO Macna.
Macno Bblaenset 6enbiit AblM, a KOp3nHa
MOXXET HarpeBaTbCA CUbHEE, Yem 0BbIYHO.
370 He BAuseT Ha paboTy npubopa n
pe3ynbTaT NPUroTOBAEHMA.

Kop3uHa He bbina nombiTa nocsie
nocnegHero NPUroToB/eHUA.

Benbiit AbiM BbI3BaH HarpeBoOMm »upa B
Kop3uHe. MpaBUAbHO OYULLANTE KOP3UHY
noc/e KaXk40ro UCNoNb30BaHUs.

KapTtodenb dpu obxapeH
HepaBHOMEpPHO.

Mcnonb3oBaH HeNpaBWbHbIA CopT
KapTodens.

Wcnonb3yiTe cBeXUit KapTodenb u cneaute,
4TO6bI OH OCTaBaNCA TBEPALIM BO Bpems
NPWUroTOBNEHHUS.

HapesaHHbIii KapTodenb He bbin
TWATENbHO NPOMBIT Nepes,
NPUrOTOBNEHUEM.

TwaTenbHO NPOMOITE Hape3aHHbIN
KapTodenb, 4ToBbl CMbITb C HEFO Kpaxmann.

KapTtodenb dpu He
XpyCTALWMI nocne
NPUroTOBNEHWA.

HacKoNbKO XpyCTALMM NonyyaeTcs
KapTodens dpw, 3aBUCUT OT
KONMYecTBa Macna v Boabl B
KapTodene.

0O6s3aTenbHO TlaTeNbHO obcywmnTe
HapesaHHbI KapTodens.

HapexbTe KapTodenb HebonbluMmu
nano4kamu, ytobbl OH nonyunncsa 6onee
XPYCTALLMM.

CmaxkbTe KapTodenb Hebonbwmm
KONMYECTBOM Macna, 4Tobbl OH NoAYYUACs
60o/1ee XpycTAWMM.
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Opr)KaI-OI.I.I,aﬂ cpeana

Mocne okoHYaHWs cpoka crnyxbbl He BbiOpackiBaviTe Npnbop BMecTe ¢ BbIToBbIMM O0TX0AaMu. MepepanTte
€ro B Cneumann3mpoBaHHbI MyHKT ANs AanbHenwen yTunusaunm. 3TuM Bbl NOMOXeTe 3alnTuTb
OKpY>XaloLLyto cpeay.

FapaHTUA n cepBuc

[Ins nony4eHust AONONHUTENBHOW MHCOPMAaLIMK UK B Clly4ae BO3HUKHOBEHWS Npobnem obpaTtutech B
LleHTp nopaepxku nonb3oBatenel (Homep TenedoHa ykaszaH B rapaHTUiHbIX obs3aTenscTeax). Agpeca u
TenedoHbl aBTOPU3OBAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB Yka3aHbl B 6poLutope «rapaHTuitHble 06si3aTenbcTBay unm

B rapaHTUNHOM TaroHe.

Tonbko ANA fAoMaLIHEro UCMonb30BaHus!
Mwmnoprep: OO0 «l'opense BT»

119180, Mockga, SIkumanckas Ha0., 4, cTp. 1

Hisense

XENAET, YTOBbl NOJIb3OBAHUE NPMBOPOM OOCTABWUITIO BAM
YOOBOJIbCTBUE!

MpounsBoauTensb ocTaBnsieT 3a coborn NpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHMN!
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Udhézime té réendésishme pér siguriné

Lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim para se té pérdorni pajisjen.

1.

2.

1.
12.

Ruani udhézimet, certifikatén e garancisé, faturén e pagesés dhe mundésisht
paketimin e pajisjes.

Mos e zhytni pajisjen me komponentét elektriké dhe elementét ngrohés né
léng dhe mos e shpélani nén ujé té rriedhshém.

Parandaloni ¢do hyrje té ujit ose léngu tjetér né pajisje pasi kjo mund té
shkaktojé goditje elektrike.

Gjithmoné vendosni ushgimin gé do té skuget né kosh né ményré qé té
shmangni kontaktin me elementét e ngrohjes.

Mos i mbuloni vrimat e hyrjes dhe daljes sé ajrit gjaté funksionimit té pajisjes.
Mos e mbushni tiganin me vaj pasi kjo mund té rezultojé né rrezik zjarri.

Mos prekni asnjé pjesé té brendshme té pajisjes gjaté funksionimit.

Para se té lidhni pajisjen me rrjetin elektrik, sigurohuni gé voltazhi i treguar né
pajisje té pérputhet me tensionin e rrjetit elektrik né shtépiné tuaj.

Mos e pérdorni pajisjen nése priza, kordoni i energjisé ose ndonjé komponent
tietér éshté i démtuar.

Nése kordoni i energjisé éshté i démtuar, ai mund té zévendésohet vetém nga
Hisense, gendra e autorizuar e servisit dhe riparimit e Hisense, ose njé
profesionist i trajnuar né ményré té pérshtatshme.

Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8 vjeg e lart dhe persona me
aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore ose me mungesé pérvoje dhe
njohurish, nése u jepet mbikéqyrje ose udhézime né lidhje me pérdorimin e
pajisjes né njé ményre té sigurt dhe ata i kuptojné rreziget e pérfshira.

Fémijét nuk duhet t€ luajné me pajisjen. Pastrimi dhe mirémbajtja qé duhet té
béjé pérdoruesi nuk kryhet nga fémijét nése nuk jané mé té médhenj se 8 vjeg
dhe nuk mbikégyren.

Mbajeni kordonin e energjisé larg sipérfageve té nxehta.

Mos e vendosni kabllin e energjisé né prizén e energjisé dhe mos pérdorni
panelin e kontrollit té pajisjes nése duart tuaja jané té lagura.

Lidhni pajisjen vetém me njé prizé té tokézuar. Sigurohuni gé spina té futet né
ményré korrekte né prizé.

Kjo pajisje nuk mund té kontrollohet duke pérdorur njé kohématés té jashtém
ose njé sistem té veganté telekomandimi.

Mos e vendosni pajisjen né ose afér njé materiali t& ndezshém sig éshté njé
mbulesé tavoline ose perde.

Mos e vendosni pajisjen prané njé muri ose Sipér pajisjeve té tjera. Sigurohuni
qé té keté té paktén 10 cm hapésiré prapa, prané dhe sipér pajisjes. Mos
vendosni asnjé objekt mbi pajisje.
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17. Pérdorni pajisjen vetém pér géllimet e pérshkruara né kété manual.

18.  Mos e lini pajisjen té funksionojé pa mbikéqyrje.

19. Gjaté skugjes me ajér té nxehté, avulli i nxehté lirohet pérmes vrimave té
daljes sé ajrit. Kujdesuni gé té€ mos afroheni shumé me gypat e daljes sé ajrit
me duar dhe fytyré. Kini kujdes gjithashtu gé t€ mos digjeni nga avulli kur higni
tiganin nga pajisja.

20.  Gjaté funksionimit, sipérfaget e aksesueshme té pajisjes mund té nxehen.

21. Nése nga pajisja del tym i errét, menjéheré fikeni. Para se té higni tabakané
nga pajisja, prisni gé tymi té rrallohet.

22. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té rrafshét dhe té géndrueshme.

23. Pajisja synohet vetém pér pérdorim normal shtépiak. Nuk synohet pér
pérdorim né mjedise té tilla si: aneks kuzhine né dygane/magazina, zyra, ferma
ose mjedise té tjera pune. Gjithashtu nuk synohet té pérdoret nga klientét né
dhomat e hoteleve, moteleve, godinave pér fjetje dhe méngjes dhe institucione
té tjera qé ofrojné strehim.

24. Nése pajisja nuk pérdoret né ményré korrekte ose, nése pérdoret pér géllime
profesionale ose gjysmé-profesionale ose né njé ményré gé nuk éshté né
pérputhje me kéto udhézime, garancia do té jeté e pavlefshme dhe Hisense
nuk do té jeté pérgjegjése pér asnjé dém gé do té rezultojé.

25. Pér inspektim ose riparim té pajisjes, kontaktoni njé gendér té autorizuar té
shérbimit Hisense.

26. Mos u pérpigni ta riparoni pajisjen veté pasi kjo do ta béjé garanciné té
pavlefshme.

27. Gjithmoné shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik pas pérdorimit.

28. Para se té mbani ose pastroni pajisjen, prisni gé ajo té ftohet pér rreth 30
minuta.

29.  Sigurohuni gé ushqimi i gatuar né pajisje té keté njé ngjyré té arté dhe jo ngjyré
té errét ose kafe. Higni ¢do mbetje té ushqimit té djegur. Mos skugni patate né
temperaturé mbi 180°C (pér té zvogéluar formimin e akrilamideve).

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EC pér mbetjet e

pajisjeve elektrike dhe elektronike - WEEE. Direktiva specifikon kérkesat e zbatueshme pér

mbledhjen dhe administrimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike né té gjithé
Bashkimin Evropian.

Fikje automatike

Kjo pajisje éshté e pajisur me njé kohématés. Kur t€ mbarojé koha, pajisja do té lIéshojé njé sinjal dhe
do té fiket automatikisht.

Para se té pérdorni pajisjen pér heré té paré:

Higni té gjithé materialin e paketimit. Nése ka ndonjé etiketé ose ngjitése né pajisje, higini ato. Shpélajeni
koshin dhe tiganin me ujé té nxehté. Mos pérdorni pastrues gérryes ose agresivé. Pérdorni njé lecké té
lagur pér té pastruar pjesén e brendshme dhe té jashtme té pajisjes. Mos lani tiganin dhe koshin né
larése enésh/lavastovilje.
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Pajisja pérdor ajér té€ nxehté pér skugje. Prandaj, mos e mbushni tiganin me vaj pér skugje ose yndyré!

Lidhje elektrike:

Pajisje mund té lidhet vetém me njé prize té pérshtatur pér 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Pérshkrim i pérgjithshém (Foto1)

1. Tenxhere pér skugje
2. Skara e skugjes
3. Pajisja

Figura 14
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Figura 2

Figura 3

Figura 4
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Pérpara pérdorimit té paré

1. Higni té gjitha materialet e paketimit.

2. Higni ¢do ngjités ose etiketé nga pajisja.

3. Pastroni miré raftin dhe tenxheren me ujé té nxehté, pak detergjent dhe njé sfungjer jogérryes.

4. Fshini pjesén e brendshme dhe té jashtme té pajisjes me njé lecké té njomé.

Kjo éshté njé fritezé pa vaj qé punon né ajér té nxehté. Mos e mbushni menjéheré tenxheren me vaj
apo yndyré pér skugje.

Vini re: Kur friteza me ajér t& nxehet pér heré té paré, ajo mund té lIéshojé tym té lehté ose kutérbim.
Kjo éshté normale te shumé pajisje nxehése. Kjo nuk ndikon né siguriné e pajisjes suaj.

Pérgatitja e pajisjes pér pérdorim

3. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage t€ géndrueshme, horizontale dhe té njétrajtshme.
Mos e vendosni pajisjen né njé sipérfage jorezistente ndaj nxehtésisé.
4. Vendosni skarén e skugjes né tenxhere

Mos e mbushni tenxheren me vaj apo ndonjé léng tjetér.
Mos vendosni asgjé mbi pajisje, sepse kjo mund té pengojé qarkullimin e ajrit dhe té ndikojé né
rezultatin e skugjes me ajér té nxehte.

Pérdorimi i pajisjes

1. Lidhni prizén e rrymés né njé prizé muri té tokézuar.

2. Térhigeni me kujdes tenxheren nga friteza me ajér (Figura 2).
3. Vendosni pérbérésit né tenxhere. (Figura 3).

4. Vendosni pérséri tenxheren né fritezén me ajér (Figura 4).
Mos e pérdorni kurré tenxheren pa skarén e skugjes né té.

Kujdes: Mos e prekni tenxheren gjaté dhe pér disa kohé pas pérdorimit, pasi ajo nxehet shumé.

Mbajeni tenxheren vetém nga doreza.

5. Pércaktoni kohén e nevojshme té pérgatitjes pér pérbérésin (shihni seksionin "Cilésimet" né kété

kapitull).

6. Disa pérbérés kérkojné tundje diku nga mesi i kohés sé pérgatitjes (shihni seksionin "Cilésimet" né

kété kapitull). Pér té tundur pérbérésit, nxirreni tenxheren nga pajisja duke e mbajtur nga doreza dhe

tundeni. Pastaj rivendosni tenxheren né fritezén me ajér.

7. Kur dégjoni zilen, koha e vendosur e pérgatitjes ka kaluar. Nxirreni tenxheren nga pajisja

Vini re: Mbani shtypur butonin e rrymés pér 2 sekonda. Pastaj mund ta fikni pajisjen manualisht.

Késhillé: Ju mund té rregulloni temperaturén ose kohén sipas preferencés suaj gjaté pérdorimit.

8. Kontrolloni nése pérbérésit jané gati.

Nése pérbérésit nuk jané ende gati, thjesht rivendosni tenxheren pérséri né pajisje dhe vendosni

kohématésin pér disa minuta shtesé.

9. Pér té hequr pérbérésit (p.sh. patatet e skuqura), nxirreni tenxheren nga friteza me ajér dhe

vendoseni né njé kémbje.

Mos e ktheni tenxheren pérmbys, pasi vaji i tepért gé éshté mbledhur né pjesén e poshtme té

tenxheres do té rriedhé mbi pérbérésit.

Tenxherja dhe pérbérésit jané té€ nxehté. Né varési té llojit t& pérbérésve né fritezén me ajér, avulli

mund té dalé nga tenxherja.

10. Pérdorni ené té pérshtatshme pér transferimin e ushgimit né pjaté.

11. Kur njé porcion pérbérésish éshté gati, friteza me ajér éshté menjéheré gati pér pérgatitjen e njé
porcioni tjetér.
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Udhézimet e panelit té kontrollit
o 9,9,0.0,0,0.0 0
Q1
° 1 e
o~

A4

|
Tasti 1 — Tasti i energjisé
Pasi dy tenxheret té vendosen si¢ duhet né vendin e pérshtatshém, treguesi i energjisé do té
ndricohet. Zgjidhni tastin e energjisé pér ta kaluar pajisjen né modalitetin e gatishmérisé. Pas
pérzgjedhjes sé tenxheres qé do té pérdoret, shtypni tastin e energjisé pér heré té dyté pér té filluar
procesin e gatimit.

Tasti 2 E — Tasti i paravendosjes
Zgjedhja e tasti t& paravendosjes ju mundéson té kaloni népér 8 zgjedhje té njohura té ushqgimit (17—
24). Pasi té pérzgjidhet, vendoset koha e paraprogramuar dhe temperatura e gatimit.

Tasti 3 — Tasti i tenxheres sé majté

Prekni tastin e tenxheres sé majté. lkona e tastit té funksionit té trupit t€ tenxheres né té€ majté do té
ndricojé. Menuja kthehet né paracaktimin e menusé sé paré (patate té skuqura) dhe treguesi i
patateve té skuqura do té pulsojé. Njésia e ekranit té tenxheres sé majté do té pulsojé dhe do té
shfagé né ményré alternative temperaturén dhe kohén e paracaktuar pér programin e patateve té
skuqura. Kur shfaqet temperatura, treguesi i temperaturés né pjesén e sipérme majtas té ekranit do té
ndizet vazhdimisht. Kur shfaget koha , treguesi i kohés né pjesén e poshtme maijtas té ekranit do té
ndizet vazhdimisht. Nése shtypni tastin e tenxheres sé majté pér 2 sekonda, mund té anuloni
pérzgjedhjen e tenxheres sé majté dhe pajisja do té kthehet né modalitetin e gatishmérisé.

Tasti 4 — Tasti i tenxheres sé djathté

Prekni tastin e tenxheres sé djathté. Ikona e tastit té funksionit té tenxheres se djathté do té ndrigojé.
Menuja kthehet né paracaktimin e menusé sé€ paré (patate té skuqura) dhe treguesi i patateve té
skuqura do té pulsojé. Njésia e ekranit té tenxheres sé djathté do té pulsojé dhe do té shfagé né
ményré alternative temperaturén dhe kohén e paracaktuar pér programin e patateve té skuqura. Kur
shfaget temperatura, treguesi i temperaturés né pjesén e sipérme maijtas té ekranit do té€ ndizet
vazhdimisht. Kur shfaget koha, treguesi i kohés né pjesén e poshtme majtas té ekranit do té€ ndizet
vazhdimisht. Nése e shtypni tastin e tenxheres sé djathté pér 2 sekonda, mund té anuloni
pérzgjedhjen e tenxheres sé djathté dhe pajisja hyn né modalitetin e gatishmérisé.

Tasti 5 dhe tasti 6 — Tastet e kontrollit t& temperaturés dhe kohés pér tenxheren e majté

Tasti 5 dhe tasti 6 ju mundésojné té rrisni ose té ulni temperaturén e gatimit me 5 °C pérnjéheré pér
tenxheren e majté. Mbaijtja shtypur e njé tasti do té ndryshojé shpejt temperaturén. Gama e kontrollit
té temperaturés: 80 °C — 200 °C. Tastet mund té pérdoren gjithashtu pér té zgjatur ose shkurtuar
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kohén e gatimit pér tenxheren e majté, minuté pas minute. Mbaijtja shtypur e njé tasti do té ndryshojé
shpejt kohén. Gama e kontrollit t& kohés: 1 min — 60 min.

Tasti 7 dhe tasti 8 — Tastet e kontrollit t& temperaturés dhe kohés pér tenxheren e djathté
Tasti 7 dhe tasti 8 ju mundésojné té rrisni ose té ulni temperaturén e gatimit me 5 °C pérnjéheré pér
tenxheren e djathté. Mbajtja shtypur e njé tasti do t€ ndryshojé shpejt temperaturén. Gama e kontrollit
té temperaturés: 80 °C — 200 °C. Tastet mund té pérdoren gjithashtu pér té zgjatur ose shkurtuar
kohén e gatimit pér tenxheren e djathté, minuté pas minute. Mbajtja shtypur e njé tasti do t& ndryshojé
shpejt kohén. Gama e kontrollit t& kohés: 1 min — 60 min.

Tasti 9 E — Tasti i pérzgjedhjes sé temperaturés
Prekni tastin e pérzgjedhjes sé temperaturés. Pastaj mund té rregulloni temperaturén e treguar né
njésiné e ekranit sipas nevojés.

Tasti 10 — Tasti i pérzgjedhjes sé kohés

Prekni tastin e pérzgjedhjes sé kohés. Pastaj mund té rregulloni kohén e treguar né njésiné e ekranit
sipas nevojés.

Drita treguese “11” Ekrani pér tenxheren e majté

Drita treguese "12" Treguesi i temperaturés pér tenxheren e majté
Drita treguese “13” Treguesi i kohés pér tenxheren e majté

Drita treguese “14” Ekrani pér tenxheren e djathté

Drita treguese "15" Treguesi i temperaturés pér tenxheren e djathté
Drita treguese "16" Treguesi i kohés pér tenxheren e djathté

Dritat treguese “17-24" Treguesi i recetés

Udhézimet e detajuara té pérdorimit

1. Modaliteti i nisjes
Sé pari, konfirmoni qé tenxherja éshté instaluar si¢ duhet né pajisje. Pastaj fusni spinén né prizé.
Pajisja do té ndizet dhe do té sinjalizojé njé heré. Té gjitha dritat do t€ ndizen pér njé sekondé dhe
pastaj do té fiken. Ikona e energjisé do té ndrigojé.
2. Modaliteti i gatishmérisé
Prekni ikonén e energjisé dhe ikona e pérzgjedhjes sé tenxheres 1 dhe ikona e pérzgjedhjes sé
tenxheres 2 ndizen dhe géndrojné ndezur. Pajisja hyn né modalitetin e gatishmérisé. Kur njésia éshté
né kété modalitet gatishmérie dhe nuk ka funksionuar brenda 3 minutash, njésia do té kalojé né
modalitetin e nisjes.
3. Modaliteti i funksionimit me njé tenxhere
3.1. Modaliteti i funksionimit té tenxheres sé maijté
3.1.1. Prekni njé heré ikonén e tastit té€ tenxheres s€ majté. Ikonat né zonén 1 dhe zonén 2
do té ndizen dhe do té€ mbeten té ndezura vazhdimisht. Cilésimet e paracaktuara pér
patatet e skuqura do té shfagen, kurse temperatura e paracaktuar dhe koha e
gatimit pér patatet e skuqura do té shfagen né ményré alternative né njésiné e
ekranit. Nése e mbani shtypur ikonén e tastit t& energjisé pér 2 sekonda, pérzgjedhja
pér tenxheren e majté do té anulohet dhe produkti do té hyjé né modalitetin e
gatishmeérisé.
3.1.2. Prekni tastin e paravendosur pér t€ zgjedhur menuné gé déshironi té pérdorni.
Shtypeni kété tast njé heré pér té kaluar né menuné tjetér; ikona e menusé sé
zgjedhur do té pulsojé dhe temperatura dhe ora e paracaktuar do té shfagen. Menuja
mund té Iévizé nga ikona e paré né té tetén.
3.1.3. Prekni ikonén e tastit té temperaturés. Temperatura e menusé aktuale do té pulsojé
né njésiné e ekranit. Shtypja e ikonés sé tastit t& kontrollit t€ temperaturés pér té
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3.1.7.

rregulluar temperaturén né hapa prej 5 °C. Nése e mbani shtypur ikonén e tastit té
temperaturés, temperatura do té rregullohet vazhdimisht. Temperatura mund té
rregullohet né intervalin nga 80 °C — 200 °C pér secilén receté.

. Prekni ikonén e tastit t&€ kohés. Koha e paracaktuar ose e vendosur pér menuné e

zgjedhur do té pulsojé né njésiné e ekranit. Shtypni ikonén e tastit t€ kontrollit té&
kohés pér té rregulluar kohén né hapa prej 1 min. Nése e mbani shtypur ikonén e
tastit t& kontrollit t&€ kohés, koha do té rregullohet vazhdimisht. Koha mund té
rregullohet nga 1 min né 60 min pér secilén receté.

. Kur vendosni recetén, temperaturén dhe kohén, prekni ikonén e tastit t& energjisé.

Tigani i majté fillon té funksionojé dhe koha aktuale e gatimit do t&€ ngadalésohet né
njésiné e ekranit.

. Pér té rregulluar temperaturén ose kohén gjaté procesit té gatimit, shtypni njé heré

tastin e temperaturés ose té kohés, pastaj shtypni ikonén e tastit t&€ temperaturés ose
té kohés pér té rregulluar temperaturén ose kohén. Gjaté procesit té rregullimit,
njésia vazhdon té punojé.

Pér té rivendosur recetén gjaté procesit té€ gatimit, shtypni lehté ikonén e tastit té
energjisé njé heré pér ta ndérpreré; nxehési dhe motori do té ndalojné sé
funksionuari. Pastaj, ndigni hapat 3.1.2 — 3.1.5 pér té rivendosur recetén dhe pér té
rifilluar funksionimin.

3.2.  Ndérpritni ose fikni njésiné gjaté procesit té& gatimit

3.2.1.

3.2.2.

Pér té ndérpreré procesin e gatimit ndérsa éshté né proces, shtypni njé heré ikonén
e tastit té energjisé pér té& ndérpreré funksionin e nxehjes dhe motorit. Nése nuk ka
perdorim brenda 3 minutave pas ndérprerjes sé njésisé, njésia do té hyjé né
modalitetin e gatishmérisé.

Pér té fikur njésiné gjaté gatimit, mbani shtypur ikonén e tastit t& energjis€ pér 2
sekonda derisa "OFF" té€ shfaget né njésiné e ekranit. Zilja do té bjeré njé heré,
ekrani do té fiket dhe pajisja do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé. Pastaj mbani
shtypur ikonén e tastit t& energjisé pér 2 sekonda dhe njésia do té hyjé né
modalitetin e nisjes.

3.3. Hegja e tenxheres

3.3.1.
3.3.2.

Nése tenxherja higet nga pajisja né ¢do kohé , ekrani do té lexojé "OPEN".

Nése tigani higet gjaté procesit t& gatimit, nj€sia do té ndalojé sé funksionuari (si
nxehja, ashtu edhe motori, do t€ ndalen). Kur tenxherja té zévendésohet, njésia do té
rifillojé funksionimin me cilésimet mé té fundit.

3.4. Modaliteti i funksionimit té tenxheres sé€ djathté

3.4.1.

Prekni ikonén e tastit t€ tenxheres s€ djathté, pastaj referojuni seksioneve 3.1.2 —
3.1.7 pér hapat pasues.

3.5. Procesi i gatimit ka pérfunduar

3.5.1.

Kur procesi i gatimit t&€ pérfundoj€, ekrani lexon "OFF" dhe njésia sinjalizon 5 heré.
Pastaj ekrani do té fiket dhe njésia do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé.

4. Modaliteti i funksionimit me dy tenxhere
4.1. Nisja e té 2-ja tenxhereve

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

Sé pari, zgjidhni njé ané dhe zgjidhni cilésimet e menusé, temperaturén dhe kohén
sipas hapave 3.1.2 — 3.1.7. Pastaj, zgjidhni anén tjetér dhe vendosni recetén e
kérkuar, temperaturén dhe kohén né té njéjtén ményre.

Shtypni ikonén e tastit té energjisé. Té dyja tenxheret fillojné té funksionojné né té
njéjtén kohé. Numérimi mbrapsht i kohés sé& mbetur pér té dyja anét do té shfaget né
njésiné e ekranit.

Ndryshe, ju mund té filloni sé pari vetém me njérén ané sipas 3.1.1 deri 3.1.7, dhe
pastaj té filloni pérdorimin e anés tjetér sipas 3.5.1.

4.2. Zgjidhni cilésimet pér modalitetin e funksionimit me dy tenxhere

4.2.1.

Né modalitetin e funksionimit me dy tenxhere, té€ dyja tenxheret funksionojné né té
njéjtén kohé. Pér té vendosur temperaturén ose kohén pér tenxheren e majté ose té
djathté, shtypni tastin e tenxheres sé maijté ose tastin e tenxheres sé djathté, pastaj
ndigni hapat 3.1.6 dhe 3.1.7 pér té pérfunduar cilésimin.

4.3. Ndérprerja ose fikja e njésisé gjaté procesit t& gatimit
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44,

4.5.

Shénime

4.3.1. Pér té ndérpreré vetém funksionimin e njérés ané gjaté modalitetit t& funksionimit té
té dyja tenxhereve, sé pari shtypni ikonén e tastit t& tenxheres sé majté ose té
djathté dhe pastaj shtypni ikonén e tastit té energjis€. Funksionimi i tenxheres
pérkatése do té ndérpritet. Nése nuk punon brenda 3 minutave té ardhshme, ana e
ndérpreré do té kalojé né modalitetin e gatishmérisé. Pér té ndérpreré té€ dyja anét,
shtypni ikonén e tastit té energjisé€ dhe té dyja anét do té ndérpriten. Nése nuk ka
funksionim t& métejshém brenda 3 minutave té ardhshme, té dyja anét do té hyjné
né modalitetin e gatishmérisé. Pér té rifilluar funksionimin, shtypni njé heré ikonén e
tastit té energjisé.

4.3.2. Pér té fikur njérén ané gjaté procesit té gatimit, sé pari shtypni ikonén e tastit té
tenxheres sé majté ose té djathté dhe pastaj mbani shtypur ikonén e tastit té
energjis€ pér 2 sekonda. Pastaj, tenxherja (ose ana) e zgjedhur do té kalojé né
modalitetin e gatishmérisé. Pér té fikur t€ dyja anét, mbani shtypur ikonén e tastit té
energjisé pér 2 sekonda.

Heqgja e tenxheres

4.4.1. Nése tenxherja higet nga pajisja né ¢do kohé, ekrani do té lexojé "OPEN".

4.4.2. Nése njé tigan hiqet gjaté procesit t€ gatimit, ana pérkatése do té ndalojé sé
funksionuari (si nxehja, ashtu edhe motori, do té ndalen). Ajo do té rifillojé
funksionimin bazuar né cilésimet mé té fundit kur tenxherja té€ zévendésohet.

Procesi i gatimit ka pérfunduar

4.5.1. Kur procesi i gatimit t€ pérfundoj€, ekrani lexon "OFF" dhe sinjalizon 5 heré. Pastaj

njésia e ekranit fiket dhe njésia hyn né modalitetin e gatishmérisé.

5. Modaliteti i nisjes: né kété modalitet, ndizet vetém ikona e tastit t€ energjisé.

6. Modaliteti i gatishmeérisé: ikona e tastit t€ energjisé, tasti i tenxheres sé majté dhe ikona e tastit té
tenxheres sé djathté jané té gjitha t€ ndriguara.

7. Pérzgjedhja e cilésimeve

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

Zgjedhja e cilésimeve kur njésia nuk funksionon
7.1.1. Tastii funksionit pérkatés éshté gjithmoné i ndezur. Treguesi i recetés sé zgjedhur

pulson, pjesa tjetér e treguesve t€ menusé éshté gjithmoné e ndezur dhe njésia
pérkatése e ekranit pulson né ményré alternative pér té treguar temperaturén/kohén
e recetés sé zgjedhur. Kur rregulloni menuné, receta e zgjedhur pulson. Pér té
vendosur temperaturén, shtypni tastin e temperaturés. Njésia e ekranit pulson pér té
treguar temperaturén aktuale. Shtypni tastin e kohés pér té rregulluar kohén; ekrani
pulson dhe tregon kohén aktuale. Kur pajisja éshté né modalitetin e funksionimit me
dy tenxhere, menuja pér anén qé nuk éshté zgjedhur nuk do té pulsojé; ekrani
pérkatés do té tregojé né ményré alternative temperaturén dhe kohén pa pulsuar.
Gjaté kétij procesi, nxehésit dhe motorét nuk funksionojné.

Zgjedhja e cilésimeve gjaté procesit té gatimit

7.2.1. Gjaté procesit té& gatimit, menuja nuk pulson; pérkundrazi, vetém ikona e recetés sé

zgjedhur éshté e ndriguar. Njésia e ekranit pulson, duke treguar né ményré
alternative temperaturén dhe kohén. Temperatura dhe koha mund té rregullohen si¢
pérshkruhet né 3.1.3 dhe 3.1.4, por receta nuk mund té rregullohet. Nxehési dhe
ventilatori funksionojné vazhdimisht.

Ndérpritni punén: tasti i funksionit pérkatés éshté gjithmoné i ndezur; treguesi i menusé sé

zgjedhur pulson, ndérsa treguesit e tjeré té jané gjithmoné té ndezur. Ekrani pérkatés

pulson, duke shfaqur né ményré alternative temperaturén dhe kohén e menusé sé

zgjedhur. Nxehési dhe ventilatori ndalojné sé funksionuari; tani, menuja, koha dhe

temperatura mund té rregullohen.

Procesi i funksionimit: tasti i funksionit pérkatés éshté gjithmoné i ndezur, treguesi i recetés

sé zgjedhur éshté gjithmoné i ndezur dhe pjesa tjetér e treguesve t€ menusé do té jeté e

fikur. Ekrani pérkatés tregon kohén e mbetur té recetés sé zgjedhur dhe nxehési dhe

ventilatori funksionojné vazhdimisht. Kur té€ dy tenxheret jané né pérdorim né té njéjtén
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kohé, ikona e tastit té tenxheres sé majté dhe ikona e recetés pérkatése té tenxheres sé
maijté do té€ pulsojné njékohésisht njé heré né 6 sekonda. 3 sekonda mé voné, ikona e
tastit té tenxheres sé djathté dhe ikona e recetés pérkatése té tenxheres sé djathté do té
pulsojné njékohésisht njé heré né 6 sekonda.
8. Funksioni i kujtesés: pajisja ka njé funksion té kujtesés. Pér shembull, nése zgjidhni menuné e
krahéve té pulés pér tenxheren e djathté dhe e vendosni temperaturén né 190 °C dhe kohén né
22 min, pas pérfundimit t& pérdorimit, nése pajisja nuk fiket do té zbatohen té njéjtat cilésime kur
zgjidhni tenxheren e djathté gjaté pérdorimit t& ardhshém, d.m.th, menuja e krahéve té pulés do té
shfaget drejtpérdreijt, kurse temperatura do té jeté e vendosur né 190 °C dhe koha do té jeté e
vendosur né 22 min. Memoria pastrohet kur makina fiket pér 1 oré. Nése e ndizni pajisjen pas njé ore
dhe zgjidhni tenxheren e djathté, do té shfaget gjendja fillestare.
9. Kujtesa e fikjes: Nése pajisja éshté fikur aksidentalisht gjaté pérdorimit, ajo do té kthehet né
cilésimet aktive para ndérprerjes sé energjis€, pér aq kohé sa furnizimi me energji rinis brenda
30 minutash.

Cilésimet

Tabela e méposhtme do t'ju ndihmojé té zgjidhni cilésimet bazé pér pérbérésit.

Vini re: Kini parasysh se kéto cilésime jané vetém treguese. Duke gené se pérbérésit ndryshojné né
origjiné, madhési, formé dhe marké, ne nuk mund té garantojmé cilésimet mé t€ mira pér pérbérésit
tuaj.

Pér shkak se teknologjia e ajrit t& shpejté e rinxeh menjéheré ajrin brenda pajisjes, térhegja e shkurtér
e tenxheres nga pajisja gjaté skugjes me ajér té nxehté véshtiré se do té prishé procesin.

Sugjerime:

1. Pérbérésit mé té vegjél zakonisht kérkojné njé kohé pak mé té shkurtér pérgatitjeje, sesa
pérbérésit mé té médhen,;.

2. Sasia mé e madhe e pérbérésive kérkon njé kohé pak mé té gjaté pérgatitjeje, sasia mé e vogél
e pérbérésve kérkon njé kohé pak mé té shkurtér pérgatitjeje.

3. Tundja e pérbérésve mé té vegjél diku nga mesi i pérgatitjes optimizon rezultatin pérfundimtar

dhe mund té ndihmojé né skugjen e njétrajtshme té pérbérésve.

Pér njé rezultat krokant, shtojuni pak vaj patateve té freskéta. Skuqgni pérbérésit né fritezén me

ajér brenda pak minutash pasi té keni shtuar vajin.

Mos pérgatisni pérbérés jashtézakonisht té€ yndyrshém, si salgicet, né fritezén me ajér.

Ushgimet e lehta gé mund té pérgatiten né furré mund té pérgatiten edhe né fritezé€n me ajér.

Sasia optimale pér pérgatitjen e patateve té skuqura éshté 500 gram.

Pérdorni brumé té pérgatitur paraprakisht pér té pérgatitur shpejt dhe lehté ushgime té

mbushura. Brumi i pérgatitur paraprakisht kérkon gjithashtu njé kohé mé té shkurtér pérgatitjeje

sesa brumi i béré né shtépi.

9. Vendosni njé tepsi pjekjeje ose furre né tenxheren e fritezés me ajér nése déshironi té pigni njé
torté ose quiche apo nése déshironi té skuqgni pérbérés ose pjata delikate me mbushje.

&>

© N O

Koha e .
. Pesin e Temperatura e njé Koha e dy Gama e ) Afati
Menuja paracaktuar N tenxhereve temperaturés kohor Tund
(9) ) tenxhereje (min) C) (min)
(min)
Patate té madhe 500
skuqura té vogél 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
ngrira
Torté madhe | 300 150 25 25-30 80-200 1-60
vogél 150
Biftek Emadhe | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 12
vogél 85
Kofshé pule madhe | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
vogél 300
Krahé pule madhe | 500 190 2 20-27 80-200 1-60 1-2
vogél 300
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Karkaleca madhe | 350 190 12 12-15 80-200 1-60 12
vogél 175
Salcige e madhe | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 12
piekur vogél 130
Tarté me vezs  |-madhe | 290 170 20 18-23 80-200 1-60
vogél 150

Vini re 1: Shtojini 3 minuta kohés sé pérgatitjes kur filloni t& pigni ndérsa friteza me ajér éshté ende e

ftohté.

Vini re 2: Ju mund té rregulloni temperaturén ose kohén sipas efektit aktual t& gatimit kur pérdorni dy
tenxhere gatimi né té njéjtén kohé.

Pastrimi

Pastroni pajisjen pas ¢do pérdorimi.
Mos pérdorni ené kuzhine metalike ose materiale pastrimi gérryese pér té pastruar tenxheren dhe
skarén e skugjes, pasi kjo mund t& démtojé shtresén gé nuk ngjit.
1. Higni spinén e rrymés nga priza e murit dhe Iéreni pajisjen té ftohet.

Vini re: Higeni tenxheren pér ta I€né fritezén me ajér té ftohet mé shpeijt.

2.
3.

Fshini pjesén e jashtme té pajisjes me njé lecké té lagur.
Pastroni tenxheret me ujé té nxehté, pak detergjent dhe njé sfungjer jogérryes.

Mund té pérdorni detergjent pér hegjen e yndyrés pér té€ hequr papastértité e mbetura.
Késhillé: Nése né skaré ose né fund té tenxheres éshté ngjitur papastérti, mbusheni tenxheren
me ujé té nxehté dhe pak detergjent. Vendosni skarén e skugjes né tenxhere dhe I€reni
tenxheren dhe skarén e skugjes té€ njomet pér aférsisht 10 minuta.

o s

Zgjidhja e problemeve

Pastroni pjesén e brendshme té pajisjes me ujé té nxehté dhe njé sfungjer jogérryes.
Pastroni elementin nxehés me njé furgé pastrimi pér t& hequr mbetjet e ushqimit.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk funksionon.

Pajisja nuk éshté e lidhur me
rrietin elektrik.

Lidhni spinén e kabllos elektrike me
njé prizé té tokézuar elektrike.

Pérbérésit e skuqur me
fritezén me ajér nuk
jané gatuar.

Sasi e tepért e pérbérésve ose
pérbérésit jané shumé té
médhen;.

Mbushni tenxheren me sasiné e
sugjeruar té pérbérésve (té
madhésisé sé rekomanduar).

Temperatura éshté shumé e
ulét.

Rregulloni temperaturén aq sa duhet.

Pajisja nuk éshté nxehur
paraprakisht.

Vendosni kohén sipas nevojés té
pérgatitjes.

Pérbérésit jané skuqur
né ményré té
pabarabarté.

Disa lloje pérbérésish duhet té
tunden diku nga mesi i gatimit.

Pérbérésit gé géndrojné sipér ose
pérbri njéri-tjetrit (p.sh. patatet e
skuqura) duhet té tunden diku nga
mesi i kohés sé pérgatitjes.

Ushgimet e skuqura
nuk jané krokante kur
dalin nga friteza me
ajér.

Kam pérdorur llojin e
ushgimeve té parapara pér
pérgatitje né njé fritezé
tradicionale té thellé.

Pérdorni ushgime té lehta furre ose
lyeni sipérfagen e ushgimeve me pak
vaj pér njé rezultat mé krokant.

Nuk mund ta fus si¢
duhet tiganin né pajisje.

Shumé pérbérés né tenxhere.

Mos e mbushni tiganin pértej
treguesit MAX.

Tenxherja nuk vendoset né

Shtyjeni tenxheren brenda né paijisje
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vend né si¢ duhet.

derisa té dégjoni njé klik.

Del tym i bardhé nga
pajisja.

Gatimi i pérbérésve té
yndyrshém.

Kur gatuani pérbérés té yndyrshém,
njé sasi e madhe e vajit do té rrjedhé
né tenxhere. Vaji prodhon tym té
bardhé dhe tenxherja mund té
nxehet mé shumé se zakonisht. Kjo
nuk ndikon né paijisje apo né
rezultatin pérfundimtar.

Tenxherja nuk éshté pastruar
pas gatimit té fundit.

Tymi i bardhé shkaktohet nga nxehja
e yndyrés né tigan. Sigurohuni gé té
pastroni tiganin si¢ duhet pas ¢do
pérdorimi.

Patatet e skuqura té
freskéta skugen né

Nuk éshté pérdorur lloji i duhur
i patates.

Pérdorni patate té freskéta dhe
sigurohuni gé ato té géndrojné té
forta gjaté gatimit.

meényreé té pabarabarté.

Shkopinjté e patates nuk jané

shpélaré si¢ duhet para gatimit.

Shpélani si¢ duhet shkopinjté e
patates pér té€ hequr niseshtené nga
pjesa e jashtme e shkopinjve.

Patatet e skuqura té
freskéta nuk jané
krokante.

Kjo varet nga sasia e vaijit dhe
ujit né patatet e skuqura.

Sigurohuni gé t'i thani shkopinjté e
patates si¢ duhet.

Pér njé rezultat mé krokant, pritni
shkopinjté e patates né copa mé té
vogla.

Lyejini me pak vaj pér njé rezultat mé
krokant.

MJEDISI

Né fund té jetégjatésisé sé dobishme té pajisjes, mos e hidhni me mbeturinat e zakonshme shtépiake.
Cojeni né njé gendér té autorizuar riciklimi. Kjo do té ndihmojé né ruajtien e mjedisit.

GARANCI DHE RIPARIM

Nése keni nevojé pér informacione ose nése keni ndonjé problem, ju lutemi kontaktoni Qendrén e
Kujdesit pér Klientin Hisense né vendin tuaj (numri i telefonit €shté né fletushkén e garancisé gé jepet
kudo né boté). Nése nuk ka asnjé Qendér té Kujdesit pér Klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj
lokal i Hisense ose kontaktoni departamentin e Shérbimit té€ pajisjeve té vogla shtépiake té hisense.
Vetém pér pérdorim personal!

Hisense

HISENSE

JU URON SHUME KENAQESI NE PERDORIMIN E PAJISJES SUAJ!

Ne rezervojmé té drejtén pér té béré ndryshime.
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Consignes de sécurité importantes

Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser I'appareil.

1.

Veuillez conserver cette notice, le certificat de garantie, la facture et, si
possible, la boite contenant I'appareil.

Ne plongez pas la coque renfermant des composants électriques et des
éléments chauffants dans du liquide et ne la rincez pas sous I'eau courante.
Evitez que de I'eau ou d'autres liquides pénétrent dans I'appareil, car cela
pourrait provoquer un choc électrique.

Placez toujours les aliments a frire dans le panier afin d'éviter tout contact avec
les éléments chauffants.

N'obstruez pas les entrées et sorties d'air pendant le fonctionnement de
I'appareil.

Ne remplissez pas la cuve d'huile car cela peut entrainer un risque d'incendie.
Ne touchez aucun élément a l'intérieur de I'appareil pendant son
fonctionnement.

Avant de brancher I'appareil au secteur, vérifiez que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension du secteur dans votre habitation.
N'utilisez pas |'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou tout autre
composant est endommagé.

Si le cordon d'alimentation est abimé, faites-le remplacer uniquement par
Hisense, son service aprés-vente agréé, ou un professionnel expérimenté.
Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de
connaissances, peuvent utiliser cet appareil sous surveillance, a condition
d'avoir regu des instructions sur la maniére de s'en servir en toute sécurité et
d'avoir compris les risques auxquels ils s'exposent.

Surveillez les enfants lorsqu'ils se servent de I'appareil et veillez a ce qu'ils ne
jouent pas avec.

Les enfants ne doivent pas effectuer des taches de nettoyage et d'entretien,
sauf s'ils sont &gés de plus de 8 ans et restent sous surveillance.

Maintenez le cordon secteur loin des surfaces chaudes.

Ne branchez pas le cordon d'alimentation a la prise de courant et ne touchez
pas le module de commande de I'appareil avec des mains humides.
Branchez |'appareil uniquement a une prise de courant mise a la terre. Veillez
a ce que la fiche soit insérée correctement dans la prise secteur.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.
28.
29.

30.

Ne raccordez jamais cet appareil a un minuteur externe ou a un systéme de
commande a distance afin d'éviter une situation dangereuse.

Ne placez pas l'appareil sur des matiéres inflammables ou a proximité, comme
une nappe ou des rideaux.

Ne placez pas la friteuse prés d'un mur ou au-dessus d'un autre appareil.
Veillez a ce qu'il'y ait un espace de 10 cm au moins derriére, a coté et au-
dessus de I'appareil. Ne placez aucun objet dessus.

N'utilisez I'appareil que pour l'usage auquel il est desting, indiqué dans ce
manuel.

Ne faites pas fonctionner I'appareil sans surveillance.

Pendant la friture a air chaud, de la vapeur brilante s'échappe par les orifices
de sortie d'air. Veillez a ne pas approcher trop prés vos mains et votre visage
de ces orifices. Faites également attention a ne pas vous brller a la vapeur
lorsque vous retirez la cuve de I'appareil.

Pendant le fonctionnement, les surfaces accessibles de I'appareil peuvent étre
tres chaudes.

Si de la fumée noire sort de I'appareil, éteignez-le immédiatement. Avant de
retirer le panier de la friteuse, attendez que la fumée disparaisse.

Placez |'appareil sur une surface plane et stable.

L'appareil est destiné uniquement a un usage domestique normal. Il n'est pas
destiné a étre utilisé dans des environnements tels que les kitchenettes des
magasins, bureaux, fermes ou autres environnements de travail. Il n'est pas
non plus destiné a étre utilisé par les clients dans les chambres d'hétel, les
motels, les chambres d'hétes et autres établissements proposant un
hébergement.

Si l'appareil n'est pas utilisé correctement ou s'il est utilisé a des fins
professionnelles ou semi-professionnelles, ou d'une maniére non conforme a
ces instructions, la garantie sera annulée et Hisense décline toute
responsabilité pour les dommages en résultant.

Pour l'inspection ou la réparation de I'appareil, contactez le service aprées-
vente Hisense agréé.

N'essayez pas de réparer I'appareil vous-méme car cela annulerait la garantie.
Débranchez toujours I'appareil du secteur aprés utilisation.

Avant de saisir ou de nettoyer I'appareil, attendez qu'il refroidisse pendant

30 minutes environ.

Assurez-vous que les aliments cuits dans 'appareil ont une couleur dorée
plutdt que foncée ou brune. Retirez tout résidu de nourriture brilée. Ne faites
pas frire les pommes de terre crues a une température supérieure a 180°C
(pour réduire la formation d'acrylamides).
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Le symbole de la poubelle barrée figure sur le produit ou sur son emballage en application de
la directive européenne 2012/19/EU sur les Déchets d’Equipement Electrique et Electronique
(DEEE). Cette directive sert de reglement cadre a la reprise, au recyclage et a la valorisation

des appareils ménagers usagés dans toute I’'Union européenne.

Arrét automatique

Cet appareil est équipé d'un minuteur. Lorsque la durée de cuisson réglée s'est écoulée, I'appareil émet
un signal sonore et s'éteint automatiquement.

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois :

Retirez tous les matériaux d'emballage. S'il y a des étiquettes ou des autocollants sur I'appareil, retirez-
les. Rincez le panier et la cuve a I'eau chaude. N'employez pas de nettoyants abrasifs ou agressifs.
Nettoyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide. Ne lavez pas la cuve et le panier
au lave-vaisselle.

L'appareil frit les aliments a I'air chaud. Par conséquent, ne remplissez pas la cuve avec de I'huile ou

de la graisse !

Raccordement électrique

L'appareil doit étre branché exclusivement a une prise de courant de 220-240V ~ 50/60 Hz
correctement installée.

Description générale (Schéma 1)

1. Cuve
2. Grille pour la friture
3. Appareil

Schéma 15
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Schéma 2

Schéma 3

Schéma 4
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Avant la premiére utilisation

1. Retirez tout I'emballage.

2. Retirez tous les autocollants et étiquettes de I'appareil.

3. Nettoyez soigneusement la grille et la cuve avec de I'eau chaude, du liquide vaisselle et une
éponge non abrasive.

4. Essuyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.

Ceci est une friteuse sans huile qui fonctionne a I'air chaud. Ne remplissez pas la cuve d'huile ou
d'autres matiéres grasses.

Remarque : Lorsque la friteuse est chauffée pour la premiére fois, il est possible qu'elle émette une
légere fumée ou de I'odeur. Ceci est normal pour de nombreux appareils chauffants. Ceci n'affecte
pas la sécurité de votre appareil.

Préparation de I'appareil avant utilisation

1. Placez I'appareil sur une surface stable, horizontale et plane.
Ne placez pas l'appareil sur une surface non résistante a la chaleur.
2. Placez la grille dans la cuve.

Ne remplissez pas la cuve d'huile ou tout autre liquide.
Ne placez rien sur I'appareil car cela pourrait obstruer le flux d'air et affecter le résultat de la
friture a air chaud.

Utilisation de I'appareil

1. Branchez la fiche secteur dans une prise murale reliée a la terre.
2. Retirez délicatement la cuve de la friteuse (Schéma 2).

3. Mettez les ingrédients dans la cuve. (Schéma 3).

4. Replacez la cuve dans la friteuse (Schéma 4).

N'utilisez jamais la cuve sans que la grille ne soit positionnée.

Attention : ne touchez pas la cuve pendant et un certain temps apres I'utilisation, car elle devient trés
chaude. Tenez la cuve par la poignée uniquement.

5. Choisissez le temps de cuisson requis pour la préparation (voir la section « Parameétres » dans ce
chapitre).

6. Certains ingrédients nécessitent d’étre retournés a mi-cuisson (voir la section « Parameétres » dans
ce chapitre). Pour retourner les ingrédients, retirez la cuve de I'appareil par la poignée et secouez-la.
Puis, replacez la cuve dans la friteuse.

7. Lorsque le signal sonore retentit, le temps de cuisson défini est écoulé. Retirez la cuve de I'appareil.
Remarque : appuyez sur la touche marche/arrét pendant 2 secondes. Ensuite, vous pouvez éteindre
I'appareil manuellement.

Astuce : vous pouvez ajuster a votre convenance la température ou le temps de cuisson pendant
I'utilisation.

8. Vérifiez si les ingrédients sont cuits.

Si les ingrédients ne sont pas encore cuits, remettez simplement la cuve dans I'appareil et ajoutez
quelques minutes supplémentaires a la minuterie.

9. Pour retirer les ingrédients (exemple : des frites), sortez la cuve de la friteuse et placez-la sur un
dessous-de-plat.

Ne retournez pas la cuve, car I'excés d'huile qui s'est accumulé au fond risque de couler sur les
ingrédients.

La casserole et les ingrédients sont chauds. Selon le type d'ingrédients contenus dans la friteuse, de
la vapeur peut s'échapper de la cuve.

10. Utilisez des ustensiles appropriés pour transférer les aliments dans une assiette.
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11. Lorsque vos ingrédients sont cuits, la friteuse est immédiatement préte pour la cuisson de
nouveaux ingrédients.

Instructions du panneau de commande

o, 9,9,9.9,9,0,6_6_

A4

(- I
°1 ee
°._

|

Touche 1 — Marche/Arrét

Une fois que les deux cuves sont correctement placées dans le boitier principal, le voyant
d'alimentation s'allume. Appuyez sur la touche marche/arrét pour mettre I'appareil en mode veille.
Apres avoir sélectionné la cuve a utiliser, appuyez une seconde fois sur la touche marche/arrét pour
démarrer le processus de cuisson.

Touche 2 E — Touche de préréglage
La touche de préréglage vous permet de faire défiler 8 choix populaires d'ingrédients (17—24). Une
fois sélectionné, I'appareil régle automatiquement le temps et la température de cuisson.

Touche 3 — Touche cuve gauche

Appuyez sur la touche cuve gauche. L'icone de la touche de fonction de la cuve gauche s'allume. Le
menu par défaut est le premier menu (frites), et I'icdne « frites » clignote. L'unité d'affichage de la cuve
gauche clignotera et affichera la température puis le temps de cuisson par défaut pour le programme
« frites ». Lorsque la température est affichée, I'indicateur de température en haut a gauche de I'écran
reste allumé. Lorsque le temps de cuisson est affiché, l'indicateur de temps en bas a gauche de
I'écran reste allumé. Si vous appuyez sur la touche cuve gauche pendant 2 secondes, vous pouvez
annuler la sélection de la cuve gauche et I'appareil se remettra en mode veille.

Touche 4 — Touche cuve droite

Appuyez sur la touche cuve droite. L'icéne de la touche de fonction de la cuve droite s'allume. Le
menu par défaut est le premier menu (frites), et I'icone « frites » clignote. L'unité d'affichage de la cuve
droite clignotera et affichera la température puis le temps de cuisson par défaut pour le programme

« frites ». Lorsque la température est affichée, I'indicateur de température en haut a gauche de I'écran
reste allumé. Lorsque le temps de cuisson est affiché, l'indicateur de temps en bas a gauche de
I'écran reste allumé. Si vous appuyez sur la touche cuve droite pendant 2 secondes, vous pouvez
annuler la sélection de la cuve droite et I'appareil se remettra en mode veille.

Touches 5 et6 — Touches de réglage de la température et du temps de cuisson pour la
cuve gauche

Les touches 5 et 6 vous permettent d'augmenter ou de diminuer la température de cuisson de 5 °C a
la fois pour la cuve gauche. En restant appuyé sur I'une des touches, vous pourrez modifier la
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température plus rapidement. Plage de contrdle de la température : 80 °C — 200 °C. Les touches
peuvent également étre utilisées pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson pour la cuve
gauche d'une minute a la fois. En restant appuyé sur l'une des touches, vous pourrez modifier le
temps de cuisson plus rapidement. Plage de contrdle de la durée : 1 min — 60 min.

Touches 7 et8 — Touches de réglage de la température et du temps de cuisson pour la
cuve droite

Les touches 7 et 8 vous permettent d'augmenter ou de diminuer la température de cuisson de 5 °C a
la fois pour la cuve droite. En restant appuyé sur I'une des touches, vous pourrez modifier la
température plus rapidement. Plage de contréle de la température : 80 °C — 200 °C. Les touches
peuvent également étre utilisées pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson pour la cuve droite
d'une minute a la fois. En restant appuyé sur I'une des touches, vous pourrez modifier le temps de
cuisson plus rapidement. Plage de contrdle de la durée : 1 min — 60 min.

Touche 9 E — Touche de réglage de la température
Appuyez sur la touche de réglage de la température. Ensuite, vous pouvez régler la température
indiquée sur l'unité d'affichage a votre convenance.

Touche 10 — Touche de réglage du temps de cuisson
Appuyez sur la touche de réglage du temps de cuisson. Ensuite, vous pouvez régler le temps de
cuisson indiqué sur l'unité d'affichage a votre convenance.

Voyant lumineux « 11 » Affichage pour la cuve gauche

Voyant lumineux « 12 » Indicateur de température pour la cuve gauche
Voyant lumineux « 13 » Indicateur de temps de cuisson pour la cuve gauche
Voyant lumineux « 14 » Affichage pour la cuve droite

Voyant lumineux « 15 » Indicateur de température pour la cuve droite
Voyant lumineux « 16 » Indicateur de temps de cuisson pour la cuve droite
Voyants lumineux « 17-24 » Indicateur de recette

Instructions d'utilisation détaillées

1. Mode de démarrage
Tout d'abord, vérifiez que la cuve est correctement installée dans I'appareil. Insérez ensuite la fiche
d'alimentation dans la prise. L'appareil s'allume et émet un bip. Tous les voyants lumineux s'allument
une seconde puis s'éteignent. L'icbne marche/arrét s'allume.
2. Mode veille
Appuyez sur I'icone marche/arrét et I'icone de sélection de la cuve 1 et I'icbne de sélection de la
cuve 2 s'allument et restent allumées. L'appareil passe en mode veille. Lorsque I'appareil est en mode
veille et n'est pas utilisé dans les 3 minutes, il passe en mode démarrage.
3. Mode de fonctionnement avec une seule cuve
3.1. Mode de fonctionnement de la cuve gauche
3.1.1. Appuyez une fois sur la touche cuve gauche. Les icdnes des zones 1 et 2 s'allument
et restent allumées. Les parametres par défaut pour les frites s'afficheront, et la
température et le temps de cuisson par défaut pour les frites s'afficheront tour a tour
sur I'écran. Si vous restez appuyé sur la touche marche/arrét pendant 2 secondes,
cela annulera la sélection de la cuve gauche et I'appareil passera en mode veille.
3.1.2. Appuyez sur la touche de préréglage pour sélectionner le menu que vous souhaitez
utiliser. Appuyez une fois sur cette touche pour passer au menu suivant ; I'icbne du
menu sélectionné clignotera et la température et le temps de cuisson par défaut
s'afficheront. Vous pouvez faire défiler le menu de la premiére a la huitiéme icone.
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3.1.7.

. Appuyez sur l'icone de température. La température du menu choisi clignote sur

I'écran d'affichage. Appuyez sur la touche de contréle de la température pour régler
la température de 5 °C a la fois. Si vous restez appuyé sur la touche de température,
la température défilera rapidement. La température peut étre réglée entre 80 °C et
200 °C pour chaque recette.

. Appuyez sur I'icéne de temps de cuisson. Le temps de cuisson par défaut ou défini

pour le menu sélectionné clignote sur I'écran. Appuyez sur la touche de contréle du
temps de cuisson pour régler le temps de cuisson par tranches de 1 min. Si vous
restez appuyé sur la touche de contréle du temps de cuisson, il défilera plus
rapidement. Le temps de cuisson peut étre ajusté de 1 min a 60 min pour chaque
recette.

. Aprés avoir sélectionné la recette, la température et le temps de cuisson, appuyez

sur la touche marche/arrét. La cuve gauche se mettra en marche et le temps de
cuisson sera décompté sur |'unité d'affichage.

. Pour régler la température ou le temps pendant le processus de cuisson, appuyez

une fois sur I'icbne Température ou Temps, puis appuyez sur l'icobne Température ou
Temps pour régler la température ou le temps de cuisson. L'appareil continue de
fonctionner lorsque vous ajustez les parameétres.

Pour réinitialiser la recette pendant le processus de cuisson, appuyez une fois sur
I'icone marche/arrét pour mettre la cuisson en pause ; cela arrétera le chauffage et le
moteur. Ensuite, suivez les étapes 3.1.2 a 3.1.5 pour réinitialiser la recette, puis
reprenez la cuisson.

3.2. Mettre en pause ou éteindre I'appareil pendant la cuisson

3.2.1.

3.2.2.

Pour interrompre la cuisson en cours, appuyez une fois sur la touche marche/arrét
pour interrompre la fonction de chauffage et arréter le moteur. Si I'appareil n'est pas
utilisé dans les 3 minutes suivant la mise en pause, I'appareil passera en mode
veille.

Pour éteindre I'appareil pendant la cuisson, restez appuyé sur la touche marche/arrét
pendant 2 secondes jusqu'a ce que « OFF » apparaisse sur l'unité d'affichage.
L'appareil émettra un bip, I'écran s'éteindra et I'appareil passera en mode veille.
Ensuite, restez appuyé sur la touche marche/arrét pendant 2 secondes, et l'unité
passera en mode démarrage.

3.3. Retrait de la cuve

3.3.1.
3.3.2.

Si la cuve est retirée de I'appareil a tout moment, I'écran affichera « OUVERT ».

Si la cuve est retirée pendant le processus de cuisson, I'appareil cessera de
fonctionner (le chauffage et le moteur seront tous deux arrétés). Lorsque la cuve est
replacée, I'appareil reprendra son fonctionnement avec les réglages les plus récents.

3.4. Mode de fonctionnement de la cuve droite

3.4.1.

Appuyez sur l'icone de la cuve droite, puis reportez-vous aux sections 3.1.2 a 3.1.7
pour les étapes suivantes.

3.5. Le processus de cuisson est terminé

3.5.1.

Lorsque le processus de cuisson est terminé, I'affichage indique « OFF » et I'appareil
émet 5 bips. Ensuite, I'écran s'éteint et I'appareil passe en mode veille.

4. Mode de fonctionnement a deux cuves
4.1. Démarrage des 2 cuves

4.1.1.

Premiérement, sélectionnez un cété et réglez les paramétres de la recette, la
température et le temps de cuisson selon les étapes 3.1.2-3.1.7. Ensuite,
sélectionnez l'autre coté et définissez de la méme maniére la recette, la température
et le temps de cuisson.

. Appuyez sur la touche marche/arrét. Les deux cuves commencent a fonctionner en

méme temps. Le compte a rebours du temps restant pour les deux cuves sera
affiché sur I'écran.

. Alternativement, vous pouvez également commencer par mettre en marche une

seule cuve comme indiqué dans les étapes 3.1.1 a 3.1.7, puis mettre en marche
I'autre cuve selon I'étape 3.5.1.

4.2. Réglage des paramétres pour le mode de fonctionnement a deux cuves
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4.2.1. En mode de fonctionnement a deux cuves, les deux cuves fonctionnent en méme
temps. Pour régler la température ou le temps de cuisson pour la cuve gauche ou la
cuve droite, appuyez sur la touche cuve gauche ou la touche cuve droite, puis suivez
les étapes 3.1.6 et 3.1.7 pour terminer le réglage.

4.3. Mettre en pause ou éteindre I'appareil pendant le processus de cuisson

4.3.1. Pour mettre en pause une seule cuve pendant le mode de fonctionnement a deux
cuves, appuyez d'abord sur l'icéne de la cuve gauche ou droite, puis appuyez sur
I'icdne marche/arrét. Le fonctionnement de la cuve en question sera interrompu. Si
I'appareil n'est pas utilisé dans les 3 minutes suivants, le coté en pause passera en
mode veille. Pour mettre les deux cuves en pause, appuyez simplement sur la
touche marche/arrét et les deux cuves seront mises en pause. Si l'appareil n'est pas
utilisé dans les 3 minutes suivantes, les deux cuves entreront en mode veille. Pour
reprendre la cuisson, appuyez une fois sur la touche marche/arrét.

4.3.2. Pour éteindre une cuve pendant le processus de cuisson, appuyez d'abord sur la
touche cuve gauche ou cuve droite, puis restez appuyé sur la touche marche/arrét
pendant 2 secondes. Ensuite, la cuve (ou le c6té) sélectionné(e) passera en mode
veille. Pour éteindre les deux cotés, restez appuyé sur la touche marche/arrét
pendant 2 secondes.

4.4. Retrait de la cuve

4.4.1. Silacuve est retirée de I'appareil a tout moment, I'écran affichera « OUVERT ».

4.4.2. Sil'une des cuves est retirée pendant le processus de cuisson, le coté
correspondant cessera de fonctionner (le chauffage et le moteur seront tous deux
arrétés). La cuisson reprendra en fonction des parametres les plus récents lorsque la
cuve sera replacée.

4.5. Le processus de cuisson est terminé

4.5.1. Lorsque le processus de cuisson est terminé, I'affichage indique « OFF » et I'appareil

émet 5 bips. Ensuite, I'unité d'affichage s'éteint et I'appareil passe en mode veille.

Remarques

5. Mode démarrage : dans ce mode, seule l'icbne de la touche marche/arrét est allumée.
6. Mode veille : la touche marche/arrét, la touche cuve gauche et la touche cuve droite sont toutes
allumées.
7. Choix des réglages
7.1. Réglage des paramétres lorsque I'appareil est a l'arrét
7.1.1. La touche de fonction correspondante est toujours activée. Le voyant de la recette
sélectionnée clignote, les voyants lumineux des autres recettes sont toujours allumés
et I'unité d'affichage correspondante clignote pour afficher la température puis le
temps de cuisson de la recette sélectionnée. Lors du choix de la recette, la recette
sélectionnée clignote. Pour régler la température, appuyez sur la touche
Température. L'unité d'affichage clignote pour afficher la température actuelle.
Appuyez sur la touche Temps pour régler le temps de cuisson ; I'affichage clignote et
affiche le temps de cuisson actuel. Lorsque I'appareil est en mode de fonctionnement
a deux cuves, le menu du cété qui n'est pas sélectionné ne clignote pas ; I'affichage
correspondant affiche tour a tour la température et le temps de cuisson sans
clignoter. Pendant ce processus, le chauffage et les moteurs ne fonctionnent pas.
7.2. Réglage des paramétres pendant le processus de cuisson
7.2.1. Pendant le processus de cuisson, le menu ne clignote pas ; au contraire, seule
I'icbne de la recette sélectionnée est allumée. L'unité d'affichage clignote, affichant
tour a tour la température et le temps de cuisson. La température et le temps de
cuisson peuvent étre ajustés comme décrit aux points 3.1.3 et 3.1.4, mais la recette
ne peut pas étre changée. Le chauffage et I'aération fonctionnent en continu.
7.3. Mise en pause de la cuisson : la touche de fonction correspondante est toujours activée ;
l'indicateur de menu sélectionné clignote, tandis que les autres indicateurs de menu sont
toujours activés. L'affichage correspondant clignote, affichant tour a tour la température et
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le temps de cuisson de la recette sélectionnée. Le chauffage et I'aération cessent de
fonctionner ; a présent, la recette, le temps de cuisson et la température peuvent étre
ajustés.

7.4. Processus de fonctionnement : la touche de fonction correspondante est toujours activée,
l'indicateur de recette sélectionnée est toujours activé et I'indicateur des autres recettes est
éteint. L'affichage correspondant indique le temps restant de la recette sélectionnée, et le
chauffage et le ventilateur fonctionnent en continu. Lorsque les deux cuves fonctionnent en
méme temps, l'icone de la cuve gauche et I'icone de la recette de la cuve gauche
clignoteront simultanément toutes les 6 secondes. 3 secondes plus tard, I'icbne de la cuve
droite et I'icone de la recette de la cuve droite clignoteront simultanément toutes les
6 secondes.

8. Fonction mémoire : I'appareil dispose d'une fonction mémoire. Par exemple, si vous sélectionnez le
menu « cuisses de poulet » pour la cuve droite et que vous réglez la température a 190 °C et le temps
a 22 min, apres la fin de I'utilisation, si I'appareil n'est pas éteint, les mémes parametres seront
appliqués lorsque vous sélectionnez la cuve droite lors de la prochaine utilisation, c'est-a-dire que le
menu « cuisses de poulet » s'affichera directement, avec la température réglée a 190 °C et le temps
réglé a 22 min. La mémoire est effacée lorsque la machine est éteinte pendant 1 heure. Si vous
allumez I'appareil aprés une heure et sélectionnez la cuve droite, les parameétres initiaux s'affichent.

9. Mémoire hors tension : si I'appareil est accidentellement éteint pendant I'utilisation, il reviendra aux
parameétres actifs avant la coupure de courant, tant que I'appareil est de nouveau allumé dans les

30 minutes.

Réglages

Le tableau ci-dessous vous aidera a sélectionner les paramétres de base des ingrédients.

Remarque : gardez a l'esprit que ces parameétres ne sont qu'indicatifs. Les ingrédients different par
leur origine, leur taille, leur forme et leur marque, nous ne pouvons donc pas garantir les meilleurs
réglages pour vos ingrédients.

La technologie a air rapide réchauffe instantanément I'air a l'intérieur de I'appareil, par conséquent, le
fait de retirer brievement la cuve de I'appareil pendant la friture a air chaud ne perturbera pas le
processus.

Conseils :

1. Les ingrédients plus petits nécessitent habituellement un temps de cuisson lIégérement plus court
que les ingrédients plus gros.

2. Une plus grande quantité d'ingrédients nécessite seulement un temps de cuisson légerement
plus long, tandis qu'une moindre quantité d'ingrédients nécessite seulement un temps de cuisson
Iégérement plus court.

3. Retourner les ingrédients plus petits a mi-cuisson optimise le résultat final et peut permettre

d'éviter une cuisson non homogene des ingrédients.

Ajoutez de I'huile a des pommes de terre fraiches pour obtenir un résultat croustillant. Faites frire

les ingrédients dans la friteuse dans les quelques minutes suivant I'ajout d'huile.

Ne préparez pas d'ingrédients extrémement gras, comme des saucisses, dans la friteuse.

Les aliments a cuire au four peuvent également étre préparés dans la friteuse.

La quantité optimale pour préparer des frites croustillantes est de 500 grammes.

Utilisez de la pate toute faite pour préparer rapidement et facilement des bouchées apéritives

fourrées. La pate toute faite nécessite également un temps de cuisson plus court que la pate

maison.

9. Placez un moule de cuisson ou un plat allant au four dans la friteuse si vous voulez faire cuire un
gateau ou une quiche ou si vous voulez faire frire des ingrédients délicats ou des plats avec de la
farce.

>
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VEITIES Temps
Poids de Température %%Lg pour Plage de Inte(;\(;alle
Menu ™ par défaut deux température Remuer
référence (g) o seule o temps
(°C) cuves (°C) h
cuve f (min)
) (min)
(min)
Frites Grand | 500
congelées Petit 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
A Grand | 300
Gateau Peiit 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Grand | 170
Steak Petit 85 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
. Grand | 800
Pilons Petit 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Ailes de Grand | 500
poulet Petit 300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Grand | 350
Crevette Peiit 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Saucisse Grand | 240
rotie Petit 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Grand | 290
Flan Petit 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Remarque 1 : ajoutez 3 minutes au temps de cuisson lorsque vous commencez a frire quand la

friteuse est encore froide.

Remarque 2 : vous pouvez ajuster la température ou le temps de cuisson en fonction de la cuisson
réelle lorsque vous utilisez les deux cuves en méme temps.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.
N'utilisez pas d'ustensiles en métal ou d'éponge abrasive pour nettoyer la cuve et la grille, cela
risquerait d'endommager le revétement antiadhésif.
1. Retirez la fiche secteur de la prise murale et laissez I'appareil refroidir.
Remarque : retirez la cuve pour laisser la friteuse refroidir plus rapidement.
2. Essuyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.
3. Nettoyez les cuves avec de I'eau chaude, du liquide vaisselle et une éponge non abrasive.
Vous pouvez utiliser un savon dégraissant pour éliminer toute la saleté restante.
Astuce : si la saleté est collée a la grille ou au fond de la cuve, remplissez la cuve d'eau chaude
et de liquide vaisselle. Mettez la grille dans la cuve et laissez-les tremper pendant environ

10 minutes.

4. Nettoyez l'intérieur de I'appareil avec de I'eau chaude et une éponge non abrasive.
5. Nettoyez I'élément chauffant avec une brosse de nettoyage pour éliminer les résidus d’aliments.

Dépannage

Probleme Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne | L'appareil n'est pas branché au | Branchez la fiche a une prise de
pas. secteur.

courant reliée a la terre.

Les ingrédients cuits

Il'y a trop d'ingrédients ou les
ingrédients sont trop gros.

Remplissez la cuve avec la quantité
suggérée d'ingrédients (de la taille

avec la friteuse ne sont recommandée).
pas cuits. La température réglée est trop Réglez la température en
basse. conséquence.
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L'appareil n'a pas été
préchauffé.

Réglez le temps de préparation
requis.

La cuisson des
ingrédients n'est pas
homogene.

Certains types d'ingrédients
nécessitent d'étre retournés a
mi-cuisson.

Les ingrédients qui se superposent
(par exemple, des frites) doivent étre
retournés a mi-cuisson (voir la
section « Paramétres »).

Les ingrédients frits ne
sont pas croustillants
lorsqu'ils sortent de la
friteuse.

Utilisez le type d'ingrédients
destinés a étre cuits dans une
friteuse traditionnelle.

Utilisez des aliments a cuire au four
ou appliquez légérement de I'huile
sur les aliments pour obtenir un
résultat plus croustillant.

Difficulté a insérer la
cuve dans l'appareil.

Il'y a trop d'ingrédients dans la
cuve.

Ne remplissez pas la cuve au-dela
de la démarcation MAX.

La cuve n'est pas bien placée
dans l'appareil.

Enfoncez la cuve dans I'appareil
jusqu'a entendre un clic.

De la fumée blanche
sort de l'appareil.

Cuisson d'aliments gras.

Lors de la cuisson d'aliments gras,
une grande quantité d'huile coule
dans la cuve. L'huile produit une
fumée blanche et il est possible que
la cuve chauffe plus que d'ordinaire.
Ceci n'affecte ni I'appareil ni le
résultat final.

La cuve n'a pas été nettoyée
aprés la derniéere utilisation.

La fumée blanche est causée par
I'nuile qui chauffe la cuve. Assurez-
vous de bien nettoyer la cuve aprés
chaque utilisation.

Les frites maison sont
mal cuites.

Le mauvais type de pommes
de terre a été utilisé.

Utilisez des pommes de terre
fraiches et assurez-vous qu'elles
tiennent bien la cuisson.

Les frites n'ont pas été rincées
avant la cuisson.

Rincez correctement les frites pour
retirer I'amidon.

Les frites maison ne

sont pas croustillantes.

Le croustillant des frites
dépend de la quantité d'huile et
d'eau contenue dans les frites.

Assurez-vous de bien sécher les
frites.

Coupez les pommes de terre en
batonnets plus petits pour un résultat
plus croustillant.

Badigeonnez d'huile pour un résultat
plus croustillant.

ENVIRONNEMENT

En fin de vie, ne pas jeter 'appareil avec les déchets ménagers normaux, mais déposez-le dans un
point de collecte officiel pour le recyclage. Vous contribuerez ainsi a la préservation de I'environnement.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous avez besoin d’informations ou si vous rencontrez un probléme, veuillez contacter le centre
d’assistance a la clientéle Hisense de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone dans la
brochure de la garantie mondiale). S’il n’existe pas de centre d’assistance a la clientéle dans votre pays,
consultez votre revendeur Hisense local ou contactez le service aprés-vente des appareils ménagers
Hisense.

Pour un usage domestique uniquement !

Nous nous réservons le droit de procéder a des modifications !
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Hisense

HISENSE

VOUS SOUHAITE BEAUCOUP DE PLAISIR LORS DE L'UTILISATION

DE CET APPAREIL.

(&

Instrucciones importantes de seguridad

Lea atentamente las instrucciones de uso antes de usar el aparato.

1.

Guarde bien las instrucciones, el certificado de garantia, el justificante de pago
y, preferiblemente, el embalaje del aparato.

No sumerja en liquidos la carcasa que contiene los componentes eléctricos y
los elementos calefactores ni la enjuague bajo un chorro de agua.

Evite que penetre agua u otro liquido en el aparato, ya que esto puede
provocar descargas eléctricas.

Coloque siempre los alimentos que se van a freir en la cesta para impedir el
contacto con los elementos calefactores.

No obstruya las entradas y salidas de aire mientras el aparato esté en
funcionamiento.

No llene la bandeja con aceite, ya que esto puede conllevar un riesgo de
incendio.

No toque ninguna parte del interior del aparato durante el funcionamiento.
Antes de conectar a la red eléctrica, asegurese de que la tensién indicada en
el aparato coincida con la tensién de la red eléctrica de su hogar.

No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacién o cualquier otro
componente esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, solo puede ser sustituido por
Hisense, el centro de servicio y reparacion autorizado de Hisense o un
profesional debidamente capacitado.

Este aparato puede ser utilizado por menores a partir de los 8 afios y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia o conocimientos, siempre que se encuentren bajo supervision o
que se les haya proporcionado instrucciones pertinentes sobre el uso correcto
del aparato y comprendan los peligros implicados.

Supervise a los menores mientras utilizan el aparato y asegurese de que no
jueguen con él.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.
27.
28.
29.

30.

Los menores no deben realizar ninguna tarea de limpieza o mantenimiento del
aparato, a menos que sean mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.
Mantenga el cable de alimentacion alejado de superficies calientes.

No enchufe el cable de alimentacion a la toma de corriente y no utilice el panel
de control del aparato con las manos humedas.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con conexion a tierra.
Asegurese de que el enchufe de alimentacidn esté insertado correctamente en
la toma de corriente.

Este aparato no se puede controlar con un temporizador externo o un sistema
de control remoto independiente.

No coloque el aparato encima o cerca de materiales inflamables, como un
mantel o cortinas.

No coloque el aparato junto a una pared o encima de otros electrodomésticos.
Asegurese de que haya al menos 10 cm de espacio libre por detrés, a los
lados y por encima del aparato. No coloque objetos sobre el aparato.

Utilice el aparato Unicamente para los fines descritos en este manual.

No deje el aparato en funcionamiento sin vigilancia.

Durante la fritura con aire, se libera vapor caliente por las aberturas de
ventilacion. Procure no acercar demasiado las manos y la cara a las aberturas
de ventilacion. También debe tener cuidado de no escaldarse con el vapor al
retirar la bandeja del aparato.

Las superficies accesibles del aparato pueden calentarse mientras esta en
funcionamiento.

Si sale humo oscuro del aparato, apaguelo de inmediato. Antes de retirar la
bandeja del aparato, espere a que el humo disminuya.

Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable.

Este aparato esta destinado exclusivamente a un uso doméstico normal. No
esta disefiado para usar en entornos como cocinas de tiendas, oficinas,
granjas u otros entornos laborales. Tampoco esta pensado para ser utilizado
por huéspedes en habitaciones de hoteles, moteles, establecimientos tipo
«Bed&Breakfast» u otros hospedajes.

Si el aparato no se utiliza correctamente o se usa con fines profesionales o
semiprofesionales, o de una manera que no respete estas instrucciones, la
garantia quedara anulada y Hisenese no sera responsable de los dafios
causados.

Si necesita que se realice una inspeccion o reparacion del aparato, pongase
en contacto con un centro de servicio técnico autorizado de Hisense.

No intente reparar el aparato por su cuenta, ya que esto anulara la garantia.
Siempre debe desconectar el aparato de la red eléctrica después de usarlo.
Antes de manipular o limpiar el aparato, espere aproximadamente 30 minutos
hasta que se enfrie.

Asegurese de cocinar los ingredientes hasta que se pongan dorados y no
hasta que tomen un color oscuro o marron. Elimine los residuos de comida
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quemada. No fria patatas crudas a una temperatura superior a 180 °C (para
reducir la formacion de acrilamidas).

Este equipo esta etiquetado de conformidad con la Directiva europea 2012/19/EC sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). Esta Directiva especifica los requisitos
para la recogida y tratamiento de residuos de aparatos eléctricos y electronicos en toda la
Unién Europea.

Apagado automatico

Este aparato esta equipado con un temporizador. Cuando se agote el tiempo, el aparato emitira un
pitido y se apagara automaticamente.

Antes de utilizar el aparato por primera vez

Retire todos los materiales de embalaje. Si hay alguna etiqueta o adhesivo en el aparato, retirela. Lave
la cesta y la bandeja con agua caliente. No emplee limpiadores abrasivos o agresivos. Utilice un pafio
humedo para limpiar el interior y el exterior del aparato. No lave la bandeja ni la cesta en el lavavajillas.

Este aparato usa aire caliente para freir. Por lo tanto, jno debe llenar la bandeja con aceite o grasa!

Conexion eléctrica:

Este aparato solo puede conectarse a una toma de corriente de 220-240 V ~ 50-60 Hz instalada
adecuadamente.

Descripcion general (Imagen 1)

1. Recipiente para freir
2. Rejilla para freir
3. Freidora

Figura 16
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Figura 2

Figura 3

Figura 4
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Antes del primer uso

1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Retire las pegatinas o etiquetas del aparato.

3. Limpie a fondo la rejilla y el recipiente con agua caliente, un poco de liquido para fregar y una
esponja no abrasiva.

4. Limpie el interior y el exterior del aparato con un pafio humedo.

Esta es una freidora sin aceite que funciona con aire caliente. No llene el recipiente con aceite o
grasa para freir directamente.

Aviso: Cuando su freidora de aire se caliente por primera vez, puede emitir un ligero humo u olor.
Esto es algo normal en muchos de los aparatos que funcionan con calor. Esto no afecta a la
seguridad de su electrodoméstico.

Como preparar el aparato para su uso

1. Coloque el aparato sobre una superficie estable, horizontal y nivelada.

No coloque el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.

2. Coloque la rejilla de freir en el recipiente.

No llene el recipiente con aceite u otros liquidos.

No coloque nada encima del aparato, ya que esto podria obstruir el flujo de aire y afectar el
resultado de la fritura con aire caliente.

Uso del aparato

1. Conecte el enchufe a una toma de corriente con conexion a tierra.

2. Saque con cuidado el recipiente de la freidora de aire (Figura 2).

3. Coloque los ingredientes en el recipiente (Figura 3).

4. Vuelva a colocar el recipiente dentro de la freidora de aire (Figura 4).
Nunca use el recipiente sin la rejilla en su interior.

Precaucion: No toque el recipiente mientras esta en uso y durante un tiempo después de terminar de
usarlo, ya que se calienta mucho. Sujete el recipiente Unicamente desde su asa.

5. Determine el tiempo de preparacion necesario para los alimentos (consulte la seccion «Ajustes» de
este capitulo).

6. Algunos ingredientes requieren que se los agite a la mitad del tiempo de coccion (consulte la
seccion «Ajustes» de este capitulo). Para remover los alimentos, retire el recipiente del aparato
sujetandolo por el asa y agitelo. Luego, vuelva a colocar el recipiente en la freidora de aire.

7. Cuando finalice el tiempo de preparacion establecido, escuchara un timbre. Saque el recipiente del
aparato.

Nota: Presione el boton de encendido durante 2 segundos. Luego podra apagar el aparato
manualmente.

Consejo: Puede ajustar la temperatura o el tiempo segun sus preferencias durante el uso.

8. Verifique si los alimentos ya estan listos.

Si aun no estan cocidos, simplemente vuelva a introducir el recipiente en el aparato y ajuste unos
minutos mas en el temporizador.

9. Para retirar los ingredientes (por ejemplo, patatas fritas), saque el recipiente de la freidora de aire y
coléquelo sobre un salvamanteles.

No lo haga dando vuelta el recipiente, ya que cualquier exceso de aceite que se haya acumulado en
el fondo se filtrara sobre los ingredientes.

El recipiente y los ingredientes estaran calientes. Algunos ingredientes podrian provocar que salga
vapor caliente del recipiente.

10. Use los utensilios adecuados para transferir los alimentos a un plato.

11. Una vez preparado un lote de alimentos, la freidora estara lista para preparar otro al instante.
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Instrucciones del panel de control

(- I

|

Tecla 1 : tecla de encendido

Una vez que los dos recipientes estén correctamente colocados en el compartimiento principal, el
indicador de encendido se iluminara. Seleccione la tecla de encendido para poner el aparato en modo
de espera. Después de seleccionar el recipiente que desea utilizar, pulse la tecla de encendido por
segunda vez para iniciar el proceso de coccion.

Tecla 2 E: tecla de ajustes preestablecidos

Con la tecla de ajustes preestablecidos puede desplazarse por 8 opciones de alimentos populares
(17-24). Una vez seleccionada una opcion, se establecen los valores preprogramados de tiempo y
temperatura de coccion.

Tecla 3 : tecla del recipiente izquierdo

Toque la tecla del recipiente izquierdo. Se iluminara el icono de la tecla de funcién del recipiente de la
izquierda. El menu estara de forma predeterminada en la primera opcion (patatas fritas), y el indicador
de patatas fritas parpadeara. La unidad de visualizacién del recipiente izquierdo parpadeara y
mostrara alternativamente la temperatura y el tiempo predeterminados del programa de patatas fritas.
Cuando se muestre la temperatura, el indicador de temperatura en la parte superior izquierda de la
pantalla estara encendido de forma continua. Cuando se muestre el tiempo, el indicador de tiempo en
la parte inferior izquierda de la pantalla estara encendido de forma continua. Si pulsa la tecla del
recipiente izquierdo durante 2 segundos, puede cancelar la seleccion de ese recipiente y el aparato
volvera al modo de espera.

Tecla 4 : tecla del recipiente derecho

Toque la tecla del recipiente derecho. Se iluminara el icono de la tecla de funcion del recipiente de la
derecha. El menu estara de forma predeterminada en la primera opcién (patatas fritas), y el indicador
de patatas fritas parpadeara. La unidad de visualizacién del recipiente derecho parpadeara y mostrara
alternativamente la temperatura y el tiempo predeterminados del programa de patatas fritas. Cuando
se muestre la temperatura, el indicador de temperatura en la parte superior izquierda de la pantalla
estara encendido de forma continua. Cuando se muestre el tiempo, el indicador de tiempo en la parte
inferior izquierda de la pantalla estara encendido de forma continua. Si pulsa la tecla del recipiente
derecho durante 2 segundos, puede cancelar la seleccion de ese recipiente y el aparato entra en
modo de espera.
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Tecla y tecla 6 : teclas de control de temperatura y tiempo para el recipiente izquierdo
La tecla 5y la tecla 6 le permiten aumentar o disminuir la temperatura de coccion del recipiente
izquierdo en 5 °C por cada vez que las presiona. Si mantiene presionada una tecla, cambiara
rapidamente la temperatura. Rango de control de temperatura: 80 °C — 200 °C. Las teclas también se
pueden utilizar para aumentar o disminuir el tiempo de coccion del recipiente izquierdo en un minuto
por cada vez que las presiona. Si mantiene presionada una tecla, puede cambiar rapidamente el
tiempo. Rango de control de tiempo: 1 min — 60 min.

Tecla7 y tecla 8 : teclas de control de temperatura y tiempo para el recipiente derecho

La tecla 7 y la tecla 8 le permiten afiadir o reducir la temperatura de coccion del recipiente derecho en
5 °C por cada vez que las presiona. Si mantiene presionada una tecla, cambiara rapidamente la
temperatura. Rango de control de temperatura: 80 °C — 200 °C. Las teclas también se pueden utilizar
para aumentar o disminuir el tiempo de coccidn del recipiente derecho en un minuto por cada vez que
las presione. Si mantiene presionada una tecla, puede cambiar rapidamente el tiempo. Rango de
control de tiempo: 1 min — 60 min.

Tecla 9 E : tecla de seleccion de temperatura
Toque la tecla de seleccién de temperatura. A continuacion, puede ajustar la temperatura indicada en
la pantalla segun sea necesario.

Tecla 10 : tecla de seleccion de tiempo

Toque la tecla de seleccién de tiempo. A continuacion, puede ajustar el tiempo indicado en la pantalla
segun sea necesario.

Luz indicadora «11»: unidad de visualizacion del recipiente izquierdo
Luz indicadora «12»: indicador de temperatura del recipiente izquierdo
Luz indicadora «13»: indicador de tiempo del recipiente izquierdo

Luz indicadora «14»: unidad de visualizacion del recipiente derecho
Luz indicadora «15»: indicador de temperatura del recipiente derecho
Luz indicadora «16»: indicador de tiempo del recipiente derecho
Luces indicadoras «17-24»: indicadores de recetas

Instrucciones de funcionamiento detalladas

1. Modo de arranque

Primero, confirme que el recipiente esté correctamente colocado en el aparato. A continuacion, inserte

el enchufe en la toma de corriente. El aparato se encendera y emitira un pitido. Todas las luces se

encenderan durante un segundo y luego se apagaran. El icono de encendido se iluminara.

2. Modo de espera

Toque el icono de encendido; el icono de seleccion del recipiente 1y el icono de seleccion del

recipiente 2 se iluminaran y permaneceran encendidos. El aparato entrara en modo de espera.

Cuando la unidad esté en modo de espera y no haya funcionado durante 3 minutos, cambiara al

modo de arranque.

3. Modo de funcionamiento de un solo recipiente

3.1. Modo de funcionamiento con el recipiente izquierdo
3.1.1. Toque la tecla del recipiente izquierdo. Los iconos del area 1y el area 2 se

iluminaran y permaneceran encendidos de forma continua. Apareceran los ajustes
predeterminados para las patatas fritas, y su temperatura y tiempo de coccién
predeterminados se mostraran alternativamente en la pantalla. Si mantiene pulsado
el icono de la tecla de encendido durante 2 segundos, cancelara la seleccion del
recipiente izquierdo y el aparato entrara en modo de espera.
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3.1.2. Toque la tecla de ajustes preestablecidos para seleccionar el menu que desea
utilizar. Pulse esta tecla una vez para cambiar al siguiente menu; el icono del menu
seleccionado parpadeara y se mostraran la temperatura y el tiempo
predeterminados. Puede recorrer el menu desde el primer icono hasta el octavo.

3.1.3. Toque el icono de la tecla de temperatura. La temperatura del menu actual
parpadeara en la pantalla. Pulse el icono de la tecla de control de temperatura para
ajustar la temperatura en pasos de 5 °C. Si mantiene pulsado el icono de la tecla
temperatura, la temperatura se modificara de forma continua. La temperatura se
puede ajustar en el rango de 80 °C a 200 °C para cada receta.

3.1.4. Toque el icono de la tecla de tiempo. El tiempo predeterminado o establecido para el
menu seleccionado parpadeara en la pantalla. Pulse el icono de la tecla de control
de tiempo para ajustar el tiempo en pasos de 1 min. Si mantiene pulsado el icono de
la tecla de control de tiempo, el tiempo se modificara de forma continua. El tiempo se
puede ajustar de 1 min a 60 min para cada receta.

3.1.5. Cuando haya configurado la receta, la temperatura y el tiempo, toque el icono de la
tecla de encendido. La bandeja izquierda comenzara a funcionar y vera la cuenta
regresiva del tiempo de coccion actual en la pantalla.

3.1.6. Para ajustar la temperatura o el tiempo durante el proceso de coccion, pulse el icono
de la tecla de temperatura o de la tecla tiempo una vez y, a continuacion, pulse el
icono de la tecla de temperatura o de la tecla tiempo para ajustar la temperatura o el
tiempo. Mientras realiza estos ajustes, la unidad seguira funcionando.

3.1.7. Para restablecer la receta durante el proceso de coccion, presione ligeramente el
icono de la tecla de encendido una vez para pausarla; el calentador y el motor
dejaran de funcionar. A continuacion, siga los pasos de 3.1.2 a 3.1.5 para restablecer
la receta y reanudar la operacion.

3.2. Pausar o apagar la unidad durante el proceso de coccion

3.2.1. Para pausar el proceso de coccion mientras esta en curso, pulse el icono de la tecla
de encendido una vez; esto interrumpira el funcionamiento del calentador y el motor.
Si no realiza una operacion en los 3 minutos posteriores a la pausa de la unidad,
esta entrara en modo de espera.

3.2.2. Para apagar la unidad durante la coccion, mantenga presionado el icono de la tecla
de encendido durante 2 segundos hasta que la palabra «OFF» aparezca en la
pantalla. La alarma sonara una vez, la pantalla se apagara y el aparato entrara en
modo de espera. A continuacion, mantenga pulsado el icono de la tecla de
encendido durante 2 segundos y la unidad entrara en el modo de arranque.

3.3. Retirar el recipiente

3.3.1. Si retira el recipiente del aparato en cualquier momento, la pantalla mostrara la
palabra «OPEN» (ABIERTO).

3.3.2. Si retira el recipiente durante el proceso de coccion, la unidad dejara de funcionar
(tanto el calentamiento como el motor se detendran). Cuando vuelva a colocar el
recipiente, la unidad reanudara el funcionamiento con la configuracion mas reciente.

3.4. Modo de funcionamiento con el recipiente derecho

3.4.1. Toque el icono de la tecla del recipiente derecho y consulte las secciones 3.1.2 —

3.1.7 para ver los pasos a seguir.
3.5. Se ha completado el proceso de coccién

3.5.1. Cuando se complete el proceso de coccion, la pantalla mostrara la palabra «OFF» y
la unidad emitira 5 pitidos. Luego, la pantalla se apagara y la unidad entrara en
modo de espera.

4. Modo de funcionamiento con doble recipiente
4.1. Iniciar los 2 recipientes

4.1.1. Primero, seleccione un lado y elija la configuracién del menu, la temperatura y el
tiempo, de acuerdo con los pasos 3.1.2-3.1.7. Luego, seleccione el otro lado y
establezca la receta, la temperatura y el tiempo requeridos de la misma manera.

4.1.2. Pulse la tecla de encendido. Los dos recipientes comenzaran a funcionar al mismo
tiempo. La cuenta atras del tiempo restante para ambos lados se mostrara en la
pantalla.
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4.1.3. Alternativamente, también puede comenzar primero solo en un lado siguiendo los
pasos 3.1.1 a 3.1.7, y luego iniciar la operacion del otro lado segun se indica en
3.5.1.
4.2. Seleccione los ajustes para el modo de funcionamiento con doble recipiente
4.2.1. En el modo de funcionamiento con doble recipiente, los dos recipientes funcionan al
mismo tiempo. Para ajustar la temperatura o el tiempo del recipiente izquierdo o del
recipiente derecho, presione la tecla del recipiente correspondiente y siga los pasos
3.1.6 y 3.1.7 para completar la configuracion.
4.3. Pausar o apagar la unidad durante el proceso de coccion
4.3.1. Para pausar el funcionamiento de un solo lado durante el modo de funcionamiento
con doble recipiente, primero presione el icono de la tecla del recipiente que desea
detener y luego presione el icono de la tecla de encendido. El funcionamiento del
recipiente seleccionado se detendra. Si no hay ninguna operacién dentro de los
proximos 3 minutos, el lado pausado cambiara al modo de espera. Para pausar
ambos lados, solo tiene que pulsar el icono de la tecla de encendido. Si no realiza
otra operacion dentro de los 3 minutos siguientes, ambos lados entraran en modo de
espera. Para reanudar la operacion, pulse el icono de la tecla de encendido una vez.
4.3.2. Para apagar un lado durante el proceso de coccién, primero presione el icono de la
tecla del recipiente que desee apagar, y luego mantenga presionado el icono de la
tecla de encendido durante 2 segundos. A continuacion, el recipiente (o el lado)
seleccionado cambiara al modo de espera. Para apagar ambos lados, mantenga
pulsado el icono de la tecla de encendido durante 2 segundos.
4.4, Retirar el recipiente
4.4.1. Siretira el recipiente del aparato en cualquier momento, la pantalla mostrara la
palabra «OPEN» (ABIERTO).
4.4.2. Siretira un recipiente durante el proceso de coccion, el lado correspondiente dejara
de funcionar (tanto el calentamiento como el motor se detendran). Cuando vuelva a
colocar el recipiente, se reanudara la operacién con la configuracién mas reciente.
4.5. Se ha completado el proceso de cocciéon
4.5.1. Cuando se complete el proceso de coccidn, la pantalla mostrara la palabra «OFF» y
la unidad emitira 5 pitidos. Luego, la pantalla se apagara y la unidad entrara en
modo de espera.

Notas

5. Modo de arranque: en este modo solo esta iluminado el icono de la tecla de encendido.

6. Modo de espera: en este modo solo estan iluminados el icono de la tecla de encendido, la tecla del

recipiente izquierdo y la tecla del recipiente derecho.

7. Seleccion de ajustes

7.1. Seleccién de ajustes cuando la unidad no esta funcionando
7.1.1. La tecla de la funcién correspondiente siempre esta encendida. El indicador de la
receta seleccionada parpadea, el resto de los indicadores del menu estan siempre
encendidos y la pantalla correspondiente parpadea alternativamente para mostrar la
temperatura y el tiempo de la receta seleccionada. Al ajustar el menu, la receta
seleccionada parpadea. Para ajustar la temperatura, pulse la tecla de temperatura.
La pantalla parpadea para mostrar la temperatura actual. Pulse la tecla de tiempo
para ajustar el tiempo; la pantalla parpadea y muestra el tiempo actual. Cuando el
aparato esté en el modo de funcionamiento de doble recipiente, el menu del lado
que no esta seleccionado no parpadeard; la pantalla correspondiente mostrara
alternativamente la temperatura y el tiempo, sin parpadear. Durante este proceso,
los calentadores y motores no funcionaran.
7.2. Seleccién de ajustes durante el proceso de coccién
7.2.1. Durante el proceso de coccion, el menu no parpadea; en su lugar, solo se ilumina el

icono de la receta seleccionada. La pantalla parpadea, mostrando alternativamente
la temperatura y el tiempo. La temperatura y el tiempo se pueden ajustar como se
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describe en los pasos 3.1.3 y 3.1.4, pero la receta no se puede madificar. El
calentador y el ventilador funcionan continuamente.

7.3. Pausar la operacion: la tecla de funcion correspondiente siempre esta activada; el
indicador de menu seleccionado parpadea mientras que otros indicadores de menu
siempre estan activados. La pantalla correspondiente parpadea, mostrando
alternativamente la temperatura y el tiempo del menu seleccionado. El calentador y el
ventilador dejan de funcionar; ahora, se pueden ajustar el menu, el tiempo y la
temperatura.

7.4. Proceso de funcionamiento: la tecla de funcién correspondiente siempre esté encendida,
el indicador de la receta seleccionada siempre esta encendido y el resto de los indicadores
del menu estaran apagados. La pantalla correspondiente muestra el tiempo restante de la
receta seleccionada, y el calentador y el ventilador funcionan continuamente. Cuando
ambos recipientes estén en funcionamiento al mismo tiempo, el icono de la tecla del
recipiente izquierdo y el icono correspondiente a la receta del recipiente izquierdo
parpadearan simultaneamente cada 6 segundos. Después de 3 segundos, el icono de la
tecla del recipiente derecho y el icono de la receta del recipiente derecho correspondiente
parpadearan simultaneamente cada 6 segundos.

8. Funcién de memoria: el dispositivo tiene una funcion de memoria. Por ejemplo, si selecciona el
menu de alitas de pollo para el recipiente derecho y establece la temperatura a 190 °C y el tiempo en
22 min, cuando termine de usarlo, si no apaga el aparato, se aplicaran los mismos ajustes cuando
vuelva a seleccionar el recipiente derecho, es decir, aparecera directamente el menu de alitas de
pollo, con la temperatura establecida a 190 °C y el tiempo establecido en 22 min. La memoria se
borra cuando se apaga el aparato durante 1 hora. Si enciende el aparato después de una hora 'y
selecciona el recipiente derecho, se mostrara el estado inicial.

9. Memoria de apagado: si el aparato se apaga accidentalmente durante el uso, volvera a los ajustes
activos antes del fallo de alimentacion, siempre y cuando la fuente de alimentacién se reactive dentro
de un plazo de 30 minutos.

Ajustes

Esta tabla le ayudara a seleccionar los ajustes basicos para los diferentes ingredientes.

Nota: Tenga en cuenta que estos ajustes son solo indicativos. Dado que los alimentos difieren en
origen, tamafio, forma y marca, no podemos garantizar que estos sean los mejores ajustes para sus
productos.

Como la tecnologia de aire rapido recalienta instantaneamente el aire que esta dentro de la freidora,
retirar el recipiente del aparato durante el funcionamiento por un corto periodo de tiempo
practicamente no afectara el proceso de fritura.

Consejos:

1. Los alimentos mas pequefios requieren un tiempo de preparacion un poco menor que aquellos
mas grandes.

2. Una mayor cantidad de ingredientes solo requiere un tiempo de preparacion ligeramente mas
extenso, una menor cantidad de ingredientes solo requiere un tiempo de preparacion
ligeramente mas breve.

3. Agitar los ingredientes mas pequefios en la mitad del tiempo de coccién optimiza el resultado

final y puede ayudar a prevenir que se frian de forma irregular.

Agregue un poco de aceite a las papas crudas para que queden mas crocantes. Fria los

ingredientes en la freidora unos pocos minutos después de haber agregado el aceite.

No prepare ingredientes demasiado grasientos, como salchichas, en la freidora de aire.

Los alimentos aptos para la coccion en horno también pueden prepararse en la freidora de aire.

La cantidad éptima para preparar patatas fritas crujientes es de 500 gramos.

Utilice masa preelaborada para hacer snacks rapida y facilmente. La masa preelaborada exige

un tiempo de preparaciéon menor que la masa casera.

Si desea hornear un pastel o una quiche, o desea freir ingredientes delicados o platos con

relleno, coloque una bandeja o un plato de horno en el recipiente de la freidora de aire.

»>
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flemig Tiempo Periodo
n Temperatura de un Rango de
o Peso de referencia A de doble de "
Menu predeterminada solo e temperatura . Agitar
(9) ¢C) RS recipiente C) tiempo
(n‘:in) (min) (min)
Patatas fritas Grande 500
congeladas Pequefia | 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Pastel Grande _| 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Pequena 150
Filete Grande | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 12
Pequena 85
Muslos Grande | 800 200 30 30-35 80-200 160 12
Pequefa | 300
" Grande 500
Alitas de pollo Pequena 300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Gambas Grande | 350 190 12 1215 80-200 1-60 12
Pequena 175
Salchicha Grande | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 12
asada Pequena 130
Tartaleta de Grande 1| 290 170 20 18-23 80-200 1-60
huevo Pequena 150

Nota 1: Agregue 3 minutos al tiempo de preparacion si comienza a freir antes de que la freidora se
caliente.

Nota 2: Puede ajustar la temperatura o el tiempo de acuerdo con el efecto de coccion real cuando
utilice los dos recipientes al mismo tiempo.

Limpieza

Limpie el aparato después de cada uso.
No utilice utensilios de cocina metdlicos ni materiales de limpieza abrasivos para limpiar el recipiente
o la cesta, ya que esto podria dafiar la capa antiadherente.
1. Desenchufe la freidora y déjela enfriar.

Nota: Retire el recipiente para que la freidora se enfrie mas rapido.
2. Limpie el exterior del aparato con un pafio hiumedo.
3. Limpie los recipientes con agua caliente, un poco de liquido de lavado y una esponja no
abrasiva.
Puede utilizar un liquido desengrasante para eliminar cualquier resto de suciedad.
Consejo: Si la suciedad esta pegada al estante (rejilla) o al fondo del recipiente, llene el
recipiente con agua caliente y un poco de liquido de lavado. Ponga la rejilla de freir en el
recipiente y déjelos remojar durante aproximadamente 10 minutos.
Limpie el interior de la freidora con agua caliente y una esponja no abrasiva.
Limpie la resistencia con un cepillo, para retirar cualquier resto de alimentos.

ok
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Solucién de problemas

Problema

Causa posible

Solucién

El aparato no funciona.

El aparato no esta conectado a
la red eléctrica.

Conecte el enchufe del cable de
alimentacion a una toma de corriente
con conexién a tierra.

Los alimentos fritos con
la freidora de aire no
estan cocidos.

La cantidad de ingredientes es
excesiva o los ingredientes son
demasiado grandes.

Cologue en el recipiente la cantidad
de ingredientes sugerida (del tamafio
recomendado).

La temperatura es demasiado
baja.

Ajuste la temperatura de acuerdo
con lo que esta cocinando.

El aparato no ha sido
precalentado.

Ajuste el tiempo de acuerdo con el
tiempo de preparacion requerido.

Los ingredientes se
frien de forma desigual.

Ciertos tipos de ingredientes
deben agitarse en la mitad del
tiempo de coccion.

Los alimentos que se encuentran
encimados o mezclados entre si (por
ejemplo, las papas fritas) deben
agitarse cuando transcurra la mitad
del tiempo de preparacion.

Los aperitivos fritos no
salen crocantes.

Utilizo el tipo de aperitivos
destinados a la preparacion en
una freidora tradicional.

Utilice aperitivos para horno o
untelos con un poco de aceite para
obtener un resultado mas crocante.

No puedo introducir
correctamente el
recipiente en la
freidora.

Hay demasiados ingredientes
en el recipiente.

No llene el recipiente mas alla de la
indicacién MAX.

El recipiente no se puede
colocar correctamente en el
compartimiento.

Empuije el recipiente hacia el aparato
hasta que escuche un clic.

La freidora emana
humo blanco.

Esta cocinando ingredientes
grasos.

Cuando cocine ingredientes grasos,
una gran cantidad de aceite se
filtrara al recipiente. El aceite
produce humo blanco y es posible
que el recipiente se caliente mas de
lo habitual. Esto no afectara el
funcionamiento de la freidora ni al
resultado final.

No limpid el recipiente después
de la ultima coccion.

El humo blanco es producto de la
grasa que se calienta en el
recipiente. Asegurese de limpiar el
recipiente adecuadamente después
de cada uso.

Las patatas se frien de
forma desigual.

No utilizé el tipo de patata
adecuado.

Utilice patatas frescas y asegurese
de que se mantengan firmes durante
la fritura.

No aclaré bien los palitos de
patata antes de cocinarlos.

Lave bien las patatas cortadas para
eliminar el almidén de la parte
exterior.

Las patatas fritas no
son crujientes.

Las patatas fritas saldran mas
0 menos crocantes
dependiendo de la cantidad de
aceite y agua que haya en las
patatas.

Asegurese de secar bien los palitos
de patata.

Corte las patatas en pedazos mas
pequefos para obtener un resultado
mas crujiente.

Untelas con un poco de aceite para
obtener un resultado mas crujiente.
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MEDIO AMBIENTE

Cuando finalice la vida util de este aparato, no lo deseche junto con el resto de sus residuos domésticos;
llévelo a un punto de recogida oficial para su reciclaje. De esta forma, ayudara a proteger el medio
ambiente.

GARANTIA Y SERVICIO

Si desea obtener mas informacion o tiene un problema con su producto, comuniquese con el Centro

de Atencion al Cliente de Hisense de su pais (encontrara el numero de teléfono en la hoja de garantia

internacional). Si no hay un Centro de Atencion al Cliente en su pais, dirijase a su distribuidor local de

productos Hisense o comuniquese con el departamento de servicio de los electrodomésticos Hisense.
iSolo para uso personal!

Nos reservamos el derecho de hacer modificaciones.

Hisense

iDeseamos que pase buenos momentos disfrutando de su freidora de
aire Hisense!
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Instrugoes de seguranga importantes

Leia atentamente as instrucoes de utilizacao antes de utilizar o eletrodoméstico.

1. Guarde as instrugdes, o certificado de garantia, 0 comprovativo de pagamento
e, de preferéncia, a embalagem do eletrodoméstico.

2. Nao mergulhe o involucro com componentes elétricos e elementos de
aquecimento em liquido e ndo o enxague sob agua corrente.

3. Evite qualquer entrada de agua ou outro liquido no eletrodoméstico, uma vez
que tal pode causar choques elétricos.

4. Coloque sempre os alimentos a fritar no cesto para evitar o contacto com 0s
elementos de aquecimento.

5. N&o cubra as entradas e saidas de ar durante o funcionamento do
eletrodoméstico.

6. N&o encha a panela com 6leo, uma vez que tal pode resultar em risco de
incéndio.

7. N&o toque em nenhuma parte do interior do eletrodoméstico durante o
funcionamento.

8. Antes de ligar o eletrodoméstico a rede elétrica, certifique-se de que a tenséo
indicada no eletrodoméstico corresponde a tenséo da rede elétrica da sua
casa.

9. Nao utilize o eletrodoméstico se a ficha, o cabo de alimentagéo ou qualquer
outro componente estiver danificado.

10. Se 0 cabo de alimentagao estiver danificado, sé podera ser substituido pela
Hisense, pelo centro de assisténcia e reparacdo autorizado da Hisense ou por
um profissional devidamente qualificado.

11.  Este eletrodoméstico pode ser utilizado por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento se as mesmas
forem supervisionadas durante a utilizagao do eletrodoméstico ou se tiverem
recebido instrugdes relevantes sobre a utilizagao do eletrodoméstico de forma
segura e se compreenderem 0s perigos envolvidos.

Mantenha as criangas sob supervisdo enquanto utilizam o eletrodoméstico e
certifique-se de que nao brincam com o0 mesmo.

As criangas ndo devem realizar nenhuma tarefa de limpeza ou manuteng&o no
eletrodoméstico, a menos que tenham mais de 8 anos e o fagam sob
supervisao.

12. Mantenha o cabo de alimentagdo longe de superficies quentes.

13. N&o ligue o cabo de alimenta¢éo a tomada e n&o utilize o painel de controlo do
eletrodoméstico se as suas maos estiverem molhadas.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.
27.
28.
29.

30.

Ligue o eletrodoméstico apenas a uma tomada com ligacao a terra. Verifique
se a ficha de alimentagao esta inserida corretamente na tomada.

Este eletrodoméstico ndo pode ser controlado com um temporizador externo
ou um sistema de controlo remoto separado.

N&o coloque o eletrodoméstico sobre ou perto de um material inflamavel,
como uma toalha de mesa ou cortinas.

N&o coloque o eletrodoméstico perto de uma parede ou em cima de outros
eletrodomésticos. Certifique-se de que existe um espaco livre de pelo menos
10 cm atras, ao lado e por cima do eletrodoméstico. Nao coloque quaisquer
objetos no eletrodoméstico.

Utilize o eletrodoméstico apenas para as finalidades descritas neste manual.
N&o deixe o eletrodoméstico a funcionar sem vigilancia.

Durante a fritura com ar quente, vapor quente é libertado pelas aberturas de
saida de ar. Tenha cuidado para ndo aproximar as maos e o rosto em
demasia das aberturas de saida de ar. Além disso, tenha cuidado para evitar
queimaduras por vapor ao remover a panela do eletrodoméstico.

Durante o funcionamento, as superficies acessiveis do eletrodoméstico podem
ficar quentes.

Se houver fumo escuro a sair do eletrodoméstico, desligue-o imediatamente.
Antes de remover a bandeja do eletrodoméstico, aguarde até que o fumo
diminua.

Coloque o eletrodoméstico sobre uma superficie plana e estavel.

O eletrodoméstico € destinado exclusivamente a uma utilizagdo doméstica
normal. Ndo se destina a uma utilizagdo em ambientes como kitchenettes em
lojas, escritorios, quintas ou outros ambientes de trabalho. Também n&o se
destina a ser utilizado por héspedes em quartos de hotéis, motéis, pousadas e
outros estabelecimentos de alojamento.

Se o eletrodoméstico néo for utilizado corretamente ou se for utilizado para
finalidades profissionais ou semiprofissionais ou de uma forma que néo esteja
em conformidade com estas instru¢des, a garantia sera anulada e a Hisense
nao podera ser responsabilizada por quaisquer danos resultantes.

Para a inspegao ou reparagao do eletrodoméstico, contacte um centro de
assisténcia autorizado da Hisense.

N&o tente reparar o eletrodoméstico, uma vez que tal anulara a garantia.
Desligue sempre o eletrodoméstico da rede elétrica apos a utilizagéo.

Antes de segurar ou limpar o eletrodoméstico, aguarde que este arrefeca
durante aproximadamente 30 minutos.

Certifique-se de que os alimentos cozinhados no eletrodoméstico séo de cor
dourada, em vez de escuros ou castanhos. Remova qualquer residuo de
alimento queimado. Néo frite batatas cruas a uma temperatura superior a
180 °C (para reduzir a formag&o de acrilamidas).
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Este equipamento é rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE em matéria
de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos — REEE. A diretiva especifica os
requisitos para a recolha e gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletréonicos em
vigor em toda a Unido Europeia.

Desligamento automatico

Este eletrodoméstico esta equipado com um temporizador. Quando o tempo se esgotar, o
eletrodoméstico emite um sinal sonoro e desliga-se automaticamente.

Antes da primeira utilizagéo do eletrodoméstico

Retire todo o material da embalagem. Se existirem etiquetas ou adesivos no eletrodoméstico, remova-
os. Enxague o cesto e a panela com agua quente. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou
agressivos. Utilize um pano humido para limpar o interior e o exterior do eletrodoméstico. Nao lave a
panela e o cesto na maquina de lavar louga.

O eletrodoméstico utiliza ar quente para fritar. Portanto, ndo encha a panela com ¢éleo de fritar ou
gordura!

Ligagao elétrica:

O eletrodoméstico s6 pode ser ligado a uma tomada de 220-240 V ~ 50-60 Hz corretamente instalada.

Descricao geral (Figura 1)

1. Recipiente de fritura
2. Grelha de fritura
3. Fritadeira

Figura 17
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Figura 2

Figura 3

Figura 4
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Antes da primeira utilizacao

1. Remova todos os materiais da embalagem.

2. Remova quaisquer adesivos ou etiquetas da fritadeira.

3. Limpe cuidadosamente a prateleira e o recipiente com agua quente, detergente e uma esponja néo
abrasiva.

4. Limpe o interior e o exterior da fritadeira com um pano humido.

Esta é uma fritadeira sem 6leo que funciona a ar quente. Nao encha diretamente o recipiente com
6leo ou gordura para fritar.

Aviso: quando a sua fritadeira a ar € aquecida pela primeira vez, pode emitir um ligeiro fumo ou odor.
Isto € normal em muitos aparelhos de aquecimento. Isto ndo afeta a seguranga da sua fritadeira.

Preparar o aparelho para utilizagao

1. Coloque a fritadeira numa superficie estavel, horizontal e plana.
Nao coloque a fritadeira em superficies nao resistentes ao calor.
2. Coloque a grelha de fritura no recipiente

Nao encha o recipiente com o6leo ou qualquer outro liquido.
Nao coloque nada em cima da fritadeira, uma vez que isto pode obstruir o fluxo de ar e afetar o
resultado da fritura a ar quente.

Utilizagao da fritadeira

1. Ligue a ficha de alimentagédo a uma tomada de parede ligada a terra.
2. Puxe cuidadosamente o recipiente para fora da fritadeira (Figura 2).
3. Coloque os ingredientes no recipiente. (Figura 3).

4. Volte a introduzir o recipiente na fritadeira (Figura 4).

Nunca use o recipiente sem a grelha de fritura.

Cuidado: ndo toque no recipiente durante a utilizagcdo e algum tempo apés a mesma, uma vez que

fica muito quente. Segure no recipiente apenas pela pega.

5. Determine o tempo de preparagao necessario para o ingrediente (consulte a secgéo "Definigdes"

neste capitulo).

6. Alguns ingredientes tém de ser agitados a meio do ciclo de preparacgéao (consulte a secgéo

"Definigdes" neste capitulo). Para agitar os ingredientes, remova o recipiente de fritura da fritadeira

pela pega e agite-o. Em seguida, volte a colocar o recipiente na fritadeira.

7. Quando ouvir a campainha, significa que o tempo de preparagdo definido acabou. Retire o

recipiente da fritadeira.

Nota: prima o bot&o de alimentacéo durante 2 segundos. Em seguida, pode desligar a fritadeira

manualmente.

Dica: pode ajustar a temperatura ou o tempo de acordo com a sua preferéncia durante a utilizagao.

8. Verifique se os ingredientes estao prontos.

Se os ingredientes ainda ndo estiverem prontos, basta voltar a inserir o recipiente na fritadeira e

definir alguns minutos extra no temporizador.

9. Para remover os ingredientes (por exemplo, batatas fritas), retire o recipiente da fritadeira a ar e

cologue-o em cima de um suporte apropriado.

Nao vire o recipiente ao contrario, uma vez que qualquer excesso de 6leo que se tenha acumulado no

fundo do mesmo ira misturar-se com os ingredientes.

O recipiente e os ingredientes estdo quentes. Dependendo do tipo de ingredientes na fritadeira, pode

sair vapor do recipiente.

10. Use utensilios apropriados para transferir alimentos para um prato.

11. Quando um lote de ingredientes estiver pronto, a fritadeira a ar estara imediatamente pronta
para preparar outro lote.
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Tecla 1 — Tecla de alimentagéo
Assim que os dois recipientes estiverem devidamente inseridos na estrutura principal, o indicador de
energia acende-se. Selecione a tecla de alimentagéo para mudar a fritadeira para o modo de espera.
Depois de selecionar o recipiente a utilizar, prima a tecla de alimentagdo uma segunda vez para
iniciar o processo de cozedura.

Tecla 2 E — Tecla de predefinigao
Selecionar a tecla de predefinicdo permite percorrer 8 opgdes populares de alimentos (17-24). Uma
vez selecionada, o tempo pré-programado e a temperatura de cozedura sdo definidos.

Tecla 3 — Tecla de recipiente esquerdo

Toque na tecla de recipiente esquerdo. O icone da tecla de fungéo da estrutura do recipiente a
esquerda acende-se. O menu é predefinido para a primeira opgao (batatas fritas) e o indicador de
batatas fritas pisca. O visor do recipiente esquerdo pisca e apresenta alternadamente a temperatura e
o tempo predefinidos para o programa de batatas fritas. Quando a temperatura for apresentada, o
indicador de temperatura no canto superior esquerdo do visor acende-se continuamente. Quando o
tempo for apresentado, o indicador de tempo no canto inferior esquerdo do visor acende-se
continuamente. Se premir a tecla de recipiente esquerdo durante 2 segundos, pode cancelar a
selecdo do recipiente esquerdo e a fritadeira volta ao modo de espera.

Tecla 4 — Tecla de recipiente direito

Toque na tecla de recipiente direito. O icone da tecla de fungéo do recipiente a direita acende-se. O
menu é predefinido para a primeira opgao (batatas fritas) e o indicador de batatas fritas pisca. O visor
do recipiente direito pisca e apresenta alternadamente a temperatura e o tempo predefinidos para o
programa de batatas fritas. Quando a temperatura for apresentada, o indicador de temperatura no
canto superior esquerdo do visor acende-se continuamente. Quando o tempo for apresentado, o
indicador de tempo no canto inferior esquerdo do visor acende-se continuamente. Se premir a tecla
de recipiente direito durante 2 segundos, pode cancelar a selecéo do recipiente direito e a fritadeira
volta ao modo de espera.

Tecla 5 e tecla 6 — Teclas de controlo de temperatura e tempo para o recipiente esquerdo
As teclas 5 e 6 permitem aumentar ou diminuir a temperatura de cozedura do recipiente esquerdo em
5 °C de cada vez. Manter premida uma tecla mudara rapidamente a temperatura. Intervalo de
controlo de temperatura: 80 °C a 200 °C. As teclas também podem ser utilizadas para aumentar ou
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diminuir o tempo de cozedura do recipiente esquerdo, um minuto de cada vez. Manter premida uma
tecla mudara rapidamente o tempo. Intervalo de controlo de tempo: 1 min. a 60 min.

Tecla7 e tecla 8 — Teclas de controlo de temperatura e tempo para o recipiente direito

As teclas 7 e 8 permitem aumentar ou diminuir a temperatura de cozedura do recipiente direito em

5 °C de cada vez. Manter premida uma tecla mudara rapidamente a temperatura. Intervalo de
controlo de temperatura: 80 °C a 200 °C. As teclas também podem ser utilizadas para aumentar ou
diminuir o tempo de cozedura do recipiente direito, um minuto de cada vez. Manter premida uma tecla
mudara rapidamente o tempo. Intervalo de controlo de tempo: 1 min. a 60 min.

Tecla 9 E — Tecla de selegéo de temperatura
Toque na tecla de selegéo de temperatura. Em seguida, pode ajustar a temperatura indicada no visor
conforme necessario.

Tecla 10 — Tecla de selegéao de tempo

Toque na tecla de selegédo de tempo. Em seguida, pode ajustar o tempo indicado no visor conforme
necessario.

Luz indicadora "11" Visor do recipiente esquerdo

Luz indicadora "12" Indicador de temperatura do recipiente esquerdo
Luz indicadora "13" Indicador de tempo do recipiente esquerdo

Luz indicadora "14" Visor do recipiente direito

Luz indicadora "15" Indicador de temperatura do recipiente direito
Luz indicadora "16" Indicador de tempo do recipiente direito

Luzes indicadoras "17 a 24" Indicador de receita

Instrugdes de funcionamento detalhadas

1. Modo de arranque
Primeiro, confirme se o recipiente esta instalado corretamente na fritadeira. Depois, introduza a ficha
na tomada. A fritadeira liga-se e emite um sinal sonoro uma vez. Todas as luzes acendem durante um
segundo e depois apagam-se. O icone de alimentagao fica iluminado.
2. Modo de espera
Toque no icone de alimentagéo. O icone de selegado do recipiente 1 e o icone de selegédo do
recipiente 2 acendem-se e permanecem acesos. A fritadeira entra no modo de espera. A unidade
muda para o modo de arranque se estiver no modo de espera e ndo for utilizada durante 3 minutos.
3. Modo de funcionamento de recipiente unico

3.1.  Modo de funcionamento do recipiente esquerdo

3.1.1. Toque na tecla de recipiente esquerdo uma vez. Os icones nas areas 1 e 2
acendem-se e permanecem acesos continuamente. As predefinicdes para batatas
fritas sdo apresentadas, com a temperatura e o tempo de cozedura predefinidos
para batatas fritas apresentados alternadamente no visor. Se mantiver premido o
icone da tecla de alimentacdo durante 2 segundos, a selegao do recipiente esquerdo
sera cancelada e a fritadeira entrara no modo de espera.

3.1.2. Toque na tecla de predefinicdo para selecionar o menu que pretende utilizar. Prima
esta tecla uma vez para mudar para o préoximo menu; o icone de menu selecionado
pisca e a temperatura e o tempo predefinidos sdo apresentados. O menu pode ser
alternado do primeiro para o oitavo icone.

3.1.3. Toque no icone da tecla de temperatura. A temperatura do menu atual pisca no visor.
Prima o icone da tecla de controlo de temperatura para ajustar a temperatura em
incrementos de 5 °C. Se mantiver premido o icone da tecla de temperatura, a
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temperatura sera ajustada continuamente. A temperatura pode ser ajustada no
intervalo de 80 °C a 200 °C para cada receita.

3.1.4. Toque no icone da tecla de tempo. O tempo predefinido ou definido para o menu
selecionado pisca no visor. Prima o icone da tecla de controlo de tempo para ajustar
o tempo em incrementos de 1 min. Se mantiver premido o icone da tecla de controlo
de tempo, o tempo sera ajustado continuamente. O tempo pode ser ajustado de
1 min. a 60 min. para cada receita.

3.1.5. Quando definir a receita, a temperatura e o tempo, toque no icone da tecla de
alimentacgao. O recipiente esquerdo comega a funcionar e o tempo de cozedura
atual comeca a contar no visor, de forma decrescente.

3.1.6. Para ajustar a temperatura ou o tempo durante o processo de cozedura, prima o
icone da tecla de temperatura ou de tempo uma vez e, em seguida, prima o icone
da tecla de temperatura ou de tempo para ajustar a temperatura ou o tempo.
Durante o processo de ajuste, a unidade continua a funcionar.

3.1.7. Para repor a receita durante o processo de cozedura, prima levemente o icone da
tecla de alimentagao uma vez para colocar em pausa; a unidade de aquecimento e o
motor param de funcionar. Em seguida, siga os passos 3.1.2 a 3.1.5 para repor a
receita e retomar o funcionamento.

3.2. Colocar a unidade em pausa ou desliga-la durante o processo de cozedura

3.2.1. Para colocar em pausa o processo de cozedura enquanto estiver em curso, prima o
icone da tecla de alimentacdo uma vez para colocar em pausa a unidade de
aquecimento e o motor. Se ndo houver nenhuma operagéo 3 minutos apds a pausa
da unidade, esta entra no modo de espera.

3.2.2. Para desligar a unidade durante a cozedura, mantenha premido o icone da tecla de
alimentagao durante 2 segundos até que "OFF" (DESLIGADO) aparega no visor. A
campainha emite um sinal sonoro uma vez, o visor desliga-se e a fritadeira entra no
modo de espera. Em seguida, mantenha premido o icone da tecla de alimentagéo
durante 2 segundos. A unidade entra no modo de arranque.

3.3. Remover o recipiente

3.3.1. Se o recipiente for removido da fritadeira a qualquer momento, o visor apresenta
"OPEN" (ABERTO).

3.3.2. Se o recipiente for removido durante o processo de cozedura, a unidade para de
funcionar (tanto a unidade de aquecimento como o motor param). Quando o
recipiente volta a ser colocado, a unidade retoma o funcionamento com as
definicbes mais recentes.

3.4. O modo de funcionamento do recipiente direito

3.4.1. Toque no icone da tecla de recipiente direito e, em seguida, consulte as sec¢des

3.1.2 a 3.1.7 para os passos subsequentes.
3.5. O processo de cozedura esta concluido

3.5.1. Quando o processo de cozedura estiver concluido, o visor indica "OFF"
(DESLIGADO) e a unidade emite um sinal sonoro 5 vezes. Em seguida, o visor
desliga-se e a unidade entra no modo de espera.

4. Modo de funcionamento de recipientes duplos
4.1. Iniciar os 2 recipientes

4.1.1. Primeiro, selecione um lado e escolha as definigbes do menu, a temperatura e o
tempo de acordo com os passos 3.1.2 a 3.1.7. Em seguida, selecione o outro lado e
defina a receita, a temperatura e o tempo necessarios da mesma maneira.

4.1.2. Prima o icone da tecla de alimentagdo. Ambos os recipientes comegam a funcionar
ao mesmo tempo. A contagem decrescente do tempo restante para ambos os lados
sera mostrada no visor.

4.1.3. Em alternativa, também pode iniciar primeiro apenas um lado, conforme os passos
3.1.1 a 3.1.7 e, em seguida, iniciar o funcionamento do outro lado, conforme o passo
3.5.1.

4.2. Escolher as definigdes para o modo de funcionamento de recipientes duplos

4.2.1. No modo de funcionamento de recipientes duplos, os dois recipientes funcionam ao

mesmo tempo. Para definir a temperatura ou o tempo do recipiente esquerdo ou
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direito, prima a tecla do recipiente esquerdo ou do recipiente direito e siga os passos
3.1.6 e 3.1.7 para concluir a configuragéo.

4.3. Colocar a unidade em pausa ou desliga-la durante o processo de cozedura

4.3.1.

4.3.2.

Para colocar em pausa apenas um dos lados durante o0 modo de funcionamento de
recipientes duplos, prima primeiro o icone da tecla de recipiente esquerdo ou direito
e, em seguida, prima o icone da tecla de alimentagéo. O funcionamento do
recipiente correspondente sera colocado em pausa. Se ndo houver nenhuma
operagao nos proximos 3 minutos, o lado colocado em pausa entra no modo de
espera. Para colocar em pausa os dois lados, basta premir o icone da tecla de
alimentagao e ambos os lados serdo colocados em pausa. Se nao houver
funcionamento nos 3 minutos seguintes, ambos os lados entrardo em modo de
espera. Para retomar o funcionamento, prima o icone da tecla de alimentagdo uma
vez.

Para desligar um lado durante o processo de cozedura, prima primeiro o icone da
tecla de recipiente esquerdo ou direito e, em seguida, mantenha premido o icone da
tecla de alimentagao durante 2 segundos. Em seguida, o recipiente (ou lado)
selecionado muda para o modo de espera. Para desligar ambos os lados, mantenha
premido o icone da tecla de alimentag&o durante 2 segundos.

4.4. Remover o recipiente

4.4.1.

442

Se o recipiente for removido a qualquer momento, o visor apresenta "OPEN"
(ABERTO).

Se um recipiente for removido durante o processo de cozedura, o lado
correspondente para de funcionar (tanto a unidade de aquecimento como o motor
param). A unidade retoma o funcionamento com as definicdes mais recentes quando
o recipiente volta a ser colocado.

4.5. O processo de cozedura esta concluido

4.5.1.

Notas

Quando o processo de cozedura estiver concluido, o visor indica "OFF"
(DESLIGADO) e emite um sinal sonoro 5 vezes. Em seguida, o visor desliga-se e a
unidade entra no modo de espera.

5. Modo de arranque: quando estiver neste modo, apenas o icone da tecla de alimentacgéo fica
iluminado.
6. Modo de espera: o icone da tecla de alimentagéo, o icone da tecla de recipiente esquerdo e o
icone da tecla de recipiente direito ficam todos iluminados.

7. Como escolher as definigbes

7.1. Escolher as definigdes quando a unidade nao estiver a funcionar

7.1.1.

A tecla de fungdo correspondente esta sempre ligada. O indicador de receita
selecionado esta a piscar, os restantes indicadores de menu estéo sempre ligados e
0 visor correspondente esta a piscar alternadamente para mostrar a temperatura/o
tempo da receita selecionada. Ao ajustar o menu, a receita selecionada pisca. Para
definir a temperatura, prima a tecla de temperatura. O visor pisca para mostrar a
temperatura atual. Prima a tecla de tempo para ajustar o tempo; o visor pisca e
mostra o tempo atual. Quando a fritadeira estiver no modo de funcionamento de
recipientes duplos, o menu do lado que néo esta selecionado nao pisca; o visor
correspondente mostra alternadamente a temperatura e o tempo sem piscar.
Durante este processo, as unidades de aguecimento e os motores néo funcionam.

7.2. Escolher as definigdes durante o processo de cozedura

7.21.

Durante o processo de cozedura, 0 menu nao pisca; em vez disso, apenas o icone
da receita selecionada acende. O visor pisca, mostrando alternadamente a
temperatura e o tempo. A temperatura e o tempo podem ser ajustados conforme
descrito nos passos 3.1.3 e 3.1.4, mas a receita ndo pode ser ajustada. A unidade
de aquecimento e a ventoinha funcionam continuamente.
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7.3. Colocar o funcionamento em pausa: a tecla de fungéo correspondente esta sempre ligada;
o indicador de menu selecionado pisca, ao passo que os restantes indicadores de menu
estdo sempre ligados. O visor correspondente pisca, apresentando alternadamente a
temperatura e o tempo do menu selecionado. A unidade de aquecimento e a ventoinha
param de funcionar; agora, 0 menu, o tempo e a temperatura podem ser ajustados.

7.4. Processo de funcionamento: a tecla de fungéo correspondente esta sempre ligada, o
indicador da receita selecionada esta sempre ligado e os restantes indicadores de menu
ficam desligados. O visor correspondente mostra o tempo restante da receita selecionada
e a unidade de aquecimento e a ventoinha funcionam continuamente. Quando os dois
recipientes estiverem a funcionar ao mesmo tempo, o icone da tecla de recipiente
esquerdo e o icone da receita do recipiente esquerdo correspondente piscardao em
simultdneo uma vez a cada 6 segundos. 3 segundos depois, o icone da tecla de recipiente
direito e o icone da receita do recipiente direito correspondente piscardao em simultaneo
uma vez a cada 6 segundos.

8. Fungdo de memodria: a fritadeira tem uma fungdo de memaria. Por exemplo, se selecionar o menu
de asas de frango para o recipiente direito e definir a temperatura para 190 °C e o tempo para

22 minutos, apo6s a utilizagao, se a fritadeira nao for desligada, as mesmas definicdes serado aplicadas
quando selecionar o recipiente direito durante a préxima utilizagéo, ou seja, o menu de asas de frango
sera apresentado diretamente, com a temperatura definida para 190 °C e o tempo definido para

22 minutos. A memoria € apagada quando a maquina é desligada por 1 hora. Se ligar a fritadeira
apo6s uma hora e selecionar o recipiente direito, o estado inicial sera apresentado.

9. Desligar a meméria: se a fritadeira for desligada acidentalmente durante a utilizagéo, voltara as
definigbes ativas antes da falha de energia, desde que a fonte de alimentacao seja retomada dentro
de 30 minutos.

Definicoes

A tabela abaixo ira ajudar a selecionar as definicdes basicas para os ingredientes.

Nota: tenha em consideragao que estas definigdes sdo apenas indicativas. Como os ingredientes
diferem em termos de origem, tamanho, forma e marca, ndo podemos garantir as melhores definicbes
para os seus ingredientes.

Como a tecnologia de ar rapido reaquece instantaneamente o ar dentro da fritadeira, retirar
brevemente o recipiente da fritadeira durante a fritura a ar quente dificilmente ira afetar o processo.

Dicas:

1.  Os ingredientes mais pequenos requerem geralmente um tempo de preparagéo ligeiramente
menor do que os ingredientes maiores.

2. Uma quantidade maior de ingredientes requer apenas um tempo de preparagao ligeiramente
mais longo; uma quantidade menor de ingredientes requer apenas um tempo de preparagao
ligeiramente mais curto.

3. Agitar os ingredientes mais pequenos a meio do ciclo de preparagéo otimiza o resultado final e

pode ajudar a evitar ingredientes fritos de forma desigual.

Adicione um pouco de 6leo as batatas frescas para que fiquem crocantes. Frite os ingredientes

na fritadeira alguns minutos apés adicionar o 6leo.

Nao prepare ingredientes extremamente gordurosos, como salsichas, na fritadeira.

Alimentos que podem ser preparados no forno também podem ser preparados na fritadeira a ar.

A quantidade ideal para preparar batatas fritas crocantes é de 500 gramas.

Use massa pré-elaborada para preparar alimentos recheados com rapidez e facilidade. A massa

pré-elaborada também requer um tempo de preparagédo mais curto do que a massa feita em

casa.

9. Coloque um tabuleiro ou uma assadeira no recipiente da frigideira se quiser cozer um bolo ou
quiche ou se quiser fritar ingredientes delicados ou pratos com recheio.

&
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Siage Tempo no
Peso de Temperatura no gn:do modo de Intervalo de Peggdo
Menu . predefinida " recipientes | temperatura Agitar
referéncia (g) o recipiente o tempo
(°C) Al duplos (°C) .
unico i (min.)
. (min.)
(min.)
Batatas Grande 500
fritas Pequeno | 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
congeladas
Bolo Grande | 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Pequeno | 150
Bife Grande | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Pequeno | 85
Coxinhas Grande | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Pequeno | 300
Asas de Grande | 500 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
frango Pequeno | 300
Camarao Grande | 350 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Pequeno | 175
Salsicha Grande | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
assada Pequeno | 130
Pastéis Grande | 290 170 20 18-23 80-200 1-60
Pequeno | 150

Nota 1: adicione 3 minutos ao tempo de preparagédo quando comegar a fritar enquanto a fritadeira
ainda estiver fria.

Nota 2: pode ajustar a temperatura ou o tempo de acordo com o efeito de cozedura real ao utilizar
dois recipientes ao mesmo tempo.

Limpeza

Limpe a fritadeira apos cada utilizagéo.
Nao utilize utensilios de cozinha de metal ou materiais de limpeza abrasivos para limpar os
recipientes e a grelha de fritura, uma vez que isto pode danificar o revestimento antiaderente.
1. Retire a ficha da tomada e deixe o aparelho arrefecer.

Nota: remova o recipiente para deixar a fritadeira arrefecer mais rapidamente.
2. Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano humido.
3. Limpe os recipientes com agua quente, detergente e uma esponja néao abrasiva.
Pode utilizar um liquido desengordurante para remover qualquer sujidade restante.
Dica: se houver sujidade presa na prateleira (grelha) ou no fundo do recipiente, encha o
recipiente com agua quente e detergente. Coloque a grelha de fritura no recipiente e deixe-os de
molho por aproximadamente 10 minutos.
Limpe o interior do aparelho com agua quente e uma esponja nao abrasiva.
Limpe o elemento de aquecimento com uma escova de limpeza para remover quaisquer
residuos de comida.

ok
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Resolucao de problemas

Problema

Possivel causa

Solugéo

O eletrodoméstico ndo
funciona.

O eletrodoméstico nao esta
ligado a rede elétrica.

Ligue a ficha do cabo de alimentagéo
a uma tomada com ligagéo a terra.

Os ingredientes fritos
com a fritadeira ndo
ficam cozinhados.

Quantidade excessiva de
ingredientes ou ingredientes
demasiado grandes.

Encha o recipiente com a quantidade
sugerida de ingredientes (do
tamanho recomendado).

A temperatura esta demasiado
baixa.

Ajuste a temperatura em
conformidade.

A fritadeira nao foi pré-
aquecida.

Defina o tempo de preparagao
necessario.

Os ingredientes séo
fritos de forma
desigual.

Certos tipos de ingredientes
precisam de ser agitados a
meio da cozedura.

Os ingredientes que ficam em cima
uns dos outros (por exemplo, batatas
fritas) precisam de ser agitados a
meio da preparacao.

Os snacks fritos nao
ficam crocantes
quando saem da
fritadeira.

Utilizou snacks destinados a
serem preparados numa
fritadeira tradicional.

Utilize snacks apropriados para forno
ou passe um pouco de 6leo nos
snacks para obter um resultado mais
crocante.

Nao consigo inserir
corretamente o

recipiente na fritadeira.

Ha demasiados ingredientes
no recipiente.

Nao encha o recipiente além da
indicagdo MAX.

O recipiente ndo esta inserido
corretamente.

Empurre o recipiente para dentro da
fritadeira até ouvir um clique.

Sai fumo branco da
fritadeira.

Esta a cozinhar ingredientes
gordurosos.

Ao cozinhar ingredientes gordurosos,
uma grande quantidade de dleo
vazara para o recipiente. O 6leo
produz um fumo branco e o
recipiente pode aquecer mais do que
o habitual. Isto ndo afeta a fritadeira
nem o resultado final.

O recipiente nao foi limpo apos
a ultima cozedura.

O fumo branco é causado pelo
aquecimento da gordura no
recipiente. Certifique-se de que limpa
o recipiente corretamente apds cada
utilizacéo.

As batatas fritas
frescas sao fritas de
forma desigual.

N&o utilizou o tipo certo de
batata.

Utilize batatas frescas e certifique-se
de que ficam firmes durante a fritura.

Nao lavou os palitos de batata
corretamente antes de
cozinhar.

Lave os palitos de batata
adequadamente para remover o
amido do lado de fora dos palitos.

As batatas fritas
frescas nao ficam
crocantes.

A crocancia das batatas fritas
depende da quantidade de
Oleo e agua nas batatas fritas.

Certifique-se de que seca os palitos
de batata corretamente.

Corte palitos de batata mais
pequenos para obter um resultado
mais crocante.

Pincele um pouco de éleo para obter
um resultado mais crocante.
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MEIO-AMBIENTE

Nao descartar o aparelho com os residuos domeésticos normais no final da sua vida util; por favor
entregar num ponto de recolha oficial para reciclagem. Assim, ajuda a preservar o ambiente.

GARANTIA E MANUTENGAO

Se necessitar de informagdes ou se ocorrer algum problema, por favor contactar o Centro de apoio ao
cliente Hisense do seu pais; o numero de telefone encontra-se no folheto de garantia global). Caso ndo
haja um centro de apoio ao cliente no seu pais, por favor entre em contacto com o revendedor Hisense,
ou com o departamento de assisténcia técnica de aparelhos domésticos da Hisense.

Apenas para uso pessoal!

Reservamo-nos o direito de efetuar modificagdes!
]
Hisense

Desejamos que seja muito feliz ao utilizar a fritadeira a ar da
Hisense!
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Avvertenze importanti per la sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di utilizzare I'elettrodomestico.

1. Conservare le istruzioni, il certificato di garanzia, lo scontrino e,
preferibilmente, I'imballaggio dell'elettrodomestico.

2. Non immergere l'alloggiamento con i componenti elettrici e gli elementi
riscaldanti in alcun liquido e non sciacquarlo sotto acqua corrente.

3. Evitare che acqua o altri liquidi penetrino nell'elettrodomestico in quanto cid
potrebbe causare scosse elettriche.

4. Posizionare sempre il cibo da friggere nel cestello, in modo da evitare il
contatto con gli elementi riscaldanti.

5. Non coprire le entrate e le uscite dell'aria durante il funzionamento
dell'elettrodomestico.

6. Non riempire la vaschetta di olio poiché cio potrebbe causare il rischio di
incendio.

7. Non toccare alcuna parte dell'interno dell'elettrodomestico durante il
funzionamento.

8. Prima di collegare I'elettrodomestico alla rete elettrica, assicurarsi che la
tensione indicata sull'elettrodomestico corrisponda a quella della rete elettrica
domestica.

9. Non utilizzare I'elettrodomestico se la spina, il cavo di alimentazione o qualsiasi
altro componente & danneggiato.

10. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, puo essere sostituito solo da
Hisense, dal centro di assistenza e riparazione autorizzato di Hisense o da un
professionista adeguatamente preparato.

11. Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza, purche questi siano
sorvegliati durante l'uso dell'elettrodomestico o qualora siano state loro fornite
istruzioni pertinenti riguardo 'uso in sicurezza dell'apparecchio e ne
comprendano i pericoli coinvolti.

Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso dell'elettrodomestico e assicurarsi
che non giochino con esso.

| bambini non devono interferire con le attivita di pulizia 0 manutenzione
sull'elettrodomestico, a meno che non abbiano piu di 8 anni e lo facciano sotto
la supervisione di un adulto.

12. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

13. Non collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente e non utilizzare il
pannello di controllo dell'elettrodomestico con le mani bagnate.
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.

Collegare I'elettrodomestico solo a una presa di corrente dotata di messa a
terra. Assicurarsi che la spina di alimentazione sia inserita correttamente nella
presa di corrente.

Questo elettrodomestico non pud essere controllato utilizzando un timer
esterno o un sistema di controllo remoto separato.

Non posizionare |'elettrodomestico sopra o vicino a un materiale infiammabile
come una tovaglia o delle tende.

Non posizionare |'elettrodomestico vicino a una parete o sopra ad altri
apparecchi. Assicurarsi che ci siano almeno 10 cm di spazio dietro, accanto e
sopra l'elettrodomestico. Non posizionare alcun oggetto sull'elettrodomestico.
Utilizzare I'elettrodomestico solo per gli scopi descritti in questo manuale.

Non lasciare incustodito I'elettrodomestico in funzione .

Durante la frittura ad aria calda, il vapore caldo viene rilasciato attraverso le
bocchette di uscita dell'aria. Fare attenzione a non avvicinare troppo le mani e
il viso alle prese d'aria. Fare inoltre attenzione a non scottarsi con il vapore
quando si rimuove la vaschetta dall'elettrodomestico.

Durante il funzionamento, le superfici accessibili dell'elettrodomestico possono
surriscaldarsi.

Se fuoriesce fumo scuro dall'elettrodomestico, spegnerlo immediatamente.
Prima di rimuovere il vassoio dall'elettrodomestico, attendere che il fumo si
diradi.

Collocare I'elettrodomestico su una superficie piana e stabile.
L'elettrodomestico e destinato solo al normale uso domestico. Non € destinato
all'uso in ambienti come angoli cottura di negozi, uffici, fattorie o altri ambienti
di lavoro. Inoltre, non é destinato ad essere utilizzato dagli ospiti in camere
d'albergo, motel, bed and breakfast e altre strutture che offrono alloggio.

Se l'elettrodomestico non viene utilizzato correttamente o se viene utilizzato
per scopi professionali o semi-professionali 0 in modo non conforme alle
presenti istruzioni, la garanzia non sara piu valida e Hisense non sara
responsabile per eventuali danni conseguenti.

Per l'ispezione o la riparazione dell'elettrodomestico, contattare un centro di
assistenza Hisense autorizzato.

Non tentare di riparare |'elettrodomestico da soli in quanto cio annullerebbe la
garanzia.

Scollegare sempre I'elettrodomestico dalla rete elettrica dopo I'uso.

Prima di effettuare la manutenzione o la pulizia dell'elettrodomestico, attendere
che si raffreddi per circa 30 minuti.

Assicurarsi che il cibo cotto nell'elettrodomestico sia dorato, piuttosto che scuro
0 marrone. Rimuovere eventuali residui di cibo bruciato. Non friggere le patate
crude ad una temperatura superiore ai 180 °C (per ridurre la formazione di
acrilammidi).
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Questa apparecchiatura e etichettata in conformita con la Direttiva Europea 2012/19/EC sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche — WEEE. La Direttiva specifica i requisiti per
la raccolta e la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche in vigore in tutta

I'Unione Europea.

Spegnimento automatico

Questo elettrodomestico € dotato di un timer. Allo scadere del tempo, I'elettrodomestico emettera un
segnale acustico e si spegnera automaticamente.

Prima del primo utilizzo dell'apparecchiatura

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio. Rimuovere eventuali etichette o adesivi presenti
sull'elettrodomestico. Risciacquare il cestello e la vaschetta con acqua calda. Non utilizzare detergenti
abrasivi 0 aggressivi. Utilizzare un panno umido per pulire l'interno e I'esterno dell'elettrodomestico. Non
lavare la vaschetta e il cestello in lavastoviglie.

L'elettrodomestico utilizza aria calda per friggere. Pertanto, non riempire la vaschetta di olio per friggere
0 grasso!

Collegamenti elettrici:

L'elettrodomestico pud essere collegato solo a una presa di corrente da 220-240 V ~ 50-60 Hz
correttamente installata.

Descrizione generale (Immagine 1)

1. Cestello per friggere
2.  Griglia per friggere
3. Elettrodomestico

Figura 18
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Figura 2

Figura 3
Figura 4
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Prima del primo utilizzo

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2. Rimuovere eventuali adesivi o etichette dall'elettrodomestico.

3. Pulire accuratamente il ripiano e il cestello con acqua calda, un po' di detersivo per piatti e una
spugna non abrasiva.

4. Pulire l'interno e I'esterno dell'elettrodomestico con un panno umido.

Questa € una friggitrice senza olio che funziona ad aria calda. Non riempire direttamente il cestello
con olio o grasso da frittura.

Avviso: quando la friggitrice ad aria viene riscaldata per la prima volta, potrebbe emettere un leggero
fumo o odore. Questo & normale per molti elettrodomestici di riscaldamento. Cid non pregiudica la
sicurezza dell'elettrodomestico.

Preparazione dell'elettrodomestico per I'uso

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, orizzontale e piana.
Non posizionare I'elettrodomestico su superfici non resistenti al calore.
2. Posizionare la griglia per friggere nel cestello.

Non riempire il cestello con olio o altri liquidi.
Non mettere nulla sopra I'elettrodomestico in quanto cioé potrebbe ostruire il flusso d'aria e
compromettere il risultato della frittura ad aria calda.

Utilizzo dell’elettrodomestico

1. Collegare la spina di rete a una presa a muro con messa a terra.
2. Estrarre con cautela il cestello dalla friggitrice ad aria (Figura 2).
3. Mettere gli ingredienti nel cestello. (Figura 3).
4. Riposizionare il cestello nella friggitrice ad aria (Figura 4).
Non usare mai il cestello senza la griglia per friggere al suo interno.

Avvertenza: non toccare il cestello durante e per qualche tempo dopo I'uso, poiché diventa molto

caldo. Tenere il cestello solo per il manico.

5. Determinare il tempo di preparazione necessario per l'ingrediente (vedere la sezione "Impostazioni”

in questo capitolo).

6. Alcuni ingredienti devono essere agitati a meta del tempo di preparazione (vedere la sezione

"Impostazioni" in questo capitolo). Per agitare gli ingredienti, estrarre il cestello dall'elettrodomestico

per la maniglia e scuoterla. Quindi reinserire il cestello nella friggitrice ad aria.

7. Quando si sente il segnale acustico, il tempo di preparazione impostato € scaduto. Estrarre il

cestello dall'elettrodomestico.

Nota: premere a lungo il pulsante di accensione per 2 secondi. E quindi possibile spegnere

I'elettrodomestico manualmente.

Suggerimento: & possibile regolare la temperatura o il tempo in base alle proprie preferenze durante

l'uso.

8. Controllare se gli ingredienti sono pronti.

Se gli ingredienti non sono ancora pronti, & sufficiente rimettere il cestello nell'elettrodomestico e

impostare il timer su qualche minuto in piu.

9. Per rimuovere gli ingredienti (ad es. patatine fritte), estrarre il cestello dalla friggitrice ad aria e
posizionarlo su un sottopentola.

Non capovolgere il cestello in quanto I'olio in eccesso che si € accumulato sul fondo del cestello colera

sugli ingredienti.

Il cestello e gli ingredienti sono caldi. A seconda del tipo di ingredienti nella friggitrice ad aria, potrebbe

fuoriuscire del vapore dal cestello.

210



10. Utilizzare utensili appropriati per trasferire il cibo su un piatto.
11. Quando un insieme di ingredienti & pronto, la friggitrice ad aria & immediatamente pronta per
prepararne un altro.

Istruzioni del pannello di controllo
- N oﬂi eﬁID e&@a@ °w°%°w°@
O: (- I

°1 0o O-
8

|

Tasto 1 — Tasto di accensione

Una volta che i due cestelli sono posizionati correttamente nell'alloggiamento principale, I'indicatore di
accensione si illuminera. Selezionare il tasto di accensione per attivare la modalita standby. Dopo aver
selezionato il cestello da utilizzare, premere il tasto di accensione una seconda volta per avviare il
processo di cottura.

Tasto 2 E — Tasto preset
Selezionando il tasto preset & possibile scorrere le 8 scelte alimentari pit comuni (17-24). Una volta
selezionato, vengono impostati il tempo e la temperatura di cottura preprogrammati.

Tasto 3 — Tasto del cestello sinistro

Premere il tasto del cestello sinistro. L'icona del tasto funzione del corpo cestello sinistro si illuminera.
Il menu predefinito & il primo menu (patatine fritte) e l'indicatore delle patatine fritte lampeggera. |l
display del cestello sinistro lampeggera e visualizzera alternativamente la temperatura e il tempo
predefiniti per il programma patatine fritte. Quando viene visualizzata la temperatura, l'indicatore della
temperatura nella parte superiore sinistra del display si accende in modo permanente. Quando viene
visualizzato il tempo, l'indicatore del tempo nella parte inferiore sinistra del display si accende in modo
permanente. Se si preme il tasto del cestello sinistro per 2 secondi, € possibile annullare la selezione
del cestello sinistro e I'elettrodomestico tornera in modalita standby.

Tasto 4 — Tasto del cestello destro

Premi il tasto del cestello destro. L'icona del tasto funzione del cestello destro si illuminera. Il menu
predefinito & il primo menu (patatine fritte) e l'indicatore delle patatine fritte lampeggera. Il display del
cestello destro lampeggera e visualizzera alternativamente la temperatura e il tempo predefiniti per il
programma patatine fritte. Quando viene visualizzata la temperatura, l'indicatore della temperatura
nella parte superiore sinistra del display si accende in modo permanente. Quando viene visualizzato il
tempo, l'indicatore del tempo nella parte inferiore sinistra del display si accende in modo permanente.
Se si preme il tasto del cestello destro per 2 secondi, € possibile annullare la selezione del cestello
destro e I'elettrodomestico entra in modalita standby.
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Tasto 5 e tasto 6 — Tasti di controllo della temperatura e del tempo del cestello sinistro

Il tasto 5 e il tasto 6 consentono di aumentare o diminuire la temperatura di cottura di 5 °C alla volta
per il cestello sinistro. Premendo e tenendo premuto un tasto si cambia rapidamente la temperatura.
Intervallo di controllo della temperatura: 80 °C — 200 °C. | tasti possono essere utilizzati anche per
aumentare o diminuire il tempo di cottura del cestello sinistro, un minuto alla volta. Premendo e
tenendo premuto un tasto si cambia rapidamente il tempo. Intervallo di controllo del tempo: 1 min —
60 min.

Tasto 7 e Tasto 8 — Tasti di controllo della temperatura e del tempo per il cestello destro
Il tasto 7 e il tasto 8 consentono di aggiungere o diminuire la temperatura di cottura di 5 °C alla volta
per il cestello destro. Premendo e tenendo premuto un tasto si cambia rapidamente la temperatura.
Intervallo di controllo della temperatura: 80 °C — 200 °C. | tasti possono essere utilizzati anche per
aumentare o diminuire il tempo di cottura del cestello destro, un minuto alla volta. Premendo e
tenendo premuto un tasto si cambia rapidamente il tempo. Intervallo di controllo del tempo: 1 min —
60 min.

Tasto 9 E — Tasto di selezione della temperatura
Toccare il tasto di selezione della temperatura. E quindi possibile regolare la temperatura indicata sul
display in base alla necessita.

Tasto 10 — Tasto di selezione del tempo

Toccare il tasto di selezione del tempo. E quindi possibile regolare il tempo indicato sul display in base
alla necessita.

Spia luminosa “11” Display per il cestello sinistro

Spia luminosa “12” Indicatore di temperatura per il cestello sinistro
Spia luminosa “13” Indicatore di tempo per il cestello sinistro

Spia luminosa “14” Display per il cestello destro

Spia luminosa “15” Indicatore di temperatura per il cestello destro
Spia luminosa “16” Indicatore di tempo per il cestello destro

Spie luminose "17-24" Indicatore di ricetta

Istruzioni dettagliate per lI'uso

1. Modalita di avvio

Per prima cosa, verifica che il cestello sia installato correttamente nell'elettrodomestico. Inserire quindi

la spina nella presa elettrica. L'elettrodomestico si accendera e emettera un segnale acustico. Tutte le

luci si accendono per un secondo e poi si spengono. L'icona di accensione si illuminera.

2. Modalita standby

Toccare l'icona di alimentazione e I'icona di selezione del cestello 1 e I'icona di selezione del cestello 2

si illuminano e rimangono accese. L'elettrodomestico entra in modalita standby. Quando l'unita & in

questa modalita standby e non & stata utilizzata entro 3 minuti, I'unita passa alla modalita di avvio.

3. Modalita di funzionamento a cestello singolo

3.1. Modalita di funzionamento del cestello sinistro
3.1.1. Toccare una volta l'icona del tasto del cestello sinistro. Le icone nell'area 1 e

nell'area 2 si illumineranno e rimarranno accese in modo fisso. Appariranno le
impostazioni di default per le patatine fritte, con temperatura e tempo di cottura di
default per le patatine fritte visualizzati alternativamente sul display. Se si tiene
premuta l'icona del tasto di accensione per 2 secondi, la selezione del cestello
sinistro verra annullata e il prodotto entrera in modalita standby.
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3.1.2. Toccare il tasto preset per selezionare il menu che si desidera utilizzare. Premere
una volta questo tasto per passare al menu successivo; l'icona del menu selezionato
lampeggera e verranno visualizzati la temperatura e il tempo predefiniti. Il menu pud
essere spostato dalla prima all'ottava icona.

3.1.3. Toccare l'icona del tasto temp. La temperatura del menu attuale lampeggera sul
display. Premere l'icona del tasto di controllo della temperatura per regolare la
temperatura a intervalli di 5 °C. Se si tiene premuta l'icona del tasto della
temperatura, la temperatura verra regolata continuamente. La temperatura pud
essere regolata nell'intervallo da 80 °C a 200 °C per ogni ricetta.

3.1.4. Toccare l'icona del tasto del tempo. Il tempo predefinito o impostato per il menu
selezionato lampeggera sul display. Premere l'icona del tasto di controllo del tempo
per regolare il tempo a intervalli di 1 min. Se si tiene premuta I'icona del tasto di
controllo del tempo, il tempo verra regolato continuamente. Il tempo puo essere
regolato da 1 min a 60 min per ogni ricetta.

3.1.5. Dopo aver impostato la ricetta, la temperatura e il tempo, toccare l'icona del tasto di
accensione. |l cestello sinistro inizia a funzionare e il tempo di cottura rimanente
viene visualizzato sul display.

3.1.6. Per regolare la temperatura o il tempo durante il processo di cottura, premere una
volta I'icona del tasto temp o l'icona del tasto tempo, quindi premere I'icona del tasto
temp o tempo per regolare la temperatura o il tempo. Durante il processo di
regolazione, l'unita continua a funzionare.

3.1.7. Per azzerare la ricetta durante il processo di cottura, premere leggermente una volta
I'icona del tasto di accensione per metterla in pausa; il riscaldatore e il motore
smetteranno di funzionare. Seguire quindi i passaggi 3.1.2 — 3.1.5 per ripristinare la
ricetta e riprendere il funzionamento.

3.2. Mettere in pausa o spegnere l'unita durante il processo di cottura

3.2.1. Per mettere in pausa il processo di cottura mentre € in corso, premere una volta
I'icona del tasto di accensione per mettere in pausa la funzione riscaldamento e
motore. Se non viene eseguita alcuna operazione successiva entro 3 minuti dalla
messa in pausa dell'unita, I'unita entrera in modalita standby.

3.2.2. Per spegnere |'unita durante la cottura, tenere premuta l'icona del tasto di
accensione per 2 secondi fino a quando sul display non appare "OFF". |l cicalino
emettera un segnale acustico, il display si spegnera e I'elettrodomestico entrera in
modalita standby. Tenere quindi premuta l'icona del tasto di accensione per 2
secondi e l'unita entrera in modalita di avvio.

3.3. Rimozione del cestello

3.3.1. Se il cestello viene rimosso dall'elettrodomestico in qualsiasi momento, il display
visualizzera la scritta "APERTO".

3.3.2. Se il cestello viene rimosso durante il processo di cottura, I'unita smettera di
funzionare (sia il riscaldamento che il motore si fermeranno). Quando il cestello viene
riposizionato, I'unita riprendera a funzionare con le impostazioni piu recenti.

3.4. Modalita di funzionamento del cestello destro

3.4.1. Toccare l'icona del tasto cestello destro, quindi fare riferimento alle sezioni 3.1.2 —

3.1.7 per i passaggi successivi.
3.5. Il processo di cottura & completato

3.5.1. Al termine del processo di cottura, il display visualizza "OFF" e I'unita emette un
segnale acustico 5 volte. Il display quindi si spegne e I'unita entra in modalita
standby.

4. Modalita di funzionamento a doppio cestello
4.1. Avvio dei 2 cestelli

4.1.1. Innanzitutto, selezionare un lato e scegliere le impostazioni del menu, la temperatura
e il tempo in base ai passaggi 3.1.2-3.1.7. Quindi, selezionare I'altro lato e impostare
la ricetta, la temperatura e il tempo richiesti allo stesso modo.

4.1.2. Premere l'icona del tasto di accensione. Entrambi i cestelli iniziano a funzionare
contemporaneamente. Sul display verra visualizzato il conto alla rovescia del tempo
rimanente per entrambe le parti.
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4.1.3. In alternativa, & possibile anche avviare prima solo una parte come da 3.1.1 a 3.1.7,

quindi avviare il funzionamento dell'altra parte come da 3.5.1.

4.2. Scegliere le impostazioni per la modalita di funzionamento a doppio cestello

4.3.

44,

4.5.

4.2.1.

Nella modalita di funzionamento a doppio cestello, i due cestelli funzionano
contemporaneamente. Per impostare la temperatura o il tempo per il cestello sinistro
o per il cestello destro, premere il tasto del cestello sinistro o il tasto del cestello
destro, quindi seguire i passaggi 3.1.6 e 3.1.7 per completare I'impostazione.

Mettere in pausa o spegnere I'unita durante il processo di cottura

4.31.

4.3.2.

Per mettere in pausa il funzionamento di una sola parte durante la modalita di
funzionamento a doppio cestello, premere prima l'icona del tasto del cestello sinistro
o destro, quindi premere l'icona del tasto di accensione. Il funzionamento del cestello
corrispondente verra messo in pausa. Se non viene eseguita alcuna operazione
entro i successivi 3 minuti, la parte in pausa passera alla modalita standby. Per
mettere in pausa entrambe le parti, & sufficiente premere l'icona del tasto di
accensione e entrambe le parti verranno messe in pausa. Se non ci sono ulteriori
operazioni entro i successivi 3 minuti, entrambe le parti entreranno in modalita
standby. Per riprendere il funzionamento, premere una volta l'icona del tasto di
accensione.

Per spegnere una parte durante il processo di cottura, premere prima l'icona del
tasto del cestello sinistro o destro, quindi tenere premuta l'icona del tasto di
accensione per 2 secondi. |l cestello (o la parte) selezionato passera quindi alla
modalita standby. Per spegnere entrambe le parti, tenere premuta l'icona del tasto di
accensione per 2 secondi.

Rimozione del cestello

4.41.
442

Se il cestello viene rimosso in qualsiasi momento, il display visualizzera "APERTO".
Se durante la cottura viene rimosso un cestello, la parte corrispondente smettera di
funzionare (sia il riscaldamento che il motore si fermeranno). Il funzionamento
riprende in base alle impostazioni piu recenti quando il cestello viene riposizionato.

Il processo di cottura & completato

4.5.1.

Al termine del processo di cottura, il display visualizza "OFF" e I'unita emette un
segnale acustico 5 volte. Il display quindi si spegne e I'unita entra in modalita
standby.

5. Modalita di avvio: in questa modalita, € illuminata solo I'icona del tasto di accensione.

6. Modalita standby: I'icona del tasto di accensione, il tasto del cestello sinistro e I'icona del tasto del
cestello destro sono tutte illuminate.

7. Selezione delle impostazioni

7.1.

Scelta delle impostazioni quando I'unita non € in funzione

7.1.1.

Il tasto funzione corrispondente € sempre attivo. L'indicatore della ricetta selezionata
lampeggia, gli altri indicatori del menu sono sempre accesi e il display
corrispondente lampeggia alternativamente per mostrare la temperatura/il tempo
della ricetta selezionata. Durante la regolazione del menu, la ricetta selezionata
lampeggia. Per impostare la temperatura, premere il tasto temperatura. Il display
lampeggia per mostrare la temperatura corrente. Premere il tasto del tempo per
regolare il tempo; il display lampeggia e mostra il tempo corrente. Quando
I'elettrodomestico € in modalita di funzionamento a doppio cestello, il menu per la
parte non selezionata non lampeggia; il display corrispondente visualizzera
alternativamente la temperatura e il tempo senza lampeggiare. Durante questo
processo, i riscaldatori e i motori non funzionano.

7.2. Scelta delle impostazioni durante il processo di cottura

7.2.1.

Durante il processo di cottura, il menu non lampeggia; al contrario, si illuminata solo
I'icona della ricetta selezionata. Il display lampeggia, mostrando alternativamente la
temperatura e il tempo. La temperatura e il tempo possono essere regolati come
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descritto in 3.1.3 e 3.1.4, ma non & possibile modificare la ricetta. Il riscaldatore e la
ventola funzionano continuamente.

7.3. Mettere in pausa I'operazione: il tasto funzione corrispondente & sempre acceso;
I'indicatore del menu selezionato lampeggia, mentre gli altri indicatori del menu sono
sempre accesi. |l display corrispondente lampeggia, visualizzando alternativamente la
temperatura e il tempo del menu selezionato. Il riscaldatore e il ventilatore smettono di
funzionare; ora € possibile regolare il menu, il tempo e la temperatura.

7.4. Processo operativo: il tasto funzione corrispondente € sempre acceso, l'indicatore della
ricetta selezionata & sempre acceso e gli altri indicatori del menu saranno spenti. Il display
corrispondente mostra il tempo rimanente della ricetta selezionata e il riscaldatore e il
ventilatore funzionano continuamente. Quando entrambi i cestelli sono in funzione
contemporaneamente, l'icona del tasto del cestello sinistro e la corrispondente icona della
ricetta del cestello sinistro lampeggeranno contemporaneamente una volta ogni 6 secondi.
3 secondi dopo, l'icona del tasto del cestello destro e la corrispondente icona della ricetta
del cestello destro lampeggeranno contemporaneamente una volta ogni 6 secondi.

8. Funzione memoria: I'elettrodomestico dispone di una funzione di memoria. Ad esempio, se si
seleziona il menu ali di pollo per il cestello destro e si imposta la temperatura a 190 °C e il tempo a
22 min, dopo la fine dell'utilizzo, se I'elettrodomestico non € spento, le stesse impostazioni verranno
applicate quando si seleziona il cestello destro al prossimo utilizzo, ovvero verra visualizzato
direttamente il menu ali di pollo, con la temperatura impostata a 190 °C e il tempo impostato a 22 min.
La memoria viene cancellata quando I'apparecchio viene spento per 1 ora. Se si accende
I'elettrodomestico dopo un'ora e si seleziona il cestello destro, verra visualizzato lo stato iniziale.

9. Memoria di spegnimento: se |'elettrodomestico viene accidentalmente spento durante I'uso, tornera
alle impostazioni attive prima dell'interruzione di corrente, a condizione che I'alimentazione venga
ripristinata entro 30 minuti.

Impostazioni

La tabella seguente ti aiutera a selezionare le impostazioni di base per gli ingredienti.

Nota: tenere presente che queste impostazioni sono solo indicative. Poiché gli ingredienti differiscono
per origine, dimensione, forma e marca, non possiamo garantire I'impostazione migliore per i tuoi
ingredienti.

Poiché la tecnologia rapid air riscalda istantaneamente I'aria all'interno dell'elettrodomestico, estrarre
brevemente il cestello dall'elettrodomestico durante la frittura ad aria calda disturbera a malapena il
processo.

Suggerimenti:

1. Gli ingredienti piu piccoli richiedono solitamente un tempo di preparazione leggermente pit breve
rispetto agli ingredienti piu grandi.

2. Una quantita maggiore di ingredienti richiede un tempo di preparazione leggermente piu lungo,
una quantita minore di ingredienti richiede un tempo di preparazione leggermente piu breve.

3. Agitare gli ingredienti piu piccoli a meta del tempo di preparazione ottimizza il risultato finale e
puo aiutare a prevenire la frittura non uniforme degli ingredienti.

4. Aggiungere un po' d'olio alle patate fresche per un risultato croccante. Friggere gli ingredienti
nella friggitrice ad aria pochi minuti dopo aver aggiunto I'olio.

5. Nella friggitrice ad aria non preparare ingredienti estremamente grassi come le salsicce.

6.  Gli snack che possono essere preparati in forno possono essere preparati anche nella friggitrice
ad aria.

7. La quantita ottimale per preparare patatine croccanti & di 500 grammi.

8. Usa l'impasto gia pronto per preparare spuntini ripieni in modo rapido e semplice. L'impasto gia
pronto richiede anche un tempo di preparazione piu breve rispetto all'impasto fatto in casa.

9. Mettere una teglia o un piatto da forno nel cestello della friggitrice ad aria se si desidera cuocere
una torta o una quiche o se si desidera friggere ingredienti delicati o piatti con ripieno o farcitura.
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Peso di Temperatura cT:snt"eF:I% xgg% Intervallo di Intervallo
Menu riferimento (g) predoefmlta singolo doppio temp?ratura di tempo Agitare
(°C) / b (°C) (min)
(min) (min)
Patatine Grande | 500
fritte Piccola | 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
surgelate
Torta Grande | 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Piccola 150
Bistecca Grande | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Piccola 85
Cosciotti Grande | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Piccola 300
- Grande | 500
Al di pollo e 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Gamberetti  |—2rande | 350 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Piccola 175
Salsiccia Grande | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
arrosto Piccola 130
Crostata Grande | 290 170 20 18/23 80-200 1-60
all'uovo Piccola 150

Nota 1: aggiungere 3 minuti al tempo di preparazione quando si inizia la frittura mentre la friggitrice ad

aria & ancora fredda.

Nota 2: & possibile regolare la temperatura o il tempo in base all'effettivo effetto di cottura quando si
utilizzano due cestelli contemporaneamente.

Pulizia

Pulire I'elettrodomestico dopo ogni utilizzo.
Non utilizzare utensili da cucina in metallo o materiali abrasivi per pulire il cestello e la griglia di frittura
in quanto cio potrebbe danneggiare il rivestimento antiaderente.

1.

2.
3

ok

Staccare la spina dalla presa a muro e lasciare raffreddare I'elettrodomestico.

Nota: rimuovere il cestello per far raffreddare piu rapidamente la friggitrice ad aria.
Pulire I'esterno dell'elettrodomestico con un panno umido.
Pulisci i cestelli con acqua calda, un po' di detersivo per piatti e una spugna non abrasiva.

E possibile utilizzare un liquido sgrassante per rimuovere lo sporco residuo.

Suggerimento: se lo sporco € attaccato al ripiano (griglia) o al fondo del cestello, riempire il

cestello con acqua calda e un po' di detersivo per piatti. Mettere la griglia nel cestello e lasciare in
ammollo il cestello e la griglia per circa 10 minuti.
Pulire I'interno dell'elettrodomestico con acqua calda e una spugna non abrasiva.
Pulire I'elemento riscaldante con una spazzola per la pulizia per rimuovere eventuali residui di

cibo.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

L’elettrodomestico non
funziona.

L'elettrodomestico non &
collegato alla rete elettrica.

Collegare la spina del cavo di
alimentazione a una presa di
corrente con messa a terra.

Gli ingredienti fritti con
la friggitrice ad aria non
sono cotti.

Quantita eccessiva di
ingredienti o ingredienti troppo
grandi.

Riempire il cestello con la quantita
consigliata di ingredienti (della
dimensione consigliata).

La temperatura € troppo bassa.

Regolare la temperatura di
conseguenza.

L'elettrodomestico non & stato
preriscaldato.

Impostare il tempo necessario per la
preparazione.

Gli ingredienti sono fritti
in modo non uniforme.

Alcuni tipi di ingredienti devono
essere agitati a meta cottura.

Gli ingredienti che si trovano sopra o
uno sopra l'altro (ad esempio, le
patatine fritte) devono essere agitati
a meta del tempo di preparazione.

Gli snack fritti non sono
croccanti quando
escono dalla friggitrice
ad aria.

Utilizzo di snack destinati alla
preparazione in una friggitrice
tradizionale.

Utilizzare snack da forno o
spennellare leggermente un po' d'olio
sugli snack per un risultato piu
croccante.

Non é possibile far
scorrere correttamente
il cestello
nell'elettrodomestico.

Troppi ingredienti nel cestello.

Non riempire il cestello oltre
l'indicazione MAX.

Il cestello non € posizionato
correttamente nel cestello.

Spingere il cestello verso il basso
nell'elettrodomestico finché non si
sente uno scatto.

Dall'elettrodomestico
fuoriesce del fumo
bianco.

Cottura di ingredienti grassi.

Durante la cottura di ingredienti
grassi, nel cestello cola una grande
quantita di olio. L'olio produce fumo
bianco e il cestello potrebbe
riscaldarsi piu del solito. Cid non
influisce sull'elettrodomestico o sul
risultato finale.

Il cestello non ¢ stato pulito
dopo l'ultima cottura.

Il fumo bianco é causato dal
riscaldamento del grasso nel
cestello. Assicurarsi di pulire
correttamente il cestello dopo ogni
utilizzo.

Le patatine fresche
vengono fritte in modo
non uniforme.

Non si € usato il giusto tipo di
patata.

Utilizzare patate fresche e
assicurarsi che rimangano ferme
durante la cottura.

Non si sono sciacquati bene i
bastoncini di patate prima della
cottura.

Sciacquare bene i bastoncini di
patate per rimuovere I'amido
dall'esterno dei bastoncini.

Le patatine fresche non
sono croccanti.

La croccantezza delle patatine
dipende dalla quantita di olio e
acqua nelle patatine.

Assicurati di asciugare bene i
bastoncini di patate.

Tagliare i bastoncini di patate in
pezzetti piu piccoli per un risultato
piu croccante.

Spennellare un po' d'olio per un
risultato piu croccante.
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AMBIENTE

Non gettare I'apparecchio tra i rifiuti domestici normali alla fine del suo ciclo di utilizzo, ma recarsi a un
punto di raccolta autorizzato per il riciclo. In questo modo, si contribuira a salvaguardare I'ambiente.

GARANZIA E SERVIZIO

Per maggiori informazioni o in caso di problemi, contattare il Centro di assistenza clienti Hisense del
proprio paese (il numero di telefono é riportato nell’opuscolo sulla garanzia a livello mondiale). Qualora
non esistesse un centro di assistenza clienti nel proprio paese, rivolgersi al rivenditore Hisense locale o
contattare il servizio assistenza degli elettrodomestici Hisense.

Solo per uso personale!

Hisense

VI AUGURIAMO TANTA GIOIA NELL’UTILIZZARE LA FRIGGITRICE
AD ARIA HISENSE!

Ci riserviamo il diritto di apportare eventuali modifiche!
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen omhyggeligt, fer apparatet tages i brug.

1. Gem brugsanvisningen, garantibeviset, kvitteringen og gerne apparatets
emballage.

2. Nedsaenk ikke kabinettet med elektriske komponenter og varmeelementer i
vaeske, og skyl det ikke under rindende vand.

3. Undga indtraengen af vand eller anden vaeske i apparatet, da det kan forarsage
elektrisk stad.

4. Placer altid ingredienserne, der skal steges, i kurven for at undga kontakt med

varmeelementerne.

Tildzek ikke luftindtag og -udtag, mens apparatet karer.

Fyld ikke gryden med olie, da det kan medfare brandfare.

Rar ikke ved nogen dele inden i apparatet, mens det karer.

Kontroller, at den speending, der er angivet pa apparatet, svarer il elnettets

spaending, far stikket saettes i stikkontakten.

9. Brug ikke apparatet, hvis stikket, ledningen eller andre komponenter er
beskadiget.

10. Hvis ledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af Hisense, Hisenses
autoriserede service- og reparationscenter eller en autoriseret fagmand.

11. Apparatet ma bruges af barn pa 8 ar og derover og af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis
de er under opsyn under brug af apparatet, eller hvis de har faet relevante
instruktioner om brug af apparatet pa en sikker made, og hvis de forstar de
involverede farer.

Hold bgrn under opsyn, mens de bruger apparatet, og serg for, at de ikke leger
med det.

Barn ber ikke foretage rengering eller vedligeholdelse af apparatet, medmindre
de er mindst 8 ar og ger det under opsyn.

12. Hold ledningen veek fra varme overflader.

13. Slut ikke ledningen til stikkontakten og brug ikke apparatets betjeningspanel
med vade heender.

14. Slut kun apparatet til en jordet stikkontakt. Sgrg for, at stikket er sat korrekt i
stikkontakten.

15. Apparatet kan ikke betjenes ved hjeelp af en ekstern timer eller et separat
fiernbetjeningssystem.

16. Placer ikke apparatet pa eller naer breendbare materialer sasom en dug eller
gardiner.
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17. Placer ikke apparatet ved siden af en vaeg eller oven pa andre apparater. Sgrg
for, at der er en afstand til vaegge og andre genstande pa mindst 10 cm bag,
ved siden af og over apparatet. Placer ikke noget pa apparatet.

18. Brug kun apparatet til de formal, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

19. Lad ikke apparatet kgre uden opsyn.

20. Under stegning i airfryeren kommer der varm damp ud af luftudtagene. Pas pa
ikke at placere haender og ansigt for teet pa luftudtagene. Pas ogsa pa ikke at
blive skoldet af damp, nar gryden tages ud af apparatet.

21. Overfladerne kan blive varme under brug.

2. Sluk gjeblikkeligt for apparatet, hvis der kommer merk rgg ud af det. Vent pa,
at ragen aftager, fer gryden tages ud af apparatet.

23. Placer apparatet pa en plan, flad og stabil overflade.

24. Apparatet er kun beregnet til brug i private husholdninger. Det er ikke beregnet
til brug i omgivelser sasom tekakkener i butikker, pa kontorer, pa garde eller
andre arbejdssteder. Det er heller ikke beregnet til brug af gaester pa hoteller,
moteller, bed and breakfast-etablissementer og andre overnatnings- eller
indkvarteringssteder.

25. Hvis apparatet ikke bruges korrekt, eller hvis det bruges til kommercielle eller
halvkommercielle formal eller pa en made, der ikke er i overensstemmelse
med disse anvisninger, bortfalder garantien, og Hisense vil ikke veere ansvarlig
for eventuelle efterfglgende skader.

26. Kontakt et autoriseret Hisense-servicecenter, hvis apparatet skal undersages
eller repareres.

27. Forsgg ikke selv at reparere apparatet, da det vil medfgre bortfald af garantien.

28. Tag altid apparatets stik ud af stikkontakten efter brug.

29. Vent med at lgfte eller rengare apparatet, indtil det er kglet af. Det tager ca. 30
minutter.

30. Serg for, at ingredienserne, der tilberedes i apparatet, har en gylden farve i
stedet for mark eller brun. Fjern eventuelle fastoreendte madrester. Steg ikke
ra kartofler ved en temperatur pa over 180 °C (for at reducere dannelse af
akrylmid).

Dette udstyr er maerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr — WEEE. Direktivet specificerer kravene til indsamling og handtering af
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og galder i hele Den Europaiske Union.

Automatisk slukning

Apparatet er udstyret med en timer. Nar den indstillede tid er gaet, bipper apparatet og slukker
automatisk.

Fer brug af apparatet fgrste gang

Fjern al emballage. Fjern eventuelle etiketter eller klistermaerker pa apparatet. Skyl kurven og gryden
med varmt vand. Brug ikke slibende eller skrappe renggringsmidler. Brug en hardt opvredet klud til at
renggre apparatet indvendigt og udvendigt. Vask ikke gryden og kurven i opvaskemaskine.

Apparatet bruger varm luft til stegning. Fyld derfor ikke gryden med fritureolie eller fedt!
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Elektrisk tilslutning:

Apparatet ma kun tilsluttes en korrekt monteret stikkontakt med 220-240 V ~ 50/60 Hz.

Generel beskrivelse (Billede1)

1. Frituregryde
2. Fritureplade
3. Apparat

Figur 19
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Figur 2

Figur 3
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For du bruger apparatet forste gang

1. Fjern al emballage.

2. Fjern eventuelle meerkater eller etiketter fra apparatet.

3. Renggr pladen og beholderen grundigt med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en ikke-slibende
svamp.

4. Tor apparatet af med en fugtig klud indvendigt og udvendigt.

Dette er en oliefri frituregryde, der fungerer med varmiuft. Fyld ikke beholderen direkte med olie eller
friturefedt.

Bemazerk: Nar din frituregryde opvarmes for farste gang, kan den udsende let rgg eller lugt. Dette er
normalt for mange varmeapparater. Dette pavirker ikke apparatets sikkerhed.

Klargering af apparatet til brug

1. Placer apparatet pa en stabil, vandret og jeevn overflade.
Anbring ikke apparatet pa en ikke-varmebestandig overflade.
2. Placer friturepladen i beholderen

Fyld ikke beholderen med olie eller andre vasker.
Lzaeg ikke noget oven pa apparatet, da dette kan hindre luftstrammen og pavirke resultatet af
varmluftstegningen.

Brug af apparatet

1. Tilslut netstikket til et jordet veegudtag.

2. Tag forsigtigt beholderen ud af frituregryden (Figur 2).
3. Kom ingredienserne i beholderen. (Figur 3).

4. Seet beholderen tilbage i frituregryden (Figur 4).

Brug aldrig beholderen uden friturepladen.

Forsigtig: Rar ikke ved beholderen under og i nogen tid efter brug, da den bliver meget varmt. Hold

kun fast i beholderen ved hjeelp af handtaget.

5. Bestem den ngdvendige tilberedningstid for ingrediensen (se afsnittet "Indstillinger" i dette kapitel).

6. Nogle ingredienser kraever omrystning, nar halvdelen af tilberedningstiden er gaet (se afsnittet

"Indstillinger" i dette kapitel). For at ryste ingredienserne skal du tage beholderen ud af apparatet ved

hjeelp af handtaget og ryste den. Saet derefter beholderen tilbage i frituregryden.

7. Nar du hgrer summeren, er den indstillede tilberedningstid géet. Tag beholderen ud af apparatet

Bemeerk: Tryk pa teend/sluk-knappen i 2 sekunder. Derefter kan du slukke for apparatet manuelt.

Tip: Du kan justere temperatur eller tid efter dine praeferencer under brug.

8. Kontrollér, om ingredienserne er faerdige.

Hvis ingredienserne endnu ikke er faerdige, seetter du bare beholderen tilbage i apparatet og indstiller

timeren til nogle ekstra minutter.

9. For at fierne ingredienser (f.eks. pommes frites) skal du tage beholderen ud af frituregryden og
placere den pa en bordskaner.

Vend ikke beholderen pa hovedet, da overskydende olie, der har samlet sig i bunden af den, lgber ned

i ingredienserne.

Beholderen og ingredienserne er varme. Afhaengigt af den type ingredienser, der er i frituregryden, kan

der slippe damp ud af beholderen.

10. Brug passende redskaber til placering af maden pa en tallerken.

11. Nar en portion ingredienser er feerdig, er frituregryden klar til at tilberede en ny portion.
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Anvisninger for betjeningspanelet

|

Tast 1 — Taend/sluk-tast

Nar de to beholdere er placeret korrekt i hovedkabinettet, lyser stramindikatoren. Veelg teend/sluk-
tasten for at skifte apparatet til standbytilstand. Nar du har valgt den beholder, der skal bruges, skal du
trykke pa teend/sluk-tasten endnu en gang for at starte tilberedningsprocessen.

Tast 2 E — Forudindstillet tast
Hvis du vaelger den forudindstillede tast, kan du rulle gennem 8 populaere madvalg (17-24). Nar du har
valgt madprogram, indstilles den forprogrammerede tid og tilberedningstemperatur.

Tast 3 - Tast for venstre beholder

Tryk pa tasten for venstre beholder. Ikonet for funktionstasten pa beholderens krop til venstre lyser.
Menuen gar som standard til den farste menu (pommes frites), og pommes frites-indikatoren blinker.
Displayet for den venstre beholder blinker og viser skiftevis standardtemperaturen og -tiden for
pommes frites-programmet. Nar temperaturen vises, lyser temperaturindikatoren gverst til venstre pa
displayet permanent. Nar tiden vises, lyser tidsindikatoren nederst til venstre pa displayet permanent.
Hvis du trykker pa tasten for den venstre beholder i 2 sekunder, kan du annullere valget af den venstre
beholder, og apparatet vender tilbage til standbytilstand.

Tast 4 — Tast for hgjre beholder

Tryk pa tasten for hgjre beholder. Ikonet for funktionstasten for hgjre beholder lyser. Menuen gar som
standard til den fgrste menu (pommes frites), og pommes frites-indikatoren blinker. Displayet for den
hajre beholder blinker og viser skiftevis standardtemperaturen og -tiden for pommes frites-
programmet. Nar temperaturen vises, lyser temperaturindikatoren gverst til venstre pa displayet
permanent. Nar tiden vises, lyser tidsindikatoren nederst til venstre pa displayet permanent. Hvis du
trykker pa tasten for den hgjre beholder i 2 sekunder, kan du annullere valget af den hgjre beholder,
og apparatet gar i standbytilstand.

Tast5 og tast 6 — Taster for indstilling af temperatur og tid for venstre beholder

Tast 5 og tast 6 giver dig mulighed for at @ge eller seenke tilberedningstemperaturen med 5 °C ad
gangen for den venstre beholder. Ved at trykke pa og holde en tast nede eendres temperaturen
hurtigt. Temperaturindstillingsomrade: 80-200 °C. Tasterne kan ogsa bruges til at @ge eller reducere
tilberedningstiden for den venstre beholder et minut ad gangen. Ved at trykke pa og holde en tast
nede eendres tiden hurtigt. Tidsindstillingsomrade: 1-60 min.
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Tast7 og tast 8 — Taster for indstilling af temperatur og tid for hgjre beholder

Tast 7 og tast 8 giver dig mulighed for at @ge eller seenke tilberedningstemperaturen med 5 °C ad
gangen for den hgjre beholder. Ved at trykke pa og holde en tast nede aendres temperaturen hurtigt.
Temperaturindstillingsomrade: 80-200 °C. Tasterne kan ogsa bruges til at gge eller reducere
tilberedningstiden for den hajre beholder et minut ad gangen. Ved at trykke pa og holde en tast nede
endres tiden hurtigt. Tidsindstillingsomrade: 1-60 min.

Tast9 — Tast til valg af temperatur

Tryk pa tasten for valg af temperatur. Derefter kan du efter behov justere den temperatur, der er
angivet pa displayet.

Tast 10 — Tast til valg af tid

Tryk pa tasten til valg af tid. Derefter kan du efter behov justere den tid, der er angivet pa displayet.

Indikatorlampe "11" Display for venstre beholder
Indikatorlampe "12" Temperaturindikator for venstre beholder
Indikatorlampe "13" Tidsindikator for venstre beholder
Indikatorlampe "14" Display for hgjre beholder
Indikatorlampe "15" Temperaturindikator for hgjre beholder
Indikatorlampe "16" Tidsindikator for hgjre beholder
Indikatorlamper "17-24" Opskriftsindikator

Detaljeret betjeningsvejledning

1. Opstartstilstand
Bekreeft forst, at beholderen er korrekt sat i apparatet. Saet derefter stikket i stikkontakten. Apparatet
teendes og bipper én gang. Alle lys teendes i et sekund og slukkes derefter. Teend/sluk-ikonet teendes.
2. Standbytilstand
Tryk pa teend/sluk-ikonet, og ikonet for valg af beholder 1 og ikonet for valg af beholder 2 teendes og
forbliver teendt. Apparatet gar i standbytilstand. Nar enheden er i denne standbytilstand og ikke er
blevet betjent inden for 3 minutter, skifter den til opstartstilstand.
3. Driftstilstand for en enkelt beholder

3.1. Diriftstilstand for venstre beholder

3.1.1. Tryk én gang pa tastikonet for venstre beholder. Ikonerne i omrade 1 og omrade 2
teendes og forbliver permanent teendt. Standardindstillingerne for pommes frites
vises, og standardtemperatur og tilberedningstid for pommes frites vises skiftevis pa
displayet. Hvis du trykker pa teend/sluk-tastikonet og holder det nede i 2 sekunder,
annulleres valget af den venstre beholder, og produktet gar i standbytilstand.

3.1.2. Tryk pa den forudindstillede tast for at vaelge den menu, du vil bruge. Tryk én gang
pa denne tast for at skifte til den neeste menu; det valgte menuikon blinker, og
standardtemperaturen og -tiden vises. Menuen kan skiftes mellem det farste og det
ottende ikon.

3.1.3. Tryk pa tastikonet for temperatur. Temperaturen for den aktuelle menu blinker pa
displayet. Tryk pa tastikonet for indstilling af temperatur for at justere temperaturen i
trin pa 5 °C. Hvis du trykker pa tastikonet for temperatur og holder det nede, justeres
temperaturen kontinuerligt. Temperaturen kan justeres i omradet fra 80-200 °C for
hver opskrift.

3.1.4. Tryk pa tastikonet for tid. Standardtiden eller den indstillede tid for den valgte menu
blinker pa displayet. Tryk pa tastikonet for indstilling af tid for at justere tiden i trin pa
1 min. Hvis du trykker pa og holder tastikonet for indstilling af tid nede, justeres tiden
kontinuerligt. Tiden kan justeres fra 1-60 min. for hver opskrift.
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.1.5. Nar du indstiller opskrift, temperatur og tid, skal du trykke pa taend/sluk-tastikonet.
Den venstre beholder begynder at fungere, og den aktuelle tilberedningstid teeller
ned pa displayet.

3.1.6. For at justere temperaturen eller tiden under tilberedningsprocessen skal du trykke én
gang pa tastikonet for temperatur eller tid og derefter trykke pa dem igen for at justere
temperaturen eller tiden. Under justeringsprocessen fortseetter enheden med at fungere.

3.1.7. For at nulstille opskriften under tilberedningsprocessen skal du trykke let pa
teend/sluk-tastikonet én gang for at saette den pa pause; varmelegemet og motoren
holder op med at fungere. Fglg derefter trin 3.1.2-3.1.5 for at nulstille opskriften og
genoptage driften.

Saet enheden pa pause, eller sluk den under tilberedningsprocessen

3.2.1. For at seette tilberedningsprocessen pa pause, mens den er i gang, skal du trykke pa
teend/sluk-tastikonet én gang for at seette varme- og motorfunktionen pa pause. Hvis
der ikke er nogen efterfglgende drift inden for 3 minutter, efter at enheden er sat pa
pause, gar enheden i standbytilstand.

3.2.2. For at slukke for enheden under tilberedning skal du trykke pa teend/sluk-tastikonet
og holde det nede i 2 sekunder, indtil "OFF" vises pa displayet. Summeren bipper én
gang, displayet slukkes, og apparatet gar i standbytilstand. Tryk derefter pa og hold
teend/sluk-tastikonet nede i 2 sekunder, og enheden gar i opstartstilstand.

Fjernelse af beholderen

3.3.1. Hvis beholderen p4 et hvilket som helst tidspunkt fiernes fra apparatet, vises "ABEN".

3.3.2. Hvis beholderen fjernes under tilberedningsprocessen, ophgrer enheden med at
fungere (bade opvarmning og motor stoppes). Nar beholderen seettes i igen,
genoptager enheden driften med de seneste indstillinger.

Driftstilstand for hgjre beholder

3.4.1. Tryk pa tastikonet for hajre beholder, og se derefter afsnit 3.1.2-3.1.7 for

efterfglgende trin.
Tilberedningsprocessen er afsluttet

3.5.1. Nar tilberedningsprocessen er afsluttet, viser displayet "OFF", og enheden bipper 5

gange. Derefter slukkes displayet, og enheden gar i standbytilstand.

4. Driftstilstand for dobbelt beholder

4.1.

4.2.

4.3.

Start af de 2 beholdere
4.1.1. Veelg forst den ene side, og veelg menuindstillinger, temperatur og tid i henhold til trin
3.1.2-3.1.7. Veelg derefter den anden side, og indstil den gnskede opskrift,
temperatur og tid pa samme made.
4.1.2. Tryk pa teend/sluk-tastikonet. Begge beholdere begynder at fungere pa samme tid.
Nedteelling af den resterende tid for begge sider vises pa displayet.
4.1.3. Alternativt kan du ogsa ferst starte kun den ene side i henhold til 3.1.1-3.1.7 og
derefter starte driften af den anden side i henhold til 3.5.1.
Veelg indstillingerne for driftstilstanden for to beholdere
4.2.1. | driftstilstanden for to beholdere fungerer begge beholderne pa samme tid. For at
indstille temperaturen eller tiden for venstre eller hgjre beholder skal du trykke pa
tasten for venstre beholder eller tasten for hgjre beholder og derefter fglge trin 3.1.6
og 3.1.7 for at fuldfgre indstillingen.
Sadan slukkes eller saettes enheden pa pause under tilberedningsprocessen
4.3.1. For kun at szette driften af den ene side pa pause i driftstilstanden for
dobbeltbeholdere skal du ferst trykke pa tastikonet for venstre eller hgjre beholder og
derefter trykke pa taend/sluk-tastikonet. Driften af den pagaeldende beholder vil blive
sat pa pause. Hvis der ikke er nogen drift inden for de naeste 3 minutter, skifter den
side, der er sat pa pause, til standbytilstand. For at seette begge sider pa pause skal
du blot trykke pa teend/sluk-tastikonet, og begge sider saettes pa pause. Hvis der ikke
er yderligere drift inden for de nzeste 3 minutter, gar begge sider i standbytilstand.
For at genoptage driften skal du trykke pa teend/ sluk-tastikonet én gang.
4.3.2. For at slukke for den ene side under tilberedningsprocessen skal du fgrst trykke pa
tastikonet for venstre eller hgjre beholder og derefter trykke pa og holde teend/sluk-
tastikonet nede i 2 sekunder. Derefter skifter den valgte beholder (eller side) til
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standbytilstand. For at slukke for begge sider skal du trykke pa teend/sluk-tastikonet
og holde det nede i 2 sekunder.
4.4. Fjernelse af beholderen

4.4.1. Hvis beholderen fiernes pa et hvilket som helst tidspunkt, vises "ABEN".

4.4.2. Hvis en beholder fiernes under tilberedningsprocessen, ophgrer den pagaeldende
side med at fungere (bade opvarmning og motor stoppes). Nar beholderen er
udskiftet, genoptager enheden driften med de seneste indstillinger.

4.5. Tilberedningsprocessen er afsluttet

4.5.1. Nar tilberedningsprocessen er afsluttet, viser displayet "OFF" og bipper 5 gange.

Derefter slukkes displayet, og enheden gar i standbytilstand.

Bemaerkninger

5. Opstartstilstand: | denne tilstand lyser kun teend/sluk-tastikonet.

6. Standbytilstand: Taend/sluk-tastikonet, tastikonet for den venstre beholder og tastikonet for den

hgjre beholder lyser alle.

7. Valg af indstillinger

7.1. Valg af indstillinger, nar enheden ikke fungerer
7.1.1. Den pageeldende funktionstast er altid teendt. Den valgte opskriftsindikator blinker,

resten af menuindikatorerne er altid taendt, og den aktuelle displayenhed blinker
skiftevis for at vise temperaturen/tiden for den valgte opskrift. Nar menuen justeres,
blinker den valgte opskrift. For at indstille temperaturen skal du trykke pa
temperaturtasten. Displayet blinker for at vise den aktuelle temperatur. Tryk pa
tidstasten for at justere tiden; displayet blinker og viser det aktuelle klokkesleet. Nar
apparatet befinder sig i driftstilstanden for to beholdere, blinker menuen ikke for den
side, der ikke er valgt; det pageeldende display viser skiftevis temperatur og tid uden
at blinke. Under denne proces fungerer varmelegemerne og motorerne ikke.

7.2. Valg af indstillinger under tilberedningsprocessen

7.2.1. Under tilberedningsprocessen blinker menuen ikke; kun det valgte opskriftsikon lyser.
Displayet blinker og viser skiftevis temperatur og tid. Temperatur og tid kan justeres
som beskrevet under 3.1.3 og 3.1.4, men opskriften kan ikke justeres. Varmelegemet
og ventilatoren fungerer kontinuerligt.

7.3. Seet driften pa pause: Den pageeldende funktionstast er altid teendt; den valgte
menuindikator blinker, mens andre menuindikatorer altid er taendt. Det tilsvarende display
blinker og viser skiftevis temperatur og tid for den valgte menu. Varmelegemet og
ventilatoren holder op med at fungere; nu kan menuen, tiden og temperaturen justeres.

7.4. Driftsproces: Den aktuelle funktionstast er altid taendt, den valgte opskriftsindikator er altid
teendt, og resten af menuindikatorerne er slukket. Det aktuelle display viser den resterende
tid for den valgte opskrift, og varmelegemet og ventilatoren fungerer kontinuerligt. Nar
begge beholdere er i drift pa samme tid, blinker tastikonet for venstre beholder og det
tilsvarende opskriftsikon for venstre beholder samtidigt én gang hvert 6. sekund. 3
sekunder senere blinker tastikonet for hgjre beholder og det tilsvarende opskriftsikon for
hgjre beholder samtidigt én gang hvert 6. sekund.

8. Hukommelsesfunktion: Apparatet har en hukommelsesfunktion. Hvis du f.eks. vaelger menuen
kyllingevinger til den hgjre beholder og indstiller temperaturen til 190 °C og tiden til 22 min., vil de
samme indstillinger blive anvendt efter endt brug, hvis apparatet ikke slukkes, nar du vaelger den hgjre
beholder neeste gang, dvs. menuen kyllingevinger vises direkte, med en temperatur indstillet til 190 °C
og en tid indstillet til 22 min. Hukommelsen ryddes, nar maskinen har veeret slukket i 1 time. Hvis du
teender for apparatet efter en time og veelger hgjre gryde, vises den oprindelige tilstand.

9. Slukning af hukommelsen: Hvis apparatet ved et uheld slukkes under brug, vender det tilbage til de
indstillinger, der var aktive for stramsvigtet, nar blot stramforsyningen genoptages inden for 30
minutter.
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Indstillinger

Tabellen nedenfor hjaelper dig med at vaelge grundindstillingerne for ingredienserne.

Bemeerk: Husk, at disse indstillinger kun er vejledende. Da ingredienser har forskellig oprindelse,
starrelse, form og varemzerke, er der ingen garanti for, at det er de bedste indstillinger for dine
ingredienser.

Da hurtigluftteknologien genopvarmer luften lige med det samme inde i apparatet, vil processen
sikkert ikke blive forstyrret, hvis du kortvarigt tager beholderen ud af apparatet under varmluftstegning.

Tips:
1. Mindre ingredienser kraever normalt en lidt kortere tilberedningstid end starre ingredienser.
2. En stgrre maengde ingredienser kraever kun en lidt leengere tilberedningstid, og en mindre
maengde ingredienser kreever kun en lidt kortere tilberedningstid.
3. Omrystning af mindre ingredienser, nar halvdelen af tilberedningstiden er gaet, optimerer det
endelige resultat og kan hjeelpe med at forhindre ujeevnt stegte ingredienser.
4. Tilsaet lidt olie til friske kartofler for at fa et spradt resultat. Steg dine ingredienser i frituregryden
inden for f& minutter, efter at du har tilsat olien.
5. Tilbered ikke ekstremt fedtede ingredienser sdsom pglser i frituregryden.
6. Snacks, der kan tilberedes i en ovn, kan ogsa tilberedes i frituregryden.
7. Den optimale maengde til tilberedning af sprgde pommes frites er 500 gram.
8. Brug feerdiglavet dej til at tilberede fyldte snacks hurtigt og nemt. Feerdiglavet dej kreever ogsa en
kortere tilberedningstid end hjemmelavet de;j.
9. Seet en bageform eller et ovnfad i frituregryden, hvis du vil bage en kage eller quiche, eller hvis
du vil stege delikate ingredienser eller retter med fyld eller fars.
Tiator | ig for
Referencevaegt Standardtem enkelt g osli Temperaturomr IR
Menu ) peratur (°C) | behold e ade (°C) me | Ryste
s beholde (min.)
(min.) re (min.)
Frosne Stor 500
pommes Lille 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
frites
Stor 300
Kage Lille 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Stor 170
Bof (steak) Lille 85 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
. Stor 800
Underlar Lile 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Kylingevin | Stor 3 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
ger Lille 300
. Stor 350
Rejer Lille 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Stor 240
Stegt polse Lille 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Stor 290
FAEggeteerte Lille 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Note 1: Leeg 3 minutter til tilberedningstiden, nar du begynder at stege, hvis frituregryden stadig er kold.
Note 2: Du kan justere temperaturen eller tiden ud fra det faktiske tilberedningsresultat, nar du bruger
to beholdere pa samme tid.
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Rengering

Renggr apparatet efter hver brug.
Brug ikke metalkgkkenredskaber eller slibende renggringsmidler til at renggre beholderen og
friturepladen, da dette kan beskadige slip let-belaegningen.
1. Tag stikket ud af veegudtaget, og lad apparatet kale af.
Bemeerk: Fjern beholderen for at lade frituregryden kgle hurtigere af.
2. Tor apparatet af indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.
3. Renger beholderen med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en ikke-slibende svamp.
Du kan bruge affedtningsvaeske til at fierne resterende snavs.
Tip: Hvis snavs sidder fast pa friturepladen eller i bunden af beholderen, skal du fylde dem med
varmt vand og lidt opvaskemiddel. Kom friturepladen i beholderen, og lad beholderen og
friturepladen treekke i ca. 10 minutter.

ok~

Fejlfinding

Renger apparatet indvendigt med varmt vand og en ikke-slibende svamp.
Renger varmeelementet med en renggringsberste for at fierne eventuelle madrester.

Problem

Mulig arsag

Lasning

Apparatet fungerer
ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet en
stremforsyning.

Seet stikket i en jordet stikkontakt.

Ingredienserne stegt i
frituregryden er ikke
feerdige.

For mange ingredienser, eller
ingredienserne er for store.

Fyld beholderen med den angivne
meengde ingredienser (af anbefalet
starrelse).

Temperaturen er for lav.

Juster temperaturen i
overensstemmelse hermed.

Apparatet blev ikke forvarmet.

Indstil tiden til den kraevede
tilberedningstid.

Ingredienserne steges
ujaevnt.

Visse typer ingredienser skal
rystes, nar halvdelen af tiden er
gaet.

Ingredienser, der ligger oven pa eller
pa tveers af hinanden (f.eks. pommes
frites), skal rystes, nar halvdelen af
tilberedningstiden er gaet.

Stegte snacks er ikke
sprede, nar de kommer
ud af frituregryden.

Der er brugt den type snacks,
der er beregnet til tilberedning i
en traditionel frituregryde.

Brug ovnsnacks, eller pensl forsigtigt
lidt olie pa snackene for at fa et
spregdere resultat.

Kan ikke skubbe
beholderen ordentligt
ind i apparatet.

Der er for mange ingredienser i
beholderen.

Fyld ikke beholderen ud over MAX-
indikationen.

Beholderen ikke

korrekt.

placeres

Skub beholderen ned i apparatet,
indtil du hgrer et Klik.

Der kommer hvid rag
ud af apparatet.

De ingredienser, der tilberedes,
indeholder meget fedt.

Nar du tilbereder ingredienser med
meget fedt, Isber en masse olie ned i
beholderen. Olien producerer hvid
rgg, og beholderen kan blive varmere
end normalt. Dette pavirker ikke
apparatet eller det endelige resultat.

Beholderen blev ikke rengjort
efter den sidste madlavning.

Hvid rag skyldes fedt, der varmes op i
beholderen. Serg for at rengere
beholderen ordentligt efter hver brug.

Friske pommes frites
steges ujeevnt.

Der ikke brugt den rigtige type
kartofler.

Brug friske kartofler, og serg for, at de
forbliver faste under tilberedningen.

Kartoffelstavene  blev  ikke

Skyl kartoffelstavene ordentligt for at
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skyllet ordentligt for
tilberedning.

fierne stivelse udvendigt pa stavene.

Friske pommes frites er
ikke sprgde.

Pommes fritenes spraodhed
afhaenger af maengden af olie
og vand i pommes fritene.

Segrg for at terre kartoffelstavene
ordentligt.

Skeer kartoffelstavene mindre for at fa
et sprgdere resultat.

Pensl lidt olie pa dem for at fa et
sprgdere resultat.

BESKYTTELSE AF MILJGET

Nar apparatet er udtjent, ma det ikke bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.

Indlever det i

stedet til genvinding pa din lokale genbrugsstation. Pa den made er du med til at passe pa miljget..

GARANTI OG SERVICE

Hvis du gnsker information om eller har et problem med dit apparat, kan du kontakte Hisense
kundecenter i dit land (du finder telefonnummeret i det globale garantiheefte). Hvis der ikke er et
kundecenter i dit land, skal du kontakte din lokale Hisense -forhandler eller Hisense servicenetveerk.

Kun til brug i private husholdninger!

Hisense

VI GNSKER DIG GOD FORNGJELSE MED DENNE HISENSE

AIRFRYER!

Vi forbeholder os ret til at foretage andringer!
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Viktiga sakerhetsanvisningar

Las noga igenom bruksanvisningen innan du anvander produkten.

1. Spara instruktioner, garantiintyg, betalningsbevis och helst produktens
forpackning.

2. Sank inte ned holjet med elektriska komponenter och varmeelement i vatska
och skolj det inte under rinnande vatten.

3. Forhindra att vatten eller annan vatska kommer in i produkten eftersom detta
kan orsaka elektriska stotar.

4. Placera alltid maten som ska friteras i korgen for att undvika kontakt med

varmeelementen.

Tack inte dver luftintag och utlopp nar produkten anvands.

Fyll inte pannan med olja eftersom detta kan leda till brandrisk.

Rér inte vid nagon del av produktens inre under anvandning.

Innan du ansluter produkten till elnatet kontrollerar du att spanningen som

anges pa produkten matchar spanningen i natuttaget i ditt hem.

9. Anvand inte produkten om stickkontakten, natsladden eller nagon annan
komponent ar skadad.

10. Om natsladden ar skadad far den endast bytas ut av Hisense, Hisenses
auktoriserade service- och reparationscenter eller en yrkesperson med
nodvandiga kunskaper.

11. Denna produkt far anvandas av barn fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med bristfallig erfarenhet
och kunskap, om de ar 6vervakade under anvandningen av produkten eller har
fatt relevanta instruktioner i hur produkten anvéands pa ett sakert satt och ar
inforstadda med de tillhdrande riskerna.

Hall barn under uppsikt medan de anvander produkten och se till att de inte leker
med den.

Barn bor inte utfora rengdring eller underhall av produkten om de inte ar aldre
an 8 ar och utfér atgarderna under dvervakning.

12. Hall natsladden borta fran heta ytor.

13. Anslut inte natsladden till eluttaget och anvand inte produktens kontrollpanel
med blota hander.

14. Anslut endast produkten till ett jordat eluttag. Kontrollera att stickkontakten
sitter ordentligt i eluttaget.

15. Denna produkt kan inte styras med en extern timer eller ett separat
fiarrkontrollsystem.

16. Placera inte produkten pa eller i nérheten av brandfarligt material, t.ex. dukar
eller gardiner.
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17. Placera inte produkten bredvid en véagg eller ovanpa andra apparater. Se till att
det finns minst 10 cm utrymme bakom, bredvid och ovanfor produkten. Placera
inga foremal pa produkten.

18.  Anvand endast produkten for de andamal som beskrivs i denna
bruksanvisning.

19. Lamna inte produkten igang utan tillsyn.

20. Under varmluftsfritering frigors varm anga genom luftutioppen. Var férsiktig sa
att du inte kommer for néra luftutioppen med hander och ansikte. Var ocksa
forsiktig sa att du inte skallas av anga nér du tar bort pannan fran produkten.

21. Under drift kan atkomliga ytor pa produkten bli varma.

22. Om det kommer mork rok ur produkten stanger du av den omedelbart. Vanta
tills roken avtar innan du tar ut brickan ur produkten.

23. Placera produkten pa en plan och stabil yta.

24. Produkten ar endast avsedd for normalt hushallsbruk. Den &r inte avsedd att
anvandas i miljder som pentryn i butiker, pa kontor, gardar eller i andra
arbetsmiljoer. Den &r inte heller avsedd att anvandas av gaster pa hotellrum,
motell, vandrarhem och andra anlaggningar som erbjuder boende.

25.  Om produkten inte anvands pa ratt satt, om den anvands for professionellt eller
halvprofessionellt bruk eller om den anvands pa ett satt som inte ar i enlighet
med dessa instruktioner, upphor garantin att galla och Hisenese ar inte
ansvariga for resulterande skador.

26. FOr inspektion eller reparation av apparaten kontaktar du ett auktoriserat
Hisense-servicecenter.

27. Forsok inte reparera apparaten sjalv, eftersom garantin da upphor att gélla.

28. Koppla alltid bort produkten fran elnatet efter anvandning.

20. Innan du haller i eller rengdr produkten ska du vénta tills den svalnat i cirka 30
minuter.

30. Se till att maten som tillagas i produkten har en gyllene farg, snarare an mork
eller brun. Ta bort eventuella branda matrester. Fritera inte ra potatis vid en
temperatur dver 180 °C (for att minska bildandet av akrylamider).

Denna utrustning ar markt enligt EU-direktivet 2012/19/EG om elektriskt och elektroniskt avfall
— WEEE. Detta direktiv géller inom hela Europeiska Unionen och anger villkoren for insamling
och hantering av avfall som bestar av eller innehaller elektriska och elektroniska komponenter.

Automatisk avstangning

Produkten &r utrustad med en timer. Nar tiden tar slut piper produkten och stangs av automatiskt.
Innan du anvander produkten for férsta gangen

Ta bort allt férpackningsmaterial. Ta bort eventuella etiketter eller klistermarken pa produkten. Skolj
korgen och pannan med varmt vatten. Anvand inte slipande eller aggressiva rengéringsmedel. Anvand

en fuktig trasa for att rengéra produktens insida och utsida. Tvatta inte pannan och korgen i
diskmaskinen.

Produkten anvander varm luft for fritering. Fyll darfor inte pannan med stekolja eller fett!
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Elektrisk anslutning:
Produkten far endast anslutas till ett korrekt monterat 220-240 V ~ 50-60 Hz eluttag.

Allman beskrivning (bild 1)

1. Frityrpanna
2. Frityrgaller
3.  Produkt

Figur 20
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Figur 2

Figur 3
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Innan du anvander utrustningen for férsta gangen

1. Avlagsna allt férpackningsmaterial.

2. Ta bort alla klistermarken och etiketter fran produkten.

3. Diska gallret och pannan noggrant med varmt vatten, diskmedel och en mjuk svamp som inte
skrapar.

4. Torka av maskinen bade invandigt och utvandigt med en fuktig trasa.

Detta ar en oljefri fritds som friterar med hjalp av varmluft. Pannan ska inte fyllas med olja eller
stekfett.

Obs! Nar du varmer upp fritésen for forsta gangen kan det handa att den avger lattare rok eller lukt.
Detta &r normalt hos produkter som innehaller varmeelement. Fenomenet paverkar inte produktens
sékerhet.

Forberedelser infér anvandning

1. Placera produkten pa en stadig, vagrat och jamn yta.
Underlaget maste vara varmetaligt.
2. Lagg frityrgallret i pannan

Pannan far inte fyllas med olja eller andra vétskor.
Placera inga foremal ovanpa produkten, da detta kan stoppa luftflodet och paverka friteringen.

Anvandning

1. Anslut stickkontakten till ett jordat vagguttag.

2. Dra ut pannan ur fritdsen forsiktigt (figur 2).

3. Lagg dina ingredienser i pannan (figur 3).

4. Skjut in pannan i fritdsen igen (figur 4).

Anvand aldrig produkten utan att frityrgallret ligger i pannan.

Var forsiktig! Vidror inte pannan under och direkt efter fritering, da den blir mycket het. Anvand

handtaget for att halla i pannan.

5. Kontrollera 1amplig tillagningstid for dina ingredienser (se avsnittet “Instaliningar” i detta kapitel).

6. Vissa livsmedel behdver skakas om halvvags genom tillagningen (se avsnittet “Instaliningar” i detta

kapitel). For att gora detta, dra ut pannan ur maskinen med handtaget och skaka om. Skjut sedan in

pannan i fritdsen igen.

7. Nar du hor en ljudsignal betyder det att instélld tillagningstid har gatt. Dra ut pannan ur maskinen.

Obs! Tryck in startknappen under 2 sekunder. Darefter kan du stanga av produkten manuellt.

Tips: Temperatur och tid kan justeras medan maskinen kors.

8. Kontrollera om maten &r fardiglagad.

Om den inte ar klar skjuter du bara tillbaka pannan in i maskinen och staller timern pa nagra minuter

till.

9. Nar du ska ta ut maten (t.ex. pommes frites) drar du ut pannan ur fritésen och stéller den pa ett
grytunderlagg.

Vand inte pannan upp och ner, eftersom fett kan ha ansamlats 1&ngst ner och da hamnar ovanpa

maten.

Bade pannan och ingredienserna ar heta. Beroende pa vilken typ av mat som friteras kan pannan

komma att avge anga.

10. Anvand lampliga redskap nar du tar upp maten for servering.

11. Nar den forsta satsen ar klar kan fritdsen omedelbart anvandas for att laga en ny sats.
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Instruktioner for kontrollpanelen

Knapp 1 se — Startknapp

Startlampan tands nar bada pannorna sitter korrekt pa plats. Anvand startknappen for att stalla
produkten i standby-lage. Nar du har valt den panna som du vill laga i trycker du pa startknappen en
gang till for att starta tillagningen.

Knapp 2 E — Menyknapp
Anvand menyknappen for att bladdra mellan 8 populara livsmedelstyper (17-24). Nar du har gjort ditt
val stalls den férprogrammerade tiden och temperaturen in.

Knapp 3 — Vanster panna

Tryck pa knappen for vanster panna. Funktionsikonen for vanster panna téands. Menyn gar automatiskt
till det forsta programmet (pommes frites) och pommes frites-ikonen blinkar. Displayen for vanster
panna blinkar och vaxlar mellan férinstalld temperatur och tid for pommes frites-programmet. Nar
temperaturen visas lyser temperaturikonen hogst upp till vanster pa displayen. Nar tiden visas lyser
tidsikonen langst ner till vanster pa displayen. Om du haller ner knappen for vanster panna i 2
sekunder avbryts installningen av vanster panna och produkten atergar till standby-lage.

Knapp 4 — Héger panna

Tryck pa knappen for hdger panna. Funktionsikonen fér hdger panna téands. Menyn gar automatiskt till
det forsta programmet (pommes frites) och pommes frites-ikonen blinkar. Displayen for héger panna
blinkar och vaxlar mellan férinstalld temperatur och tid fér pommes frites-programmet. Nar
temperaturen visas lyser temperaturikonen hogst upp till vanster pa displayen. Nar tiden visas lyser
tidsikonen langst ner till vanster pa displayen. Om du haller ner knappen for héger panna i 2 sekunder
avbryts installningen av hdger panna och produkten atergar till standby-lage.

Knapp 5 och knapp 6 — Temperatur- och tidskontroll fér vanster panna

Knapp 5 och 6 anvands for att héja eller sénka tillagningstemperaturen for vanster panna med 5 °C i
taget. Du kan halla ner en knapp om du vill hdja eller sdnka temperaturen snabbare.
Temperaturspann: 80 °C — 200 °C. Dessa knappar anvands aven for att 6ka eller minska
tillagningstiden for vanster panna, en minut i taget. Du kan halla ner en knapp om du vill 6ka eller
minska tiden snabbare. Tidsspann: 1 min — 60 min.
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Knapp 7 och knapp 8 — Temperatur- och tidskontroll for héger panna

Knapp 7 och 8 anvands for att hoja eller sénka tillagningstemperaturen for hger panna med 5 °C i
taget. Du kan halla ner en knapp om du vill hdja eller sdnka temperaturen snabbare.
Temperaturspann: 80 °C — 200 °C. Dessa knappar anvands aven for att 6ka eller minska
tillagningstiden for hoger panna, en minut i taget. Du kan halla ner en knapp om du vill 6ka eller
minska tiden snabbare. Tidsspann: 1 min — 60 min.

Knapp 9 E — Temperaturvaljare
Tryck pa temperaturvéljaren. Temperaturen visas pa displayen och kan stéllas in efter behov.

Knapp 10 — Tidsvaljare

Tryck pa tidsvaljaren. Tiden visas pa displayen och kan stéllas in efter behov.

Ljusikon “11” Display for vanster panna
Ljusikon “12” Temperaturikon for vanster panna
Ljusikon “13” Tidsikon for vanster panna
Ljusikon “14” Display for héger panna

Ljusikon “15” Temperaturikon fér hdger panna
Ljusikon “16” Tidsikon for héger panna

Ljusikon “17-24" Receptikoner

Utforlig bruksanvisning

1. Startlage
Borja med att kontrollera att pannan sitter korrekt i maskinen. Anslut sedan stickkontakten till
vagguttaget. Produkten startas och ett pip hérs. Samtliga lampor téands i en sekund och slacks sedan.
Startikonen fortsatter att lysa.
2. Standby-lage
Tryck pa startikonen sa tands urvalsikonerna for panna 1 och 2. Produkten gar in i standby-lage. Om
enheten inte anvands under 3 minuters standby-lage vaxlar den &ver till startlage.
3. Kdrlage enkel panna

3.1. Korlage vanster panna

3.1.1. Tryck pa ikonen for vanster panna en gang. lkonerna i omrade 1 och 2 tands.
Standardinstallningarna for pommes frites visas sa att displayen vaxlar mellan
temperatur och tillagningstid. Om du haller ner startknappen i 2 sekunder avbryts
installningen av vanster panna och produkten atergar till standby-lage.

3.1.2. Tryck pa menyknappen for att valja ett tillagningsprogram. Tryck pa knappen en gang
for att byta till ndsta program; ikonen for det valda programmet blinkar och den
forinstallda temperaturen och tiden visas pa displayen. Menyn bladdrar mellan de
atta olika ikonerna.

3.1.3. Tryck pa temperaturknappen. Det aktuella programmets temperatur blinkar pa
displayen. Tryck pa temperaturvaljaren for att justera temperaturen i steg om 5 °C.
Om du haller ner temperaturknappen justeras temperaturen kontinuerligt. For varje
recept kan temperaturen justeras i intervallet 80 °C — 200 °C.

3.1.4. Tryck pa tidsvaljaren. Installd tid for det valda programmet blinkar pa displayen. Tryck
pa pilknapparna for att justera tiden i steg om 1 min. Om du haller nere en pilknapp
justeras tiden kontinuerligt. For varje recept kan tiden justeras mellan 1 och 60
minuter.

3.1.5. Nar du har stallt in recept, temperatur och tid trycker du pa startknappen. Vanster
panna startar och tillagningstiden borjar réakna ner pa displayen.
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3.2

3.3.

34.

3.5.

3.1.6. Om du vill andra temperatur eller tid under pagaende tillagning, tryck en gang pa
temperatur- eller tidsknappen och sedan pa temperatur- eller tidsknappen for att
justera temperaturen eller tiden. Enheten fortséatter att kéras medan justeringen gors.

3.1.7. Om du vill aterstalla programmet under pagaende tillagning, tryck latt pa
startknappen for att pausa; varmaren och motorn stannar. Aterstall sedan receptet
genom att folja steg 3.1.2 — 3.1.5 och fortsatt sedan tillagningen.

Pausa eller stanga av enheten under pagaende tillagning

3.2.1. Om du vill pausa pagaende tillagning, tryck pa startknappen en gang for att pausa
varmefunktionen och motorn. Om du inte gor nagot inom 3 minuter efter att enheten
har pausats gar enheten in i standby-lage.

3.2.2. Om du vill stdnga av enheten under pagaende tillagning, tryck ner startknappen i 2
sekunder tills texten “OFF” visas pa displayen. Ett pip hors, displayen slocknar och
enheten gar in i standby-lage. Tryck sedan in startknappen i 2 sekunder, sa gar
enheten in i startlage.

Ta ut pannan

3.3.1. Nar en panna tas ut ur enheten visas texten “OPEN” pa displayen.

3.3.2. Om pannan tas ut under pagaende tillagning stoppas enheten (bade varmen och
motorn). Nar du satter tillbaka pannan fortsatter enheten att kéras med de senaste
installningarna.

Koérlage héger panna
3.4.1. Tryck pa ikonen for hdger panna och folj sedan stegen i avsnitt 3.1.2 — 3.1.7.
Tillagning klar

3.5.1. Nar tillagningen ar klar visas texten “OFF” pa displayen och enheten piper 5 ganger.

Darefter slocknar displayen och enheten gar in i standby-lage.

4. Korlage dubbel panna

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

Starta de 2 pannorna

4.1.1. Valjforst en sida och stéll in program, temperatur och tid enligt steg 3.1.2-3.1.7. Stall
sedan in program, temperatur och tid for den andra sidan pa motsvarande satt.

4.1.2. Tryck pa startknappen. Bada pannorna bérjar kdras samtidigt. Displayen réknar ner
aterstaende tid for respektive sida.

4.1.3. Ett annat séatt ar att forst starta ena sidan enligt punkt 3.1.1 till 3.1.7, och sedan starta
den andra sidan enligt punkt 3.5.1.

Valja installning for korlage dubbel panna

4.2.1. | korlaget dubbel panna kors bada pannorna samtidigt. For att stalla in temperaturen
eller tiden for vanster eller héger panna, tryck pa knappen for vanster eller hoger
panna och folj sedan steg 3.1.6 och 3.1.7.

Pausa eller stdnga av enheten under pagaende tillagning

4.3.1. For att pausa endast ena sidan medan bada pannorna kors, tryck forst pa knappen
for vanster eller hdger panna, och sedan pa startknappen. Den panna som har valts
pausas. Om du inte gor nagonting under 3 minuter gar den sida som har pausats in i
standby-lage. Om du vill pausa bada sidorna, tryck bara pa startknappen sa pausas
bada sidor. Om du inte gor nagot mer inom 3 minuter gar bada sidor in i standby-
lage. For att ateruppta tillagningen, tryck pa startknappen igen en gang.

4.3.2. Om du vill stdnga av ena sidan under pagaende tillagning, tryck forst pa knappen for
vanster eller héger panna, och hall sedan ner startknappen i 2 sekunder. Den panna
(eller sida) som du har valt gar da in i standby-lage. Om du vill stdnga av bada
sidorna, tryck ner startknappen i 2 sekunder.

Ta ut pannan

4.4.1. Nar en panna tas ut visas texten “OPEN” pa displayen.

4.4.2. Om en panna tas ut under pagaende tillagning stoppas den sidan av enheten (bade
varmen och motorn). Nar du satter tillbaka pannan fortsatter tillagningen med de
senaste installningarna.

Tillagning klar

4.5.1. Nar tillagningen &r klar visas texten “OFF” pa displayen och enheten piper 5 ganger.

Darefter slocknar displayen och enheten gar in i standby-lage.
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Kommentarer

5. Startlage: i det har laget lyser enbart startikonen.

6. Standbylage: startikonen, den vanstra och den hégra pannans ikoner lyser.

7. Valja installningar

7.1. Valja instéllningar fore tillagning
7.1.1. Den motsvarande funktionsknappen ar alltid pa. Ikonen for det valda receptet blinkar,

de 6vriga menyikonerna ar alltid pa, och den motsvarande displayenheten blinkar
och visar vaxelvis temperatur/tid for det recept som valts. Om du byter program
blinkar det recept som valts. For att stalla in temperaturen, tryck pa
temperaturknappen. Displayen blinkar och visar den installda temperaturen. For att
stalla in tiden, tryck pa tidsknappen; displayen blinkar och visar den installda tiden.
Om produkten ska anvandas for tillagning med dubbel panna blinkar inte menyn pa
den sida som inte stélls in; pa den sidan visar displayen temperatur och tid vaxelvis
utan att blinka. Varken varmare eller motor kérs under den processens gang.

7.2. Valja installningar under pagaende tillagning

7.2.1. Under pagaende tillagning blinkar inte menyn; istallet lyser endast ikonen for det
valda receptet. Displayen blinkar och vaxlar mellan att visa temperatur och tid.
Temperatur och tid kan justeras enligt punkt 3.1.3 och 3.1.4, men receptet gar inte att
andra. Varmaren och flakten kors kontinuerligt.

7.3. Pausa tillagningen: motsvarande funktionsknapp ar alltid pa; ikonen for det valda
programmet blinkar, medan 6vriga menyikoner alltid &r pa. Motsvarande display blinkar och
vaxlar mellan att visa temperatur och tid for det program som valts. Varmaren och flakten
stoppas; darefter kan program, tid och temperatur éndras.

7.4. Medan enheten kors: aktuell funktionsknapp ar alltid pa, ikonen for det valda receptet ar
alltid pa, och resten av menyikonerna &r av. Den aktuella displayen visar aterstaende tid for
det recept som valts, och varmare och flakt kérs kontinuerligt. Nar bada pannorna kérs
samtidigt blinkar ikonen foér vanster panna och ikonen fér den vanstra pannans aktuella
recept samtidigt en gang var 6:e sekund. 3 sekunder senare blinkar ikonen for hdger
panna och ikonen fér den hégra pannans aktuella recept samtidigt en gang var 6:e sekund.

8. Minnesfunktion: produkten har en minnesfunktion. Om du t.ex. véljer programmet kycklingvingar pa
héger panna och staller in temperaturen pa 190 °C och tiden pa 22 minuter, och sedan inte stanger av
enheten efter avslutat program, kommer samma installningar att anvandas nar du valjer hoger panna
nasta gang, dvs. programmet kycklingvingar visas direkt med temperaturen instélld pa 190 °C och
tiden pa 22 minuter. Minnet rensas om produkten ar avstéangd i mer an 1 timme. Om du satter pa
produkten igen efter en timme och valjer hoger panna visas ursprunglig status igen.

9. Minne vid strémavbrott: Om stromforsorjningen till produkten skulle raka avbrytas medan den kérs
aterupptas de installningar som anvandes fore stromavbrottet, om strdmmen aterstalls inom 30
minuter.

Installningar

Anvand foljande tabell for att valja grundinstalliningar for olika livsmedel.

Obs! Kom ihag att instéllningarna ar ungefarliga. Vi kan inte garantera att dessa installningar ar de
basta for livsmedel av olika ursprung, storlek, form och marke.

Eftersom tekniken med luftinsprutning varmer upp luften i produkten omedelbart paverkas tillagningen
nastan inte alls om du tar ut pannan under ett 6gonblick medan friteringen pagar.

Tips:

1. Mindre bitar kraver oftast nagot kortare tillagningstid an storre bitar.

2. En stoérre mangd livsmedel kraver endast nagot langre tillagningstid, och en mindre mangd
livsmedel kraver endast nagot kortare tillagningstid.

3. Mindre bitar av livsmedel kan skakas halvvags igenom tillagningen for optimalt slutresultat och
jamn fritering.
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minuter efter att du har tillsatt olja.

Tillsatt lite olja till farsk potatis for ett frasigt resultat. Fritera ingredienserna i fritdsen inom ett par

5. Extremt feta livsmedel, t.ex. korv, ska inte tillagas i fritdsen.
6. Tilllugg som gar att tillaga i ugn kan aven tillagas i fritdsen.
7. Optimal kvantitet for frasiga pommes frites ar 500 gram.
8. Anvand fardigkopt deg for att enkelt och snabbt gora tilltugg med fylining. Med fardigkdpt deg gar
aven tillagningen fortare an om du ska gora degen sjalv.
9. Lagg en bakform eller ugnsform i fritdsens panna om du vill baka en kaka eller paj eller om du vill
fritera Omtaligare ingredienser eller fyllda ratter.
Tid med Tid med
Men Referensvikt S;?n:l;;iie enkel dubbel Temperaturi | Tidsram Skaka
y p(oc) panna panna ntervall (°C) (min)
(min) (min)
Frysta Stor 500
pommes frites | Liten | 300 200 25 28-32 LY 1-60 -2
Stor 300
Kaka Liten 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Biff Stor | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Liten 85
. Stor 800
Kycklingben Liten 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Kycklingvinga | Stor__| 500 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
r Liten 300
N Stor 350
Rékor Liten 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Stekkorv Stor | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Liten 130
M Stor 290
Aggbakelse Liten 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Obs 1: Rékna med 3 minuter langre tillagningstid om du bérjar fritera nar fritdsen ar kall.
Obs 2: Du kan justera temperaturen eller tiden efter faktisk tillagningseffekt nar du anvander bada
pannorna samtidigt.

Rengoring

Rengor produkten efter varje anvandning.
Anvand aldrig metallredskap eller slipande rengéringsmedel for att rengéra pannan och gallret, da det
kan gora att nonstick-belaggningen skadas.
1. Ta ut stickkontakten ur vagguttaget och Iat produkten svalna.

Obs! Fritdsen svalnar snabbare om du tar ut pannan.

2. Torka av maskinen utvandigt med en fuktig trasa.

3. Diska pannorna med varmt vatten, diskmedel och en mjuk svamp som inte skrapar.
Flytande fettborttagningsmedel kan anvandas for att fa bort envis smuts.
Tips: Om det har fastnat smuts pa gallret eller pa pannans botten, fyll pannan med varmt vatten
och lite diskmedel. Lagg gallret i pannan och lat bade panna och galler blétlaggas i cirka 10

minuter.

4. Reng6r produkten invandigt med varmt vatten och en mjuk svamp som inte skrapar.
5. Rengor varmeelementet med en borste for att fa bort eventuella matrester.

240




Fels6kning

Problem

Majlig orsak

L6sning

Produkten fungerar
inte.

Produkten ar inte ansluten till
elnatet.

Anslut natsladdens stickkontakt till ett
jordat eluttag.

De ingredienser som
friterats ar inte klara.

For mycket ingredienser eller
for stora bitar.

Fyll pannan med angiven mangd
livsmedel (och av rekommenderad
storlek).

Temperaturen ar for 1ag.

Hoj temperaturen.

Fritésen var kall nar tillagningen
pabdrjades.

Stéll in tiden efter erforderlig
tillagningstid.

Ojamnt
friteringsresultat.

Vissa livsmedel behdver skakas
om halvvags genom
tillagningen.

Livsmedel som ligger ovanpa eller
runt varandra (t.ex. pommes frites)
maste skakas om halvvags genom
tillagningen.

Friterade tilltugg &r inte
frasiga nar jag tar ut
dem ur fritdsen.

Du har anvant tilltugg som ar
avsedda for en traditionell
oljefritds.

Anvand tilltugg avsedda for ugn eller
pensla pa lite olja for ett frasigare
resultat.

Pannan kan inte foras

in i maskinen ordentligt.

Pannan ar for full.

Pannan far inte ovanfor

markeringen MAX.

fyllas

Pannan har
korrekt.

inte placerats

Tryck ner pannan i maskinen tills du
hor ett klick.

Maskinen avger vit rok.

Du lagar oljiga livsmedel.

Om du lagar oljiga livsmedel kommer
en stor del av fettet att droppa ner i
pannan. Fettet ger upphov till vit rék
och pannan kan komma att varmas
upp mer an vanligt. Detta paverkar
varken maskinen eller slutresultatet.

Pannan har inte diskats efter
forra anvandningstillfallet.

Vit rok uppstar nar fett varms upp i
pannan. Kom ihag att rengéra pannan
ordentligt efter varje
anvandningstillfalle.

Ojamn fritering av
farska pommes frites.

Du anvénde fel sorts potatis.

Ta farsk potatis och se till att den
haller sig fast under tillagningen.

Potatisstavarna har inte skoljts
ordentligt fore tillagning.

Skolj potatisstavarna ordentligt for att
avlagsna all starkelse fran potatisens
yta.

Mina pommes frites ar
inte frasiga.

Hur frasiga dina pommes frites
blir beror pa mangden fett och
vatten.

Se till att dina potatisstavar ar riktigt
torra.

Skér mindre potatisstavar for ett
frasigare resultat.

Pensla pa lite olja for ett frasigare
resultat.
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BESKYTTE MILJGET

Ikke kast produktet i det vanlige husholdningsavfallet. Etter endt levetid skal det leveres inn til et godkjent
mottak for gjenvinning. Ved & gjere dette bidrar du til &4 ta vare pa miljoet.

GARANTI OG SERVICE

Hvis du har spegrsmal eller far problemer med produktet, tar du kontakt med Hisense kundesenter i ditt
land (du finner telefonnummeret i den internasjonale garantibrosjyren). Hvis Hisense ikke har noe
kundesenter i ditt land, henvender du deg til forhandleren eller kontakter Hisense serviceavdeling for
hvitevarer.

Hisense

Vi onskar er mycket glddje med Hisense Air Fryer!

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer!
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Viktige sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen noye for du bruker apparatet.

1. Ta vare pa instruksjonene, garantibeviset, kvitteringen og helst emballasjen.

2. Senk ikke enheten med elektriske komponenter og varmeelementer i vaeske,
og skyll ikke under rennende vann.

3. Unnga inntrenging av vann eller andre veesker i apparatet, da dette kan
forarsake elektrisk stet.

4. Maten som skal stekes, ma alltid legges i kurven for a unnga kontakt med

varmeelementene.

Dekk ikke til luftinntakene og lufteapningene under bruk.

Fyll ikke pannen med olje, da dette kan medfare brannfare.

lkke ta pa noen av apparatets innvendige deler under drift.

Far du kobler apparatet til stikkontakten, ma du forvisse deg om at spenningen

som er angitt pa apparatet, samsvarer med spenningen i stikkontakten

hjemme.

9. Bruk ikke apparatet hvis stgpselet, stramledningen eller en annen komponent
er skadet.

10. Huvis stremledningen er skadet, ma den kun skiftes ut av Hisense, et autorisert
Hisense service- og reparasjonssenter eller en faglaert servicetekniker.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og
kunnskap, hvis de er under tilsyn under bruk av apparatet eller hvis de har fatt
relevante instruksjoner om bruk av apparatet pa en sikker mate og hvis de
forstar farene som er involvert.

Hold barn under oppsyn mens de bruker apparatet, og pass pa at de ikke leker
med det.

Barn ma ikke utfere rengjarings- eller vedlikeholdsoppgaver pa apparatet, med
mindre de er eldre enn 8 ar og det skjer under oppsyn.

12. Hold stremledningen borte fra varme overflater.

13. Du ma ikke sette stapselet i stikkontakten eller betjene kontrollpanelet hvis
hendene dine er vate.

14, Apparatet ma kun kobles til en jordet stikkontakt. Forviss deg om at stepselet
er satt riktig inn i stikkontakten.

15. Dette apparatet kan ikke styres via en ekstern timer eller et separat
fiernkontrollsystem.

16. Sett ikke apparatet pa eller i naerheten av antennelige materialer, slik som en
duk eller gardiner.
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17. Sett ikke apparatet inntil en vegg eller oppa andre apparater. Sgrg for at det er
minst 10 cm klaring bak, ved siden av og over apparatet. Legg ikke
gienstander pa apparatet.

18. Apparatet ma kun brukes til formalene som er beskrevet i denne handboken.

19. |kke la apparatet sta pa uten tilsyn.

20. Under varmluftssteking avgis det varm damp gjennom lufteapningene. Pass pa
sa du ikke kommer for neer lufteapningene med hendene og ansiktet. Veer
ogsa forsiktig sa du ikke brenner deg pa dampen nar du tar pannen ut av
apparatet.

21. Under bruk kan tilgjengelige overflater pa apparatet bli varme.

22. Hvis det kommer mark rayk ut av apparatet, ma du umiddelbart sla det av.
Vent til rayken avtar far du tar brettet ut av apparatet.

23, Sett apparatet pa et flatt og stabilt underlag.

24. Apparatet er kun beregnet for normal husholdningsbruk. Det er ikke beregnet
for bruk i miljger som tekjgkken i butikker, kontorer eller andre arbeidsmiljger.
Det er heller ikke ment a brukes av gjester pa hoteller, moteller, vertshus og
andre virksomheter som tilbyr overnatting.

25. Hvis apparatet ikke brukes riktig eller hvis det brukes i neering eller pa mater
som ikke er i henhold til disse instruksjonene, oppharer garantien a gjelde, og
Hisense skal ikke veere ansvarlig for eventuelle falgeskader.

26. Ta kontakt med et autorisert Hisense servicesenter for inspeksjon eller
reparasjon av apparatet.

27. Forsgk ikke a reparere apparatet selv, da dette vil gjore garantien ugyldig.

28. Koble alltid apparatet fra stikkontakten etter bruk.

29. Vent til apparatet har kjglt seg ned i ca. 30 minutter fgr du holder eller rengjar
apparatet.

30. Serg for at maten som stekes i apparatet, far en gylden farge og ikke merk
eller brun. Fjern eventuelle rester av brent mat. Du ma ikke steke poteter med
en temperatur over 180 °C (for a redusere dannelsen av akrylamider).

Dette utstyret er merket i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr — WEEE. Direktivet beskriver kravene for innsamling og handtering av
elektrisk og elektronisk avfall i EU.

Automatisk avslaing

Dette apparatet er utstyrt med timer. Nar tiden gar ut, vil apparatet pipe og automatisk sla seg av.

Fer du bruker apparatet for fgrste gang

Fjern all emballasjemateriale. Hvis det er etiketter eller klistremerker pa apparatet, ma du fjerne disse.
Skyll kurven og pannen med varmt vann. Bruk ikke skuremidler eller aggressive rengjgringsmidler. Bruk
en fuktig klut til & rengjgre innsiden og utsiden av apparatet. Vask ikke pannen og kurven i
oppvaskmaskinen.

Apparatet bruker varmluft til steking. Du ma derfor ikke fylle pannen med frityrolje eller fett!
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Elektrisk tilkobling:

Apparatet ma kun kobles til en riktig installert stikkontakt pa 220-240 V ~ 50-60 Hz.

Generell beskrivelse (bilde1)

1. Stekegryte
2.  Stekestativ
3. Apparat

1llustrasjon21
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1llustrasjon 2

Lllustrasjon 3

Illustrasjon 4
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For enheten brukes for ferste gang

1. Fjern all emballasje.

2. Fjern eventuelle klistremerker eller etiketter fra apparatet.

3. Rengjer hyllen og gryten grundig med varmt vann, litt oppvaskmiddel og en ikke-slipende svamp.
4. Tark av innsiden og utsiden av apparatet med en fuktig klut.

Dette er en oljefri frityrgryte som bruker varm luft. Ikke fyll gryten med olje eller stekefett.

Merk: Nar luftkokeren varmes opp for fgrste gang, kan den avgi lett rgyk eller lukt. Dette er normalt for
mange varmeapparater. Dette pavirker ikke sikkerheten til apparatet.

Slik klargjer du apparatet for bruk

1. Plasser apparatet pa et stabilt, horisontalt og jevnt underlag.
Ikke plasser apparatet pa et ikke-varmebestandig underlag.
2. Plasser stekestativet i gryten

Ikke fyll gryten med olje eller andre vaesker.
lkke legg noe pa toppen av apparatet, da dette kan hindre luftstremmen og pavirke resultatet
av varmluftsstekingen.

Slik bruker du apparatet

1. Koble nettstgpselet til en jordet stikkontakt.

2. Ta gryten forsiktig ut av luftkokeren (illustrasjon 2).
3. Legg ingrediensene i gryten. (lllustrasjon 3).

4. Skyv gryten tilbake i luftkokeren (illustrasjon 4).
Bruk aldri gryten uten stekestativet.

Advarsel: Ikke bergr gryten under og en tid etter bruk, da den blir veldig varm. Bare hold gryten i

handtaket.

5. Velg ansket tilberedningstid for ingrediensen (se avsnittet "Innstillinger" i dette kapitlet).

6. Noen ingredienser ma ristes halvveis i tilberedningstiden (se avsnittet "Innstillinger" i dette kapitlet).

For & riste ingrediensene, trekker du gryten ut av apparatet ved & holde i handtaket og rist den. Skyv

gryten tilbake i luftkokeren.

7. Nar du hgrer varselsignalet, er den innstilte tilberedningstiden ferdig. Trekk gryten ut av apparatet

Merk: Trykk pa av/pa-knappen i 2 sekunder. Deretter kan du sla av apparatet manuelt.

Tips: Du kan justere temperatur eller tid slik du gnsker under bruk.

8. Sjekk om ingrediensene er klare.

Hvis ingrediensene ikke er klare ennd, skyver du bare gryten tilbake i apparatet og stiller inn tidtakeren

pa noen ekstra minutter.

9. For a ta ut ingredienser (f.eks. pommes frites), trekker du gryten ut av luftkokeren og legger den pa
en gryteunderlag.

Ikke snu gryten opp ned, for da vil overfladig olje som har samlet seg pa bunnen av gryten lekke ut pa

ingrediensene.

Gryten og ingrediensene er varme. Avhengig av typen ingredienser i luftkokeren, kan det slippe ut

damp fra gryten.

10. Bruk passende redskaper for & ta maten over pa en tallerken.

11. Nar en omgang med ingredienser er ferdig, er luftkokeren umiddelbart klar for & tilberede en ny
omgang.
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Instruksjoner i kontrollpanelet
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Tast 1 — Strgmtast

Nar de to grytene er riktig plassert i hovedbeholderen, lyser stremindikatoren. Velg av/pa-tasten for &
sette apparatet i hvilemodus. Etter at du har valgt gryten som skal brukes, trykker du pa av/pa-tasten
en gang til for a starte tilberedningsprosessen.

Tast 2 E — Tast for forhandsinnstilling
Hvis du velger tasten for forhandsinnstilling, kan du bla gjennom 8 populaere matvalg (17-24). Nar den
er valgt, stilles den forhandsprogrammerte tiden og tilberedningstemperaturen inn.

Tast 3 — Tast for venstre gryte

Bergr tasten for venstre gryte. lkonet for funksjonstasten til gryten til venstre begynner a lyse. Menyen
bruker den farste menyen som standard (pommes frites), og pommes frites-indikatoren blinker. Den
venstre grytevisningen blinker og viser vekselvis standardtemperatur og -tid for pommes frites-
programmet. Nar temperaturen vises, lyser temperaturindikatoren gverst til venstre pa displayet
kontinuerlig. Nar tiden vises, lyser tidsindikatoren nederst til venstre pa displayet kontinuerlig. Hvis du
trykker pa tasten for venstre gryte i 2 sekunder, kan du avbryte valget av venstre gryte, og apparatet
gar tilbake til hvilemodus.

Tast 4 — Tast for hgyre gryte

Bergr tasten for hayre gryte. Ikonet for funksjonstasten til hgyre gryte begynner a lyse. Menyen bruker
den fgrste menyen som standard (pommes frites), og pommes frites-indikatoren blinker. Den hayre
grytevisningen blinker og viser vekselvis standardtemperatur og -tid for pommes frites-programmet.
Nar temperaturen vises, lyser temperaturindikatoren gverst til venstre pa displayet kontinuerlig. Nar
tiden vises, lyser tidsindikatoren nederst til venstre pa displayet kontinuerlig. Hvis du trykker pa tasten
for hgyre gryte i 2 sekunder, kan du avbryte valget av hgyre gryte, og apparatet gar tilbake til
hvilemodus.

Tast 5 og tast 6 — Temperatur- og tidskontrolltaster for venstre gryte

Med tast 5 og tast 6 kan du gke eller redusere steketemperaturen med 5 °C om gangen for venstre
gryte. Hvis du trykker og holder inne en tast, endres temperaturen raskt. Temperaturregulering:

80 °C — 200 °C. Tastene kan ogsa brukes til & gke eller redusere tilberedningstiden for venstre gryte,
ett minutt om gangen. Hvis du trykker og holder inne en tast, endres tiden raskt. Tidskontroll: 1 min —
60 min.
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Tast7 og tast 8 — Temperatur- og tidskontrolltaster for hgyre gryte

Med tast 7 og tast 8 kan du gke eller redusere steketemperaturen med 5 °C om gangen for hgyre
gryte. Hvis du trykker og holder inne en tast, endres temperaturen raskt. Temperaturregulering:

80 °C — 200 °C. Tastene kan ogsa brukes til & gke eller redusere tilberedningstiden for hgyre gryte, ett
minutt om gangen. Hvis du trykker og holder inne en tast, endres tiden raskt. Tidskontroll: 1 min —

60 min.

Tast9 — Tast for valg av temperatur

Bergr tasten for valg av temperatur Deretter kan du justere temperaturen som er angitt pa displayet
etter behov.

Tast 10 — Tast for tidsvalg

Trykk pa tasten for tidsvalg. Deretter kan du justere tiden som er angitt pa displayet etter behov.

Indikatorlampe "11" Display for venstre gryte
Indikatorlampe "12" Temperaturindikator for venstre gryte
Indikatorlampe "13" Tidsindikator for venstre gryte
Indikatorlampe "14" Display for hgyre gryte
Indikatorlampe "15" Temperaturindikator for hgyre gryte
Indikatorlampe "16" Tidsindikator for hayre gryte
Indikatorlamper "17—-24" Oppskriftsindikator

Detaljert bruksanvisning

1. Oppstartsmodus
Farst ma du kontrollere at gryten er riktig installert i apparatet. Sett deretter stepselet inn i
stikkontakten. Apparatet slas pa og piper én gang. Alle lysene lyser i ett sekund og slukkes deretter.
Stremikonet vil fortsatt veere opplyst.
2. Hvilemodus
Trykk pa stremikonet, sa begynner ikonet for gryte 1 og gryte 2 & lyse, og lyset forblir pa. Apparatet
gar inn i hvilemodus. Nar enheten er i denne hvilemodusen og ikke har veert brukt pa 3 minutter, vil
enheten bytte til oppstartsmodus.
3. Driftsmodus for én gryte

3.1. Driftsmodus for venstre gryte

3.1.1. Bereor ikonet for venstre gryte. Ikonene i omrade 1 og omrade 2 begynner & lyse og
lyser kontinuerlig. Standardinnstillingene for pommes frites vises, med standard
temperatur og tilberedningstid for pommes frites som vises vekselvis pa
displayenheten. Hvis du trykker og holder inne stremtastikonet i 2 sekunder, avbrytes
valget for venstre gryte, og produktet gar inn i hvilemodus.

3.1.2. Trykk pa den forhandsinnstilte tasten for & velge menyen du vil bruke. Trykk én gang
pa denne tasten for & bytte til neste meny. Det valgte menyikonet blinker, og
standard temperatur og tid vises. Menyen kan veksles fra forste til attende ikon.

3.1.3. Trykk pa tasteikonet for temperatur. Temperaturen pa den aktuelle menyen blinker pa
displayenheten. Trykk pa tasteikonet for temperaturkontroll for & justere
temperaturen i trinn pa 5 °C. Hvis du trykker og holder inne tasteikonet for
temperatur, justeres temperaturen lapende. Temperaturen kan justeres i omradet fra
80 °C — 200 °C for hver oppskrift.

3.1.4. Trykk pa tasteikonet for tid. Standard eller innstilt tid for den valgte menyen blinker pa
displayenheten. Trykk pa tasteikonet for tidskontroll for & justere tiden i trinn pa 1
min. Hvis du trykker og holder inne tasteikonet for tidskontroll, justeres tiden lgpende.
Tiden kan justeres fra 1 min til 60 min for hver oppskrift.
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3.2.

3.3.

34.

3.5.

3.1.5. Nar du angir oppskrift, temperatur og tid, trykker du pa stremtasteikonet. Den venstre
pannen begynner a fungere, og gjeldende tilberedningstid vil telle ned pa
displayenheten.

3.1.6. Huvis du vil justere temperaturen eller tiden under tilberedningsprosessen, trykker du
én gang pa tasteikonet for temperatur eller tid og trykker sa pa ikonet for temperatur
eller tid for a justere temperaturen eller tiden. Enheten fortsetter & fungere under
justeringsprosessen.

3.1.7. For a tilbakestille oppskriften under tilberedningen, trykker du lett pa stremtasteikonet
én gang for a sette den pa pause. Varmeapparatet og motoren slutter da a virke.
Folg deretter trinn 3.1.2 - 3.1.5 for & tilbakestille oppskriften, og fortsett & bruke
enheten.

Sette enheten pa pause eller sla den av under tilberedningsprosessen

3.2.1. For a sette tilberedningsprosessen pa pause mens den pagar, trykker du én gang pa
stremtasteikonet for & sette varme- og motorfunksjonen pa pause. Hvis det enheten
ikke brukes innen 3 minutter etter at den er midlertidig stanset, gar enheten inn i
hvilemodus.

3.2.2. For a sla av enheten under tilberedningen, trykker og holder du inne
stremtasteikonet i 2 sekunder til "OFF” vises pa displayenheten. Varselsignalet piper
én gang, displayet slukkes og apparatet gar inn i hvilemodus. Trykk deretter pa og
hold inne strgmtasteikonet i 2 sekunder, og enheten gar inn i oppstartsmodus.

Fjerne gryten

3.3.1. Huvis gryten pa noe tidspunkt fiernes fra apparatet, vil displayet vise "OPEN".

3.3.2. Huvis gryten fiernes under tilberedningsprosessen, vil enheten slutte a fungere (bade
varme og motor vil bli stoppet). Nar gryten er byttet ut, vil enheten gjenoppta driften
med de nyeste innstillingene.

Driftsmodus for hayre gryte

3.4.1. Trykk pa tasteikonet for hgyre gryte, og se deretter avsnittene 3.1.2 — 3.1.7 for

pafelgende trinn.
Tilberedningsprosessen er fullfgrt

3.5.1. Nar tilberedningsprosessen er fullfgrt, viser displayet "OFF" og enheten piper 5

ganger. Deretter slukkes displayet, og enheten gar inn i hvilemodus.

4. Driftsmodus for to gryter

4.1.

4.2.

4.3.

Starte de 2 grytene
4.1.1. Velg forst den ene siden og velg menyinnstillinger, temperatur og tid i henhold til trinn
3.1.2-3.1.7. Velg deretter den andre siden og still inn gnsket oppskrift, temperatur og
tid paA samme mate.
4.1.2. Trykk pa stremtasteikonet. Begge grytene begynner & fungere samtidig. Nedtelling
av gjenveerende tid for begge sider vises pa displayenheten.
4.1.3. Alternativt kan du farst starte bare den ene siden i henhold til 3.1.1 til 3.1.7, og
deretter starte driften av den andre siden i henhold til 3.5.1.
Velg innstillinger for driftsmodus med to gryter
4.2.1. |driftsmodus med to gryter brukes begge grytene samtidig. For & stille inn temperaturen
eller tiden for venstre gryte eller hayre gryte, trykker du pa venstre grytetast eller hayre
grytetast, og felger deretter trinn 3.1.6 og 3.1.7 for a fullfgre innstillingen.
Sette enheten pa pause eller sla den av under tilberedningsprosessen
4.3.1. Hvis du bare vil stanse driften av den ene siden midlertidig mens du bruker
driftsmodus for to gryter, trykker du fgrst pa venstre eller hayre tasteikon for gryter,
og deretter trykker du pa stremtasteikonet. Driften av den valgte gryten vil bli satt pa
pause. Hvis det den ikke brukes de neste 3 minuttene, vil den siden som star pa
pause bytte til hvilemodus. Hvis du vil sette begge sider pa pause, trykker du bare pa
stromtasteikonet, sa settes begge sider pa pause. Hvis de ikke brukes i lgpet av de
neste 3 minuttene, vil begge sider ga inn i hvilemodus. Hvis du vil gjenoppta driften,
trykker du én gang pa stremtasteikonet.
4.3.2. Hvis du vil sla av den ene siden under tilberedningen, trykker du farst pa venstre
eller hgyre tasteikon for gryter, og deretter trykker du pa og holder inne
stromtasteikonet i 2 sekunder. Deretter vil den valgte gryten (eller siden) bytte til
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hvilemodus. Hvis du vil sla av begge sider, trykker du pa og holder inne
strgmtasteikonet i to sekunder.
4.4. Fjerne gryten

4.4.1. Huvis gryten pa noe tidspunkt fjernes, vil displayet vise "OPEN".

4.4.2. Huvis en gryte fijernes under tilberedningsprosessen, vil enheten slutte & fungere
(bade varme og motor vil bli stoppet). Den vil gjenoppta driften med de nyeste
innstillingene nar en gryte settes pa plass igjen.

4.5. Tilberedningsprosessen er fullfgrt

4.5.1. Nar tilberedningsprosessen er fullfgrt, viser displayet "OFF" og piper 5 ganger.

Deretter slar displayenheten seg av, og enheten gar inn i hvilemodus.

Merknader

5. Oppstartsmodus: i denne modusen lyser bare stremtasteikonet.

6. Ventemodus: Stremtasteikonet, venstre grytetast og hgyre grytetast lyser.

7. Velge innstillinger

7.1. Velge innstillinger nar enheten ikke er i bruk
7.1.1. Den tilsvarende funksjonstasten er alltid pa. Den valgte oppskriftsindikatoren blinker,

resten av menyindikatorene er alltid pa, og den tilsvarende visningsenheten blinker
vekselvis for a vise temperaturen/ tiden for den valgte oppskriften. Nar du justerer
menyen, blinker den valgte oppskriften. Trykk pa temperaturtasten for a stille inn
temperaturen. Displayenheten blinker for a vise gjeldende temperatur. Trykk pa
tidstasten for a justere tiden; displayet blinker og viser gjeldende klokkeslett. Nar
apparatet er i modus for to gryter, blinker ikke menyen for den siden som ikke er
valgt. Det aktuelle displayet vil vekselvis vise temperatur og tid uten a blinke. Under
denne prosessen fungerer ikke varmeelementer og motorer.

7.2. \Velge innstillinger under tilberedningsprosessen

7.2.1. Under tilberedningsprosessen blinker ikke menyen. | stedet lyser bare det valgte
oppskriftsikonet. Displayenheten blinker vekselvis med temperatur og tid. Temperatur
og tid kan justeres som beskrevet under 3.1.3 og 3.1.4, men oppskriften kan ikke
justeres. Varmeelementet og viften fungerer kontinuerlig.

7.3. Sett driften midlertidig pa pause; den tilsvarende funksjonstasten er alltid pa; den valgte
menyindikatoren blinker, mens andre menyindikatorer alltid er pa. Det tilsvarende displayet
blinker og viser vekselvis temperaturen og tiden for den valgte menyen. Varmeelementet
og viften slutter a fungere. Na kan menyen, tiden og temperaturen justeres.

7.4. Driftsprosess: Den tilsvarende funksjonstasten er alltid pa, den valgte oppskriftsindikatoren
er alltid pa, og resten av menyindikatorene vil vaere av. Det tilsvarende displayet viser
gjenveerende tid for den valgte oppskriften, og varmeelementet og viften fungerer
kontinuerlig. Nar begge grytene brukes samtidig, vil tasteikonet for venstre gryte og det
tilsvarende oppskriftsikonet for venstre gryte blinke samtidig en gang hvert 6.sekund. 3
sekunder senere blinker tasteikonet for hgyre gryte og det tilsvarende oppskriftsikonet for
hayre gryte samtidig en gang hvert 6. sekund.

8. Minnefunksjon: Apparatet har en minnefunksjon. For eksempel, hvis du velger kyllingvingemenyen
for hayre gryte, og setter temperaturen til 190 °C og tiden til 22 min, vil de samme innstillingene bli
brukt nar du velger riktig gryte under neste bruk, hvis apparatet ikke hat blitt slatt av, det vil si at
kyllingvingemenyen vises direkte, med temperatur innstilt pa 190 °C og tiden innstilt pa 22 min. Minnet
temmes nar maskinen slas av i 1 time. Hvis du slar pa apparatet etter en time og velger riktig gryte,
vises den opprinnelige tilstanden.

9. Sla av minnet: Hvis apparatet slas av ved et uhell under bruk, vil det ga tilbake til innstillingene som
er aktive fgr strembruddet, sa lenge stremforsyningen gjenopptas innen 30 minutter.
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Innstillinger

Tabellen nedenfor hjelper deg med a velge de grunnleggende innstillingene for ingrediensene.

Merk: Husk at disse innstillingene bare er veiledende. Siden ingrediensene varierer i opprinnelse,

starrelse, form og merke, kan vi ikke garantere de beste innstillingene for ingrediensene dine.

Fordi den raske luftteknologien umiddelbart varmer opp luften inne i apparatet, vil det a trekke gryten

ut av apparatet under varmluftssteking knapt forstyrre prosessen.

Tips:

1.

Mindre ingredienser krever vanligvis en litt kortere tilberedningstid enn starre ingredienser.

2. En stgrre mengde ingredienser krever bare en litt lengre tilberedningstid, en mindre mengde
ingredienser krever bare en litt kortere tilberedningstid.
3. Risting av mindre ingredienser halvveis i tilberedningstiden optimaliserer sluttresultatet og kan
bidra til & forhindre ujevnt stekte ingredienser.
4. Tilsett litt olje til ferske poteter for et spratt resultat. Stek ingrediensene i luftkokeren i Igpet av fa
minutter etter at du har tilsatt oljen.
5. lkke legg ekstremt fettete ingredienser som peglser i luftkokeren.
6. Snacks som kan tilberedes i en ovn kan ogsa tilberedes i luftkokeren.
7. Den optimale mengden for a tilberede sprg pommes frites er 500 gram.
8. Bruk ferdig deig til & tilberede fylte snacks raskt og enkelt. Ferdig deig krever ogsa kortere
tilberedningstid enn hjemmelaget deig.
9. Legg en stekeform eller stekefat i gryten hvis du vil bake en kake eller quiche, eller hvis du vil
steke delikate ingredienser eller retter med fyll eller stuffing.
Tid for Tid for )
Meny Referansevekt (g Standard én to Temperaturomr T|d::m Riste
temperatur (°C) gryte gryter ade °C (min)
(min) (min)
Frosne Stor 500
pommes Liten 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
frites
Stor 300
Kake Liten 150 150 25 25-30 80-200 1-60
Biff Stor__| 170 200 15 15-20 80-200 160 | 1-2
Liten 85
e Stor 800
Kyllinglar Liten 300 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Kyllingving | Stor__ 500 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
er Liten 300
Stor 350
Reker Liten 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Stor 240
Stekt polse Liten 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
. Stor 290
Eggepai AR 170 20 18-23 80-200 1-60

Merknad 1: Legg til 3 minutter til tilberedningstiden hvis du begynner & stekingen mens luftkokeren

fortsatt er kald.

Merknad 2:Du kan justere temperaturen eller tiden i henhold til den faktiske tilberedningseffekten nar

du bruker to gryter samtidig.
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Rengjoring

Rengjer apparatet etter hver bruk.
Ikke bruk kjgkkenredskaper av metall eller skuremidler til & rengjere gryten og stekestativet, da dette
kan skade non-stick-belegget.
1. Ta stopselet ut av stikkontakten og la apparatet avkjoles.
Merk: Fjern gryten for at luftkokeren skal avkjgles raskere.

2.  Terk innsiden og utsiden av apparatet med en fuktig klut.
3

Rengjer grytene grundig med varmt vann, litt oppvaskmiddel og en ikke-slipende svamp.

Du kan bruke avfettingsvaeske for a fierne gjenvaerende smuss.

Tips: Hvis det sitter fast smuss pa hyllen (stativet) eller bunnen av gryten, kan du fylle gryten med
varmt vann og litt oppvaskmiddel. Sett stekestativet i gryten og la gryten og stekestativet ligge i

blgt i ca. 10 minutter.
Rengjgr innsiden av apparatet med varmt vann og en ikke-slipende svamp.
Rengjgr varmeelementet med en oppvaskbgrste for a fierne eventuelle matrester.

o s~

Feilsgking

Problem

Mulig arsak

Lasning

Apparatet virker ikke.

Apparatet er ikke koblet il

stikkontakten.

Sett stgpselet i en jordet stikkontakt.

Ingrediensene stekt i
luftkokeren er ikke
ferdige.

For mye ingredienser eller
ingrediensene er for store.

Fyll gryten med foreslatt mengde
ingredienser (av anbefalt stgrrelse).

Temperaturen er for lav.

Juster temperaturen tilsvarende.

Apparatet ble ikke forvarmet.

Angi gnsket tilberedingstid .

Ingrediensene er ujevnt
stekt.

Visse typer ingredienser ma
ristes halvveis i
tilberedningsprosessen.

Ingredienser som ligger oppa eller
over hverandre (f.eks. pommes frites)
ma ristes halvveis i tilberedningstiden.

Stekte snacks er ikke

Brukt typen snacks beregnet for

Bruk ovnssnacks eller barst litt olje lett

spre nar de kommer ut tilberedning i en tradisjonell | pa snacksen for & fa et sproere
av luftkokeren. frityrgryte. resultat.

. For mange ingredienser i | Ikke fyll gryten utover MAX-
Kan |kk_e §kyye gryten gryten. indikasjonen.
ordentlig inn i Skyv ten ned i apparatet til du
apparatet. Gryten er ikke riktig plassert. yv ary PP

harer et Kklikk.

Hvit reyk kommer ut av
apparatet.

Tilberede fettete ingredienser.

Nar du lager fettete ingredienser, vil
en stor mengde olje lekke ned i
gryten. Oljen produserer hvit rgyk, og
gryten kan blir varmere enn vanlig.
Dette pavirker ikke apparatet eller det
endelige resultatet.

Gryten ble ikke rengjort etter
siste matlaging.

Hvit  reyk er forarsaket av
fettoppvarming i pannen. Pass pa at
du rengjer pannen ordentlig etter hver
bruk.

Ferske pommes frites
er stekt ujevnt.

Brukte ikke riktig potettype.

Bruk ferske poteter og serg for at de
holder seg faste under tilberedningen.

Skylte ikke potetstengene
ordentlig for tilberedning.

Skyll potetstengene ordentlig for a
fierne  stivelse fra utsiden av
stengene.

Ferske pommes frites

Sprgheten til pommes frites

Pass pa at du tgrker potetstengene
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er ikke sprg.

avhenger av mengden olje og
vann.

ordentlig.

Skjeer potetstengene i mindre biter for
a fa et sprgere resultat.

Pensle pa litt olije for et spreoere
resultat.

BESKYTTE MILJGET

Ikke kast produktet i det vanlige husholdningsavfallet. Etter endt levetid skal det leveres inn til et godkjent
mottak for gjenvinning. Ved a gjgre dette bidrar du til & ta vare pa miljget.

GARANTI OG SERVICE

Hvis du har spegrsmal eller far problemer med produktet, tar du kontakt med Hisense kundesenter i ditt
land (du finner telefonnummeret i den internasjonale garantibrosjyren). Hvis Hisense ikke har noe
kundesenter i ditt land, henvender du deg til forhandleren eller kontakter Hisense serviceavdeling for

hvitevarer.

Bare til privat bruk!

Hisense

Vi haper du far mye glede av din nye Hisense airfryer!

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer!
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Tarkeita turvaohjeita

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

1.

2.

12.
13.

Tallenna kayttoohje, takuutodistus, maksukuitti ja mahdollisuuksien mukaan
myos laitteen pakkaus.

Ala upota laitteen sahkdosilla ja lammityselementeilla varustettua koteloa
nesteisiin alaka huuhtele sita juoksevan veden alla.

Esta veden tai muun nesteen paasy laitteeseen, koska se voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Aseta aina paistettava ruoka koriin, jotta valtetdan kosketus
lammityselementteihin.

Ala peita ilmanotto- ja poistoaukkoja laitteen kayton aikana.

Ala tayta paistoastiaa 0ljylla, silla se voi aiheuttaa tulipalovaaran.

Ala koske laitteen sisaosan osiin kayton aikana.

Ennen kuin liitat laitteen verkkovirtaan, varmista, etta laitteessa ilmoitettu
jannite vastaa kaytossa olevaa verkkojannitetta.

Ala kayta laitetta, jos pistoke, virtajohto tai jokin muu osa on vaurioitunut.

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa vain Hisense, Hisensen
valtuuttama huolto- ja korjauskeskus tai ammattiasentaja.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen, aistitoimintoihin liittyva tai henkinen toimintakyky on alentunut
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan kayton aikana tai he
ovat saaneet opastusta laitteen turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat siihen
liittyvat vaarat.

Valvo lapsia heidan kayttaessaan laitetta ja varmista, etteivat he leiki silla.
Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- tai kunnossapitotoimia, elleivat he
ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alaisina.

Pida virtajohto etaalla kuumista pinnoista.

Ala kytke virtajohtoa pistorasiaan tai kayta laitteen ohjauspaneelia marilla
kasilla.

Liita laite vain maadoitettuun pistorasiaan. Varmista, etta pistoke on asetettu
oikein pistorasiaan.

Tata laitetta ei voi ohjata ulkoisella ajastimella tai erilliselld kauko-
ohjausjarjestelmalla.

Ala aseta laitetta palavan materiaalin, kuten poytaliinan tai verhojen, paalle tai
lahelle sita.

Ala aseta laitetta seinan viereen tai muiden laitteiden paalle. Varmista, etta
laitteen takana, sivuilla ja ylapuolella on vahintaan 10 cm vapaata tilaa. Ala
aseta esineita laitteen paalle.

Kayta laitetta vain tassa kayttohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
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19. Al jata laitetta kayton aikana ilman valvontaa.

20. llmafriteerauksen aikana laitteen ilmanpoistoaukoista tulee kuumaa hoyrya.
Varo vie kasiasi tai kasvojasi liian lahelle ilmanpoistoaukkoja. Varo myos
vapautuvaa hoyrya irrottaessasi paistoastiaa laitteesta.

21. Kayton aikana laitteen ulkopinnat voivat kuumentua.

22. Jos laitteesta tulee tummaa savua, sammuta se valittomasti. Ennen kuin irrotat
lokeron laitteesta, odota, etta savu halvenee.

23. Aseta laite tasaiselle ja vakaalle alustalle.

24. Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon. Sita ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi myymaloiden, toimistojen, maatilojen tai muiden tydymparistojen
minikeittidissa. Sita ei myoskaan ole tarkoitettu vieraskayttoon
hotellihuoneissa, motelleissa, bed & breakfast -majoitusliikkeissa ja muissa
majoitusliikkeissa.

25. Jos laitetta ei kayteta oikein, jos sita kaytetaan ammatillisiin tai
puoliammatillisiin tarkoituksiin tai naiden kayttoohjeiden vastaisella tavalla,
takuu raukeaa eika Hisense ole vastuussa siita aiheutuvista vaurioista.

26. Jos haluat tarkastuttaa tai korjauttaa laitteen, ota yhteytta valtuutettuun
Hisense-huoltoliikkeeseen.

27. Ala yrita korjata laitetta itse, koska se mitatoi takuun.

28. Irrota laite aina verkkovirrasta kayton jalkeen.

29. Ennen kuin kasittelet tai puhdistat laitetta, anna sen jaahtya noin 30 minuuttia.

30. Varmista, etta laitteella kypsennetty ruoka on kullanvarista eika tummaa tai
ruskeaa. Poista palaneet ruokajaamat. Ala paista raakoja perunoita yli
180 °C:n [ampatilassa (akryyliamidien muodostumisen ehkaisemiseksi).

Tama laite on merkitty séahko- ja elektroniikkalaiteromusta (WEEE) annetun eurooppalaisen
direktiivin 2012/19/EY mukaisesti. Direktiivissa maaritellaan sahko- ja elektroniikkalaiteromun
keraamista ja kasittelyd koskevat vaatimukset, jotka ovat voimassa koko Euroopan unionissa.

Automaattinen sammutus

Tama laite on varustettu ajastimella. Kun aika loppuu, laitteesta kuuluu danimerkki ja se sammuu
automaattisesti.

Ennen laitteen ensimmaista kayttéa
Poista kaikki pakkausmateriaalit. Jos laitteessa on etiketteja tai tarroja, poista ne. Huuhtele kori ja

paistoastia kuumalla vedella. Ala kéyta hankaavia tai voimakkaita puhdistusaineita. Puhdista laitteen
sisa- ja ulkopinta kostealla liinalla. Ala pese paistoastiaa tai koria astianpesukoneessa.

Laite kayttda kuumaa iimaa paistamiseen. Al4 tayta paistoastiaa paistodljylla tai rasvalla!
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Sahkoliitanta:

Laite voidaan liittda vain oikein asennettuun 220-240 V:n ~ 50-60 Hz:n pistorasiaan.

Yleinen kuvaus (kuva 1)

1.  Friteerausastia
2.  Friteerausritila
3. Laite

Kuva 22
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Kuva 3
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Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Poista laitteesta kaikki tarrat ja etiketit.

3. Puhdista hylly ja astia huolellisesti kuumalla vedella, nestemaisella astianpesunaineella ja
hankaamattomalla sienell&.

4. Pyyhi laitteen sisa- ja ulkopinta kostealla liinalla.

Tama on oljyton friteerauskeitin, joka toimii kuumalla ilmalla. Ala tayta astiaa 6ljylla tai paistorasvalla.

Huomaa: Kun ilmafriteerauskeitin kuumennetaan ensimmaisen kerran, siitd voi lahtea hieman savua
tai hajua. Tdma on normaalia useille [Ammittaville laitteille. Tama ei vaikuta laitteen turvallisuuteen.

Laitteen valmistelu kayttoa varten

1. Aseta laite vakaalle, vaakasuoralle ja tasaiselle pinnalle.
Ala aseta laitetta pinnalle, joka ei ole lAmmodnkestava.
2. Aseta friteerausritila astiaan.

élé tayta astiaa o6ljylla tai muulla nesteella.
Ala laita laitteen paalle mitaan, ettei ilmavirta esty ja kuumailmafriteerauksen lopputulos karsi.

Laitteen kaytto

1. Kytke pistotulppa maadoitettuun pistorasiaan.

2. Veda astia varovasti ulos ilmafriteerauskeittimesta (kuva 2).
3. Laita ainekset astiaan. (Kuva 3).

4. Liu'uta astia takaisin ilmafriteerauskeittimeen (kuva 4).

Ala koskaan kayta astiaa ilman friteerausritilaa.

Huomio: Ala koske astiaan kaytén aikana &laka vahaan aikaan kayton jalkeen, koska se lampenee

erittéin kuumaksi. Pida astiasta kiinni vain kahvasta.

5. Méaérita ainesosan tarvittava valmistusaika (katso tdman luvun kohta "Asetukset”).

6. Joitakin ainesosia on ravistettava valmistusajan puolivalissa (katso tdméan luvun kohta "Asetukset”).

Ravista ainesosia vetamalla astia ulos laitteesta kahvasta ja ravistamalla astiaa. Liu’uta sitten astia

takaisin ilmafriteerauskeittimeen.

7. Kun aanimerkki kuuluu, asetettu valmisteluaika on kulunut. Veda astia ulos laitteesta

Huomaa: Paina virtapainiketta 2 sekunnin ajan. Sitten voit sammuttaa laitteen manuaalisesti.

Vinkki: Voit sdataa lampdtilaa ja aikaa mieltymystesi mukaan kaytdn aikana.

8. Tarkista, ovatko ainesosat valmiita.

Jos ainesosat eivat ole viela valmiita, liu'uta astia takaisin laitteeseen ja aseta ajastimeen muutama

ylimaarainen minuutti.

9. Poista ainesosat (esim. ranskalaiset perunat) vetamalla astia pois ilmafriteerauskeittimesta ja
asettamalla se pannunalusen paalle.

Ala kaénné astiaa yldsalaisin, koska astian pohjalle kertynyt ylimaéaréinen éljy vuotaa ainesosiin.

Astia ja ainesosat ovat kuumia. Joitain ainesosia kaytettaessa ilmafriteerauskeittimen astiasta saattaa

paasta hoyrya.

10. Siirra ruoka lautaselle kayttamalla sopivia valineita.

11. Kun yksi ainesosaera on valmis, ilmafriteerauskeitin on heti valmis valmistamaan toisen eran.
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Nappain 1 — virtanappain

Kun kumpikin astia on sijoitettu oikein paakoteloon, virran merkkivalo syttyy. Voit siirtaa laitteen
valmiustilaan valitsemalla virtandppaimen. Kun olet valinnut kaytettavan astian, kaynnista
kypsennysprosessi painamalla virtanappainta toisen kerran.

Nappain 2 E — esivalintanappain
Valitsemalla esivalintandppaimen voit selata 8 suositun ruokavaihtoehdon luetteloa (17-24). Valinnan
jalkeen laite asettaa esiohjelmoidun ajan ja kypsennyslampétilan.

Nappéain 3 — vasemmanpuoleisen astian nappain

Kosketa vasemmanpuoleisen astian nappainta. Vasemmalla puolella olevan astian rungon
toimintonappaimen kuvake syttyy. Oletusarvoisesti nakyviin tulee ensimmainen valikko (ranskalaiset
perunat), ja ranskalaisten perunoiden merkkivalo alkaa vilkkua. Vasemmanpuoleisen astian
nayttdyksikko alkaa vilkkua ja siind nékyy vuorotellen ranskalaisten perunoiden ohjelman
oletuslampétila ja -aika. Kun lampédtila nakyy naytdssa, lampétilan ilmaisin naytdn vasemmassa
ylakulmassa palaa jatkuvasti. Kun aika ndkyy naytdssa, ajan ilmaisin naytdn vasemmassa
alakulmassa palaa jatkuvasti. Vasemmanpuoleisen astian valinta voidaan peruuttaa painamalla
vasemmanpuoleisen astian nappainta 2 sekunnin ajan, minka jalkeen laite palautuu valmiustilaan.

Nappain 4 — oikeanpuoleisen astian nappain

Kosketa oikeanpuoleisen astian nappainta. Oikeanpuoleisen astian toimintondppaimen kuvake syttyy.
Oletusarvoisesti nakyviin tulee ensimmainen valikko (ranskalaiset perunat), ja ranskalaisten
perunoiden merkkivalo alkaa vilkkua. Oikeanpuoleisen astian nayttdyksikko alkaa vilkkua ja siina
nakyy vuorotellen ranskalaisten perunoiden ohjelman oletuslampétila ja -aika. Kun 1ampétila nakyy
naytdssa, lampétilan ilmaisin naytdn vasemmassa ylakulmassa palaa jatkuvasti. Kun aika nakyy
naytdssa, ajan ilmaisin naytén vasemmassa alakulmassa palaa jatkuvasti. Oikeanpuoleisen astian
valinta voidaan peruuttaa painamalla oikeanpuoleisen astian nappainta 2 sekunnin ajan, minka
jalkeen laite siirtyy valmiustilaan.

Nappain 5 ja nappain 6 — vasemmanpuoleisen astian lampétilan ja ajan saaténappaimet
Nappaimella 5 ja nappaimelld 6 vasemmanpuoleisen astian kypsennyslampétilaa voi nostaa tai laskea
5 °C kerrallaan. Lampétila vaihtuu nopeasti, kun nappainta pidetdan painettuna. Lampdétilan saatdalue:
80 °C — 200 °C. Nailla nappaimilla voi myds pidentaa tai lyhentdd vasemmanpuoleisen astian

260



kypsennysaikaa minuutti kerrallaan. Aika vaihtuu nopeasti, kun nappainta pidetdan painettuna. Ajan
saatdalue: 1 min — 60 min.

Nappain 7 ja nappain 8 — oikeanpuoleisen astian lampétilan ja ajan saaténappaimet
Nappaimella 7 ja nappaimella 8 oikeanpuoleisen astian kypsennyslampétilaa voi nostaa tai laskea

5 °C kerrallaan. Lampétila vaihtuu nopeasti, kun nappainta pidetdan painettuna. Lampétilan saatdalue:
80 °C — 200 °C. Nailla nappaimilla voi myds pidentaa tai lyhentaa oikeanpuoleisen astian
kypsennysaikaa minuutti kerrallaan. Aika vaihtuu nopeasti, kun nappainta pidetédan painettuna. Ajan
saatdalue: 1 min — 60 min.

Néppain 9 E — lampétilan valintanappain
Kosketa lampdtilan valintanappainta. Sitten voit saataa nayttdyksikossa nakyvaa lampdétilaa tarpeen mukaan.

Nappain 10 — ajan valintanappéin

Kosketa ajan valintanappainta. Sitten voit sdatéa nayttoyksikdossa nakyvaa aikaa tarpeen mukaan.

Merkkivalo 11: vasemmanpuoleisen astian nayttd

Merkkivalo 12: vasemmanpuoleisen astian Iampétilan ilmaisin
Merkkivalo 13: vasemmanpuoleisen astian ajan ilmaisin
Merkkivalo 14: oikeanpuoleisen astian nayttd

Merkkivalo 15: oikeanpuoleisen astian Iampétilan ilmaisin
Merkkivalo 16: oikeanpuoleisen astian ajan ilmaisin
Merkkivalot 17—24: reseptien ilmaisimet

Yksityiskohtaiset kayttoohjeet

1. Kaynnistystila
Varmista ensin, etta astia on asennettu oikein laitteeseen. Liita sitten pistotulppa pistorasiaan. Laitteen
virta kaynnistyy ja laite antaa yhden aanimerkin. Kaikki valot syttyvat sekunnin ajaksi ja sammuvat
sitten. Virran kuvake syttyy.
2. Valmiustila
Kosketa virran kuvaketta, niin astian 1 valintakuvake ja astian 2 valintakuvake syttyvat ja jaavat
palamaan. Laite siirtyy valmiustilaan. Kun laite on valmiustilassa eika sitd kaytetéa 3 minuutin sisalla,
laite siirtyy kdynnistystilaan.
3. Yhden astian toimintatila

3.1. Vasemmanpuoleisen astian toimintatila

3.1.1. Kosketa vasemmanpuoleisen astian nappainkuvaketta kerran. Alueen 1 ja alueen 2
kuvakkeet syttyvat ja jadavat palamaan jatkuvasti. Ranskalaisten perunoiden
oletusasetukset tulevat nakyviin, ja ranskalaisten perunoiden oletuslampétila ja -
kypsennysaika nakyvat nayttdyksikdssa vuorotellen. Jos virtandppaimen kuvaketta
pidetdan painettuna 2 sekunnin ajan, vasemmanpuoleisen astian valinta peruuntuu
ja laite siirtyy valmiustilaan.

3.1.2. Valitse haluamasi valikko koskettamalla esivalintanappainta. Painamalla tata
nappainta kerran voit siirtya seuraavaan valikkoon. Valitun valikon kuvake alkaa
vilkkua, ja oletuslampdtila ja -aika tulevat nayttoon. Valikkoa voi selata
ensimmaisesta kuvakkeesta kahdeksanteen kuvakkeeseen.

3.1.3. Kosketa lampdtilanappaimen kuvaketta. Valittuna olevan valikon lampdtila alkaa
vilkkua nayttoyksikdssa. Voit saataa lampétilaa 5 °C:n askelin painamalla [ampétilan
saatonappaimen kuvaketta. Jos lampétilanappaimen kuvaketta pidetdan painettuna,
lampétila vaihtuu jatkuvasti. Lampdtilaa voi sdataa kussakin reseptissa alueella
80 °C - 200 °C.
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3.1.7.

. Kosketa aikanappaimen kuvaketta. Valitun valikon oletusaika tai asetettu aika alkaa

vilkkua nayttdyksikossa. Voit sdataa aikaa 1 minuutin askelin painamalla
ajansaaténappaimen kuvaketta. Jos ajansaaténappaimen kuvaketta pidetaan
painettuna, aika vaihtuu jatkuvasti. Aikaa voidaan saataa kussakin reseptissa 1
minuutista 60 minuuttiin.

. Kun olet asettanut reseptin, lampdtilan ja ajan, kosketa virtandppaimen kuvaketta.

Vasemmanpuoleisen astian toiminta kaynnistyy, ja valittu kypsennysaika alkaa
laskea alaspain nayttdyksikdssa.

. Voit sdataa lampdtilaa tai aikaa kypsennyksen aikana painamalla [ampétila- tai

aikanappaimen kuvaketta kerran ja sitten saatamalla lampdétilaa tai aikaa painamalla
lampdtila- tai aikandppaimen kuvaketta. Sdadon aikana laite toimii edelleen.

Voit nollata reseptin kypsennyksen aikana painamalla virtanappaimen kuvaketta
kerran kevyesti, niin kypsennys keskeytyy. Lammitin ja moottori sammuvat. Nollaa
sitten resepti noudattamalla vaiheita 3.1.2-3.1.5 ja jatka kayttoa.

3.2. Laitteen pysayttdminen tai sammuttaminen kypsennyksen aikana

3.2.1.

3.2.2.

Voit keskeyttda kaynnissa olevan kypsennysprosessin painamalla virtanappaimen
kuvaketta kerran, jolloin [ammitys ja moottorin toiminta keskeytyvat. Jos
keskeyttdmisen jalkeen ei tehda mitdan 3 minuutin sisall, laite siirtyy valmiustilaan.
Jos haluat sammuttaa laitteen kypsennyksen aikana, paina virtanappaimen
kuvaketta 2 sekunnin ajan, kunnes nayttdyksikdssa nakyy "OFF”. Aadnimerkki kuuluu
kerran, naytté sammuu ja laite siirtyy valmiustilaan. Pida sitten virtandppaimen
kuvaketta painettuna 2 sekunnin ajan, niin laite siirtyy kaynnistystilaan.

3.3. Astian poistaminen

3.3.1.
3.3.2.

Jos astia poistetaan laitteesta milloin tahansa, naytdssa nakyy teksti "OPEN”.
Jos astia poistetaan kypsennysprosessin aikana, laitteen toiminta pysahtyy (seka
lammitys ettd moottori pysahtyvat). Kun astia asetetaan takaisin, laite jatkaa
toimintaansa viimeisimpien asetusten mukaisesti.

3.4. Oikeanpuoleisen astian toimintatila

34.1.

Kosketa oikeanpuoleisen astian nappaimen kuvaketta ja katso seuraavat vaiheet
kohdista 3.1.2-3.1.7.

3.5. Kypsennysprosessi on valmis

3.5.1.

Kun kypsennysprosessi on valmis, ndytossa lukee "OFF” ja laite antaa 5
aanimerkkia. Taman jalkeen naytté sammuu ja laite siirtyy valmiustilaan.

4. Kahden astian toimintatila
4.1. 2 astian kayton aloittaminen

4.1.1.

4.1.2.

4.1.3.

Valitse ensin toinen puoli ja valitse valikkoasetukset, Iampétila ja aika vaiheiden
3.1.2-3.1.7 mukaisesti. Valitse sitten toinen puoli ja aseta haluttu resepti, lampétila ja
aika samalla tavalla.

Paina virtanappaimen kuvaketta. Kumpikin astia alkaa toimia samanaikaisesti.
Kummankin puolen jéljella oleva aika tulee nakyviin nayttdyksikossa.

Voit my6s kaynnistaa vain toisen puolen kohtien 3.1.1-3.1.7 mukaisesti ja kdynnistaa
sitten toisen puolen toiminnan kohdan 3.5.1 mukaisesti.

4.2. Kahden astian toimintatilan asetusten valitseminen

4.2.1.

Kahden astian toimintatilassa kaksi astiaa on toiminnassa samanaikaisesti. Voit
asettaa vasemmanpuoleisen astian tai oikeanpuoleisen astian lampétilan tai ajan
painamalla vasemmanpuoleisen astian nappainta tai oikeanpuoleisen astian
nappainta ja viimeistelld asetuksen vaiheiden 3.1.6-3.1.7 mukaisesti.

4.3. Laitteen pysayttaminen tai sammuttaminen kypsennyksen aikana

4.3.1.

Jos haluat keskeyttaa vain toisen puolen toiminnan kahden astian toimintatilan
aikana, paina ensin vasemmanpuoleisen tai oikeanpuoleisen astian nappaimen
kuvaketta ja paina sitten virtandppaimen kuvaketta. Vastaavan astian toiminta
keskeytyy. Jos mitdan toimintoa ei valita 3 seuraavan minuutin aikana, keskeytetty
puoli siirtyy valmiustilaan. Jos haluat keskeyttdad kummankin puolen, paina
virtandppaimen kuvaketta, niin kummankin puolen toiminta keskeytyy. Jos mitaan
toimintoa ei valita 3 seuraavan minuutin aikana, kumpikin puoli siirtyy valmiustilaan.
Voit jatkaa toimintaa painamalla virtanappaimen kuvaketta kerran.
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4.3.2. Jos haluat sammuttaa toisen puolen toiminnan kypsennyksen aikana, paina ensin
vasemmanpuoleisen tai oikeanpuoleisen astian ndppaimen kuvaketta ja pida sitten
virtanappaimen kuvaketta painettuna 2 sekunnin ajan. Taman jalkeen valittu astia (tai
puoli) siirtyy valmiustilaan. Jos haluat sammuttaa kummankin puolen, pida
virtanappaimen kuvaketta painettuna 2 sekunnin ajan.

4.4. Astian poistaminen

4.4.1. Jos astia poistetaan laitteesta, naytossa nakyy teksti "OPEN”".

4.4.2. Jos yksi astia poistetaan kypsennysprosessin aikana, vastaavan puolen toiminta
pysahtyy (seka lammitys ettd moottori pysahtyvat). Kun astia asetetaan takaisin, se
jatkaa toimintaansa viimeisimpien asetusten mukaisesti.

4.5. Kypsennysprosessi on valmis

4.5.1. Kun kypsennysprosessi on valmis, ndytdssa nakyy "OFF” ja laite antaa 5

aanimerkkia. Taman jalkeen nayttdyksikké sammuu ja laite siirtyy valmiustilaan.

Huomautukset

5. Kaynnistystila: tassa tilassa vain virtanappaimen kuvake palaa.
6. Valmiustila: virtanappaimen kuvake, vasemmanpuoleisen astian nappaimen ja oikeanpuoleisen
astian nappaimen kuvake palavat.
7. Asetusten valitseminen
7.1. Asetusten valitseminen, kun yksikko ei ole toiminnassa
7.1.1. Aloita kayttd painamalla vastaavia toimintonappaimia. Valitun reseptin ilmaisin vilkkuu,
muut valikon ilmaisimet palavat aina ja vastaava nayttoyksikko vilkkuu ja nayttaa
vuorotellen valitun reseptin Iampétilan/ajan. Valikkoa saadettaessa valittu resepti
vilkkuu. Aseta lampétila painamalla lampétilanappainta. Nayttoyksikko vilkkuu ja
nayttaa nykyisen lampétilan. Voit sdataa ajan painamalla aikanappainta; naytto vilkkuu
ja nayttda nykyisen ajan. Kun laite on kahden astian toimintatilassa, valitsemattoman
puolen valikko ei vilku. Vastaavassa naytdssa nakyy vuorotellen [ampétila ja aika
vilkkumatta. Tdman prosessin aikana lammittimet ja moottorit eivat ole toiminnassa.

7.2. Asetusten valitseminen kypsennyksen aikana

7.2.1. Kypsennyksen aikana valikko ei vilku, vaan vain valitun reseptin kuvake palaa.
Nayttoyksikko vilkkuu ja nayttda vuorotellen lampétilan ja ajan. Lampdtilaa ja aikaa
voidaan saataa kohtien 3.1.3 ja 3.1.4 mukaisesti, mutta reseptia ei voida saataa.
Lammitin ja tuuletin ovat toiminnassa jatkuvasti.

7.3. Keskeyta kaytto: vastaava toimintonappain palaa koko ajan; valitun valikon ilmaisin vilkkuu
ja muut valikkojen ilmaisimet palavat koko ajan. Vastaava naytt6 vilkkuu ja siind nakyy
vuorotellen valitun valikon I[dmpétila ja aika. Lammittimen ja tuulettimen toiminta pysahtyy.
Taman jalkeen valikkoa, aikaa ja lampdtilaa voidaan saataa.

7.4. Kaytto: vastaava toimintonappain palaa aina, valitun reseptin ilmaisin palaa aina ja muut
valikon ilmaisimet ovat sammuneina. Vastaavassa naytdssa nakyy valitun reseptin jaljella
oleva aika, ja lammitin ja tuuletin toimivat jatkuvasti. Kun kumpikin astia on toiminnassa
samanaikaisesti, vasemmanpuoleisen astian nappaimen kuvake ja vastaava
vasemmanpuoleisen astian reseptin kuvake alkavat vilkkua samanaikaisesti kerran 6
sekunnin valein. 3 sekuntia myéhemmin oikeanpuoleisen astian ndppaimen kuvake ja
vastaava oikeanpuoleisen astian reseptin kuvake alkavat vilkkua samanaikaisesti kerran 6
sekunnin valein.

8. Muistitoiminto: laitteessa on muistitoiminto. Jos valitset esimerkiksi kanansiipien valikon
oikeanpuoleiselle astialle ja asetat lampdtilan 190 °C:seen ja ajan 22 minuuttiin eika laitteen virtaa
katkaista, kayton jalkeen samat asetukset ovat valittuina, kun valitset oikeanpuoleisen astian seuraavan
kayton aikana. Tall6in kanansiipien valikko tulee nakyviin suoraan ja lampétilan asetuksena on 190 °C ja
ajan asetuksena on 22 minuuttia. Muisti tyhjenee, kun laitteen virta on ollut katkaistuna 1 tunnin ajan. Jos
kytket laitteen virran tunnin kuluttua ja valitset oikeanpuoleisen astian, alkutila tulee nakyviin.

9. Virrankatkaisumuisti: Jos laitteen virta katkaistaan vahingossa kaytén aikana, ennen virran
katkeamista kaytossa olleet asetukset tulevat kayttdon, kunhan virta palautuu 30 minuutin sisalla.
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Asetukset

Alla oleva taulukko auttaa valitsemaan ainesosien perusasetukset.

Huomaa: Muista, ettd ndma asetukset ovat vain suuntaa-antavia. Koska ainesosien alkupera, koko,
muoto ja tuotemerkki vaihtelevat, emme voi taata parhaita asetuksia ainesosillesi.

Koska Rapid Air -tekniikka lammittaa laitteen sisalla olevan ilman valittdmasti uudelleen, kypsennys ei
hairiinny, jos astia vedetaan kuumailmafriteerauksen aikana ulos laitteesta hetkeksi.

Vinkkeja:

1. Pienemmat ainesosat vaativat yleensa hieman lyhyemman valmistusajan kuin suuremmat
ainesosat.

2. Suurempaa ainesosien maaraa varten tarvitaan vain hieman pidempi valmistusaika, ja
pienempaa ainesosien maaraa varten tarvitaan vain hieman lyhyempi valmistusaika.

3. Pienempien ainesosien ravistaminen valmistusajan puolivalissa optimoi lopputuloksen ja voi
auttaa estdmaan ainesosien epatasaisen paistumisen.

4. Lisaamalla tuoreisiin perunoihin 6ljya saat rapean lopputuloksen. Paista ainesosat
iimafriteerauskeittimess& muutaman minuutin sisalla siité, kun olet lisénnyt 6ljyn.
5. Ala valmista ilmafriteerauskeittimessa makkaroita tai muita erittain rasvaisia ainesosia.
6. Valipaloja, jotka voidaan valmistaa uunissa, voidaan valmistaa myds ilmafriteerauskeittimessa.
7.  Optimaalinen méaara rapeiden ranskalaisten perunoiden valmistamiseen on 500 grammaa.
8. Kayttdmalla valmista taikinaa voit valmistaa taytettyja valipaloja nopeasti ja helposti. Lisaksi
valmis taikina tarvitsee lyhyemman valmistusajan kuin itse tehty taikina.
9. Aseta ilmafriteerauskeittimen astiaan leivinvuoka tai uunivuoka, jos haluat valmistaa kakun tai
piirakan tai jos haluat paistaa herkkia ainesosia tai taytettyja ruokia.
Yhden Kahden
. " . Oletuslam astian astian Lampétila- | Aikavali "
Valikko Viitepaino (g) pétila (°C) e aika alue (°C) (min) Ravistus
(min) (min)
Pakastetut Iso 500
ranskalaiset Pieni 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
perunat
Kakku Iso_ 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Pieni 150
Pihvi Iso_ 170 200 15 15-20 80200 1-60 1-2
Pieni 85
Kanankoivet [ —S°— 800 200 30 30-35 80200 1-60 1-2
Pieni 300
Kanansiivet Iso_ S00 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Pieni 300
Iso 350
Katkarapu Pieni 175 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Paistettu Iso 240
makkara Pieni 130 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Munatorttu lsal 290 170 20 18-23 80200 1-60
Pieni 150

Huomautus 1: Lisaa valmistusaikaan 3 minuuttia, jos aloitat paistamisen, kun ilmafriteerauskeitin on
viela kylma.

Huomautus 2: Voit saataa lampdtilaa tai aikaa todellisen kypsennystehon mukaan, kun kaytat kahta

keittoastiaa samanaikaisesti.
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Puhdistus

Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ala kayta metallisia keittidvalineité tai hankaavia puhdistusaineita astian ja friteerausritiléan

puhdistamiseen, koska ne voivat vahingoittaa tarttumatonta pinnoitetta.

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya.
Huomaa: Poista astia, niin ilmafriteerauskeitin jadhtyy nopeammin.

2. Pyyhi laitteen ulkopinta kostealla liinalla.

3. Puhdista astiat kuumalla vedelld, nestemaisella astianpesunaineella ja hankaamattomalla

sienella.

Voit kayttaa jaljelle jadvan lian poistamiseen rasvanpoistonestetta.

Vinkki: Jos hyllyyn (ritilaan) tai astian pohjaan tarttuu likaa, tayta astia kuumalla vedella ja lisda

hieman nestemaista astianpesuainetta. Aseta friteerausritila astiaan ja anna astian ja

friteerausritilan liota noin 10 minuutin ajan.
4. Puhdista laitteen sisdpuoli kuumalla vedella ja hankaamattomalla sienella.
5. Puhdista lammityselementti ruokajadmista puhdistusharijalla.

Vianetsinta
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi. Laitetta ei ole  kytketty | Liita virtajohdon pistotulppa

verkkovirtaan.

maadoitettuun pistorasiaan.

limafriteerauskeittimella
valmistettavat ainesosat
eivat kypsy.

Liiallinen maara ainesosia tai
ainesosat ovat liian suuria.

Taytd astia suositellulla maaralla
(suositellun kokoisia) ainesosia.

Lampdtila on liian alhainen.

Saada lampdtila sopivaksi.

Laitetta ei esilammitetty.

Aseta aika tarvittavan valmistusajan
mukaisesti.

ilmafriteerauskeittimesta.

rasvakeittimessa.

Tietvnt isia ainesosia on Paallekkain tai ristikkdin olevia
Ainesosat paistuvat tyntyypp - an s | @inesosia (esim. ranskalaisia
- . . ravistettava puolivalissa . .
epatasaisesti. . . perunoita) on ravistettava
ruoanlaiton aikana. . . s
valmistusajan puolivalissa.
Paistetut valipalat eivat Kaytetty  valipalatyyppi on | Kaytd wuunivalipaloja tai sivele
ole rapeita, kun ne tarkoitettu valmistettavaksi | valipaloihin kevyesti oliya
tulevat ulos perinteisessa rapeamman lopputuloksen

aikaansaamiseksi.

Laitteesta tulee valkoista
savua.

ainesosia.

o Astiassa —on liian  paljon | x5 54 astiaa MAX-merkinnén yii
Astiaa ei voi liu'uttaa ainesosia.
laitteeseen oikein. Astiaa el ole  asetettu | Tydnna astiaa laitteeseen, kunnes
laitteeseen oikein. kuuluu loksahdus.
Rasvaisia ainesosia valmistettaessa
astiaan vuotaa suuri maara éljya. Oljy
Valmistetaan rasvaisia | saa aikaan valkoista savua, ja astia

voi lammetd tavallista enemman.
Tama ei vaikuta laitteeseen eika
lopputulokseen.

Astiaa ei puhdistettu edellisen
kayton jalkeen.

Valkoinen savu johtuu astiassa
kuumenevasta rasvasta. Varmista,
ettd puhdistat astian kunnolla

jokaisen kayttokerran jalkeen.

Tuoreet ranskalaiset
perunat paistuvat
epatasaisesti.

Vaara perunatyyppi.

Kayta tuoreita perunoita ja varmista,
ettd ne pysyvat kiinteina
kypsennyksen aikana.
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Huuhtele perunatikut kunnolla

Perunatikkuja e huuhdeltu tarkkelyksen poistamiseksi tikkujen

kunnolla ennen kypsennysta.

ulkopinnalta.
Varmista, ettd kuivaat perunatikut
kunnolla.
Tuoreet ranskalaiset Ranskalqisten pgrunoiden Leikkaa perunatikut pienemmiksi
perunat eivét ole rapeita rapeus riippuu 6ljyn ja veden | rapeamman lopputuloksen
" | maarasta perunoissa. aikaansaamiseksi.

Sivele perunoihin dljya rapeamman
lopputuloksen aikaansaamiseksi.

MILJO

Slang inte apparaten tillsammans med normalt hushallsavfall nar den ar uttjant, utan Iamna in den till
kommunens atervinningscentral. Genom att géra detta hjalper du till att bevara miljon.

GARANTI OCH SERVICE

Om du behdver information eller har ett problem, kontakta Hisense kundcenter i ditt land (du hittar
telefonnumret i det varldsomfattande garantibladet). Om det inte finns ett kundcenter i ditt land, vand
dig till din lokala Hisense-aterforséljare eller kontakta serviceavdelningen for lokala Hisense -apparater.

Endast for privat bruk!
]
Hisense

Toivomme, ettd saat paljon iloa Hisense-ilmafriteerauskeittimen
kaytosta!

Vi forbehaller oss ratten att goéra eventuella modifieringar!
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Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts die vorliegende Gebrauchsanleitung sorgfaltig

durch.

1.

2.

3.

Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung, den Garantieschein, den
Zahlungsbeleg und wenn maglich auch die Verpackung auf.

Tauchen Sie das Gerat niemals ins Wasser oder andere Flussigkeiten und
spulen Sie es nicht unter flieRendem Wasser ab.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat eindringt, da dies zu
einem Stromschlag flhren kann.

Legen Sie das Frittiergut in den Korb und achten Sie darauf, dass diese
nicht in Kontakt mit den Heizelementen kommen.

Die Lufteinlass- und Austritts6ffnungen wahrend des Betriebs des Gerats
nicht zudecken. .

Den Behalter nicht mit Ol flllen, da dies zu Brandgefahr fuhren kann.
Wahrend des Betriebs auf keinen Fall das Innere des Gerats berihren.
Prifen Sie vor dem Anschluss des Gerats an das Stromnetz, ob die
Angaben auf dem Typenschild des Gerats mit den Angaben Ihres
Stromnetzes Ubereinstimmen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Stecker, das Anschlusskabel
oder das Gerat selbst defekt ist.

Ein beschadigtes Anschlusskabel darf nur von Hisense, von einem von
Hisense autorisierten Kundendienst oder von einem anderen qualifizierten
Fachmann ausgetauscht werden.

Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren sowie von Personen mit
verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen bedient werden, wenn sie
entsprechend beaufsichtigt werden oder eine Unterweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen und achten
Sie darauf, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder durfen das Gerat nicht reinigen, es sei denn, sie sind alter als 8
Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt.

Halten Sie das Anschlusskabel des Gerats von heilen Oberflachen fern.
Das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz anschlie3en und
das Bedienfeld nicht mit nassen Handen bedienen.

SchlieRen Sie das Gerat an eine geerdete Wandsteckdose an. Der
Stecker muss ordnungsgemal in die Steckdose eingesteckt werden.
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20.

21.
22.

23.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

Das Gerat darf nicht mit externen Timern oder
Fernbedienungsvorrichtungen gesteuert werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf brennbare Materialien wie z.B. Tischdecken
oder Vorhange oder in die Nahe von brennbaren Materialien.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Wanden oder anderen
Geraten auf. Sorgen Sie daflir, dass an den Gerateseiten und oberhalb
des Gerats mindestens 10 cm Platz Freiraum bleibt. Stellen Sie keine
Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nur zu dem in der Gebrauchsanleitung
beschriebenen Zweck.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.

Beim Braten mit HeiBluft entweicht heiRer Dampf durch die
Luftaustrittsoffnungen. Sorgen Sie dafur, dass sich Ihre Hande und Ihr
Gesicht nicht zu nahe am austretenden Dampf und den
Lufteinlassoffnungen befinden. Achten Sie auch auf den heiRen Dampf
und die heil3e Luft, wenn Sie den Behalter aus dem Gerat nehmen.
Wahrend des Betriebs des Gerats werden die zuganglichen Oberflachen
sehr heild.

Falls aus Gerat dunkler Rauch entweicht, schalten Sie es sofort aus.
Warten Sie, bis der Rauch vollstandig entweicht, bevor Sie den Behalter
aus dem Gerat nehmen.

Stellen Sie das Gerat auf einen ebenen und stabilen Untergrund.

Das Gerat ist ausschlieBlich zum Gebrauch im Haushalt bestimmt. Dieses
Gerat ist nicht zum Gebrauch in Teekuchen in Geschaftslokalen, Blros,
Bauernhéfen, Gasthausern und anderen Arbeitsumfeldern sowie in Hotel-
und Motelzimmern und anderen Ubernachtungsobjekten bestimmt.

Falls das Gerat unsachgemal oder zu gewerblichen oder
semiprofessionellen Zwecken oder in einer Weise verwendet wird, die
nicht der Gebrauchsanleitung entspricht, erlischt die Garantie und Hisense
ubernimmt keine Verantwortung fur den entstandene Schaden.

Wenden Sie sich flr Reparaturen oder Wartung dieses Gerats bitte an
einen autorisierten Kundendienst von Hisense.

Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, da dadurch die
Garantie ungultig wird.

Trennen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch vom Stromnetz (Netzstecker
abziehen).

Bevor Sie das Gerat anfassen oder reinigen, sollten Sie es ca. 30 Minuten
abkihlen lassen.

Achten Sie darauf, dass die mit diesem Geréat zubereiteten Speisen
goldbraun gebraten sind und nicht zu dunkel oder zu braun. Entfernen Sie
groRere Speisereste. Rohkartoffeln nicht bei Temperaturen tber 180°C
zubereiten (um die Entstehung von Acrylamiden zu verringern).
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Dieses Gerat wurde gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EU uiber elektrische und elektronische
Altgerate (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinie
legt die Anforderungen fiir das Sammeln und den Umgang mit ausgedienten Elektro- und
Elektronikaltgeraten fest, die fiir die gesamte Europaische Union giiltig sind.

Automatische Abschaltung

Dieses Geréat verfugt Uber einen Timer. Sobald die eingestellte Zeit abgelaufen ist, schaltet sich das
Gerat automatisch aus.

Vor dem ersten Gebrauch

Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung. Entfernen Sie auch eventuelle Etiketten vom Geréat. Spllen
Sie den Korb mit heiRem Wasser aus. Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats keine groben oder
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen Sie mit einem feuchten Tuch die Aufenseite und das Innere
des Gerats ab. Den Behalter und den Korb nicht in der Geschirrspilmaschine reinigen.

Das Gerat wird mit heiRer Luft betrieben, daher diirfen Sie den Behalter nicht mit Ol oder Bratfett fiillen!

Anschluss an das Stromnetz

Das Gerat darf nur an eine ordnungsgemall installierte Steckdose (220-240 V/~ 50-60 Hz)
angeschlossen werden.

Allgemeine Beschreibung (Bild 1)

1. Frittiertopf
2.  Frittierrost
3. Gerat

Abbildung 23
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Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4
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Vor dem ersten Gebrauch

1. Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

2. Entfernen Sie samtliche Aufkleber oder Etiketten vom Gerat.

3. Reinigen Sie den Rost und den Frittiertopf griindlich mit heilem Wasser, etwas Spulmittel und
einem nicht scheuernden Schwamm.

4. Wischen Sie das Gerat innen und auf3en mit einem feuchten Tuch ab.

Dies ist eine dlfreie Fritteuse, die mit heiRer Luft arbeitet. Fiillen Sie den Frittiertopf nicht direkt mit Ol
oder Frittierfett.

Hinweis: Wenn lhre HeiBluftfritteuse zum ersten Mal erhitzt wird, kann sie leichten Rauch oder Geruch
abgeben. Das passiert bei vielen Heizgeraten. Dies hat keine Auswirkung auf die Sicherheit Ihres
Geréts.

Vorbereitung des Gerits fiir den Gebrauch

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, waagerechte und ebene Flache.
Stellen Sie das Gerat nicht auf eine hitzeempfindliche Oberflache.
2. Legen Sie den Rost in den Frittiertopf

Fiillen Sie die Fritteuse nicht mit Ol oder anderen Fliissigkeiten.
Stellen Sie nichts auf das Gerét, da dies den Luftstrom blockieren und das Frittierergebnis
beeintrachtigen kénnte.

Verwendung des Gerates

1. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geerdete Steckdose an.

2. Ziehen Sie den Frittiertopf vorsichtig aus der HeiRluftfritteuse (Abbildung 2).
3. Geben Sie die Zutaten in den Frittiertopf. (Abbildung 3).

4. Schieben Sie den Topf wieder in die Heilluftfritteuse (Abbildung 4).
Verwenden Sie den Topf niemals ohne den Frittierrost.

Achtung: Beriihren Sie den Topf wahrend und fiir einige Zeit nach dem Gebrauch nicht, da er sehr
heil® wird. Halten Sie den Frittiertopf nur am Griff fest.

5. Bestimmen Sie die erforderliche Vorbereitungszeit fur die Zutat (siehe Abschnitt "Einstellungen” in
diesem Kapitel).

6. Einige Zutaten missen nach der Halfte der Zubereitungszeit geschuttelt werden (siehe Abschnitt
"Einstellungen" in diesem Kapitel). Ziehen Sie hierflr den Frittiertopf am Griff aus dem Gerat und
schutteln Sie den Inhalt. Schieben Sie den Topf zuriick in die HeiBluftfritteuse.

7.Wenn Sie den Summer horen, ist die eingestellte Vorbereitungszeit abgelaufen. Ziehen Sie den Topf
aus dem Geréat.

Hinweis: Driicken Sie 2 Sekunden lang die Ein-/Aus-Taste. AnschlieRend kénnen Sie das Gerat
manuell ausschalten.

Tipp: Sie kdnnen wahrend des Gebrauchs die Temperatur oder Zeit nach Ihren Wiinschen einstellen.
8. Uberpriifen Sie, ob die Zutaten bereit sind.

Wenn die Zutaten noch nicht fertig sind, schieben Sie den Topf einfach zuriick in das Gerat und stellen
Sie auf dem Timer einige zuséatzliche Minuten ein.

9. Um Zutaten (z. B. Pommes frites) zu entfernen, ziehen Sie den Topf aus der Heif3luftfritteuse und
stellen Sie ihn auf einen Untersetzer.

Drehen Sie den Topf nicht auf den Kopf, da iiberschiissiges O, das sich am Boden des Topfes
angesammelt hat, auf die Zutaten auslauft.

Der Topf und die Zutaten sind heif3. Je von der Art des Produkts in der Hei3luftfritteuse kann Dampf
aus dem Topf entweichen.

271



10. Verwenden Sie geeignete Utensilien, um die Lebensmittel zu entnehmen und auf eine Teller
anzurichten.

11. Wenn eine Portion fertig ist, ist die HeiRluftfritteuse sofort bereit fiir die Zubereitung einer weiteren
Portion.

Anweisungen zum Bedienfeld
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Taste 1 — Ein-/Aus-Taste

Sobald die beiden Topfe richtig im Hauptgehause platziert sind, leuchtet die Betriebsanzeige auf.
Betatigen Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerat in den Standby-Modus zu schalten. Driicken Sie nach
der Auswahl des zu verwendenden Frittiertopfes ein zweites Mal die Ein-/Aus-Taste, um den
Garvorgang zu starten.

Taste 2 E — Vorwahltaste
Mit der Vorwahltaste konnen Sie durch 8 beliebte Zubereitungen blattern (17-24). Nach der Auswahl
werden die vorprogrammierte Zeit und die Kochtemperatur eingestelit.

Taste 3 — Taste fiir den linken Frittiertopf

Beriihren Sie die Taste fiir den linken Frittiertopf. Das Symbol der Funktionstaste des linken
Frittiertopfs leuchtet auf. Das Menu ist standardmaRig das erste Meni (Pommes) und die Pommes-
Anzeige blinkt. Die Anzeige fir den linken Frittiertopf blinkt und zeigt abwechselnd die
Standardtemperatur und die Standardzeit fiir das Pommes-Programm an. Wenn die Temperatur
angezeigt wird, leuchtet die Temperaturanzeige oben links an der Anzeige kontinuierlich. Wenn die
Uhrzeit angezeigt wird, leuchtet die Uhrzeitanzeige unten links an der Anzeige kontinuierlich. Wenn
Sie die Taste fiir den linken Topf 2 Sekunden lang driicken, brechen Sie die Auswahl des linken Topfs
ab und das Gerat kehrt in den Standby-Modus zuruck.

Taste 4 — Taste fiir den rechten Frittiertopf

Berlhren Sie die Taste flr den rechten Frittiertopf. Das Symbol der Funktionstaste flir den rechten
Topf leuchtet auf. Das Men ist standardmaRig das erste Meni (Pommes) und die Pommes-Anzeige
blinkt. Die Anzeige flr den rechten Frittiertopf blinkt und zeigt abwechselnd die Standardtemperatur
und die Standardzeit fir das Pommes-Programm an. Wenn die Temperatur angezeigt wird, leuchtet
die Temperaturanzeige oben links an der Anzeige kontinuierlich. Wenn die Uhrzeit angezeigt wird,
leuchtet die Uhrzeitanzeige unten links an der Anzeige kontinuierlich. Wenn Sie die Taste fir den
rechten Topf 2 Sekunden lang driicken, brechen Sie die Auswahl des rechten Topfs ab und das Gerat
kehrt in den Standby-Modus zurtick.
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Taste 5 und Taste 6 — Temperatur- und Zeitsteuertasten fur den linken Topf

Mit den Tasten 5 und 6 kdnnen Sie die Gartemperatur fiir den linken Topf jeweils um 5 °C erhéhen
oder senken. Wenn Sie eine Taste driicken und gedrickt halten, andert sich die Temperatur schnell.
Temperaturkontrollbereich: 80 °C — 200 °C. Die Tasten kdnnen auch verwendet werden, um die
Garzeit fir den linken Topf um jeweils eine Minute zu erhéhen oder zu verringern. Wenn Sie eine
Taste driicken und gedruckt halten, andert sich die Zeit schnell. Zeitkontrollbereich: 1 min — 60 min.

Taste 7 und Taste 8 — Temperatur- und Zeitsteuertasten fiir den rechten Topf

Mit den Tasten 7 und 8 kdnnen Sie die Gartemperatur flr den rechten Topf jeweils um 5 °C erhéhen
oder senken. Wenn Sie eine Taste driicken und gedriickt halten, &ndert sich die Temperatur schnell.
Temperaturkontrollbereich: 80 °C — 200 °C. Die Tasten kdnnen auch verwendet werden, um die
Garzeit fir den rechten Topf um jeweils eine Minute zu erhéhen oder zu verringern. Wenn Sie eine
Taste driicken und gedruckt halten, &ndert sich die Zeit schnell. Zeitkontrollbereich: 1 min — 60 min.

Taste 9 E — Temperaturwahltaste
Berthren Sie die Temperaturwahltaste. AnschlieRend kénnen Sie die auf der Anzeigeeinheit
angezeigte Temperatur nach Bedarf verandern.

Taste 10 — Zeitwahltaste

Driicken Sie die Zeitwahltaste. AnschlieRend kénnen Sie die auf der Anzeigeeinheit angezeigte Zeit
nach Bedarf verandern.

Kontrollleuchte "11", Anzeige fur den linken Topf
Kontrollleuchte "12", Temperaturanzeige fir den linken Topf
Kontrollleuchte "13", Zeitanzeige fiir den linken Topf
Kontrollleuchte "14" Anzeige fiir den rechten Topf
Kontrollleuchte "15", Temperaturanzeige fiir den rechten Topf
Kontrollleuchte "16", Zeitanzeige fiir den rechten Topf
Kontrollleuchten "17-24" Rezeptanzeige

Detaillierte Bedienungsanleitung

1. Boot-Modus

Vergewissern Sie sich zunachst, dass der Topf korrekt im Gerat eingesetzt ist. Dann stecken Sie den

Stecker in die Steckdose. Das Gerat wird schaltet sich ein und piept einmal. Alle Leuchten leuchten

eine Sekunde lang auf und erléschen dann. Die Ein-/Aus-Taste leuchtet auf.

2. Standby-Modus

Wenn Sie auf das Power-Symbol tippen, leuchten die Auswahlsymbole fiir Topf 1 und Topf 2

kontinuierlich. Das Gerat wechselt in den Standby-Modus. Wenn sich das Gerat im Standby-Modus

befindet und innerhalb von 3 Minuten nicht benutzt wurde, schaltet es in den Boot-Modus.

3. Betrieb mit nur einem Topf

3.1.  Verwendung des linken Topfs
3.1.1. Beruhren Sie die Taste fiir den linken Topf. Die Symbole in Bereich 1 und Bereich 2
leuchten kontinuierlich. Die Standardeinstellungen fir Pommes erscheinen, wobei
abwechselnd die Standardtemperatur und die Kochzeit fir Pommes auf dem Display
angezeigt werden. Wenn Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedriickt halten,
wird die Auswahl des linken Topfs aufgehoben und das Gerat geht in den Standby-
Modus.
3.1.2. Tippen Sie auf die Taste mit den Voreinstellungen, um das gewlinschte Menii

auszuwahlen. Dricken Sie diese Taste einmal, um zum nachsten Menu zu wechseln.
Das gewahlte Meniisymbol blinkt und die Standardtemperatur und -zeit werden
angezeigt. Das Menu kann zwischen dem ersten und achten Symbol gewechselt
werden.
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3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

. Berihren Sie das Symbol fiir die Temperaturtaste. Die Temperatur des aktuellen

Mends blinkt auf der Anzeigeeinheit. Driicken Sie die Temperaturkontrolltaste, um die
Temperatur in 5 °C-Schritten einzustellen. Wenn Sie die Temperaturtaste gedriickt
halten, wird die Temperatur kontinuierlich angepasst. Die Temperatur kann fir jedes
Rezept im Bereich von 80 °C — 200 °C eingestellt werden.

. Tippen Sie auf die Taste mit dem Zeitsymbol. Die Standard- oder eingestellte Zeit fir

das ausgewahlte Meni blinkt auf der Anzeigeeinheit. Driicken Sie die
Zeitsteuertaste, um die Zeit in Schritten von 1 Minute einzustellen. Wenn Sie die
Zeitsteuertaste gedrickt halten, wird die Zeit kontinuierlich angepasst. Die Zeit kann
fur jedes Rezept von 1 min bis 60 min eingestellt werden.

. Wenn Sie Rezept, Temperatur und Zeit einstellen, beriihren Sie die Ein-/Aus-Taste.

Der linke Topf geht in Betrieb, und die aktuelle Kochzeit wird auf der Anzeigeeinheit
heruntergezabhlt.

. Um die Temperatur oder Zeit wahrend des Garvorgangs einzustellen, driicken Sie

die Temperatur- oder Zeitsteuertaste einmal und dann die Temperatur- oder
Zeitsteuertaste mehrmals, um die Temperatur oder Zeit einzustellen. Wahrend des
Einstellvorgangs arbeitet das Gerat weiter.

. Um das Rezept wahrend des Garvorgangs zurlickzusetzen, driicken Sie die Ein-

/Aus-Taste einmal leicht, um ihn anzuhalten. Die Heizvorrichtung und der Motor sind
ausgestellt. Fihren Sie dann die Schritte 3.1.2 — 3.1.5 aus, um das Rezept
zurlickzusetzen und den Betrieb fortzusetzen.

Pausieren Sie das Gerat wahrend des Garvorgangs oder schalten Sie es aus

3.2.1.

3.2.2.

Um den Garvorgang zu unterbrechen, driicken Sie einmal auf das Symbol der Ein-
/Aus-Taste, um die Heiz- und Motorfunktion zu unterbrechen. Wenn innerhalb von 3
Minuten nach dem Anhalten des Gerats keine Aktion folgt, wechselt das Gerat in den
Standby-Modus.

Um das Gerat wahrend des Garvorgangs auszuschalten, halten Sie die Ein-/Aus-
Taste 2 Sekunden lang gedriickt, bis auf der Anzeige "OFF" erscheint. Der Summer
ertdnt einmal, die Anzeige erlischt und das Gerat wechselt in den Standby-Modus.
Halten Sie dann die Ein-/Aus-Taste fiir 2 Sekunden gedriickt, das Gerat wechselt
dann in den Boot-Modus.

Entfernen des Frittiertopfes

3.3.1.
3.3.2.

Sobald der Topf aus dem Gerat entfernt wird, zeigt die Anzeige "OPEN" an.

Wenn der Topf wahrend des Garvorgangs entfernt wird, hort das Gerat auf zu
arbeiten (sowohl die Heizvorrichtung als auch der Motor werden ausgeschaltet).
Wenn der Topf wieder eingesetzt wird, nimmt das Gerat den Betrieb mit den letzten
Einstellungen wieder auf.

Verwendung des rechten Topfs

3.4.1.

Beriihren Sie die Taste fir den rechten Topf und lesen Sie die nachfolgenden Schritte
in den Abschnitten 3.1.2 — 3.1.7.

Garvorgang ist abgeschlossen

3.5.1.

Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, steht auf der Anzeige "OFF" und das Gerat
piept 5 Mal. Dann erlischt die Anzeige und das Gerat wechselt in den Standby-
Modus.

4. Betrieb mit beiden Frittiertopfen
Starten des Betriebs mit beiden Topfen

4.1.

4.1.1.

Wahlen Sie zunachst eine Seite und wahlen Sie die Menueinstellungen, die
Temperatur und die Zeit entsprechend den Schritten 3.1.2-3.1.7. Wahlen Sie dann
die andere Seite aus und stellen Sie das gewiinschte Rezept, die Temperatur und
die Zeit auf die gleiche Weise ein.

. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste. Beide Topfe beginnen gleichzeitig zu arbeiten. Der

Countdown der verbleibenden Zeit fiir beide Seiten wird auf der Anzeigeeinheit
angezeigt.

. Alternativ kdnnen Sie auch zunachst nur eine Seite entsprechend den Schritten 3.1.1

bis 3.1.7 starten und dann den Betrieb der anderen Seite entsprechend dem Schritt
3.5.1 starten.

4.2. Wabhlen Sie die Einstellungen fiir die Betriebsart mit zwei Frittiertdpfen
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4.2.1. In dieser Betriebsart arbeiten beide Topfe gleichzeitig. Um die Temperatur oder Zeit
fur den linken Topf oder den rechten Topf einzustellen, driicken Sie die Taste fur den
rechten oder fur den linken Topf und folgen Sie dann den Schritten 3.1.6 und 3.1.7,
um die Einstellung abzuschliel3en.

4.3. Pausieren oder Ausschalten des Gerats wahrend des Garvorgangs

4.3.1. Um nur eine Seite wahrend des Betriebs mit zwei Frittiertdpfen zu pausieren,
driicken Sie zuerst das linke bzw. rechte Topfsymbol und dann die Ein-/Aus-Taste.
Der Betrieb des entsprechenden Topfes wird pausiert. Wenn innerhalb der nachsten
3 Minuten keine Aktion folgt, wechselt die angehaltene Seite in den Standby-Modus.
Um beide Seiten zu pausieren, driicken Sie einfach die Ein-/Aus-Taste und beide
Seiten werden angehalten. Wenn innerhalb der nachsten 3 Minuten keine weitere
Aktion folgt, gehen beide Seiten in den Standby-Modus. Um den Betrieb
fortzusetzen, driicken Sie die Ein-/Aus-Taste einmal.

4.3.2. Um wahrend des Garvorgangs eine Seite auszuschalten, driicken Sie zuerst das
linke oder rechte Topfsymbol und halten Sie dann die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden
lang gedriickt. Dann wechselt der ausgewahlte Topf (oder die Seite) in den Standby-
Modus. Um beide Seiten auszuschalten, halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden
lang gedruckt.

4.4. Entfernen des Frittiertopfes

4.4.1. Sobald der Frittiertopf entfernt wird, wird auf der Anzeige "OPEN" angezeigt.

4.4.2. Wird ein Topf wahrend des Garvorgangs entnommen, schaltet sich die
entsprechende Seite ab (sowohl Heizvorrichtung als auch Motor werden
abgeschaltet). Wenn der Topf wieder eingesetzt wird, wird der Betrieb auf der
Grundlage der letzten Einstellungen wieder aufgenommen.

4.5. Garvorgang ist abgeschlossen

4.5.1. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, zeigt die Anzeige "OFF" an und piept
5 Mal. Dann erlischt die Anzeigeeinheit und das Gerat wechselt in den Standby-
Modus.

Anmerkungen

5. Boot-Modus: In diesem Modus leuchtet nur die Ein-/Aus-Taste.
6. Standby-Modus: Die Ein-/Aus-Taste, die Taste fir den linken Topf und die Taste fur den rechten Topf
leuchten auf.
7. Einstellungen
7.1. Auswahlen der Einstellungen, wenn das Gerat nicht in Betrieb ist
7.1.1. Die entsprechende Funktionstaste ist immer eingeschaltet. Die gewahlte
Rezeptanzeige blinkt, die restlichen Menuanzeigen leuchten ununterbrochen und die
entsprechende Anzeigeeinheit blinkt abwechselnd, um die Temperatur/Zeit des
gewahlten Rezepts anzuzeigen. Beim Einstellen des Mends blinkt das gewahlte
Rezept. Um die Temperatur einzustellen, driicken Sie die Temperaturtaste. Die
Anzeigeeinheit blinkt, um die aktuelle Temperatur anzuzeigen. Driicken Sie die
Zeittaste, um die Uhrzeit einzustellen. Die Anzeige blinkt und zeigt die aktuelle
Uhrzeit an. Wenn sich das Gerat in der Betriebsart fir zwei Topfe befindet, blinkt das
Menti fiir die nicht gewahlte Seite nicht; die entsprechende Anzeige zeigt
abwechselnd Temperatur und Zeit an, ohne zu blinken. Wahrend dieses Prozesses
arbeiten die Heizvorrichtungen und Motoren nicht.
7.2. Einstellungen vornehmen wahrend des Garvorgangs
7.2.1. Wahrend des Garvorgangs blinkt das Meni nicht, sondern es leuchtet nur das
gewahlte Rezeptsymbol. Die Anzeige blinkt und zeigt abwechselnd Temperatur und
Zeit an. Temperatur und Zeit kdnnen wie unter 3.1.3 und 3.1.4 beschrieben
eingestellt werden, das Rezept kann jedoch nicht verandert werden. Die
Heizvorrichtung und der Lifter arbeiten kontinuierlich.
7.3. Garvorgang pausieren: Die entsprechende Funktionstaste ist immer eingeschaltet; die
gewahlte Menuanzeige blinkt, wahrend die anderen Menutanzeigen immer eingeschaltet
sind. Die entsprechende Anzeige blinkt und zeigt abwechselnd Temperatur und Uhrzeit des
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ausgewahlten Menus an. Die Heizvorrichtung und der Ldfter stellen den Betrieb ein; jetzt
kénnen das Menl, die Zeit und die Temperatur eingestellt werden.

7.4. Bedienvorgang: Die entsprechende Funktionstaste ist immer eingeschaltet, die gewahlte
Rezeptanzeige ist immer eingeschaltet und die restlichen Menlanzeigen sind
ausgeschaltet. Die entsprechende Anzeige zeigt die verbleibende Zeit des ausgewahlten
Rezepts an und Heizvorrichtung und Lifter arbeiten kontinuierlich. Wenn beide Topfe
gleichzeitig in Betrieb sind, blinken das linke Topfsymbol und das entsprechende
Rezeptsymbol des linken Topfs alle 6 Sekunden gleichzeitig. 3 Sekunden spater blinkt alle
6 Sekunden gleichzeitig das Symbol des rechten Topfs und das entsprechende
Rezeptsymbol des rechten Topfs.

8. Speicherfunktion: Das Gerat verfiigt liber eine Speicherfunktion. Wenn Sie beispielsweise das
Huahnerfligelmend fir den rechten Topf auswahlen und die Temperatur auf 190 °C und die Zeit auf
22 min einstellen, werden nach Ende des Gebrauchs, wenn das Gerat nicht ausgeschaltet ist, die
gleichen Einstellungen wahrend des nachsten Gebrauchs des rechten Topfs angewendet, d. h. das
Huahnerfligelmenu wird direkt angezeigt, die Temperatur ist auf 190 °C und die Zeit auf 22 Min.
eingestellt. Der Speicher wird geldscht, nachdem das Gerat 1 Stunde lang ausgeschaltet war. Wenn
Sie das Gerat nach einer Stunde einschalten und den rechten Topf auswahlen, wird der
Ausgangszustand angezeigt.

9. Speicher ausschalten: Wenn das Gerat wahrend des Betriebs versehentlich ausgeschaltet wird,
kehrt es zu den Einstellungen vor der Stromunterbrechung zurlick, wenn die Stromversorgung
innerhalb von 30 Minuten wieder hergestellt wird.

Einstellungen

Die folgende Tabelle hilft Ihnen bei der Auswahl der Grundeinstellungen fir die Zubereitung der
Speisen.

Hinweis: Beachten Sie, dass diese Einstellungen nur Anndherungswert haben. Da sich das Gargut in
Herkunft, GroRe, Form und Marke unterscheiden, kdnnen wir die beste Einstellung fiir hre Zutaten
nicht garantieren.

Da die Rapid-Air-Technologie die Luft im Gerat sofort wieder aufheizt, stort ein kurzes Herausziehen
des Topfes wahrend des HeiBluftfritierens den Prozess kaum.

Tipps:

1. Kleineres Gargut benétigt in der Regel eine etwas kurzere Zubereitungszeit als groRere
Lebensmittel.

2. Eine gréRere Menge Gargut erfordert nur eine wenig langere Zubereitungszeit, eine kleinere
Menge an Gargut nur eine wenig kirzere Zubereitungszeit.

3. Das Schiitteln kleinerer Lebensmittel nach der halben Zubereitungszeit optimiert das

Endergebnis und kann dabei helfen, dass Zutaten nicht ungleichmaflig gegart werden.

Wenn Sie etwas Ol zu frischen Kartoffeln geben, werden sie knuspriger. Braten Sie lhre Zutaten

in der Fritteuse innerhalb weniger Minuten, nachdem Sie das Ol hinzugefiigt haben.

Keine extrem fettigen Zutaten wie z.B. Wirstchen in der Fritteuse zubereiten.

Snacks, die im Ofen zubereitet werden kdnnen, kénnen auch in der Fritteuse zubereitet werden.

Die optimale Menge fiir die Zubereitung von knusprigen Pommes frites betragt 500 Gramm.

Verwenden Sie vorgefertigten Teig, um gefiillte Snacks schnell und einfach zuzubereiten.

Vorgefertigter Teig erfordert auch eine kiirzere Zubereitungszeit als selbstgemachter Teig.

Legen Sie ein Backblech oder eine Auflaufform in die Fritteuse, wenn Sie einen Kuchen oder

eine Quiche backen mdchten oder wenn Sie empfindliche Zutaten oder Gerichte mit Fiillung

frittieren mochten.

&
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28t | 7ot far
Standard- fir - Temperatu Zeit-
. Referenz- . zwei . .
Menu ewicht (g) temperatur einen Tépfe r-bereich rahmen | Schiitteln
9 9 (°C) Topf (Mi‘; ) (°C) (Min.)
(Min.) :
Tiefgeklhlte GroR | 500
Pommes frites Klein | 300 200 25 28-32 80-200 1-60 1-2
Kuchen Grof | 300 150 25 25-30 80-200 1-60
Klein 150
Steak GroB | 170 200 15 15-20 80-200 1-60 1-2
Klein 85
Hiihnerkeulen GroB | 800 200 30 30-35 80-200 1-60 1-2
Klein 300
. . Grof} 500
Hihnerfliigel Ko T 300 190 22 22-27 80-200 1-60 1-2
Garnelen Gro | 350 190 12 12-15 80-200 1-60 1-2
Klein 175
Bratwurst GroB | 240 160 15 15-18 80-200 1-60 1-2
Klein 130
. o Grof} 290
Blatterteigtdrtchen Klein 150 170 20 18-23 80-200 1-60

Hinweis 1: Figen Sie 3 Minuten zur Zubereitungszeit hinzu, wenn Sie mit dem Braten beginnen und
die HeiBluftfritteuse noch kalt ist.
Hinweis 2: Sie kdnnen die Temperatur oder Zeit entsprechend dem tatsachlichen Gareffekt einstellen,
wenn Sie zwei Kochtopfe gleichzeitig verwenden.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.
Verwenden Sie keine metallischen Kiichenutensilien oder scheuernden Reinigungsmittel, um den Topf

und den Bratrost zu reinigen, da dies die Antihaftbeschichtung beschadigen kann.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkulhlen.

Hinweis: Entnehmen Sie den Topf, damit die HeiBluftfritteuse schneller abkihlen kann.

2. Wischen Sie die AuRenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.
3. Reinigen Sie die Topfe mit heilem Wasser, etwas Spulmittel und einem nicht scheuernden

Schwamm.

Sie kénnen einen Fettloser verwenden, um den restlichen Schmutz zu entfernen.
Tipp: Wenn Schmutz auf dem Rost oder dem Topfboden festsitzt, fiillen Sie den Topf mit heilem
Wasser und etwas Spilmittel. Setzen Sie den Frittierrost in den Topf und lassen Sie den Topf
und den Rost firr ca. 10 Minuten einweichen.
4. Reinigen Sie das Innere des Gerates mit heilem Wasser und einem nicht scheuernden

Schwamm.

5. Reinigen Sie das Heizelement mit einer Reinigungsblrste, um Speisereste zu entfernen.

Problemlésung

Problem

Maogliche Ursache

Abhilfe

nicht

Das Geréat funktioniert

Das Gerét ist nicht an das
Stromnetz angeschlossen.

Schlief3en Sie den Stecker des
Netzkabels an eine geerdete
Steckdose an.

wird, ist nicht

Das Gargut, das in der
HeilRluftfritteuse frittiert

Zu groRe Menge des Garguts
oder die Stlcke sind zu groR3.

Fillen Sie den Topf mit der
empfohlenen Menge an Zutaten (in
der empfohlenen GréRe).
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durchgegart.

Die Temperatur ist zu niedrig.

Passen Sie die Temperatur
entsprechend an.

Das Gerat war nicht
vorgewarmt.

Stellen Sie die Zeit auf die
erforderliche Vorbereitungszeit ein.

Das Gargut ist
ungleichmagig frittiert.

Bestimmte Arten von Gargut
mussen nach der halben der
Zubereitungszeit geschittelt
werden.

Zutaten, die eng beieinander liegen
(z. B. Pommes), missen nach der
halben Zubereitungszeit geschuttelt
werden.

Frittiertes Gargut ist
nicht knusprig, wenn es
aus der Heil3luft-
Fritteuse kommt.

Es wurde Gargut verwendet,
das fiir die Zubereitung in einer
traditionellen Fritteuse
bestimmt ist.

Verwenden Sie Ofengerichte oder
pinseln Sie etwas Ol auf die Snacks,
wenn Sie sie gern knuspriger mogen.

Der Topf kann nicht
richtig in das Gerat
geschoben werden.

Zu viele Zutaten im Topf.

Flllen Sie den Topf nicht Gber die
MAX-Anzeige hinaus.

Der Topf ist nicht richtig in das
Geréat eingesetzt.

Schieben Sie den Topf in das Gerat,
bis Sie ein Klicken héren.

Weilker Rauch tritt aus
dem Geréat aus.

Das kann beim Zubereiten
fettige Zutaten vorkommen.

Beim Kochen fettiger Zutaten tritt
eine groke Menge Ol in den Topf.
Das Ol erzeugt weien Rauch, und
der Topf kann sich mehr als Ublich
erwarmen. Dies hat keine
Auswirkungen auf das Gerat oder
das Endergebnis.

Der Topf wurde nach dem
letzten Kochen nicht gereinigt.

WeiRer Rauch entsteht durch die
Erwarmung von Fett im Topf. Stellen
Sie sicher, dass Sie den Topf nach
jedem Gebrauch grindlich reinigen.

Frische Pommes
werden ungleichmaRig
frittiert.

Sie haben nicht die richtige
Kartoffelsorte verwendet.

Verwenden Sie frische Kartoffeln und
achten Sie darauf, dass sie beim
Garvorgang fest bleiben.

Sie haben die Kartoffelstlicke
vor dem Kochen nicht richtig
abgesplilt.

Spiilen Sie die Kartoffelstlicke
grindlich ab, um die Starke von der
AufRenseite zu entfernen.

Frische Pommes frites
sind nicht knusprig.

Die Knusprigkeit der Pommes
frites hangt von der Menge an
Ol und Wasser ab, die sie
enthalten.

Achten Sie darauf, dass die
Kartoffelstlicke richtig trocken sind.

Schneiden Sie die Kartoffelstlicke,
damit sie knuspriger werden.

Wenn Sie die Pommes etwas
knuspriger mdgen, geben Sie etwas
mehr Ol dazu.

UMWELTSCHUTZ

Das ausgediente Gerat nicht zusammen mit gewdhnlichem Hausmiill entsorgen, sondern bei einem
Recyclingunternehmen abliefern. So tragen auch Sie zum Umweltschutz bei.

GARANTIE UND SERVICE

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Problemen bitte an das Kundendienstcenter von

Hisense in lhrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in
lhrem Land kein solches Kundendienstcenter gibt, wenden Sie sich bitte an den lokalen Handler von
Hisense oder an die Abteilung fir kleine Haushaltsgerate von Hisense.
Das Gerét ist ausschlieRlich fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt!
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Hisense

HISENSE WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEIM GEBRAUCH IHRES
NEUEN GERATS!

Wir behalten uns das Recht zu Anderungen vor.
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